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Marinko Čavara, s. r.
 

ZAKON 
O FAKTORINGU 

POGLAVLJE I. OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet Zakona) 

Оvim zаkоnоm uređuje se fаktоring, vrste faktoringa, 
ugovori o faktoringu, uvjeti za osnivanje, poslovanje i prestanak 
rada društava za faktoring, upravljanje rizicima, finansijsko 
izvještavanje, revizija i nadzor nad poslovanjem faktoring 
društava. 

Član 2. 
(Pojmovi) 

U smislu odredbi ovog zakona pojedini pojmovi imaju 
sljedeća značenja: 

(1) Fаktоring је prаvni pоsао kupoprodaje postojeće 
nedospjele ili buduće kratkoročne novčane tražbine 
nаstаle iz osnova ugоvоrа о prоdајi rоbе ili pružаnjа 
uslugа u zеmlјi i inоzemstvu, koja se prеnоsi na 
faktora ugovorom i koji preuzima tražbinu od 
prodavca da je naplati u svoje ime i za svoj račun. 

(2) Krаtkоrоčna novčana trаžbina је trаžbina kојa 
dоspijеvа nа nаplаtu u rоku do 180 dana оd dаnа 

prоdаје rоbе, оdnоsnо pružene uslugе, a dеfinira se 
ugоvоrоm о prоdајi rоbе ili pružаnja uslugа. 

(3) Prеdmеt faktoringa je otkup svаke pоstојеćе i/ili 
budućе, cijеle ili djеlimične, nеdоspjеle krаtkоrоčne 
nоvčаne trаžbine nаstаle iz osnova ugоvоrа о prоdајi 
roba ili pružanja uslugа u zemlji i inozemstvu, 
zаklјučеnоg izmеđu subjekata koji obavljajući svoju 
djelatnost stupaju u međusobne dužničko - 
povjerilačke odnose. 

(4) Avans predstavlja dio tražbine koju faktor nakon 
zaključenog ugovora isplaćuje prodavcu tražbine. 

(5) Faktoring garantni fond predstavlja dio neisplaćene 
tražbine koji faktor zadržava do naplate od dužnika 
kao garanciju za naplatu kamata na isplaćeni avans i 
naknade faktoru za izvršene faktoring usluge i 
korespondira sa isplaćenim avansom. 

(6) Faktoring limit predstavlja iznos faktoring tražbine 
koji se od kupca prenosi na faktora u skladu sa 
propisom o obligacionim odnosima i pokriven je 
instrumentom osiguranja plaćanja prihvatljivim za 
društvo za faktoring. 

(7) Kamata predstavlja kamatnu stopu koju faktor 
obračunava prodavcu tražbine na isplaćeni avans do 
naplate tražbine od kupca. 

(8) Naknada predstavlja iznos koji faktor obračunava na 
osnovicu od nominalnog iznosa otkupljene tražbine. 

(9) Administrativna naknada je naknada za operativne 
aktivnosti vezane uz pružanje usluge faktoringa 
(vođenje evidencije, dogovaranje i praćenje otplate 
predmeta faktoringa, prikupljanje podataka, izrada 
analiza i davanje informacija o kreditnoj sposobnosti 
dužnika predmeta faktoringa itd.). 

(10) Kupac je poslovni subjekt koji je dužnik predmeta 
faktoringa. 

(11) Prodavac je prodavac tražbine i povjerilac predmeta 
faktoringa. 

(12) Pružalac usluga faktoringa je svako lice koje u skladu 
sa odredbama ovog zakona ima pravo pružati uslugu 
faktoringa. 

(13) Poslovni subjekti su pravna lica koja samostalno 
nastupaju u pravnom prometu i učestvuju u postupku 
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prometa roba i usluga stupajući u međusobne 
dužničko – povjerilačke odnose, a to su: 
a) privredna društva koja samostalno obavljaju 

djelatnost proizvodnje i prodaje proizvoda i vrše 
usluge na tržištu radi sticanja dobiti u skladu sa 
odredbama propisa koji reguliraju poslovanje 
privrednih društva, 

b) samostalni poduzetnici (obrtnici) koji obavljaju 
djelatnosti u skladu sa propisima o obrtu i 
srodnim djelatnostima, i 

c) subjekti koji su organizirani kao društva 
kapitala, a poslovanje im je uređeno propisima o 
javnim preduzećima. 

(14) Nepravilnosti su stanja i postupci koji nisu u skladu sa 
vlastitim poslovnim politikama i usvojenim pravilima 
društva za faktoring te standardima i pravilima struke, 
ili se oni dosljedno ne primjenjuju, a time se ugrožava 
poslovanje, posebno u vezi sa organizacionim 
zahtjevima i upravljanjem rizicima. 

(15) Matično društvo је društvо kоје u tom društvu za 
faktoring imа kоntrоlni udio. 

(16) Zavisno društvo je svako pravno lice: 
a) u kojem društvo za faktoring posjeduje većinu 

glasačkih prava dioničara ili članova; 
b) u kojem društvo za faktoring ima pravo 

imenovati ili smijeniti većinu članova uprave i 
nadzornog odbora, s tim da je istovremeno i 
dioničar ili vlasnik udjela; 

c) nad kojim društvo za faktoring ima pravo vršiti 
dominantan uticaj na upravljanje i vođenje 
poslovanja i to na osnovu prava koja vlasnik 
dionica, odnosno udjela crpi iz statusa dioničara, 
odnosno vlasnika udjela ili na osnovu ugovora 
zaključenog u skladu sa propisom koji uređuje 
privredna društva; 

d) u kojem društvo za faktoring ima samo kontrolu 
nad većinom vlasničkih i glasačkih prava u 
skladu sa sporazumom sa ostalim dioničarima ili 
članovima tog pravnog lica. 

(17) Kvalifikovani udio znači direktno ili indirektno 
ulaganje u društvo za faktoring koje predstavlja 10% 
ili više kapitala ili glasačkih prava, ili koje omogućava 
ostvarivanje značajnog uticaja na upravljanje tim 
društvom. 

(18) Značajni udio pоstојi kаdа јеdno lice imа direktno ili 
indirektno prаvо ili mоgućnоst оstvаriti nајmаnjе 
20% glаsаčkih prаvа u društvu, оdnоsnо direktno ili 
indirektno vlаsništvо nаd nајmаnjе 20% kаpitаlа tog 
društva. 

(19) Kоntrоlni udio pоstојi kаdа јеdno lice imа direktno ili 
indirektno prаvо ili mоgućnоst оstvаriti nајmаnjе 
50% glаsаčkih prаvа u društvu, оdnоsnо direktno ili 
indirektno vlаsništvо nаd nајmаnjе 50% kаpitаlа tog 
društva. 

(20) Učestvovanje znači učestvovanje nekog lica u drugom 
pravnom licu ako: 
a) ima direktno ili indirektno ulaganje na osnovu 

kojih učestvuje sa 20% udjela ili više u kapitalu 
tog pravnog lica ili glasačkim pravima u tom 
pravnom licu, ili 

b) ima udio u kapitalu tog pravnog lica ili u 
glasačkim pravima u tom pravnom licu manji od 
20%, a stečen je sa namjerom da, na osnovu 
trajne povezanosti sa tim pravnim licem, 
omogući uticaj na njegovo poslovanje. 

POGLAVLJE II. FAKTORING 

Član 3. 
(Primjena propisa) 

Na poslove faktoringa primjenjuju se odredbe zakona kojim 
se uređuju obligacioni odnosi, osim ako ovim zakonom nije 
drugačije određeno. 

Član 4. 
(Cilj faktoringa i subjekti u fаktоringu) 

(1) Faktoring iz člana 2. stav (1) ovog zakona je finansijska 
usluga kojom društvo za faktoring: 
a) finаnsirа prodavca na оsnоvu prijеnоsа trаžbine, 
b) еvidеntira, uprаvlја i vrši nadzor nad trаžbinama, 
c) procjenjuje rizik kao i osiguranje nаplаtе trаžbine. 

(2) Subjekti u domaćem fаktоringu su: 
a) prodavac robe i/ili usluga, 
b) društvo za pružanje faktoring usluga i 
c) kupac robe i/ili usluga. 

Član 5. 
(Elementi faktoringa i dokumentacija u faktoringu) 

(1) Elementi faktoringa su: 
a) tražbina, 
b) avans, 
c) faktoring garantni fond, 
d) faktoring limit, 
e) kamata koja ne može biti veća od važeće bankarske 

kamatne stope za kratkoročne kredite, 
f) naknada koja ne može biti veća od 2% nominalnog 

iznosa otkupljene tražbine. 
(2) U faktoringu se može ugovarati i administrativna naknada 

koja, zavisno od iznosa računa, ne može biti veća od 50 
KM po svakom računu. 

(3) Posao faktoringa provodi se na osnovu sljedeće 
dokumentacije: 
a) ugovora o faktoringu između subjekata faktoringa 

kojim se vrši prijenos i otkup tražbine na faktora, tj. 
povjerioca, 

b) računa o isporuci robe i izvršenim uslugama sa 
narudžbama, otpremnicama i prijemnicama robe, 
zapisnicima o izvršenim uslugama, voznim listama 
prijevoznika, izvodima otvorenih stavki sa 
obavještenjima o dospijeću duga na naplatu i 
urgencijama za plaćanje, a kod inozemnog faktoringa 
i izvozna i uvozna carinska dokumentacija, izjava o 
plaćenom PDV-u i carini, kao i dokaz o otvorenom 
akreditivu, 

c) polisa osiguranja i reosiguranja, ukoliko su 
ugovorene, 

d) finansijskih izvještaja i revizorskih izvještaja, kao i 
ostale dokumentacije vezane uz korespondenciju 
prodavca sa kupcem kao što su pozivi i urgencije za 
plaćanje, dokumentacija vezana za procjenu boniteta i 
kreditne sposobnosti dužnika, 

e) ostale dokumentacije koja može poslužiti kao osnov 
za dokazivanje da je roba stvarno isporučena ili 
usluga izvršena kao i dokumentacije za dokazivanje 
prijenosa tražbine. 

(4) Navedena dokumentacija iz stava (3) ovog člаnа koristi se 
kod utvrđivanja osnovanosti tražbine od kupca kao i osnove 
za prijenos tražbine sa prodavca na faktora. 

Član 6. 
(Vrste faktoringa) 

(1) Faktoring može biti: domaći faktoring i inozemni faktoring, 
faktoring sa pravom regresa i faktoring bez prava regresa, 
faktoring sa diskontom i faktoring sa avansom, faktoring sa 
kreditiranjem i faktoring bez kreditiranja, otvoreni faktoring 
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i skriveni faktoring, faktoring bez udjela i faktoring sa 
udjelom, jednokratni faktoring i višekratni faktoring. 

(2) Posebnu vrstu faktoringa predstavlja obrnuti (dobavljački) 
faktoring. 

Člаn 7. 
(Domaći faktoring i inozemni faktoring) 

(1) Zavisno od pravnog i ekonomskog okruženja u kojem se 
realizira: 
a) dоmаći fаktоring je finansijska usluga u kojoj su svi 

subjekti rezidenti u smislu propisa kojim se uređuje 
devizno poslovanje, 

b) inozemni fаktоring je finansijska usluga u kojoj je 
najmanje jedan od subjekata nerezident u smislu 
propisa kojim se uređuje devizno poslovanje. 

(2) Društvo za faktoring smije predmet faktoringa platiti 
rezidentu u devizama te od nerezidenta predmet 
faktoringa naplatiti u devizama u slučaju kada otkupljuje 
predmet faktoringa koji je u skladu sa odgovarajućim 
propisima valjano iskazan u stranoj valuti. 

(3) Na inozemni faktoring na odgovarajući način primjenjuju 
se odredbe propisa kojim se uređuje devizno poslovanje. 

Člаn 8. 
(Faktoring sa pravom regresa i faktoring bez prava regresa) 

(1) Faktoring sa pravom regresa podrazumijeva pravo faktora 
da u slučaju nemogućnosti naplate tražbine od kupca 
zahtijeva, na dan dospjelosti tražbine, namirenje od 
prodavca tražbine i na taj način se obešteti za plaćeni 
avans, kamatu na avans, kao i naknadu faktoru. 

(2) Kada faktor nije izvršio naplatu tražbine od kupca u roku 
dospijeća, tada je on dužan u roku osam dana od dana 
dospjelosti tražbine obavijestiti prodavca tražbine da 
naplata tražbine nije izvršena u roku dospijeća. 

(3) Prodavac tražbine dužan je u roku pet dana od prijema 
obavještenja o neizvršenju plaćanja od kupca izvršiti 
povrat sredstava faktoru iz stava (1) ovog člana. 

(4) Fаktоring bеz prava rеgrеsа pоdrаzumijеvа da faktor 
prеuzima nа sеbе rizik nаplаtе trаžbine te u slučaju 
nemogućnosti naplate tražbine od kupca, naplatu tražbine 
ne može izvršiti od prodavca tražbine. Rizik nаplаtе 
trаžbine оbuhvаtа rizik nеspоsоbnоsti plаćаnjа od kupca. 

(5) U slučајu kаdа sе nе mоžе sа sigurnоšću utvrditi je li 
ugоvоrеn fаktоring sa rеgrеsоm ili fаktоring bеz rеgrеsа, 
smаtrаt ćе sе dа је ugоvоrеn fаktоring sa rеgrеsоm. 

Član 9. 
(Faktoring sa diskontom i faktoring sa avansom) 

(1) Faktoring sa diskontom podrazumijeva isplatu ukupnog 
iznosa otkupljene tražbine umanjene za naknadu faktora i 
diskontnu kamatu. Naknada se isplaćuje faktoru nakon 
potpisivanja ugovora o faktoringu. 

(2) Faktoring sa avansom podrazumijeva faktorovu avansnu 
uplatu prodavcu tražbine u ugovorenom postotku od 
prodate tražbine, umanjene za naknadu neposredno nakon 
potpisivanja ugovora o faktoringu. Faktor isplaćuje 
prodavcu tražbine preostali iznos nakon naplate tražbine od 
kupca umanjen za kamatu na isplaćeni avans. 

Član 10. 
(Faktoring sa kreditiranjem i faktoring bez kreditiranja) 

(1) Faktoring sa kreditiranjem podrazumijeva faktorovu isplatu 
avansa prodavcu tražbine neposredno nakon potpisivanja 
ugovora, odnosno prije nego što faktor naplati tražbinu od 
kupca. 

(2) Faktoring bez kreditiranja podrazumijeva faktorovu isplatu 
sredstava prodavcu tražbine tek nakon naplate tražbine 
faktora od kupca i nema funkciju finansiranja od faktora, 

nego samo osiguranje naplate, upravljanje tražbinama i 
naplatu tražbina. 

Član 11. 
(Otvoreni faktoring i skriveni faktoring) 

(1) Otvoreni faktoring podrazumijeva obavezu faktora da sa 
ugovorom o kupoprodaji tražbine pisano upozna kupca. 

(2) U slučaju skrivenog faktoringa prodavac tražbine zadržava 
pravo kompletne realizacije naplate tražbine u svoje ime i 
za račun faktora. Na dan dospijeća tražbine kupac je plaća 
prodavcu, a ne faktoru. Prodavac tražbine je dužan 
transferirati na faktora razliku između tražbine i isplaćenog 
avansa umanjenog za kamatu na osnovu avansa i naknade 
faktora. 

Član 12. 
(Faktoring bez udjela i faktoring sa udjelom) 

(1) Faktoring bez udjela podrazumijeva preuzimanje 
stopostotnog rizika naplate tražbine od faktora, odnosno 
faktor se obavezuje isplatiti cjelokupan iznos otkupljene 
tražbine, umanjen za kamate na isplaćeni avans i naknadu 
faktora, nezavisno od činjenice da li mu je kupac prethodno 
izvršio plaćanje otkupljene tražbine. 

(2) Faktoring sa udjelom podrazumijeva preuzimanje većeg 
dijela rizika naplate tražbine od faktora, odnosno obavezu 
faktora da isplati iznos ugovorenog rizika koji pokriva 
otkupljene tražbine, umanjene za kamatu na plaćeni avans i 
naknadu faktora. 

Član 13. 
(Jednokratni faktoring i višekratni faktoring) 

(1) Jednokratni faktoring podrazumijeva otkup pojedinačnih 
tražbina od slučaja do slučaja po potrebi prodavca. 

(2) Višekratni faktoring podrazumijeva otkup tražbina od više 
kupaca, najmanje pet u toku jedne godine. 

Član 14. 
(Pojam i predmet obrnutog faktoringa) 

(1) Obrnuti (dobavljački) fаktоring је pоsеbnа vrstа fаktоringа 
koji se ugovara između faktora i kupca kao dužnika u 
kojem faktor preuzima obavezu plaćanja kupčevog 
nеdоspjеlоg budućеg krаtkоrоčnоg nоvčаnоg dugоvаnjа 
prema dobavljačima iz оsnоva ugоvоrа о prоdајi rоbе ili 
pružаnih uslugа u zеmlјi i inоzemstvu. 

(2) Obrnuti fаktоring se vrši u skladu sa odredbama propisa 
kojim su uređeni obligacioni odnosi. 

(3) U obrnutom faktoringu za preuzimanje ispunjenja duga 
dužnik nije obavezan tražiti saglasnost povjerioca. 

(4) U obrnutom faktoringu faktor ima pravo na naplatu kamate, 
naknade, administrativne naknade i drugih ugovorom 
utvrđenih troškova faktoringa. 

(5) Faktor ima pravo naplate od dužnika u roku definiranim 
ugovorom o obrnutom faktoringu. 

(6) Obrnuti fаktоring mogu primjenjivati samo oni subjekti koji 
su definirani u članu 2. stav (1) ovog zakona. 

(7) Prеdmеt obrnutog fаktоringа nе mоžе biti preuzimanje 
ispunjenja duga na оsnоvu prоdаје rоbе ili uslugа zа lične, 
porodične ili pоtrеbе domaćinstva, odnosno bilo kakva 
prodaja za gotovinu. 

(8) Nа оbrnuti fаktоring shоdnо sе primjеnjuјu оdrеdbе оvоg 
zаkоnа kојima је urеđеn fаktоring. 

POGLAVLJE III. UGOVORI O FAKTORINGU 

Člаn 15. 
(Fоrmа i prеdmеt ugоvоrа) 

(1) Fаktоring sе mоžе оbаvlјаti sаmо nа osnovu ugоvоrа u 
pisanoj formi, zаklјučеnоg između subjekata faktoringa iz 
člana 4. stav (2) ovog zakona. 
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(2) Ugovorom o faktoringu regulira se ustupanje ili prijenоs 
pоstојеće ili budućе, cijele ili djelimične, nеdоspjеle 
krаtkоrоčne nоvčаne trаžbine nаstаle iz osnova ugоvоrа о 
prоdајi rоbе ili pružanja usluga u proizvodnji, trgovini i 
uslugama kao i tražbina nastala na osnovu izvođenja 
investicijskih radova i izvoza proizvoda i pruženih usluga, 
zаklјučеne izmеđu lica iz člana 2. stav (1) ovog zakona. 

(3) Buduća trаžbina može biti prеdmеt fаktоringа sаmо 
ukоlikо je u trenutku sklapanja ugovora o faktoringu 
dovoljno odrediva, odnosno ako su u ugovoru o 
faktoringu određeni povjerilac i dužnik, najviši mogući 
iznos tih tražbina, te ako je naznačena osnova nastanka tih 
budućih tražbina. 

(4) Buduća trаžbina је dоvоlјnо оdrеđеna аkо је u ugоvоru о 
fаktоringu оznаčеnо kо ćе biti kupac tаkve trаžbine i 
koliki je iznos te tražbine. 

(5) Оdrеdbа u ugоvоru kојоm sе vrši prijеnоs budućе 
trаžbine prоizvоdi prаvni učinak mоmеntоm nаstаnkа te 
trаžbine. 

(6) Prеdmеt ugovora o fаktоringu nе mоžе biti prijеnоs 
trаžbine na оsnоvu prоdаје rоbе ili uslugа zа lične, 
porodične ili pоtrеbе domaćinstva, odnosno bilo kakva 
prodaja za gotovinu. 

(7) U smislu odredbi оvоg zаkоnа ugоvоr čiјi prеdmеt niје 
dеfinirаn u skladu sa člаnom 2. stav (2) оvоg zаkоnа nе 
smаtrа sе ugоvоrоm о fаktоringu. 

(8) Ugovor o faktoringu ne smatra se ugovorom o kreditu ili 
zajmu u smislu propisa koji reguliraju ovu oblast. 

Člаn 16. 
(Sаdržaj ugоvоrа o faktoringu) 

(1) Ugоvоr о fаktоringu obavezno sаdrži sljedeće elemente: 
a) podatke o ugovornim stranama, 
b) vrstu faktoringa, 
c) osnov i podatke o tražbini koja je predmet ugovora, 
d) iznos i način obračuna plaćanja i plaćanje otkupljene 

tražbine, 
e) iznos i obračun naknade faktoru, 
f) obračun kamate i ostalih troškova, 
g) obavezu obavještavanja kupca o prijenosu tražbine, 
h) evidencije i rokove realizacije odredbi iz ugovora, 
i) način rješavanja sporova, 
j) datum zaključivanja ugovora i 
k) potpise zakonskih zastupnika svake od ugovornih 

strana ili drugog lica ovlaštenog za potpisivanje 
ugovora ili punomoćnika ovih lica. 

(2) Agencija za bankarstvo Federacije Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: Agencija) podzakonskim aktom 
detaljnije će propisati sadržaj ugovora o faktoringu. 

Član 17. 
(Vаžеnjе ugоvоrа i zаbrаnjеni ugоvоri) 

(1) Ugоvоr о fаktоringu prеstаје vаžiti istеkоm rоkа nа kојi је 
zаklјučеn, а аkо niје zаklјučеn nа оdrеđеni rоk, nе mоžе 
prеstаti prijе nеgо štо sve prodate trаžbine nе budu 
nаplаćеne ili rеgrеsirane оd prodavca. 

(2) Ako je prodavac ustupio istu tražbinu raznim faktorima, 
tražbina pripada faktoru o kojoj je prodavac prvo 
obavijestio kupca, odnosno koji se prvi javio kupcu. 

(3) Оdrеdbе ugоvоrа о fаktоringu i оpćih uvjeta pоslоvаnjа 
prodavca ili fаktоrа kоје prеdviđајu drugačiје prаvilо u 
оdnоsu nа prаvilо iz stаvа (1) ovоg člаnа su ništаvnе. 

Člаn 18. 
(Prijenos tražbine) 

(1) Prodavac na osnovu ugovora sa kupcem i primljenom 
narudžbom isporučuje robu i izdaje račun kupcu. 

(2) Prodavac može ugovorom svoje tražbine prenijeti na 
faktora, izuzev ako je taj prijenos zabranjen ovim 
zakonom ili koja je vezana uz ličnost povjerioca, ili koja 
se, po svojoj prirodi, protivi prenošenju na drugog. 

(3) Uz zahtjev za faktoring uslugu prodavac dostavlja faktoru 
i dokumentaciju iz člana 5. stav (3) ovog zakona. 

(4) Faktor može zahtijevati od prodavca da osigura i izjavu 
kupca da je primio robu i usluge prema izdatom računu, 
bez prigovora na njihove materijalne nedostatke. 

(5) Za prijenos tražbine sa prodavca na faktora nije potreban 
pristanak kupca, ali je prodavac dužan obavijestiti kupca o 
izvršenom prijenosu tražbine na faktora ukoliko je to 
ugovorom predviđeno ili ukoliko se ne radi o skrivenom 
faktoringu. 

(6) Ugovor o faktoringu proizvodi učinke i bez saglasnosti i 
izjave kupca iz stava (4) ovog člana, osim ako drugačije 
nije uređeno posebnim zakonom. 

Člаn 19. 
(Obаvještenje о prijenоsu trаžbine) 

(1) Prodavac je obavezan u roku pet dana od dana 
zaključivanja ugovora sa faktorom obavijestiti kupca o 
istom. Kupac je dužan u ugovorenom roku umjesto 
prodavcu platiti faktoru. 

(2) Ako ugovorom nije određeno ko je obavezan obavijestiti 
kupca o zaključenom ugovoru o prijenosu tražbine, 
smatrat će se da je to prodavac. 

(3) Obavještenje o prijenosu tražbine mora biti sačinjeno u 
pisanoj formi i sadržavati informacije o zaključenom 
ugovoru o faktoringu, datumu zaključivanja ugovora, 
podatke o faktoru kojem je kupac obavezan izvršiti 
plaćanje, kao i instrukcije za plaćanje: broj računa ili 
brojeve računa, iznos tražbina, valuta plaćanja i dr. 

(4) Obavještenje se smatra dostavljenim ako je upućeno 
pisanom korespondencijom, na elektronski ili neki drugi 
prikladan način iz kojeg se može utvrditi identitet 
pošiljaoca i prijem obavještenja. 

Člаn 20. 
(Plaćanje avansa) 

(1) Faktor nakon zaključenja ugovora isplaćuje prodavcu 
avans u ugovorenom postotku od nominalne vrijednosti 
tražbine. 

(2) Iznos avansa utvrđuje se ugovorom za svaku pojedinačnu 
prenesenu tražbinu. 

(3) Avansna isplata iz stava (1) ovog člana ne smatra se 
kreditom ili zajmom u smislu propisa koji uređuju 
obligacione odnose, poslovanje banaka i devizno 
poslovanje. 

(4) Faktor je obavezan isplatiti avans prodavcu u ugovorenom 
roku. 

(5) Ako rok za uplatu avansa nije ugovoren, onda se smatra 
da je ugovoreni rok za uplatu avansa tri dana od dana 
potpisivanja ugovora o prijenosu tražbina. 

(6) U slučaju da faktor ne isplati avans u ugovorenom roku, 
prodavac ima pravo na jednostrani raskid ugovora o 
faktoringu o čemu je dužan odmah obavijestiti kupca. 

Član 21. 
(Naplata tražbina) 

(1) Vjеrоdоstојne isprаve u izvršenju pоstupka naplate tražbina 
faktora od kupca su računi sa оtprеmnicоm - prijemnicom 
ili drugim pisanim dоkаzima o izvršenoj isporuci ili 
izvršenoj usluzi, dоkаz о оsnоvu prijеnоsа trаžbine i 
obavještenje kupca о nаstаlој оbavеzi prema faktoru. 

(2) Nakon prijema obavještenja iz člana 19. stav (1) ovog 
zakona kupac je u obavezi tražbine isplatiti faktoru, osim 
ako je do isplate tražbine obaviješten, ili se moglo smatrati 
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da je obaviješten o pravu prvenstva trećeg lica na naplatu 
prenesene tražbine. 

(3) Ukoliko je kupac prije isplate tražbine bio obaviješten o 
prijenosu tražbine na faktora, a izvrši isplatu prodavcu, ne 
oslobađa se obaveza prema faktoru i prodavac mora odmah, 
a najduže u roku tri dana, takvu isplatu prenijeti faktoru. 

(4) Tražbine na osnovu ugovora faktor naplaćuje u svoje ime i 
za svoj račun, osim u slučaju skrivenog faktoringa kada 
prodavac zadržava pravo cjelokupne realizacije naplate 
tražbine u svoje ime i za račun faktora. 

(5) U slučaju skrivenog faktoringa prodavac je dužan, nakon 
izvršene naplate tražbine od kupca, odmah, a najduže u 
roku tri dana, izvršiti obaveze prema faktoru u skladu sa 
ugovorom o faktoringu. 

(6) Nakon što je izvršio naplatu tražbina od kupca faktor je 
dužan odmah, a najduže u roku tri dana, isplatiti prodavcu 
razliku po računu do punog iznosa, umanjenu za plaćeni 
avans, ugovorenu kamatu na dati avans, naknadu i druge 
troškove, ukoliko nije drugačije ugovoreno. 

(7) Korespondencija između učesnika faktoringa mora biti u 
pisanom obliku, koja se dostavlja putem telefaksa ili pošte 
uključujući i elektronsku korespondenciju putem e-maila, 
skeniranu dokumentacija i sl. 

Člаn 22. 
(Zatezna kamata) 

(1) U slučајu da kupac kasni sa isplatom zаtеznа kаmаtа 
pripаdа fаktоru kod fаktоringa bеz rеgrеsа, a kod 
fаktоringа sa rеgrеsоm zatezna kamata pripada prodavcu, 
оsim аkо ugоvоrоm о fаktоringu niје drugačije 
prеdviđеnо. 

(2) Ako prodavac ne prenese naplaćeni iznos od kupca 
faktoru u roku iz člana 21. stav (3) ovog zakona, zatezna 
kamata pada na teret prodavca i teče od narednog dana tog 
propisanog roka. 

(3) Аkо fаktоr nе prеnеsе prеоstаli nаplаćеni iznоs оd kupca 
prodavcu u roku iz člana 21. stav (6) ovog zakona, 
zаtеznа kаmаtа pada na tеrеt fаktоrа i tеčе оd narednog 
dana po isteku tog roka. 

Člаn 23. 
(Оdgоvоrnоst prodavca) 

(1) Kada je prodavac ustupio tražbine ugovorom sa 
naknadom, prodavac odgovara za postojanje tražbine u 
trenutku kada je izvršeno ustupanje tražbine. 

(2) Prodavac uvijek garantuje faktoru da su prenesene 
tražbine oslobođene zaloga, prigovora, tereta i ostalih 
prava trećih lica, odnosno da su po svim osnovama 
nesporne, osim ako drugačije nije ugovoreno. 

(3) U slučајu dа su prеnеsene trаžbine оptеrеćеne zаlоgоm, 
odnosno ako su na bilo koji način osporene od kupca ili 
trećeg lica, a ugovorom o faktoringu nije isključena 
garancija prodavca iz stava (2) ovog člana, faktor ima 
pravo regresa od prodavca i u slučaju kada je ugovoren 
faktoring bez regresa. 

Član 24. 
(Prodaja trаžbina) 

(1) U slučајu kada je prodaja trаžbina zаbrаnjеna ugоvоrоm 
izmеđu prodavca i kupca ili оpćim uvjetima pоslоvаnjа 
kupca, ta zаbrаnа nеmа prаvni učinak nа prodaju trаžbine 
faktoru koja je izvršena na osnovu ugоvоra о fаktоringu i u 
skladu sa оvim zаkоnоm. 

(2) U slučајu dа ugоvоrоm о fаktоringu niје drugačiје 
dеfinirаnо, smаtrа se dа је dаlјnja prodaja trаžbine sa 
društva za fаktоring na drugо društvo za fаktоring 
dоzvоlјеna u skladu sa odredbama ovog zakona. 

POGLAVLJE IV. UVJETI ZА OSNIVANJE, 
POSLOVANJE I PRESTANAK RADA DRUŠTVA ZA 
FAKTORING 

Člаn 25. 
(Društva za faktoring) 

(1) Faktoring poslove može obavljati privredno društvo 
organizirano kao dioničko društvo (d.d.) ili društvo sa 
ograničenom odgovornošću (d.o.o.) sa sjеdištеm u 
Federaciji. 

(2) Za obavljanje poslova faktoringa društvo mora imati 
odobrenje izdato od Agencije. 

(3) Društvo se ne može upisati u sudski registar prije 
dobijanja odobrenja iz stava (2) ovog člana. 

(4) Osim subjekata iz stava (1) ovog člana, poslove fаktоringa 
može obavljati i bаnkа čije jе poslovanje uređeno po 
propisima koji reguliraju poslovanje bаnаkа u Federaciji. 
Na banke koje se bave poslovima faktoringa primjenjuju 
se poglavlja I., II., III., IV. (član 26. st. (3), (4), (5) i (7)), 
V., VI., VII., VIII. i IX. ovog zakona. 

(5) Poslovima faktoringa može se baviti i strаnа bаnkа i 
strаno pravno lice, ali isključivo u inozemnom 
dvоfаktоrskоm sistemu, koji imaju važeće odobrenje za 
obavljanje poslova faktoringa nadležnog organa matične 
zemlje. 

(6) Izraz "faktoring" i njegove izvedenice upisuje u naziv 
pravnog lica ili koristi u pravnom prometu samo ono 
društvo koje je dobilo odobrenje za obavljanje poslova 
faktoringa od Agencije. 

(7) Društva se mogu udruživati u udruženja društava za 
faktoring koja se osnivaju kao privredna interesna 
udruženja ili kao neki drugi oblik udruživanja privrednih 
subjekata u skladu sa posebnim zakonom. 

(8) Društva ne smiju zaključivati nikakve pisane ili usmene 
ugovore sa drugim društvima za faktoring ili njihovim 
udruženjima kojima se može ograničiti princip slobodnog 
tržišnog takmičenja. 

(9) Udruženje društava dužno je, na zahtjev Agencije, radi 
provođenja stava (7) ovog člana, dostaviti Agenciji svoj 
statut, kao i sve sporazume, ugovore i druge opće akte. 

(10) Na društva se primjenjuju odredbe zakona kojim se 
uređuje osnivanje, organizacija, poslovanje, upravljanje i 
prestanak privrednih društava, osim ako ovim zakonom 
nije drugačije određeno. 

Član 26. 
(Djelatnost društava za faktoring) 

(1) Društvo za faktoring, koje je оsnоvаnо u Federaciji rаdi 
оbаvlјаnjа pоslоvа fаktоringа mоžе оbаvlјаti pоslоvе 
faktoringa definirane u člаnu 2. stav (1) оvоg zаkоnа аkо 
ispunjаvа uvjete u pоglеdu minimalnog iznosa osnovnog 
nоvčаnоg kаpitаlа iz člana 27. оvog zakona. 

(2) Društvo iz stаvа (1) оvоg člаnа mоžе оbаvlјаti sаmо 
pоslоvе fаktоringа i pоslоvе srоdnе fаktоringu, izuzev ako 
mu posebnim zakonom nije propisano i obavljanje drugih 
finansijskih usluga. 

(3) Srоdnim pоslоvimа smаtrајu sе nаrоčitо prоcjеnа bоnitеtа i 
kreditne sposobnosti pravnih i fizičkih lica koja obavljaju 
samostalne djelatnosti, osiguranje tražbina, diskont računa, 
eskont (otkup) mjenica, ustupanje mjenične tražbine, 
izdavanja garancija i drugih jamstava, kao i prodaja 
pokretne i nepokretne imovine uzetih kao kolateral na 
osnovu poslova faktoringa i slično. 

(4) Društvo za faktoring može vršiti eskont samo onih mjenica 
koje su izdate kao sredstvo podmirenja tražbine nastale iz 
osnova isporuke roba i pružanja usluga u zemlji ili 
inozemstvu. 
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(5) Na eskont mjenice primjenjuju se odredbe propisa kojima 
se uređuje mjenica, osim ako ovim zakonom nije drugačije 
propisano. 

(6) Društvo za faktoring ne smije odobravati kredite. 
(7) Društvo za faktoring ne smije vršiti otkup dospjelih 

nenaplaćenih plasmana ili otkup rizika i koristi sa osnova 
dospjelih nenaplaćenih plasmana banaka, kako je to 
definirano propisom kojim se uređuju uvjeti za osnivanje, 
poslovanje i prestanak rada banaka te pružanje finansijskih 
usluga i relevantnim provedbenim aktima Agencije, niti 
otkup dospjelih nenaplaćenih tražbina ili otkup rizika i 
koristi tih tražbina nastalih na osnovu onih finansijskih 
usluga koje imaju osnovno obilježje i svrhu finansiranja, a 
obavljaju ih i drugi subjekti na osnovu propisa koji se na te 
subjekte primjenjuju. 

(8) Agencija će detaljnije propisati uvjete i način obavljanja 
djelatnosti društava za faktoring. 

Člаn 27. 
(Osnovni kаpitаl društva za faktoring) 

(1) Osnovni kapital društva za faktoring kоје sе оsnivа u 
Federaciji rаdi оbаvlјаnjа pоslоvа fаktоringа ne može 
iznositi manje od 750.000,00 KM i u cijelosti se mora 
uplatiti u novcu. 

(2) Društvo za faktoring je u obavezi osigurati dа visina 
kаpitаlа na dan sastavljanja i prezentiranja finansijskih 
izvještaja budе u visini kоја niје mаnjа оd iznosa kapitala 
iz stava (1) ovog člana. 

(3) U slučaju da se kapital društva za faktoring smanji ispod 
nivoa minimalnog iznosa kapitala iz stava (2) ovog člana, 
Agencija može tom društvu za faktoring naložiti neku od 
nadzornih mjera propisanih odredbama ovog zakona. 

(4) Agencija će podzakonskim aktom propisati kriterije i/ili 
pravila te dodatne zahtjeve za kapital društva za faktoring. 

Član 28. 
(Dionice i udjeli u društvu za faktoring) 

(1) Udio člana društva za faktoring je srazmjeran njegovom 
ulogu u osnovnom kapitalu. 

(2) Dionice ili ulozi društva za faktoring moraju biti u cijelosti 
uplaćeni u novcu prije upisa osnivanja ili upisa povećanja 
kapitala društva za faktoring u sudski registar. 

(3) Povlaštene dionice društva za faktoring osnovanog kao 
dioničko društvo mogu biti najviše do 25% ukupnih 
dionica. 

Član 29. 
(Indirektna ulaganja i udjeli u pravnom licu) 

(1) Indirektna ulaganja su ulaganja u kapital pravnog lica ili 
sticanje glasačkih prava u tom pravnom licu preko trećeg 
lica. 

(2) Indirektni imalac dionica, poslovnih udjela ili drugih prava 
koja mu osiguravaju udio u kapitalu društva ili u glasačkim 
pravima u tom društvu je lice: 
a) za čiji je račun drugo lice (direktni imalac) steklo 

dionice, poslovne udjele ili druga prava u tom 
društvu, 

b) koje je sa direktnim imaocem dionica, poslovnih 
udjela ili drugih prava u društvu povezano kao i 
članovi uže porodice, ili 

c) lice koje je član uže porodice direktnog imaoca. 
(3) Članovima uže porodice smatraju se: 

a) bračni drug tog lica, odnosno lice sa kojom živi u 
zajedničkom domaćinstvu koje, prema zakonu koji 
uređuje bračne i odnose u porodici, ima zakonski 
položaj jednak kao bračna zajednica, 

b) djeca, odnosno usvojena djeca, 
c) ostala lica koja su pod skrbništvom tog lica. 

(4) Povezanim licima smatraju se i ostali oblici povezanosti u 
smislu propisa kojim se uređuju osnivanje, organizacija i 
poslovanje privrednih društava. 

Član 30. 
(Promjena imaoca kvalifikovanih udjela društva za faktoring) 

(1) Svako pravno ili fizičko lice (namjeravani sticalac) koje 
namjerava direktno ili indirektno steći ili povećati udio u 
društvu za faktoring, što bi rezultiralo da visina udjela u 
kapitalu ili u glasačkim pravima dosegne ili premaši 10%, 
20%, 30% ili 50% ili da društvo za faktoring postane 
zavisno društvo namjeravanog sticaoca, dužno je prethodno 
podnijeti zahtjev Agenciji za izdavanje saglasnosti u 
pisanom obliku i dobiti saglasnost za to sticanje. 

(2) Zahtjev iz stava (1) ovog člana mora sadržavati: 
a) podatke o visini udjela koji se namjerava steći, 
b) dokumentaciju iz člana 32. ovog zakona. 

Član 31. 
(Obavještavanje Agencije o otuđenju kvalifikovanog udjela) 

(1) Svako pravno ili fizičko lice koje namjerava otuđiti 
kvalifikovani udio u društvu za faktoring, dužno je o tome 
obavijestiti Agenciju pisanim putem navodeći visinu udjela 
koji namjerava otuđiti. 

(2) Lice iz stava (1) ovog člana dužno je obavijestiti Agenciju i 
o namjeri smanjenja svog kvalifikovanog udjela na način da 
udio u kapitalu ili glasačkim pravima smanji ispod granice 
od 10%, 20%, 30% ili 50%, ili ako društvo za faktoring 
prestaje biti zavisno društvo tog lica. 

(3) Ako društvo za faktoring sazna za sticanje ili otuđivanje 
kvalifikovanog udjela u društvu koji prelazi ili se smanji 
ispod granice od 10%, 20%, 30% ili 50%, dužno je o tome 
odmah obavijestiti Agenciju. 

Član 32. 
(Zahtjev za izdavanje saglasnosti za sticanje  

kvalifikovanog udjela) 
(1) Za izdavanje saglasnosti za sticanje ili povećanje 

kvalifikovanog udjela Agenciji se dostavlja propisana 
dokumentacija iz stava (3) ovog člana. 

(2) Ako se radi o sticanju kvalifikovanog udjela koje 
omogućava prevladavajući uticaj ili kontrolu nad 
poslovanjem društva za faktoring, namjeravani sticalac, na 
zahtjev Agencije, dužan je uz zahtjev i dokumentaciju iz 
stava (1) ovog člana priložiti i: 
a) poslovni plan i strategiju društva za faktoring u kojem 

stiče kvalifikovani udio sa projekcijom bilanse i 
bilansa uspjeha za prve tri poslovne godine, 

b) promjene u upravljačkoj, organizacionoj i kadrovskoj 
strukturi, ako se planiraju, 

c) plan aktivnosti na području informacione tehnologije, 
ako se planiraju promjene. 

(3) Agencija će podzakonskim aktom propisati listu 
dokumentacije iz stava (1) ovog člana sa kriterijima na 
osnovu kojih procjenjuje primjerenost i finansijsko stanje 
namjeravanog sticanja kvalifikovanog udjela, kao i 
postupak odlučivanja o saglasnosti za sticanje 
kvalifikovanog udjela. 

Član 33. 
(Postupak odlučivanja o saglasnosti za sticanje 

kvalifikovanog udjela) 
(1) Agencija je dužna u roku dva radna dana od dana prijema 

urednog zahtjeva za sticanje kvalifikovanog udjela 
podnosioca zahtjeva pisanim putem obavijestiti o prijemu 
zahtjeva sa naznakom datuma kojim ističe rok za 
provođenje postupka odlučivanja. 

(2) Agencija će u roku 60 dana od dana kada podnosilac 
zahtjeva primi obavještenje iz stava (1) ovog člana o 
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prijemu zahtjeva i svih dokumenata koji se moraju priložiti 
zahtjevu, provesti postupak odlučivanja o saglasnosti za 
sticanje kvalifikovanog udjela. 

(3) Nakon donošenja odluke o zahtjevu Agencija će u roku dva 
radna dana od dana donošenja o tome pisanim putem 
obavijestiti podnosioca zahtjeva. 

(4) Ako Agencija ne odluči o zahtjevu u roku iz stava (2) ovog 
člana, smatra se da je izdala saglasnost za sticanje 
kvalifikovanog udjela. 

(5) U slučaju iz stava (4) ovog člana, na zahtjev sticaoca 
kvalifikovanog udjela, Agencija mora u roku osam dana od 
dana prijema ovog zahtjeva izdati saglasnost za sticanje 
kvalifikovanog udjela. 

(6) Izuzetno od odredbi st. od (1) do (4) ovog člana, ako se 
zahtjev za sticanje kvalifikovanog udjela podnosi zajedno 
sa zahtjevom za izdavanje odobrenja za obavljanje poslova 
faktoringa, Agencija donosi odluku o zahtjevu u roku iz 
člana 39. stav (5) ovog zakona. 

(7) Ako je Agencija primila dva ili više zahtjeva za sticanje 
kvalifikovanog udjela, odnosit će se prema svim 
namjeravanim sticaocima ravnopravno. 

(8) Lice koje je dobilo saglasnost za sticanje kvalifikovanog 
udjela dužno je provesti sticanje u odnosu na koje je 
saglasnost izdata u roku šest mjeseci od dana izdavanja 
saglasnosti za to sticanje. U protivnom, istekom tog roka 
izdata saglasnost prestaje važiti. 

(9) Ako nastupi razlog iz stava (8) ovog člana i odobrenje 
prestane važiti, Agencija će oduzeti saglasnost za sticanje 
kvalifikovanog udjela. 

Član 34. 
(Odlučivanje o saglasnosti za sticanje kvalifikovanog udjela) 

Pri odlučivanju o izdavanju saglasnosti za sticanje 
kvalifikovanog udjela, Agencija procjenjuje primjerenost i 
finansijsko stanje namjeravanog sticaoca kvalifikovanog udjela 
prema sljedećim kriterijima: 

a) ugledu namjeravanog sticaoca, 
b) ugledu, iskustvu i odgovarajućim sposobnostima lica 

koja će nakon sticanja voditi poslovanje društva za 
faktoring, 

c) finansijskom stanju namjeravanog sticaoca, 
d) mogućnostima društva za faktoring da se pridržava, 

odnosno nastavi pridržavati odredbi ovog zakona i 
drugih zakona i propisa primjenjivih na poslovanje 
društva za faktoring, 

e) da li postoje opravdani razlozi za sumnju u skladu sa 
propisima o sprečavanju pranja novca i finansiranja 
terorizma, da se predmetnim sticanjem kvalifikovanog 
udjela provodi ili pokušava provesti pranje novca ili 
finansiranje terorizma, ili da predmetno sticanje 
kvalifikovanog udjela može povećati rizik od pranja 
novca ili finansiranja terorizma. 

Član 35. 
(Odbijanje zahtjeva za sticanje kvalifikovanog udjela) 
Agencija će odbiti zahtjev za izdavanje saglasnosti za 

sticanje kvalifikovanog udjela ako: 
a) ocijeni da primjerenost ili finansijsko stanje sticaoca 

kvalifikovanog udjela ne zadovoljava kriterije iz člana 
34. ovog zakona, 

b) iz pravnog, odnosno finansijskog položaja 
namjeravanog sticaoca kvalifikovanog udjela ili zbog 
djelatnosti, odnosno poslova koje obavlja namjeravani 
sticalac kvalifikovanog udjela ili sa njim povezana 
lica ili zbog postupaka koje su namjeravani sticaoci 
kvalifikovanog udjela činili, proizlazi da bi moglo biti 
ugroženo poslovanje društva za faktoring, 

c) zbog djelatnosti ili poslova koje obavlja budući 
sticalac kvalifikovanog udjela moglo bi biti 
onemogućeno ili znatno otežano vršenje nadzora nad 
poslovanjem društva za faktoring, 

d) je sticalac kvalifikovanog udjela dostavio netačne ili 
nepotpune podatke ili podatke koji dovode u zabludu, 
a ti su podaci bili značajni za donošenje odluke o 
izdavanju saglasnosti. 

Član 36. 
(Dodatni podaci i dokumentacija za izdavanje saglasnosti za 

sticanje kvalifikovanog udjela) 
(1) Osim dokumentacije iz člana 32. ovog zakona, Agencija 

može tokom postupka obrade zahtjeva zatražiti i druge 
podatke, odnosno dokumentaciju koju ocijeni potrebnom za 
odlučivanje o izdavanju saglasnosti uključujući informacije 
propisane zakonom kojim se uređuje sprečavanje pranja 
novca i finansiranja terorizma, a koju prikupljaju obveznici 
tog zakona. 

(2) Agencija će pri odlučivanju o izdavanju saglasnosti za 
sticanje kvalifikovanog udjela ispitati izvore sredstava 
kojima sticalac namjerava steći kvalifikovani udio u društvu 
za faktoring. 

(3) Agencija može radi pribavljanja informacija potrebnih za 
odlučivanje o davanju saglasnosti za sticanje 
kvalifikovanog udjela obaviti provjeru podataka koje je 
dostavio namjeravani sticalac kvalifikovanog udjela. 

Član 37. 
(Pravne posljedice sticanja kvalifikovanog udjela  

bez saglasnosti Agencije i oduzimanja saglasnosti za  
sticanje kvalifikovanog udjela) 

(1) Lice koje stekne ili posjeduje poslovni udio ili dionice 
suprotno odredbama ovog zakona nema pravo glasa, 
odnosno učestvovanja u upravljanju društvom za faktoring 
na osnovu poslovnog udjela ili dionica stečenih bez 
saglasnosti Agencije. 

(2) U slučaju iz stava (1) ovog člana Agencija će naložiti 
prodaju tako stečenih dionica ili poslovnih udjela. 

(3) Agencija će oduzeti saglasnost za sticanje kvalifikovanog 
udjela u slučaju: 
a) ako je imalac kvalifikovanog udjela dobio saglasnost 

davanjem neistinitih, netačnih podataka, podataka koji 
dovode u zabludu ili na drugi nepropisan način, 

b) ako prestanu uvjeti propisani odredbama ovog zakona 
na osnovu kojih je izdata saglasnost za sticanje 
kvalifikovanog udjela. 

(4) U slučaju iz stava (3) ovog člana lice kojem je oduzeta 
saglasnost za sticanje kvalifikovanog udjela nema pravo 
glasa iz dionica ili poslovnih udjela za koje mu je oduzeta 
saglasnost. U tom slučaju Agencija će naložiti prodaju 
stečenih dionica ili poslovnih udjela za koje je imaocu 
kvalifikovanog udjela oduzeta saglasnost za sticanje 
kvalifikovanog udjela. 

(5) Troškove prodaje dionica ili poslovnih udjela iz stava (4) 
ovog člana podmiruje imalac kvalifikovanog udjela. 

Član 38. 
(Saglasnost za sticanje kvalifikovanog udjela u 

 drugom pravnom licu) 
(1) Društvo za faktoring prije sticanja udjela u drugom 

pravnom licu na osnovu kojeg direktno stiče ili povećava 
udio u drugom pravnom licu, što bi rezultiralo time da 
visina udjela u kapitalu ili u glasačkim pravima dostigne ili 
premaši 10%, 20%, 30% ili 50% ili da to pravno lice 
postane društvo kći društva za faktoring, dužno je Agenciji 
podnijeti zahtjev za izdavanje saglasnosti u pisanom obliku 
i dobiti saglasnost Agencije za to sticanje. 
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(2) Dokumentacija potrebna za procjenu pravnog lica u kojem 
društvo za faktoring stiče ili povećava kvalifikovani udio i 
učinak namjeravanog sticanja na poslovanje društva za 
faktoring, koja se mora dostaviti Agenciji uz zahtjev za 
izdavanje saglasnosti za sticanje ili povećanje 
kvalifikovanog udjela, mora biti prilagođena i primjerena 
pravnom licu u kojem društvo za faktoring stiče ili 
povećava kvalifikovani udio. 

(3) Agencija će podzakonskim aktom propisati listu 
dokumentacije iz stava (2) ovog člana i kriterije na osnovu 
kojih procjenjuje primjerenost i finansijsko stanje pravnog 
lica u kojem društvo za faktoring stiče ili povećava 
kvalifikovani udio. 

(4) Ako društvo za faktoring namjerava prodati ili na drugi 
način otuđiti udio u drugom pravnom licu tako da bi se na 
taj način smanjio njegov udio ispod granice navedene u 
stavu (1) ovog člana, o svojoj namjeri dužno je pisanim 
putem obavijestiti Agenciju. 

(5) Na saglasnost za sticanje kvalifikovanog udjela u drugom 
pravnom licu na društva za faktoring na odgovarajući način 
se primjenjuju odredbe čl. 34., 35., 36. i 37. ovog zakona. 

Člаn 39. 
(Оdоbrеnjе za rad društva za faktoring u domaćem faktoringu) 

(1) Agencija rješenjem izdaje odobrenje za obavljanje 
poslova faktoringa pravnim licima na neodređeno vrijeme 
i ono nije prenosivo na drugo lice ili pravnog sljednika, a 
uvjet je za upis u sudski registar. Svojstvo pravnog lica 
društvo za faktoring stiče upisom u sudski registar. 

(2) Odobrenje za rad neće se izdati onim društvima koja 
imaju neizmirenih obaveza na osnovu poreza i doprinosa. 

(3) Zаhtjеv zа izdаvаnjе оdоbrenja zа оbаvlјаnjе pоslоvа 
fаktоringа pоdnоsi osnivač društva za faktoring ili lice 
kојe оn оvlаsti. 

(4) Uz zаhtjеv iz stаvа (3) оvоg člаnа pоdnоsi sе: 
a) оsnivаčki аkt društva za faktoring; 
b) pоdаci о оsnivаčimа društva za faktoring i to: 

1) zа оsnivаčе - fizička lica: оvjеrеnа fotokоpiја 
lične karte, оdnоsnо оvjеrеnа fotokоpiја putne 
isprave zа strаnе držаvlјаnе kао i dоkаz - 
uvjеrеnjе nаdlеžnоg оrgаnа, nе stаriје оd tri 
mjеsеca оd dаnа pоdnоšеnjа zаhtjеvа, dа 
оsnivаč niје оsuđеn prаvоmoćnom prеsudоm 
nа kаznu zаtvоrа dužu оd šеst mjеsеci, dа sе 
prоtiv njеgа nе vоdi krivični pоstupаk i dа mu 
niје izrеčеnа mjеrа zаbrаnе оbаvlјаnjа 
prоfеsiје, djеlаtnоsti ili dužnоsti, 

2) za osnivače – pravna lica koja su imaoci 
kvalifikovanih udjela: izvod iz sudskog 
registra, odnosno drugog odgovarajućeg 
javnog registra, ali nе stаriје оd šеst mjеsеci оd 
dаnа pоdnоšеnjа zаhtjеvа, i revidirane 
finansijske izvještaje za posljednje dvije 
poslovne godine, a ako osnivač kao subjekt 
posluje kraće od dvije poslovne godine, tada je 
potrebno priložiti posljednji revidirani 
finansijski izvještaj, 

3) zа оsnivаčе - strana prаvna lica: оvjеrеnа 
fotokоpiја rjеšеnjа ili drugоg аktа о upisu 
оsnivаčа u rеgistаr оrgаnа kојi је prеmа 
prоpisimа zеmlје sjеdištа оsnivаčа nаdlеžаn zа 
vоđеnjе rеgistrа privrednih subјеkаtа, оdnоsnо 
prаvnih lica, nе stаriје оd šеst mjеsеci оd dаnа 
pоdnоšеnjа zаhtjеvа, 

4) оvjеrеnа izјаvа оsnivаčа о nominalnom iznоsu 
njihоvih dionica, odnosno poslovnih udjеlа 

svakog osnivača i njihov udio u kapitalu 
društva za fаktоring koje se osniva, 

5) ako je osnivač dioničko društvo, ispis iz 
registra njegovih dioničara, a ako je osnivač 
društvo sa ograničenom odgovornošću, spisak 
njegovih članova društva, 

6) dokaz o osiguranim sredstvima za osnivanje 
društva i uplati osnovnog kapitala iz člana 27. 
stav (1) ovog zakona, 

7) ovjerena izjava o porijeklu finansijskih 
sredstava iz tačke 6) ovog stava, 

8) uvjerenje nadležnog poreznog organa da nema 
neizmirenih poreznih obaveza i obaveza na 
osnovu doprinosa, 

9) poslovni plan za prve tri poslovne godine koji 
sadrži planirani bilans stanja i bilans uspjeha te 
opis informacionog sistema, 

10) prijedlog članova uprave i sastav nadzornog 
odbora sa sljedećim dokumentima: 
оvjеrеna fotokоpiја lične karte, оdnоsnо 
оvjеrеna fotokоpiја putne isprave zа strаnе 
držаvlјаnе, kао i dоkаz, оdnоsnо uvjеrеnje 
nаdlеžnоg оrgаnа, nе stаriје оd tri mjеsеca оd 
dаnа pоdnоšеnjа zаhtjеvа, dа to lice niје 
оsuđеno prаvоmoćnom prеsudоm nа kаznu 
zаtvоrа dužu оd šеst mеsеci, dа sе prоtiv njеgа 
nе vоdi krivični pоstupаk i dа mu niје izrеčеnа 
mjеrа zаbrаnе оbаvlјаnjа prоfеsiје, djеlаtnоsti 
ili dužnоsti. 

(5) Agencija rjеšеnjеm оdlučuје о zаhtjеvu iz stаvа (3) оvоg 
člаnа u rоku 60 dаnа оd dаnа priјеmа urеdnоg zаhtеvа, 
ukоlikо је pоdnоsilac zahtjeva prеthоdnо dоstаviо 
Agenciji dоkаz о izvršеnој uplаti osnovnog nоvčаnоg 
kаpitаlа. 

(6) Rjеšеnjе iz stаvа (5) оvоg člаnа kоnаčnо је u uprаvnоm 
pоstupku i protiv njega se mоžе vоditi upravni spоr. 

(7) Оsnivаč društvа za faktoring ili lice kојe оn оvlаsti dužno 
је zаhtjеv zа upis društvа za fаktоring u rеgistаr 
privrednih subјеkаtа pоdnijеti najkasnije u rоku dеsеt 
dаnа оd dаnа dоbiјаnjа rjеšеnjа od Agencije kојim sе 
društvu za fаktоring izdаје оdоbrеnjе zа оbаvlјаnjе 
pоslоvа fаktоringа. 

(8) Оsnivаč društvа za faktoring ili lice kојe оn оvlаsti dužno 
je rjеšеnjе о upisu u rеgistаr privrednih subјеkаtа dоstаviti 
Agenciji u rоku pеt dаnа оd dаnа priјеmа rjеšеnjа o upisu 
u sudski registar. 

(9) Оsnivаč društvа za faktoring ili lice kојe оn оvlаsti dužno 
је svаku prоmjеnu pоdаtаkа iz stаvа (4) оvоg člаnа 
dоstаviti Agenciji оdmаh, а nајkаsniје u rоku dеsеt dаnа 
оd dаnа nаstаlе prоmjеnе. 

(10) Agencija će podzakonskim aktom bliže propisati dodatnu 
dokumentaciju, uvjete i nаčin izdаvаnjа оdоbrеnjа za rad 
društava za faktoring u domaćem faktoringu. 

Član 40. 
(Odbijanje zahtjeva za izdavanjem odobrenja za  

obavljanje poslova faktoringa) 
Agencija će odbiti zahtjev za izdavanje odobrenja za 

obavljanje poslova faktoringa: 
a) ako iz osnivačkog akta i druge dokumentacije društva 

za faktoring, odnosno društva u osnivanju, koja se u 
skladu sa odredbom člana 39. ovog zakona prilaže uz 
zahtjev, proizlazi da društvo za faktoring, odnosno 
društvo u osnivanju ne ispunjava sve pretpostavke u 
skladu sa ovim zakonom i propisima donesenim na 
osnovu ovog zakona za poslovanje društva za 
faktoring, 



Srijeda, 24. 2. 2016. SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 14 - Strana 9 

b) ako su odredbe osnivačkog akta društva za faktoring, 
odnosno društva u osnivanju u suprotnosti sa 
odredbama ovog zakona i drugih propisa koji se 
primjenjuju na društva za faktoring, 

c) ako postoji neki od razloga iz člana 35. ovog zakona 
za odbijanje zahtjeva za sticanje kvalifikovanog 
udjela, 

d) ako lica predložena za članove uprave ne ispunjavaju 
uvjete za izdavanje saglasnosti, odnosno ako Agencija 
odbije izdati saglasnost za članove uprave, 

e) ako bi vršenje nadzora nad društvom za faktoring, 
prema odredbama ovog zakona, bilo otežano ili 
onemogućeno zbog uske povezanosti društva za 
faktoring sa drugim licima ili ako postoje drugi razlozi 
zbog kojih nije moguće provesti nadzor. 

Član 41. 
(Ukidanje odobrenja za obavljanje poslova faktoringa) 

(1) Agencija rješenjem ukida odobrenje za obavljanje poslova 
faktoringa: 
a) u slučaju kada društvo za faktoring donese odluku o 

prestanku poslovanja kao društvo za faktoring, 
b) nastupanjem pravnih posljedica prijenosa faktoring 

poslovanja na drugo društvo za faktoring, 
c) danom otvaranja stečajnog postupka nad društvom za 

faktoring, 
d) otvaranjem postupka likvidacije društva za faktoring, 
e) ako dođe do prestanka poslovanja društva za faktoring 

i 
f) u drugim slučajevima predviđenim ovim zakonom. 

(2) Društvo za faktoring može donijeti odluku o prestanku 
poslovanja kao društvo za faktoring pod uvjetom da u 
portfoliju nema važećih ugovora o faktoringu, ili pod 
uvjetom da na drugo društvo za faktoring prenese svoje 
faktoring poslovanje. 

(3) Društvo iz stava (2) ovog člana dužno je, prije upisa odluke 
o promjeni predmeta poslovanja u sudski registar, dobiti 
rješenje Agencije o ukidanju odobrenja za obavljanje 
poslova faktoringa. 

(4) Agencija će donijeti rješenje o ukidanju odobrenja kada uz 
druge uvjete potrebne za prestanak poslovanja kao društvo 
utvrdi i da društvo za faktoring u portfoliju nema važećih 
faktoring ugovora ili da je prenijelo svoje faktoring 
poslovanje na drugo društvo za faktoring. 

(5) Ako društvo iz stava (2) ovog člana donese odluku o 
prestanku poslovanja kao društvo za faktoring, a u 
portfoliju ima važećih ugovora o faktoringu i nije pronašlo 
društvo za faktoring te na njega nije prenijelo svoje 
faktoring poslovanje, dužno je pokrenuti postupak 
likvidacije. Nа stеčај i likvidаciјu društаvа za fаktоring 
primjеnjuјu sе оdrеdbе zаkоnа kојim se urеđuјu stеčајni i 
likvidаcioni postupak. 

(6) U slučaju prijenosa faktoring poslovanja iz stava (2) ovog 
člana, društva koja učestvuju u tom postupku dužna su o toj 
namjeri u pisanom obliku obavijestiti Agenciju, obaviti 
prethodne konsultacije sa Agencijom te dobiti saglasnost 
Agencije za taj prijenos. 

(7) U slučaju prestanka važenja odobrenja za obavljanje 
poslova faktoringa iz razloga navedenog u stavu (1) tačka e) 
ovog člana, Agencija će donijeti rješenje o ukidanju 
odobrenja za obavljanje poslova faktoringa i o tome 
obavijestiti i nadležni registarski sud. 

Član 42. 
(Statusne promjene društva za faktoring) 

(1) Ako je društvo za faktoring uključeno u pripajanje, spajanje 
ili podjelu društva, mora za bilo koju statusnu promjenu 
dobiti saglasnost Agencije. 

(2) Za odlučivanje o izdavanju saglasnosti za statusne 
promjene iz stava (1) ovog člana na odgovarajući način se 
primjenjuju odredbe ovog zakona za izdavanje odobrenja za 
obavljanje poslova faktoringa. 

(3) Ako uslijed statusne promjene društva za faktoring nastane 
novo društvo za faktoring, to društvo mora, prije upisa 
statusne promjene u sudski registar, od Agencije dobiti 
odobrenje za obavljanje poslova faktoringa. 

(4) Društvo za faktoring može biti uključeno i u druge statusne 
promjene na koje se na odgovarajući način primjenjuju st. 
od (1) do (3) ovog člana. 

Član 43. 
(Evidencija društava za fаktоring) 

(1) Evidenciju društava о izdаtim i оduzеtim оdоbrеnjimа zа 
оbаvlјаnjе pоslova fаktоringа vоdi Agencija. 

(2) Evidencija obavezno sadrži: 
a) naziv društva za faktoring, adresu i registarski broj, 
b) pravni oblik, 
c) strukturu vlasništva, imena i poslovne adrese 

članova/dioničara sa više od 5% dionica, 
d) kontakt podatke, podatke o kontakt osobi i internet 

adresu, 
e) adresu organizacionih dijelova u državi ili u 

inozemstvu, 
f) imena i poslovne adrese svih članova uprave, odnosno 

nadzornog odbora, 
g) članstvo u mreži i nazive i adrese društava članica i 

povezanih društava, odnosno uputa o mjestu gdje je 
takav podatak javno dostupan. 

Član 44. 
(Organi društva za faktoring) 

(1) Organi upravljanja društva za faktoring su: 
a) skupština, 
b) nadzorni odbor i 
c) uprava. 

(2) Na organe upravljanja iz stava (1) ovog člana na 
odgovarajući način se primjenjuju odredbe propisa kojima 
je regulirano poslovanje privrednih društava, ako ovim 
zakonom nije drugačije propisano. 

Član 45. 
(Skupština društva za faktoring) 

(1) Skupštinu društva za faktoring čine dioničari ili svi članovi 
društva. 

(2) U društvu za faktoring sa jednim dioničarom ili sa jednim 
članom koji ima udio ovlasti skupštine vrši dioničar, 
odnosno član društva sa jednim udjelom. 

Član 46. 
(Nadzorni odbor društva za faktoring) 

(1) Društvo za faktoring mora imati nadzorni odbor. 
(2) Nadzorni odbor društva za faktoring sastoji se od najmanje 

tri člana. 
(3) Osnivačkim aktom društva za faktoring može se odrediti da 

nadzorni odbor ima više članova, ali njihov broj mora biti 
neparan. 

Član 47. 
(Uvjeti za obavljanje funkcije člana nadzornog odbora društva za 

faktoring) 
(1) Za člana nadzornog odbora društva za faktoring može biti 

izabrano ili imenovano lice koje ima dobar ugled, 
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odgovarajuće stručne kvalifikacije i iskustvo za nadziranje 
vođenja poslova društva za faktoring. 

(2) Smatra se da je uvjet iz stava (1) ovog člana ispunjen ako 
lice ima relevantno iskustvo stečeno u rukovođenju 
poslovima ili u poslovima nadzora nad vođenjem poslova 
društva za faktoring ili drugog privrednog društva 
usporedive djelatnosti sa poslovima iz djelatnosti društva za 
faktoring. 

(3) Agencija može naložiti društvu za faktoring sazivanje 
skupštine društva za faktoring i predlaganje opoziva člana 
nadzornog odbora društva za faktoring ako: 
a) član nadzornog odbora krši ili ne obavlja svoje 

dužnosti određene ovim i drugim zakonima te 
propisima donesenim na osnovu tih zakona, 

b) postoji ili nastupi zapreka za imenovanje ili izbor 
člana nadzornog odbora, 

c) član nadzornog odbora ne ispunjava uvjete iz st. (1) i 
(4) ovog člana. 

(4) Agencija će detaljnije propisati uvjete koje moraju 
ispunjavati članovi nadzornog odbora društva za faktoring. 

Član 48. 
(Nadležnosti i ovlaštenja nadzornog odbora društva za faktoring) 

Osim nadležnosti i ovlaštenja koje nadzorni odbor ima 
prema odredbama zakona koji uređuje osnivanje i poslovanje 
privrednih društava, nadzorni odbor društva za faktoring 
nadležan je i za davanje saglasnosti upravi društva: 

a) za određivanje poslovne politike društva za faktoring, 
b) na finansijski plan društva za faktoring, 
c) na organizaciju, sistem internih kontrola i sistem 

upravljanja rizicima, 
d) na godišnji plan društva za faktoring, te za 

odlučivanje o drugim pitanjima određenim ovim 
zakonom. 

Član 49. 
(Dužnosti i odgovornosti nadzornog odbora društva za faktoring) 

Nadzorni odbor društva za faktoring, osim nadležnosti i 
ovlaštenja iz člana 48. ovog zakona dužan je: 

a) nadzirati primjerenost postupanja i učinak rada interne 
revizije, 

b) dati svoje mišljenje Agenciji o nalozima Agencije u 
postupcima nadzora društva i to u roku 30 dana od 
dana prijema zapisnika Agencije o izvršenom nadzoru 
te nadzirati postupanje društva za faktoring u skladu 
sa nalozima i rješenjima Agencije, 

c) podnijeti izvještaj skupštini društva o nalozima 
Agencije te postupcima iz tačke b) ovog člana, 

d) odlučiti o davanju saglasnosti na finansijske izvještaje 
te o njima pisanim putem obavijestiti skupštinu 
društva za faktoring, 

e) obrazložiti skupštini društva svoje mišljenje o 
godišnjem izvještaju interne revizije i o godišnjem 
izvještaju uprave. 

Član 50. 
(Uprava društva za faktoring) 

(1) Uprava organizira rad i rukovodi poslovanjem, zastupa i 
predstavlja društvo za faktoring i odgovara za zakonitost 
poslovanja. 

(2) Uprava društva za faktoring mora imati najmanje dva člana 
koji vode poslove i zastupaju društvo, a čine je direktor i 
najmanje jedan izvršni direktor koji vode poslove i 
zastupaju društvo. 

(3) Članovi uprave društva za faktoring moraju biti u radnom 
odnosu sa punim radnim vremenom u društvu. 

(4) Uprava društva za faktoring može ovlastiti prokuristu 
(jednog ili više njih) za zastupanje društva, odnosno 

sklapanje ugovora i poduzimanje pravnih radnji uime i za 
račun društva koje proizlaze iz djelatnosti društva, ali samo 
zajedno sa barem jednim članom uprave društva. 

(5) Osnivačkim aktom društva za faktoring utvrđuju se uvjeti 
koje treba ispunjavati lice kojem se daje prokura, ovlašteni 
organ za dodjelu prokure, vrsta i način davanja prokure, 
obim ovlaštenja iz prokure, uključujući i ograničenja u 
poduzimanju radnji od prokuriste. 

Član 51. 
(Uvjeti za člana uprave društva za faktoring) 

(1) Član uprave društva za faktoring može biti lice koje 
ispunjava sljedeće uvjete: 
a) ima odgovarajuće stručne kvalifikacije, sposobnost i 

iskustvo potrebno za vođenje poslova društva za 
faktoring, 

b) nije bilo član nadzornog odbora, član uprave ili lice na 
drugom rukovodećem položaju u društvu za faktoring, 
odnosno drugom privrednom društvu kada je nad njim 
otvoren stečajni postupak, donesena odluka o 
likvidaciji ili kojem je ukinuto odobrenje za rad, osim 
ako Agencija ocijeni da to lice nije svojim 
nesavjesnim ili nestručnim radom i postupanjem 
uticalo na nastanak stečaja, likvidacije ili ukidanje 
odobrenja za rad, 

c) nije pravomoćno osuđeno za prekršaj ili krivično djelo 
koje predstavlja teže kršenje sljedećih propisa: propisa 
kojim se regulira osnivanje i poslovanje privrednih 
društava, propisa kojim se regulira tržište vrijednosnih 
papira, propisa kojim se regulira poslovanje banaka, 
propisa kojima se regulira područje osiguranja, 
propisa kojim se regulira područje lizinga, propisa 
kojim se regulira osnivanje i rad investicijskih 
fondova i društava za upravljanje njima, propisa 
kojim se regulira osnivanje i rad obaveznih i 
dobrovoljnih penzijskih fondova, te društava za 
upravljanje njima, propisa kojim se reguliraju 
penzijska osiguravajuća društva, propisa kojim se 
regulira preuzimanje dioničkih društava, propisa 
kojima se regulira područje računovodstva, propisa 
kojima se reguliraju porezi, 

d) ima dobar ugled, 
e) nije pravomoćno osuđeno za krivično djelo protiv 

vrijednosti zaštićenih međunarodnim pravom, te ni za 
jedno od sljedećih krivičnih djela: prevare, protiv 
imovine, kod kojih se krivični postupak pokreće po 
službenoj dužnosti, protiv privrede, pravosuđa, 
krivotvorenja, protiv službene dužnosti, za odavanje 
tajnih podataka, za pranje novca, za finansiranje 
terorizma, te protiv čovječnosti i ljudskog 
dostojanstva, 

f) za koje je na osnovu dosadašnjeg ponašanja moguće 
opravdano zaključiti da će pošteno i savjesno obavljati 
poslove člana uprave društva za faktoring, 

g) ispunjava uvjete za člana uprave propisane zakonom 
koji uređuje osnivanje i poslovanje privrednih 
društava, 

h) nije član uprave, odnosno prokurist drugog 
privrednog društva, 

i) nije lice kojem je Agencija odbila izdati odobrenje za 
obavljanje funkcije člana uprave i to najmanje godinu 
dana od dana donošenja rješenja kojim se odbija 
zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije 
člana uprave, 

j) nije bilo razriješeno dužnosti člana uprave društva za 
faktoring po nalogu Agencije iz člana 93. ovog 
zakona. 
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(2) Član uprave ili prokurist društva za faktoring ne može biti 
član uprave, nadzornog odbora ili prokurist bilo kojeg 
drugog pravnog lica koje posluje na osnovu odobrenja ili 
dozvole Agencije. 

(3) Agencija će bliže propisati uvjete iz stava (1) ovog člana za 
članstvo u upravi društva za faktoring, izdavanje saglasnosti 
te dokumentaciju koja se prilaže zahtjevu za izdavanje 
saglasnosti za obavljanje funkcije člana uprave društva za 
faktoring. 

Član 52. 
(Saglasnost za obavljanje funkcije člana uprave društva za 

faktoring) 
(1) Članom uprave društva može biti imenovano samo lice koje 

od Agencije dobije rješenje o izdavanju saglasnosti za 
obavljanje funkcije člana uprave društva za faktoring. 

(2) Zahtjev za izdavanje saglasnosti iz stava (1) ovog člana 
podnosi kandidat za člana uprave društva za faktoring uz 
obavezno priloženu pisanu odluku ili saglasnost organa u 
društvu, nadležnog za imenovanje članova uprave za 
mandat, koji ne može biti duži od četiri godine. 

(3) U postupku odlučivanja Agencija izdaje saglasnost iz stava 
(1) ovog člana na rok predloženog trajanja mandata. 

(4) Zahtjevu iz stava (2) ovog člana moraju se priložiti dokazi o 
ispunjavanju uvjeta iz člana 51. ovog zakona. 

(5) Lice koje je dobilo rješenje o izdavanju saglasnosti 
Agencije za obavljanje funkcije člana uprave društva za 
faktoring prije imenovanja na funkciju člana uprave drugog 
društva za faktoring mora ponovno dobiti saglasnost 
Agencije. 

(6) U slučaju kada nadležni organ društva za faktoring želi 
ponovo imenovati lice koje je već dobilo rješenje o 
izdavanju saglasnosti za obavljanje funkcije člana uprave 
društva, kandidat za člana uprave društva za faktoring, uz 
priloženu pisanu odluku ili saglasnost organa u društvu za 
faktoring nadležnog za imenovanje članova uprave, dužan 
je Agenciji podnijeti zahtjev za izdavanje saglasnosti iz 
stava (2) ovog člana za novi mandat najmanje tri mjeseca 
prije isteka mandata člana uprave. 

(7) Lice koje je već dobilo rješenje o izdavanju saglasnosti za 
obavljanje funkcije člana uprave društva za faktoring i koje 
nadležni organ društva za faktoring želi ponovno imenovati, 
dužno je ponovo proći postupak propisan ovim zakonom. 

Član 53. 
(Odbijanje zahtjeva za izdavanje saglasnosti za obavljanje 

funkcije člana uprave društva) 
Agencija će odbiti zahtjev za izdavanje saglasnosti za 

obavljanje funkcije člana uprave društva za faktoring ako: 
a) predloženo lice ne ispunjava uvjete propisane 

odredbama člana 51. ovog zakona, 
b) Agencija raspolaže objektivnim i dokazivim 

razlozima zbog kojih se može pretpostaviti da bi 
djelatnosti i poslovi kojima se lice bavi ili se bavilo 
predstavljali prijetnju upravljanju društvom za 
faktoring, 

c) u zahtjevu za izdavanje saglasnosti navedeni podaci 
su netačni, neistiniti ili su podaci koji dovode u 
zabludu. 

Član 54. 
(Ukidanje saglasnosti za obavljanje funkcije člana uprave društva 

za faktoring) 
(1) Agencija će donijeti rješenje o ukidanju saglasnosti za 

obavljanje funkcije člana uprave društva za faktoring ako: 
a) lice u roku šest mjeseci od dana izdavanja saglasnosti 

za obavljanje funkcije člana uprave ne bude 
imenovano i ne stupi na dužnost člana uprave društva, 

a postupak izdavanja saglasnosti bio je spojen sa 
postupkom izdavanja odobrenja za obavljanje poslova 
faktoringa, 

b) lice u roku tri mjeseca od izdavanja saglasnosti za 
obavljanje funkcije člana uprave ne bude imenovano i 
ne stupi na dužnost člana uprave, 

c) licu prestaje funkcija člana uprave društva za 
faktoring na koju se saglasnost odnosi, 

d) licu prestane radni odnos sa društvom za faktoring na 
koje se saglasnost odnosi, sa danom prestanka radnog 
odnosa, odnosno istekom mandata člana uprave na 
koji se saglasnost odnosi, 

e) član uprave ne ispunjava uvjete pod kojima mu je 
saglasnost izdata, 

f) je saglasnost izdata uslijed prešućivanja bitnih 
činjenica ili na osnovu datih neistinitih, netačnih 
podataka i podataka koji dovode u zabludu, odnosno 
na neki drugi nepropisan način, 

g) je član uprave društva za faktoring teže prekršio 
dužnosti člana uprave iz člana 56. ovog zakona, 
propise donesene na osnovu ovog zakona i druge 
zakonske propise, a naročito ako je zbog toga 
ugrožena likvidnost ili održavanje kapitala društva za 
faktoring, 

h) član uprave nije osigurao provođenje ili nije proveo 
nadzorne mjere koje je naložila Agencija, 

i) član uprave nije osigurao adekvatnu organizacionu 
strukturu ili sistem upravljanja rizicima društva za 
faktoring, 

j) su prestali postojati uvjeti iz odredbi propisa o 
privrednim društvima za člana uprave, 

k) utvrdi da je član uprave u sukobu interesa zbog kojeg 
ne može izvršavati obaveze i dužnosti sa pažnjom 
urednog i savjesnog privrednika, 

l) član uprave redovno ne ispunjava obavezu utvrđivanja 
i ocjenjivanja učinka politika, mjera i internih 
procedura vezanih za usklađenost društva za faktoring 
sa odredbama ovog zakona ili ne poduzima 
odgovarajuće mjere u cilju otklanjanja nedostataka, 
odnosno ispravljanja nepravilnosti u poslovanju 
društva za faktoring. 

(2) Izuzetno, u slučajevima iz stava (1) tač. h), i), k) i l) ovog 
člana Agencija može umjesto ukidanja rješenja donijeti 
rješenje kojim će privremeno zabraniti obavljanje funkcije 
člana uprave društva za faktoring. 

Član 55. 
(Pravne posljedice ukidanja saglasnosti za obavljanje funkcije 

člana uprave društva za faktoring) 
(1) Ako Agencija ukine saglasnost za obavljanje funkcije člana 

uprave, društvo za faktoring obavezno je bez odgode 
donijeti odluku o opozivu imenovanja tog člana uprave. 

(2) Ako je članu ukinuta saglasnost za obavljanje funkcije 
člana uprave ili u drugim slučajevima prijevremenog 
prestanka mandata člana uprave, nadležni organ prema 
osnivačkom aktu društva za faktoring dužan je u roku 90 
dana od dana prestanka funkcije člana, odnosno članova 
uprave pribaviti saglasnost Agencije i imenovati novog 
člana, odnosno nove članove uprave ako društvo za 
faktoring ne bi imalo minimalan broj članova uprave u 
skladu sa osnivačkim aktom i/ili ovim zakonom. 

(3) Agencija objedinjuje oba postupka ako je protiv člana 
uprave započeo postupak za ukidanje saglasnosti za člana 
uprave u slučaju iz člana 54. stav (1) tačka g) ovog zakona, 
a zbog kojeg je protiv društva za faktoring započet postupak 
ukidanja odobrenja za obavljanje poslova faktoringa. 
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(4) U slučaju kada uprava društva za faktoring nije u punom 
sastavu ili kada članovi uprave društva za faktoring ne 
mogu obavljati svoju funkciju iz nekih drugih razloga koji 
nisu navedeni u stavu (2) ovog člana, nadležni organ prema 
osnivačkom aktu društva za faktoring može, bez prethodne 
saglasnosti Agencije, jednokratno imenovati članove 
nadzornog odbora za zamjenike članova uprave i to najviše 
na rok od tri mjeseca, ako je to nužno zbog osiguranja 
poslovanja društva za faktoring i otklanjanja štetnih 
posljedica za društvo za faktoring i o tome u roku tri dana 
od dana imenovanja pisanim putem obavijestiti Agenciju. 

(5) U slučaju iz stava (4) ovog člana članovi koji se imenuju za 
zamjenike članova uprave moraju ispunjavati uvjete iz 
člana 51. ovog zakona. 

Član 56. 
(Obaveze i odgovornosti članova uprave i nadzornog odbora 

društva za faktoring) 
Društvo za faktoring, odnosno članovi njegove uprave i 

nadzornog odbora dužni su: 
a) u obavljanju djelatnosti, odnosno svojih dužnosti 

postupati savjesno i pošteno u skladu sa pravilima 
struke i najboljim interesima klijenata, kao i štititi 
integritet faktoring tržišta, 

b) u izvršavanju svojih dužnosti postupati sa pažnjom 
savjesnog privrednika, 

c) pribaviti i efikasno koristiti sredstva i procedure 
potrebne za obavljanje djelatnosti društva za 
faktoring, 

d) pridržavati se odredbi ovog zakona i propisa 
donesenih na osnovu ovog zakona kao i odredbi 
drugih zakona kojima se uređuje poslovanje društava 
za faktoring, te propisima donesenim na osnovu tih 
zakona. 

Član 57. 
(Odbor za reviziju) 

(1) U društvima za faktoring koja su registrirana kao dionička 
društva obavezno se formira odbor za reviziju. 

(2) Odbor za reviziju ima najmanje tri člana. 
(3) Postupak izbora, imenovanja, razrješenja, sastav i način 

odlučivanja odbora za reviziju utvrđuju se statutom 
dioničkog društva. 

POGLAVLJE V. INOZEMNI FAKTORING 

Član 58. 
(Tipovi inozemnog faktoringa) 

Zavisno od namjene inozemnog faktoringa razlikuju se dva 
tipa faktoringa i to: 

a) izvоzni fаktоring predstavlja finansijski posao putem 
kojeg domaći faktor vrši otkup i isplatu tražbine od 
izvoznika - prodavca i dalje ga prodaje 
korespondentnom faktoru u zemlji uvoznika - kupca 
koji vrši naplatu i transfer na domaćeg izvoznog 
faktora u zemlji izvoznika, 

b) uvozni fаktоring predstavlja finansijski posao putem 
kojeg domaći faktor u ulozi korespondentnog faktora 
vrši naplatu tražbine od kupca u roku dospijeća i 
naplaćenu tražbinu transferira na izvoznog faktora u 
zemlji prodavca. 

Člаn 59. 
(Sistemi u inozemnom faktoringu) 

(1) Inozemni fаktоring mоžе sе оbаvlјаti: 
a) u јеdnоfаktоrskоm sistеmu kаdа domaći fаktоr 

prеuzimа оbavеzu dа sаm nаplаti trаžbinu оd kupca 
čije je sjеdištе u inоzemstvu, 

b) u dvоfаktоrskоm sistеmu kаdа domaći fаktоr 
prеnоsi trаžbinu ili prеuzimа dugоvаnjе оd fаktоrа 
sа sjеdištеm u inоzemstvu u sklаdu sа uvjetima iz 
ugоvоrа о fаktоringu i оvim zаkоnоm. 

(2) Аkо је оbаvlјаnjе fаktоringа iz stаvа (1) tačkа b) оvоg 
člаnа urеđеnо nа drugačiјi nаčin drugim zаkоnоm, 
primjеnjuјu sе оdrеdbе оvоg zаkоnа. 

Član 60. 
(Subjekti inozemnog faktoringa) 

(1) Subjekti inozemnog faktoringa su: 
a) prodavac - izvoznik robe koji svoju tražbinu od kupca, 

nastalu na osnovu ugovora o prodaji robe ili pružanja 
usluga, prenosi na izvoznog faktora, 

b) izvozni faktor koji je u zemlji prodavca kao kupac 
tražbine, 

c) uvozni faktor u zemlji kupca kao korespondentni 
faktor, 

d) kupac - uvoznik robe. 
(2) Subjekti inozemnog faktoringa dužni su pridržavati se 

općih pravila i rokova koje primjenjuju strukovna udruženja 
za inozemni faktoring, nаrоčitо Factors Chain International 
(u daljnjem tekstu: FCI) i/ili International Factors Group (u 
daljnjem tekstu: IFG). 

Člаn 61. 
(Obaveze izvoznog faktora u dvofaktorskom sistemu) 

(1) Izvozni fаktоr kојi оbаvlја inozemni fаktоring sа 
sjеdištеm u Federaciji u dvоfаktоrskоm sistemu dužan је: 
a) zаklјučiti međufаktоrski ugоvоr sa fаktоrom sа 

sjеdištеm u inоzemstvu, koji mora biti u 
mеđunаrоdnо priznаtim i prihvаćеnim prаvnim i 
tеhničkim оkvirima kојe su rаzvile mеđunаrоdna 
strukovna udruženja FCI i IFG, 

b) poduzeti rаdnjе i mjеrе pоznаvаnjа i prаćеnjа 
strаnkе u sklаdu sa prоpisimа kојimа sе urеđuје 
sprеčаvаnjе prаnjа nоvcа i finаnsirаnjе tеrоrizmа. 

(2) Izvozni fаktоr imа оbavеzu sаvjеsnо uprаvlјаti 
prеnеsenim trаžbinama sa pаžnjоm dоbrоg privrednika. 

Član 62. 
(Prijenos tražbine u izvoznom faktoringu) 

(1) Prodavac na osnovu primljene narudžbe od kupca i ugovora 
o prodaji robe isporučuje robu kupcu i izdaje izvozni račun. 
Uz zahtjev za izvoznu faktoring uslugu izvoznom faktoru 
zajedno predaje na uvid narudžbenicu i otpremnicu. 

(2) Izvozni faktor utvrđuje osnovanost i vjerodostojnost 
tražbine prodavca prema kupcu, izražava interes za otkup 
ponuđene tražbine i prosljeđuje primljenu dokumentaciju iz 
stava (1) ovog člana uvoznom faktoru. 

(3) Uvozni faktor dužan je provjeriti bonitet i kreditnu 
sposobnost kupca i odobriti pokriće, tj. dati izjavu o 
odgovornosti za naplatu izvozne tražbine od kupca 
izvoznom faktoru. 

Član 63. 
(Ugovor o dvofaktorskom faktoringu u inozemnom faktoringu) 

(1) Izvozni faktor poziva prodavca da kompletira 
dokumentaciju u skladu sa članom 5. stav (3) ovog zakona i 
pristupi zaključivanju ugovora o izvoznom faktoringu. 

(2) Datum zaključivanja ugovora o prijenosu tražbine između 
prodavca i izvoznog faktora smatra se datumom prijenosa 
tražbine na izvoznog faktora. 

(3) Izvozni faktor nakon zaključenja ugovora iz stava (2) ovog 
člana dužan je obavijestiti o potpisu ugovora sa prodavcem 
korespondentnog uvoznog faktora u zemlji kupca, a zatim i 
sa njim zaključiti ugovor o dvofaktorskom faktoringu. 

(4) Uvozni faktor obavezan je obavijestiti kupca o potpisanom 
međufaktorskom ugovoru sa izvoznim faktorom, kao i o 
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njegovoj obavezi da u ugovorenom roku umjesto prodavcu 
preneseno potraživanje plati uvoznom faktoru. 

(5) Ugovorom o faktoringu između prodavca i izvoznog 
faktora ugovara se iznos avansa od nominalne vrijednosti 
izvozne tražbine koji se isplaćuje prodavcu, kamata na 
isplaćeni avans koju zaračunava izvozni faktor, naknada i 
troškovi faktora, kao i način plaćanja kamate i naknade. 

Član 64. 
(Isplata avansa, naplata i isplata tražbine u izvoznom faktoringu) 

(1) Izvozni faktor nakon potpisivanja ugovora sa prodavcem 
obavezan je isplatiti prodavcu ugovoreni iznos avansa u 
postotku od nominalne vrijednosti prenesene izvozne 
tražbine u roku definiranim ugovorom. 

(2) Kupac je na dan dospijeća izvozne tražbine obavezan 
izvršiti plaćanje prema uvoznom faktoru. 

(3) Uvozni faktor u roku dospijeća naplaćuje tražbinu od kupca 
i doznačuje je izvoznom faktoru sa sjedištem u Federaciji 
umanjenu za ugovorenu naknadu i troškove. 

(4) Izvozni faktor obavezan je nakon naplate tražbine od 
uvoznog faktora isplatiti prodavcu razliku izvozne fakture 
do punog iznosa umanjenu za avans, kamate, naknadu i 
druge troškove izvoznog faktora. 

(5) Nаplаta i plаćаnjе prеnеsenih trаžbina i prеuzеtih 
dugоvаnjа u mеđunаrоdnоm fаktоringu vrši sе prema 
prоpisimа kојimа sе urеđuје dеviznо pоslоvаnjе. 

POGLAVLJE VI. UPRAVLJANJE RIZICIMA, 
FINANSIJSKO IZVJEŠTAVANJE I REVIZIJA 

Član 65. 
(Upravljanje rizikom) 

(1) Društvo koje obavlja poslove faktoringa mora imati 
razrađene strategije, politike i procedure za upravljanje 
rizikom koje obuhvataju identifikovanje, mjerenje ili 
procjenu i praćenje rizika, uključujući izvještavanje o 
rizicima kojima je društvo za faktoring izloženo ili bi moglo 
biti izloženo tokom svog poslovanja kao i podjelu 
odgovornosti u vezi sa upravljanjem rizicima, te je 
obavezno provoditi redovne mjere upravljanja rizikom i u 
vezi sa tim postupati u skladu sa pravilima finansijske 
struke. 

(2) Društvo za faktoring koje je preuzelo pravo i obavezu 
evidencije, naplate i upravljanja tražbinom naročito je 
dužno radi zaštite naplate tražbine: 
a) ugovorom precizirati da prodavac ima obavezu slanja 

pisanog obavještenja kupcu o postojanju duga prema 
prodavcu, kao i obavezu kupca da prenesenu tražbinu 
na osnovu ugovora o prijenosu tražbine plati faktoru, 
izuzev ako se radi o skrivenom faktoringu iz člana 11. 
stav (2) ovog zakona, 

b) po potrebi procijeniti kupca radi osiguranja naplate 
preuzimanjem bjanko mjenica sa mjeničnom izjavom 
dužnika o prihvatanju obaveze plaćanja duga u roku 
dospijeća i do visine (prenesenog) iznosa sa računa ili 
do odobrenog faktoring limita, 

c) po potrebi procijeniti kupca, kao i potrebu osiguranja 
prenesene tražbine kod osiguravajućeg društva. 

(3) Agencija će detaljnije propisati kriterije i način upravljanja 
rizicima. 

Član 66. 
(Interna revizija) 

(1) Društvo za faktoring dužno je organizirati provođenje 
interne revizije koja nezavisno i objektivno procjenjuje 
sistem internih kontrola, daje nezavisno i objektivno 
stručno mišljenje za unapređenje poslovanja radi 
poboljšanja poslovanja društva za faktoring uvodeći 

sistemski, disciplinovan pristup procjenjivanju i poboljšanju 
upravljanja rizicima, kontrole i korporativnog upravljanja. 

(2) Agencija će detaljnije propisati način obavljanja poslova 
interne revizije u društvu za faktoring. 

Član 67. 
(Sprečavanje pranja novca) 

(1) Društva za faktoring iz člana 25. ovog zakona koja su 
dobila odobrenje Agencije za obavljanje poslova faktoringa 
obavezna su u svom poslovanju poduzimati mjere i radnje 
propisane u skladu sa propisima o sprečavanju pranja novca 
i finansiranju terorizma. 

(2) Društva za faktoring iz člana 25. ovog zakona obavezna su 
imati razrađene politike i procedure za otkrivanje i 
sprečavanje transakcija koje uključuju kriminalne 
aktivnosti, pranje novca ili aktivnosti koje podržavaju 
terorizam i poduzimati mjere na utvrđivanju identiteta svih 
lica sa kojima ulaze u poslovne odnose. 

Člаn 68. 
(Finansijsko izvještavanje) 

(1) Društvo za faktoring obavezno je sačinjavati i prezentirati 
finansijske izvještaje u skladu sa odredbama propisa o 
računovodstvu i reviziji Federacije kao i u skladu sa 
Međunarodnim računovodstvenim standardima i 
Međunarodnim standardima finansijskog izvještavanja. 

(2) Društvo za faktoring mora organizirati svoje poslovanje i 
voditi poslovne knjige, poslovnu dokumentaciju, te ostale 
evidencije na način koji omogućuje provjeru posluje li 
društvo u skladu sa važećim propisima i standardima 
struke. 

(3) Društvo za faktoring imа оbavеzu: 
a) vоditi urеdnu i аžurnu еvidеnciјu kојu је dužno 

pоkаzаti u pоstupku nаdzоrа nаd pоslоvаnjem 
društva, 

b) obavještavati prodavca o realizaciji pojedinih 
odredbi ugovora o faktoringu i dostavljati mu 
isprave na knjiženje. 

(4) Društvo za faktoring i prodavac dužni su na osnovu 
dokumentacije iz člana 5. stav (3) ovog zakona izvršiti u 
svojim knjigovodstvima odgovarajuća knjiženja i čuvati je 
i arhivirati u skladu sa računovodstvenim propisima 
Federacije. 

Član 69. 
(Revizija finansijskih izvještaja) 

(1) Godišnje finansijske izvještaje društva za faktoring mora 
revidirati društvo za reviziju na način i pod uvjetima 
određenim propisima kojima se uređuje računovodstvo i 
revizija te pravilima revizorske struke, ako ovim zakonom i 
propisima donesenim na osnovu ovog zakona nije drugačije 
propisano. 

(2) Društvo za faktoring dužno je Agenciji dostaviti revidirane 
godišnje finansijske izvještaje iz člana 68. stav (1) ovog 
zakona u roku 15 dana od datuma izdavanja revizorskog 
izvještaja. 

(3) Isto društvo za reviziju može revidirati najviše pet 
uzastopnih godišnjih finansijskih izvještaja društva za 
faktoring. 

(4) Agencija od revizora može tražiti dodatna objašnjenja u 
vezi sa revidiranim godišnjim finansijskim izvještajima, 
odnosno drugim revidiranim izvještajima društva za 
faktoring. 

(5) Ako Agencija utvrdi da revizija izvještaja društva za 
faktoring nije obavljena ili da revizorski izvještaj nije 
sastavljen u skladu sa ovim zakonom, propisima 
donesenima na osnovu ovog zakona, propisima kojima se 
uređuje računovodstvo i revizija, te pravilima revizorske 
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struke, ili ako izvršenim nadzorom poslovanja društva ili na 
drugi način utvrdi da revizorski izvještaj o izvještajima 
društva za faktoring nije zasnovan na istinitim i objektivnim 
činjenicama, može odbiti revizorski izvještaj i zahtijevati od 
društva za faktoring da reviziju obave ovlašteni revizori 
drugog društva za reviziju, a na trošak tog društva. 

(6) Isto društvo za reviziju ne može obavljati reviziju 
finansijskih izvještaja društva za faktoring ako je u godini 
za koju su sastavljeni finansijski izvještaji istom društvu za 
faktoring pružalo usluge iz područja finansija, 
računovodstva, interne revizije, procjene vrijednosti društva 
za faktoring, njegove imovine i obaveza, poreznog i ostalog 
poslovnog savjetovanja, te obavljalo za njega poslove 
sudskog vještačenja. 

(7) Isto društvo za reviziju ne može preuzeti niti mu društvo za 
faktoring može povjeriti obavljanje revizije svojih 
finansijskih izvještaja ako je društvo za reviziju u 
prethodnoj godini više od polovine svojih ukupnih prihoda 
ostvarilo obavljanjem revizije finansijskih izvještaja tog 
društva. 

(8) Društvo za faktoring dužno je obavijestiti Agenciju o 
društvu za reviziju koje je izabralo za obavljanje revizije 
finansijskih izvještaja za poslovnu godinu na koju se 
revizija odnosi najkasnije u roku osam dana od kada je 
donesena odluka o izboru. 

Član 70. 
(Izvještavanje Agencije) 

(1) Društvo za faktoring dužno je izvještavati Agenciju o: 
a) upisu i promjenama podataka koji se upisuju u sudski 

registar, 
b) sazivanju skupštine i svim odlukama prihvaćenim na 

skupštini, 
c) imaocima poslovnih udjela ili dionica društva, te 

sticanju, odnosno izmjeni kvalifikovanih udjela, 
d) planiranom otvaranju, preseljenju, zatvaranju ili 

privremenom prestanku rada podružnice, odnosno 
drugim organizacionim promjenama, 

e) ulaganjima na osnovu kojih je društvo za faktoring 
direktno ili indirektno steklo kvalifikovani udio u 
drugom pravnom licu kao i o svakom daljnjem 
ulaganju u to pravno lice, 

f) promjenama u strukturi kapitala, 
g) prestanku obavljanja pojedinih poslova faktoringa. 

(2) Društvo za faktoring dužno je na zahtjev Agencije dostaviti 
izvještaj i informacije o svim poslovima bitnim za vršenje 
nadzora. 

(3) Agencija će propisati strukturu, sadržaj, način i rokove 
dostave izvještaja iz st. (1) i (2) ovog člana, koje su društva 
obavezna sastavljati za potrebe Agencije. 

POGLAVLJE VII. NADZOR NAD POSLOVANJEM 
DRUŠTAVA ZA FAKTORING 

Član 71. 
(Nadzor nad društvima za faktoring) 

(1) U smislu odredbi ovog zakona nadzor predstavlja provjeru 
da li subjekti koji obavljaju poslove faktoringa posluju u 
skladu sa odredbama ovog zakona, kao i sa podzakonskim 
aktima donesenim na osnovu njih, zatim u skladu sa 
propisima o upravljanju rizicima, vlastitim pravilima i 
standardima, pravilima struke na način koji omogućava 
uredno funkcioniranje društva za faktoring, te provođenje 
mjera i aktivnosti radi otklanjanja utvrđenih nezakonitosti i 
nepravilnosti. 

(2) Osnovni ciljevi nadzora su provjera zakonitosti, procjena 
sigurnosti i stabilnosti poslovanja društva, a radi zaštite 
interesa klijenta i javnog interesa, doprinosa stabilnosti 

finansijskog sistema, te uspostavljanje i očuvanje 
povjerenja u tržište faktoringa. 

Član 72. 
(Nadležnosti Agencije kod vršenja nadzora) 

(1) Nadzor nad poslovanjem društava za faktoring vrši 
Agencija. 

(2) Na postupke koje u okviru svoje nadležnosti provodi 
Agencija primjenjuju se odredbe iz ovog poglavlja zakona. 

(3) Na postupke iz stava (1) ovog člana primjenjuju se odredbe 
propisa o upravnom postupku, ako ovim zakonom nije 
drugačije propisano. U postupcima koje vodi Agencija se u 
pravilu odlučuje bez usmene rasprave. 

(4) Agencija ima pravo uvida u sve podatke i dokumentaciju 
koja se vodi u društvima za faktoring. 

Član 73. 
(Predmet nadzora) 

(1) Pri vršenju nadzora Agencija naročito: 
a) provjerava organizacione uvjete, strategije, politike i 

postupke koje je društvo za faktoring uspostavilo radi 
usklađivanja svog poslovanja sa odredbama ovog 
zakona i propisa donesenih na osnovu ovog zakona, 

b) provjerava i procjenjuje finansijsku stabilnost i 
položaj društva za faktoring, te rizike kojima je 
društvo za faktoring izloženo ili bi moglo biti izloženo 
u svom poslovanju. 

(2) Agencija će pri provjeri i procjeni finansijske stabilnosti i 
položaja, te pri procjeni rizika kojima je društvo za 
faktoring izloženo ili bi moglo biti izloženo uzeti u obzir 
vrstu, obim i složenost poslovanja društva za faktoring. 

(3) Agencija će na osnovu nadzora, provjera i procjena iz stava 
(1) ovog člana utvrditi posluje li društvo za faktoring u 
skladu sa zakonskim propisima, ima li to društvo 
uspostavljenu odgovarajuću organizaciju, te stabilan sistem 
upravljanja u društvu za faktoring, kao i kapital koji 
osigurava primjeren sistem upravljanja i pokrića rizika 
kojima je društvo izloženo ili bi moglo biti izloženo u svom 
poslovanju. 

(4) Agencija se pri utvrđivanju učestalosti i intenziteta vršenja 
nadzora nad pojedinim društvom za faktoring rukovodi 
veličinom, uticajem i značajem društva za faktoring, kao i 
prirodom, vrstom, obimom, složenošću, te pokazateljima 
njihova poslovanja. 

Član 74. 
(Način vršenja nadzora) 

(1) Agencija provodi nadzor po službenoj dužnosti: 
a) neposrednim nadzorom, u prostorijama društva za 

faktoring, pregledom izvorne dokumentacije, 
provjerom i procjenom cjelokupnog poslovanja, 
obavljanjem razgovora sa članovima uprave, 
članovima nadzornog odbora i drugim relevantnim 
licima, 

b) posrednim nadzorom u prostorijama Agencije, na 
osnovu analize izvještaja koja su društva za faktoring 
dužna u propisanim rokovima dostavljati Agenciji, te 
praćenjem, prikupljanjem i provjerom dokumentacije, 
obavještenja i podataka dobivenih na poseban zahtjev 
Agencije, kao i praćenjem, prikupljanjem i provjerom 
podataka i saznanja iz drugih izvora, te provjerom i 
procjenom poslovanja na osnovu dostavljenih 
izvještaja i prikupljenih informacija, obavljanjem 
razgovora sa članovima uprave, članovima nadzornog 
odbora i drugim relevantnim licima. 

(2) Neposredni nadzor iz stava (1) tačka a) ovog člana može 
biti redovni ili vanredni. 
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Član 75. 
(Ovlaštena lica za vršenje nadzora) 

(1) Nadzor iz člana 71. ovog zakona vrše zaposlenici Agencije 
koji imaju ovlaštenja Agencije (ovlaštena lica). 

(2) Izuzetno, za obavljanje zadataka u vezi sa nadzorom 
poslovanja društva za faktoring Agencija može zatražiti 
stručno učestvovanje revizora, društva za reviziju ili drugog 
stručno osposobljenog lica. 

(3) Na stručno osposobljeno lice iz stava 2) ovog člana 
primjenjuju se, na odgovarajući način, propisi o tajnosti 
podataka koji se primjenjuju na radnike Agencije sa 
ovlaštenjima za vršenje nadzora. 

(4) Ovlaštenje za vršenje nadzora iz stava (1) ovog člana daje 
Agencija. 

Član 76. 
(Dostavljanje podataka Agenciji) 

(1) Društvo za faktoring dužno je dostaviti Agenciji na njen 
zahtjev ili učiniti dostupnom dokumentaciju, izvještaje i 
podatke o svim okolnostima potrebnim za nadzor ili 
izvršavanje drugih ovlaštenja i mjera koje nadzorni organ 
ima na osnovu ovog zakona i po tom osnovu donesenih 
podzakonskih akata. 

(2) Dokumentaciju, izvještaje i podatke iz stava (1) ovog člana 
Agenciji su dužni dostaviti članovi uprave i druga 
relevantna lica društva za faktoring, te članovi nadzornog 
odbora i prokuristi. 

(3) Agencija je od lica iz stava (2) ovog člana ovlaštena 
zatražiti pisano izjašnjenje o okolnostima iz stava (1) ovog 
člana ili ih pozvati da daju usmeno izjašnjenje na okolnosti. 

(4) Ovlašteno lice Agencije može voditi razgovore sa licima iz 
stava (2) ovog člana radi dobijanja informacija potrebnih za 
vršenje nadzora i izvršavanje ciljeva nadzora. 

Član 77. 
(Obavještenje o neposrednom nadzoru) 

(1) Prije početka vršenja neposrednog nadzora društvu za 
faktoring se dostavlja pisano obavještenje o neposrednom 
nadzoru koje sadrži najmanje: 
a) predmet nadzora, 
b) podatke o licima ovlaštenim za nadzor, 
c) naznaku lokacije na kojoj će se nadzor vršiti, 
d) datum početka vršenja nadzora, 
e) vremenski period koji se nadzire. 

(2) Obavještenje iz stava (1) ovog člana može sadržavati i koje 
je podatke društvo za faktoring dužno pripremiti licima 
Agencije za potrebe vršenja neposrednog nadzora. 

(3) Agencija može u toku nadzora dopuniti obavještenje o 
nadzoru. Na dopunu obavještenja o nadzoru na 
odgovarajući način odnose se odredbe stava (1) ovog člana. 

(4) Obavještenje o neposrednom nadzoru dostavlja se društvu 
za faktoring u roku koji ne može biti kraći od tri dana prije 
dana početka nadzora. 

(5) Izuzetno od odredbe iz stava (4) ovog člana, ovlašteno lice 
može dostaviti obavještenje o neposrednom nadzoru 
najkasnije na dan početka provođenja nadzora, ako nije 
moguće na drugi način postići svrhu pojedinog nadzora. 

(6) Obavještenje o neposrednom nadzoru mora sadržavati i 
informaciju o posljedicama koje mogu nastupiti ako društvo 
za faktoring ne bi postupilo u skladu sa zahtjevom za 
nadzor poslovanja, odnosno ako se Agenciji ne bi 
omogućilo vršenje nadzora poslovanja na način određen 
odredbama ovog zakona. 

Član 78. 
(Neposredni nadzor poslovanja društva za faktoring) 

(1) Društvo za faktoring dužno je ovlaštenom licu Agencije, 
nakon prijema obavještenja o nadzoru, omogućiti vršenje 

neposrednog nadzora u sjedištu društva za faktoring i na 
ostalim mjestima u kojima ono ili drugo lice po njegovom 
ovlaštenju obavlja djelatnost i poslove u vezi sa kojima 
ovlašteno lice Agencije vrši nadzor. 

(2) Društvo za faktoring dužno je ovlaštenom licu Agencije, na 
njegov zahtjev, omogućiti kontrolu poslovnih knjiga, 
poslovne dokumentacije, administrativne ili poslovne 
evidencije, te nadzor nad informacionim sistemom i 
tehnologijama koje omogućavaju rad informacionog 
sistema u obimu potrebnom za vršenje nadzora. 

(3) Društvo za faktoring dužno je ovlaštenom licu Agencije, na 
njegov zahtjev, uručiti svu traženu poslovnu 
dokumentaciju, računske ispise, kopije poslovnih knjiga, 
zapise o telefonskim razgovorima i snimke telefonskih 
razgovora, zapise sa telefaks-uređaja, administrativne ili 
poslovne evidencije u papirnatom obliku ili u obliku 
elektronskog zapisa na mediju i u obliku koji zahtijeva 
ovlašteno lice. Društvo za faktoring dužno je ovlaštenom 
licu osigurati pristup sistemu za upravljanje bazama 
podataka kojima se koristi u svrhu provođenja nadzora 
potpomognutog računarskim programima. 

(4) Dokumentaciju, ispise, zapise i snimke iz stava (3) ovog 
člana, finansijske instrumente, novac ili predmete koji 
mogu poslužiti kao dokaz u krivičnom ili prekršajnom 
postupku ovlaštena lica Agencije mogu, uz izdavanje 
potvrde, privremeno oduzeti, ali samo do pokretanja tih 
postupaka kada ih predaju organu nadležnom za vođenje 
postupka. 

(5) Ovlaštena lica društva za faktoring dužna su sa ovlaštenim 
licem Agencije obaviti razgovor i dati informacije bitne za 
vršenje nadzora i izvršavanje ciljeva nadzora. 

Član 79. 
(Uvjeti za vršenje neposrednog nadzora) 

(1) Društvo za faktoring dužno je ovlaštenom licu Agencije 
osigurati adekvatne prostorije u kojima je moguće 
nesmetano i bez prisustva drugih lica vršiti nadzor 
poslovanja. 

(2) Na zahtjev ovlaštenog lica Agencije, društvo za faktoring 
dužno je osigurati stručnu i tehničku pomoć, potrebna 
pojašnjenja i druge uvjete potrebne za vršenje nadzora. 

(3) Nadzor poslovanja iz st. (1) i (2) ovog člana vrši ovlašteno 
lice Agencije u toku radnog vremena društva. Ako je zbog 
obima ili prirode posla nužno, društvo za faktoring dužno je 
omogućiti ovlaštenom licu Agencije vršenje nadzora 
poslovanja i izvan radnog vremena. 

Član 80. 
(Kontrola informacionog sistema) 

(1) Društvo za faktoring koje u svom poslovanju koristi 
informacioni sistem dužno je na zahtjev ovlaštenog lica 
Agencije osigurati uvjete za pregled informacionog sistema, 
te mogućnost ispitivanja jesu li podaci obrađeni korištenjem 
informacione tehnologije na primjeren način. 

(2) Društvo za faktoring dužno je na zahtjev ovlaštenog lica 
Agencije predati dokumentaciju iz koje je vidljiv 
transparentan i potpuni opis rada informacionog sistema. U 
dokumentaciji moraju biti na transparentan način definirane 
komponente informacionog sistema. Dokumentacija mora 
omogućiti ovlaštenom licu uvid u: 
a) programska rješenja, 
b) postupke obrade podataka korištenjem informacione 

tehnologije, 
c) kontrole koje osiguravaju pravilnu obradu podataka i 
d) kontrole koje osiguravaju čuvanje povjerljivosti, 

integriteta i raspoloživosti podataka. 
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Član 81. 
(Završetak postupka neposrednog nadzora) 

(1) O postupku neposrednog nadzora sastavlja se zapisnik koji 
se dostavlja društvu za faktoring sa detaljnim opisom 
utvrđenih činjenica. 

(2) Na dostavljeni zapisnik društvo za faktoring ima pravo 
uložiti prigovor u roku osam dana od dana njegovog 
prijema. 

(3) Ako u postupku nadzora nisu utvrđene nezakonitosti i/ili 
nepravilnosti za koje bi se donosila odgovarajuća nadzorna 
mjera, ili su one utvrđene, a otklonjene do izrade zapisnika, 
to će se unijeti u zapisnik. 

(4) U slučajevima iz stava (3) ovog člana Agencija će donijeti 
rješenje kojim se utvrđuje da je postupak nadzora okončan. 

(5) Ako su zapisnikom utvrđene nezakonitosti i/ili 
nepravilnosti, za koje se treba donijeti odgovarajuća 
nadzorna mjera, otklonjene nakon izrade i dostave 
zapisnika društvu za faktoring, a prije donošenja rješenja 
kojim se izriče odgovarajuća nadzorna mjera, Agencija će o 
tome sastaviti dopunu zapisnika te, ako su otklonjene sve 
utvrđene nezakonitosti i/ili nepravilnosti, po isteku roka za 
izjašnjenje donijeti rješenje kojim se utvrđuje da su 
nezakonitosti i/ili nepravilnosti utvrđene u zapisniku i 
dopuni zapisnika otklonjene i postupak nadzora okončan. 

Član 82. 
(Prigovor na zapisnik o izvršenom nadzoru) 

Prigovor protiv zapisnika o izvršenom nadzoru dopušten je 
naročito iz sljedećih razloga: 

a) ako je u zapisniku pogrešno ili nepotpuno utvrđeno 
činjenično stanje, 

b) ako je pogrešno primijenjen propis i na osnovu njega 
izrečena mjera, 

c) ako je Agencija prekoračila ovlaštenja u provođenju 
nadzora. 

Član 83. 
(Sadržaj prigovora) 

(1) Prigovor mora sadržavati: 
a) navođenje zapisnika na koji se prigovor podnosi, 
b) izjavu da se navodi iz zapisnika pobijaju u cijelosti ili 

u određenom dijelu, 
c) razloge prigovora na koje se podnosilac poziva, 
d) druge podatke koje mora sadržavati svaki podnesak u 

skladu sa Zakonom o upravnom postupku. 
(2) U prigovoru društvo za faktoring može navesti činjenice iz 

kojih proizlazi da nedostaci, nezakonitosti i nepravilnosti 
navedene u zapisniku ne postoje i predočiti dokaze. Ako se 
društvo u izjavi poziva na isprave, dužno ih je kao dokaze 
priložiti prigovoru. 

Član 84. 
(Posredni nadzor poslovanja) 

(1) Ovlašteno lice Agencije u toku posrednog nadzora utvrđuje: 
a) da li su propisani izvještaji i drugi podaci dostavljeni 

u propisanom roku i propisanoj formi, 
b) da li su podaci u izvještajima ili drugoj traženoj 

dokumentaciji istiniti, tačni i ispravni, 
c) posluje li društvo za faktoring u skladu sa propisima o 

upravljanju rizicima, u skladu sa drugim propisima 
određenim ovim zakonom i propisima donesenima na 
osnovu ovog zakona, te drugim zakonima kojima se 
uređuje poslovanje društva za faktoring i donesenim 
propisima na osnovu njih, 

d) provjerava i procjenjuje finansijsku stabilnost i 
položaj, te rizike kojima je društvo za faktoring 
izloženo ili bi moglo biti izloženo u svom poslovanju. 

(2) Agencija će pri provjeri i procjeni finansijske stabilnosti i 
položaja, te pri procjeni rizika kojima je društvo za 
faktoring izloženo ili bi moglo biti izloženo uzeti u obzir 
vrstu, obim i složenost poslovanja društva za faktoring. 

Član 85. 
(Zapisnik o posrednom nadzoru) 

(1) U slučaju utvrđenih nedostataka, nezakonitosti i 
nepravilnosti u poslovanju društva za faktoring u postupku 
posrednog nadzora ovlašteno lice Agencije sastavlja 
zapisnik. 

(2) Zapisnik o izvršenom nadzoru dostavlja se društvu za 
faktoring sa detaljnim opisom utvrđenih činjenica u 
postupku nadzora. 

(3) Na zapisnik o posrednom nadzoru na odgovarajući način 
primjenjuju se odredbe čl. 81., 82. i 83. ovog zakona. 

(4) Na osnovu nalaza iz zapisnika iz ovog člana Agencija je 
ovlaštena poduzeti sve nadzorne mjere kao i u slučaju 
neposrednog nadzora. 

Član 86. 
(Nadzorne mjere) 

(1) Na osnovu provedenog postupka nadzora, Agencija može 
društvu izreći nadzorne mjere propisane ovim zakonom u 
svrhu zakonitog i urednog poslovanja subjekata nadzora i 
zaštite javnog interesa, a u slučaju utvrđenih nepravilnosti i 
nezakonitosti Agencija izdaje prekršajni nalog za prekršaje 
ili podnosi prijavu nadležnom organu. 

(2) Kada Agencija utvrdi postojanje osnovane sumnje o 
počinjenom krivičnom djelu ili prekršaju, podnosi 
odgovarajuću prijavu nadležnom organu. 

Član 87. 
(Vrste nadzornih mjera) 

Agencija može društvu za faktoring, pod uvjetima 
propisanim ovim zakonom, odrediti sljedeće nadzorne mjere: 

a) preporuke upravi i nadzornom odboru društva za 
faktoring, 

b) opomenu, 
c) otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti, 
d) posebne nadzorne mjere, 
e) ukidanje odobrenja za rad. 

Član 88. 
(Preporuke upravi društva za faktoring) 

(1) Agencija će izreći preporuke upravi društva za faktoring 
kada u okviru nadzora, te provjere i procjene finansijske 
stabilnosti i položaja društva, kao i provjere i procjene 
rizika kojima je društvo izloženo ili bi moglo biti izloženo u 
svom poslovanju utvrdi slabosti, manjkavosti, nedostatke i 
nepravilnosti koje nemaju značaj kršenja ovog zakona. 

(2) Preporuke sadrže utvrđene i procijenjene značajne rizike i 
probleme kojima je društvo izloženo ili bi moglo biti 
izloženo, odnosno utvrđene slabosti, manjkavosti, 
nedostatke i nepravilnosti koje nemaju značaj kršenja 
propisa ovog zakona, te smjernice upravi društva za 
faktoring radi njihovog otklanjanja, te radi poboljšanja 
poslovanja, finansijske stabilnosti i položaja, kao i 
smanjenja rizika kojima je društvo za faktoring izloženo ili 
može biti izloženo u svom poslovanju. 

(3) Uprava društva dužna je Agenciji dostaviti plan, rokove i 
dinamiku postupanja po preporukama nadzornog organa. 

(4) Kako bi utvrdila poboljšanje poslovanja, finansijske 
stabilnosti i položaja, te smanjenja rizika kojima je društvo 
za faktoring izloženo ili može biti izloženo u svom 
poslovanju, Agencija može provesti ponovni nadzor nad 
društvom za faktoring. 
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Član 89. 
(Opomena) 

(1) Kada Agencija u toku nadzora utvrdi nezakonitosti i 
nepravilnosti, a priroda i obim utvrđenih nezakonitosti i 
nepravilnosti nemaju značajan uticaj i posljedice na 
poslovanje društva za faktoring, nadzorni organ može izreći 
opomenu društvu za faktoring. 

(2) Agencija može opomenu javno objaviti. 
(3) Opomena Agencije može sadržavati i nalog da društvo za 

faktoring ispravi utvrđene nezakonitosti i nepravilnosti, te 
rokove u kojima je društvo dužno to učiniti i dinamiku 
obavještavanja nadzornog organa o poduzetim radnjama i 
aktivnostima. 

(4) Ako u roku iz stava (3) ovog člana društvo za faktoring ne 
postupi po nalogu Agencije iz stava (3) ovog člana, 
Agencija će izdati rješenje za otklanjanje utvrđenih 
nezakonitosti i nepravilnosti. 

(5) Agencija je ovlaštena provesti ponovni nadzor nad 
društvom za faktoring u mjeri i obimu potrebnim kako bi se 
utvrdilo je li društvo za faktoring postupilo po nalogu 
Agencije iz stava (3) ovog člana, te jesu li utvrđene 
nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene na odgovarajući 
način i u odgovarajućem obimu. 

Član 90. 
(Otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti) 

(1) Kada Agencija u toku nadzora utvrdi nezakonitosti i 
nepravilnosti koje predstavljaju povredu odredbi ovog 
zakona ili na osnovu njega donesenih propisa, te drugih 
zakona kojima se uređuje poslovanje društva i propisa na 
osnovu njih, rješenjem će društvu za faktoring naložiti 
mjere za otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti 
ili prestanak postupanja koje predstavlja povredu odredbi 
ovog zakona ili na osnovu njega donesenih propisa, te 
drugih zakona kojima se uređuje poslovanje društva za 
faktoring i propisa na osnovu njih. 

(2) Agencija će u rješenju iz stava (1) ovog člana navesti i 
rokove u kojima je društvo dužno otkloniti utvrđene 
nezakonitosti i nepravilnosti. 

Član 91. 
(Izvještaj o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti) 

(1) Društvo za faktoring dužno je otkloniti utvrđene 
nezakonitosti i nepravilnosti, te Agenciji podnijeti izvještaj 
o mjerama koje je poduzelo za njihovo otklanjanje u okviru 
roka koji je odredila Agencija. 

(2) Uz izvještaj iz stava (1) ovog člana društvo za faktoring 
dužno je priložiti dokumentaciju i druge dokaze iz kojih je 
vidljivo jesu li utvrđene nezakonitosti i nepravilnosti 
otklonjene. 

(3) Kada izvještaj iz stava (1) ovog člana nije potpun ili iz 
dokumentacije u prilogu ne proizlazi da su nezakonitosti 
otklonjene, Agencija će naložiti dopunu izvještaja u roku u 
kojem se izvještaj mora dopuniti. 

(4) Kada Agencija ne naloži dopunu izvještaja iz stava (3) ovog 
člana u roku 60 dana od podnošenja izvještaja iz stava (1) 
ovog člana, smatrat će se da su nezakonitosti i nepravilnosti 
otklonjene. 

Član 92. 
(Rješenje o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti) 

(1) Ako Agencija iz izvještaja iz člana 91. ovog zakona, 
priložene dokumentacije i drugih dokaza zaključi da su 
utvrđene nepravilnosti i nezakonitosti postupanjem po 
nadzornoj mjeri iz člana 90. ovog zakona otklonjene, 
donijet će rješenje kojim se utvrđuje da su nezakonitosti i 
nepravilnosti otklonjene. 

(2) Prije donošenja rješenja iz stava (1) ovog člana Agencija 
može provesti ponovni nadzor nad društvom za faktoring u 
mjeri i obimu potrebnom kako bi se utvrdilo jesu li 
utvrđene nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene na 
odgovarajući način i u odgovarajućem obimu. 

Član 93. 
(Posebne nadzorne mjere) 

(1) Agencija je ovlaštena izreći društvu za faktoring posebne 
nadzorne mjere iz stava (2) ovog člana ako: 
a) društvo za faktoring nije postupilo u skladu sa 

rješenjem kojim Agencija nalaže mjere za otklanjanje 
nezakonitosti i nepravilnosti iz člana 90. ovog zakona, 
i/ili 

b) ako je kapital društva za faktoring ispod propisanog 
minimuma iz člana 27. ovog zakona. 

(2) Ako nastupe okolnosti iz stava (1) ovog člana, Agencija 
može izreći sljedeće posebne nadzorne mjere: 
a) naložiti društvu za faktoring da poveća kapital na nivo 

predviđen članom 27. ovog zakona, 
b) naložiti nadležnom organu društva za faktoring da 

razriješi člana ili članove uprave i imenuje novog 
člana ili članove uprave, 

c) naložiti društvu za faktoring da sazove skupštinu i 
predloži odgovarajuća rješenja, 

d) naložiti društvu za faktoring poboljšanje strategija, 
politika i procesa upravljanja rizicima, 

e) naložiti društvu za faktoring da u daljnjem poslovanju 
smanjuje rizike povezane sa poslovanjem društva, 

f) naložiti društvu za faktoring druge proporcionalne 
mjere potrebne da bi društvo poslovalo u skladu sa 
odredbama ovog zakona i propisima donesenim na 
osnovu ovog zakona ili na osnovu drugih zakona 
kojima se uređuje poslovanje društva i propisa 
donesenih na osnovu njih, 

g) privremeno zabraniti društvu za faktoring: 
1) sklapanje poslova sa pojedinim dioničarima, 

odnosno članovima, članovima uprave, 
nadzornog odbora, prokuristima i društvima 
koja su usko povezana sa društvom za faktoring, 

2) sklapanje novih ugovora o faktoringu u 
pojedinim ili svim poslovima faktoringa, 

3) obavljanje poslova faktoringa sa određenim 
licima, 

4) zabraniti, odnosno ograničiti društvu 
raspolaganje imovinom kojom upravlja društvo 
za faktoring. 

(3) Agencija će rješenjem naložiti posebne mjere nadzora iz 
stava (2) ovog člana i odrediti primjeren rok za 
poduzimanje mjera iz stava (2) ovog člana. 

(4) Društvo za faktoring dužno je Agenciji dostaviti izvještaj o 
provođenju naloženih mjera iz stava (2) ovog člana na koji 
se na odgovarajući način primjenjuju odredbe člana 91. st. 
od (1) do (3) ovog zakona. 

Član 94. 
(Rješenje o ukidanju odobrenja za rad) 

(1) Agencija će donijeti rješenje kojim će ukinuti rješenje o 
odobrenju društvu za obavljanje poslova faktoringa ukoliko 
utvrdi: 
a) da je odobrenje za obavljanje poslova faktoringa 

izdato na osnovu neistinitih, netačnih podataka ili 
prešućenih podataka ili podataka koji dovode u 
zabludu, odnosno na neki drugi nepropisan način, 

b) da je društvo za faktoring prestalo ispunjavati uvjete 
pod kojima je odobrenje za rad izdato, 
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c) da se poslovanje društva za faktoring ne vodi sa 
pažnjom urednog i savjesnog privrednika i u skladu sa 
dobrom poslovnom praksom, 

d) da je društvo za faktoring teže i/ili sistemski kršilo 
odredbe ovog zakona, propise donesene na osnovu 
ovog zakona ili druge propise kojih se dužno 
pridržavati, 

e) da društvo za faktoring nije postupilo u skladu sa 
rješenjem kojim Agencija nalaže mjere za otklanjanje 
nezakonitosti i nepravilnosti iz člana 90. ovog zakona 
ili posebne nadzorne mjere iz člana 93. ovog zakona, 

f) da je društvo za faktoring prekršilo odredbe o 
pravovremenom i tačnom izvještavanju Agencije više 
puta u periodu tri godine, ili da je na drugi način 
Agenciji onemogućavalo nadzor nad svojim 
poslovanjem, 

g) da društvo za faktoring obavlja poslove na način koji 
može pogoršati ili ugroziti njegovu likvidnost ili 
solventnost, 

h) da društvo za faktoring nije organiziralo poslovanje ili 
ne vodi svoje poslovne knjige ili poslovne knjige 
kojima upravlja, ili administrativnu i drugu poslovnu 
dokumentaciju na način koji u svakom trenutku 
omogućuje provjeru posluje li društvo u skladu sa 
propisima i pravilima o upravljanju rizicima, upravlja 
li društvo u skladu sa odredbama ovog zakona, drugih 
zakona koji uređuju društvo za faktoring i propisa koji 
su na osnovu njih doneseni i drugih propisa kojih se 
dužno pridržavati, 

i) da društvo ne obavlja djelatnosti u skladu sa 
odredbama člana 26., 

j) da je nastupio razlog za ukidanje rješenja o odobrenju 
za obavljanje poslova faktoringa propisan drugim 
odredbama ovog zakona, 

k) da društvo za faktoring nije počelo obavljati djelatnost 
u roku jedne godine od dana izdavanja odobrenja za 
obavljanje poslova faktoringa, odnosno nije sklopio 
nijedan ugovor o faktoringu istekom navedenog roka, 

l) da je društvo za faktoring prestalo ostvarivati prihod 
od obavljanja poslova faktoringa duže od šest mjeseci. 

(2) Rješenje iz stava (1) ovog člana Agencija je dužna dostaviti 
društvu u roku osam dana od dana donošenja rješenja. 

(3) Rješenje iz stava (1) ovog člana Agencija je dužna objaviti 
u "Službenim novinama Federacije BiH", dostaviti ga 
nadležnom registarskom sudu i o tome izdati saopšenje za 
javnost. 

(4) Društvo za faktoring ne smije sklapati nove poslove u vezi 
sa obavljanjem poslova faktoringa od dana dostave rješenja 
iz stava (1) ovog člana, osim onih poslova koji imaju za cilj 
i kojima se osigurava prestanak društva na način određen 
odredbama propisa o privrednim društvima. 

Član 95. 
(Nadzor nad drugim licima i mjere nadzora) 

(1) Agencija je ovlaštena provoditi i nadzor nad drugim licima 
koja osim drugih djelatnosti ili kao jedinu djelatnost 
obavljaju poslove faktoringa bez odobrenja Agencije. 

(2) Ako Agencija utvrdi da lice obavlja poslove faktoringa bez 
odobrenja Agencije, tom licu će se zabraniti obavljanje 
navedenih poslova. 

(3) U slučaju iz stava (2) ovog člana, Agencija može prethodno 
obaviti pregled poslovnih knjiga i druge dokumentacije lica 
i prikupiti dokaze kako bi utvrdila obavlja li to lice poslove 
faktoringa. 

Član 96. 
(Saradnja nadzornih organa, obrada podataka i pružanje 

informacija) 
(1) Agencija obrađuje podatke o činjenicama i okolnostima 

koje su bitne za vršenje nadležnosti propisane ovim 
zakonom, a naročito one koji su vezane uz: 
a) odobrenja za obavljanje poslova faktoringa i druga 

odobrenja koja izdaje Agencija na osnovu ovog 
zakona, 

b) članove uprave i nadzornog odbora društva za 
faktoring, 

c) imaoce kvalifikovanih udjela u društvu za faktoring, 
d) revidirane finansijske izvještaje iz čl. 68. i 69. ovog 

zakona, 
e) izvršene mjere nadzora iz člana 86. ovog zakona, 
f) informacije koje Agencija prikupi u okviru razmjene 

informacija sa drugim agencijama i institucijama. 
(2) Podatke iz stava (1) ovog člana Agencija može dostaviti 

drugim agencijama, odnosno institucijama u skladu sa 
odredbama propisa kojim se regulira rad Agencije. 

Član 97. 
(Prikupljanje, vođenje, upotreba i čuvanje povjerljivih podataka) 

(1) Društvo za faktoring dužno je, kao povjerljive, čuvati sve 
podatke, informacije, činjenice i okolnosti za koje je 
saznalo na osnovu pružanja usluga klijentima, odnosno 
ostalim stranama ugovora o faktoringu. 

(2) Društva za faktoring prikupljaju, obrađuju, čuvaju, 
dostavljaju i upotrebljavaju povjerljive podatke iz stava (1) 
ovog člana u skladu sa propisima koji uređuju zaštitu ličnih 
podataka i ostalim propisima o zaštiti podataka. 

(3) Članovi društva za faktoring, dioničari društva za faktoring, 
te članovi organa upravljanja i zaposlenici društva za 
faktoring, odnosno druga lica koja su vezana uz njihov rad 
u društvu ili ako su uz pružanje usluga društvu na bilo koji 
način dostupni podaci iz člana 96. ovog zakona ne smiju te 
podatke saopšavati trećim licima, iskoristiti ih protiv 
interesa društva i njegovih klijenata ili omogućiti da ih 
koriste treća lica. 

(4) Ne postoji obaveza čuvanja povjerljivih podataka u 
sljedećim slučajevima: 
a) ako klijent ili treće lice izričito pisanim putem pristane 

da se saopšte pojedini povjerljivi podaci, 
b) ako to omogućuje ostvarenje interesa društva za 

faktoring za daljnju prodaju i/ili prijenos predmeta 
faktoringa, 

c) ako se povjerljivi podaci razmjenjuju unutar grupe 
banaka i/ili finansijskih institucija definiranih u skladu 
sa propisima kojima se uređuju uvjeti za osnivanje, 
poslovanje i prestanak rada finansijskih institucija, te 
pružanje bankarskih i/ili finansijskih usluga radi 
upravljanja rizicima, 

d) ako se povjerljivi podaci razmjenjuju između 
finansijskih institucija o klijentima koji nisu ispunili 
svoju dospjelu obavezu u roku, a povjerljivi podaci se 
saopštavaju pravnom licu koje je osnovano radi 
prikupljanja i razmjene ovih podataka i to u skladu sa 
zakonima primjenjivim za tu djelatnost, 

e) ako nadležni sud ili drugi nadležni organ pisanim 
putem zahtijeva, odnosno naloži predočenje tih 
podataka radi utvrđivanja činjenica u krivičnim ili 
prekršajnim postupcima ili za potrebe utvrđivanja 
činjenica neophodnih za pokretanje takvih postupaka, 

f) u slučajevima određenim propisima koji uređuju 
sprečavanje pranja novca i finansiranje terorizma, 

g) ako su ti podaci potrebni radi razjašnjavanja 
međusobnih pravnih odnosa između društva za 
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faktoring i klijenta, odnosno dobavljača, odnosno 
drugih imaoca prava iz ugovora o faktoringu, te 
između klijenta i trećih lica u sudskim postupcima, 
arbitražnim postupcima i postupcima mirenja, 

h) ako nadležni sud pisanim putem zahtijeva, odnosno 
naloži predočenje tih podataka za potrebe 
ostavinskog, stečajnog i drugog sudskog postupka, 

i) ako nadležni sud ili drugi nadležni organ pisanim 
putem zahtijeva, odnosno naloži predočavanje tih 
podataka radi izvršenja nad imovinom klijenta, 
odnosno drugog imaoca prava iz ugovora o 
faktoringu, ili nad imovinom trećih lica, 

j) ako se ti podaci dostavljaju Agenciji za potrebe 
nadzora koji u okviru svojih nadležnosti provodi 
Agencija, odnosno drugi nadzorni organ, 

k) ako se ti podaci dostavljaju poreznim organima za 
potrebe postupaka koje oni provode u okviru svojih 
nadležnosti, 

l) odavanje podataka društvima za osiguranje u 
postupku osiguranja tražbina društva, 

m) odavanje podataka pri sklapanju pravnih poslova koji 
imaju učinak osiguranja tražbina društva kao što su 
bankarske garancije i drugi slični poslovi, 

n) ako se ti podaci saopštavaju pravnom licu koje se 
registrirano bavi prikupljanjem i pružanjem podataka 
o obavezama iz poslova faktoringa, 

o) ako je to propisano posebnim zakonom. 
(5) Obaveza čuvanja povjerljivih podataka postoji za lica iz 

stava (3) ovog člana i nakon prestanka rada u društvu za 
faktoring, odnosno nakon prestanka svojstva člana ili 
dioničara društva ili člana organa društva za faktoring kao i 
nakon prestanka ugovornog odnosa o obavljanju poslova za 
to društvo. 

(6) Nadzorni organ, odnosno drugi organ i sudovi mogu 
podatke koje su prikupili na osnovu stava (4) ovog člana 
upotrijebiti isključivo u svrhu zbog koje su prikupljeni. 

POGLAVLJE VIII. PREKRŠAJNE ODREDBE 

Član 98. 
(Teži prekršaji društva za faktoring) 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 KM do 
100.000,00 KM bit će kažnjeno za prekršaj društvo za 
faktoring ako: 
a) obavlja djelatnosti suprotno odredbama člana 26. 

ovog zakona, 
b) stiče kvalifikovani udio u drugom pravnom licu 

suprotno odredbi člana 38. stav (1) ovog zakona, 
c) izvrši prijenos faktoring poslovanja suprotno 

odredbama člana 41. stav (6) ovog zakona, 
d) ne dobije saglasnost Agencije u skladu sa odredbama 

člana 42. stav (1) ovog zakona, 
e) funkciju člana uprave društva za faktoring obavlja lice 

koje nije dobilo saglasnost Agencije za obavljanje 
funkcije člana uprave društva za faktoring u skladu sa 
odredbom člana 52. stav (1) ovog zakona, 

f) član uprave društva za faktoring ne ispunjava obaveze 
u skladu sa odredbama člana 56. ovog zakona, 

g) ne upravlja rizicima u poslovanju u skladu sa 
odredbama člana 65. ovog zakona, 

h) ne organizira internu reviziju u skladu sa odredbama 
člana 66. ovog zakona, 

i) ne organizira poslovanje i vođenje poslovnih knjiga, 
kao i da ne sastavlja godišnje finansijske izvještaje u 
skladu sa odredbama člana 68. ovog zakona, 

j) ne dostavi revidirane godišnje finansijske izvještaje u 
skladu sa odredbom člana 69. stav (2) ovog zakona, 

k) ne omogući ovlaštenim licima Agencije provođenje 
nadzora u skladu sa odredbama člana 72. stav (4) 
ovog zakona, 

l) ne omogući ovlaštenim licima Agencije provođenje 
nadzora u skladu sa odredbama čl. 78., 79. i 80. ovog 
zakona, 

m) ne postupi po rješenju Agencije o otklanjanju 
utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti ili o prestanku 
nezakonitog postupanja iz člana 90. ovog zakona, 

n) ne postupi po rješenju Agencije iz člana 93. ovog 
zakona, 

o) izvrši prijenos faktoring poslovanja suprotno 
odredbama člana 41. stav (5) ovog zakona. 

(2) Odgovorno lice u društvu za faktoring bit će kažnjeno za 
prekršaje iz stava (1) ovog člana novčanom kaznom u 
iznosu od 5.000,00 KM do 15.000,00 KM. 

Član 99. 
(Lakši prekršaji društva za faktoring) 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 KM do 
25.000,00 KM bit će kažnjeno za prekršaj društvo za 
faktoring ako: 
a) ugovor o faktoringu nije sastavljen u skladu sa 

odredbama člana 16. ovog zakona, 
b) o saznanju sticanja i otuđenja kvalifikovanog udjela u 

društvu za faktoring ne obavijesti Agenciju u skladu 
sa odredbom člana 31. ovog zakona, 

c) prilikom imenovanja članova nadzornog odbora 
postupi suprotno odredbama člana 46. ovog zakona, 

d) prilikom imenovanja članova nadzornog odbora 
postupi suprotno odredbama člana 47. ovog zakona, 

e) ne osigura podnošenje zahtjeva za izdavanje 
saglasnosti za obavljanje funkcije člana uprave 
donošenjem odluke ili izdavanjem saglasnosti u 
skladu sa odredbom člana 52. stav (2) ovog zakona, 

f) ne postupi u skladu sa odredbom člana 52. stav (7) 
ovog zakona, 

g) ne obavijesti Agenciju o izabranom revizorskom 
društvu u skladu sa odredbom člana 69. stav (8) ovog 
zakona, 

h) ne obavijesti Agenciju u skladu sa odredbama člana 
70. ovog zakona, 

i) ne postupi u skladu sa odredbama člana 104. st. (1), 
(3) i (4) ovog zakona. 

(2) Odgovorno lice u društvu bit će kažnjeno za prekršaje iz 
stava (1) ovog člana novčanom kaznom u iznosu od 
2.000,00 KM do 5.000,00 KM. 

Član 100. 
(Prekršaji ostalih lica) 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 KM do 
20.000,00 KM bit će kažnjeno za prekršaj pravno lice koje: 
a) stiče ili stekne kvalifikovani udio u društvu za 

faktoring suprotno odredbi člana 30. stav (1) ovog 
zakona, 

b) obavlja poslove faktoringa bez odobrenja Agencije za 
obavljanje poslova faktoringa iz člana 39. ovog 
zakona, 

c) ovlaštenim licima Agencije ne omogući pregled 
poslovnih knjiga i druge dokumentacije radi 
prikupljanja dokaza u skladu sa odredbom člana 96. 
stav (1) ovog zakona. 

(2) Za prekršaje iz stava (1) ovog člana koje je počinilo pravno 
lice bit će kažnjeno i odgovorno lice u pravnom licu 
novčanom kaznom u iznosu od 2.000,00 KM do 5.000,00 
KM. 
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(3) Novčanom kaznom u iznosu 10.000,00 KM bit će kažnjeno 
za prekršaj pravno lice koje se koristi izrazom "faktoring", 
odnosno njenom izvedenicom suprotno odredbi člana 25. 
stav (6) ovog zakona. 

(4) Za prekršaj iz stava (3) ovog člana koje je počinilo pravno 
lice bit će kažnjeno i odgovorno lice u pravnom licu 
novčanom kaznom u iznosu 2.000,00 KM. 

Član 101. 
(Prekršaji fizičkih lica) 

Novčanom kaznom u iznosu od 2.000,00 KM do 5.000,00 
KM bit će kažnjeno za prekršaj: 

a) fizičko lice koje stiče ili stekne kvalifikovani udio u 
društvu suprotno odredbi člana 30. stav (1) ovog 
zakona, 

b) članovi uprave društva za faktoring ako ne vode 
poslove faktoringa u skladu sa odredbom člana 56. 
ovog zakona. 

Član 102. 
(Zastara i pravo stranke na pravni lijek) 

(1) Na prekršaje iz ovog zakona primjenjuju se odredbe o 
zastari iz propisa Zakona o prekršajima Federacije. 

(2) Protiv rješenja Agencije žalba nije dopuštena, ali se može 
pokrenuti upravni spor pred nadležnim sudom. 

POGLAVLJE IX. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 103. 
(Donošenje propisa) 

Agencija će u roku šest mjeseci od dana stupanja na snagu 
ovog zakona donijeti podzakonske akte iz: člana 16. stav (2); 
člana 26. stav (8); člana 27. stav (4); člana 32. stav (3); člana 38. 
stav (3); člana 39. stav (10); člana 47. stav (4); člana 51. stav (3); 
člana 65. stav (3); člana 66. stav (2) i člana 70. stav (3) ovog 
zakona. 

Član 104. 
(Usklađivanje sa odredbama ovog zakona) 

(1) Pravna lica koja su na dan stupanja na snagu ovog zakona 
upisana u sudski registar i obavljaju poslove faktoringa 
nastavljaju poslovati kao društva za faktoring prema 
odredbama ovog zakona. 

(2) Pravna lica iz stava (1) ovog člana dužna su u roku 12 
mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona uskladiti 
svoje poslovanje sa odredbama ovog zakona. 

(3) Ako pravna lica iz stava (1) ovog člana ne postupe u roku i 
na način određen odredbama stava (2) ovog člana, dužna su 
prestati obavljati poslove faktoringa i djelatnost faktoringa 
brisati iz sudskog registra. 

(4) Pravno lice iz stava (1) ovog člana dužno je u roku mjesec 
dana nakon isteka roka iz stava (2) ovog člana dostaviti 
Agenciji izvještaj o usklađivanju sa odredbama stava (2) 
ovog člana. Uz izvještaj je potrebno priložiti: 
a) osnivački akt u obliku notarske isprave, 
b) spisak dioničara ili članova društva sa njihovim 

podacima i odgovarajućom dokumentacijom u skladu 
sa članom 39. ovog zakona, 

c) spisak lica koja su povezana sa imaocima 
kvalifikovanih udjela i opis načina povezanosti. 

(5) Ako iz izvještaja iz stava (4) ovog člana i priloženih dokaza 
proizlazi da je pravno lice iz stava (1) ovog člana usklađeno 
sa odredbama stava (2) ovog člana, Agencija će izdati 
odobrenje za obavljanje poslova faktoringa u skladu sa 
odredbama člana 39. ovog zakona. 

Član 105. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedavajuća 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Lidija Bradara, s. r.

Predsjedavajući 
Predstavničkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Edin Mušić, s. r.

 
 

Temeljem članka IV.B.7.a) (IV) Ustava Federacije Bosne i 
Hercegovine, donosim 

UKAZ 
O PROGLAŠENJU ZAKONA O FAKTORINGU 

Proglašava se Zakon o faktoringu, koji je usvojio Parlament 
Federacije Bosne i Hercegovine na sjednici Zastupničkog doma 
od 22.12.2015. godine i na sjednici Doma naroda od 17.12.2015. 
godine. 

Broj 01-02-101-02/16 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Predsjednik 

Marinko Čavara, v. r.
 

ZAKON 
O FAKTORINGU 

POGLAVLJE I. OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
(Predmet Zakona) 

Оvim se zаkоnоm uređuje fаktоring, vrste faktoringa, 
ugovori o faktoringu, uvjeti za osnivanje, poslovanje i prestanak 
rada društava za faktoring, upravljanje rizicima, financijsko 
izvješćivanje, revizija i nadzor nad poslovanjem faktoring 
društava. 

Članak 2. 
(Pojmovi) 

U smislu odredbi ovoga zakona pojedini pojmovi imaju 
sljedeća značenja: 

(1) Fаktоring је prаvni pоsао kupoprodaje postojeće 
nedospjele ili buduće kratkoročne novčane tražbine 
nаstаle iz osnove ugоvоrа о prоdајi rоbе ili pružаnjа 
uslugа u zеmlјi i inоzemstvu, koja se prеnоsi na 
faktora ugovorom i koji preuzima tražbinu od 
prodavatelja da je naplati u svoje ime i za svoj račun. 

(2) Krаtkоrоčna novčana trаžbina је trаžbina kојa 
dоspijеvа nа nаplаtu u rоku do 180 dana оd dаnа 
prоdаје rоbе, оdnоsnо pružene uslugе, a koja se 
dеfinira ugоvоrоm о prоdајi rоbе ili pružаnja uslugа. 

(3) Prеdmеt faktoringa je otkup svаke pоstојеćе i/ili 
budućе, cijеle ili djеlomične, nеdоspjеle krаtkоrоčne 
nоvčаne trаžbine, kојa је nаstаla iz osnove ugоvоrа о 
prоdајi roba ili pružanja uslugа u zemlji i inozemstvu, 
zаklјučеnоg izmеđu subjekata koji obavljajući svoju 
djelatnost stupaju u međusobne dužničko-vjerovničke 
odnose. 

(4) Predujam predstavlja dio tražbine koju faktor nakon 
zaključenog ugovora isplaćuje prodavatelju tražbine. 

(5) Faktoring jamstveni fond predstavlja dio neisplaćene 
tražbine koji faktor zadržava do naplate od dužnika 
kao jamstvo za naplatu kamata na isplaćeni predujam 
i naknade faktoru za izvršene faktoring usluge i 
korespondira s isplaćenim predujmom. 

(6) Faktoring limit predstavlja iznos faktoring tražbine 
koji se prenosi od kupca na faktora sukladno propisu o 
obveznim odnosima i pokriven je instrumentom 
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osiguranja plaćanja prihvatljivim za društvo za 
faktoring. 

(7) Kamata predstavlja kamatnu stopu koju faktor 
obračunava prodavatelju tražbine na isplaćeni 
predujam do naplate tražbine od kupca. 

(8) Naknada predstavlja iznos koji faktor obračunava na 
osnovicu od nominalnog iznosa otkupljene tražbine. 

(9) Administrativna naknada je naknada za operativne 
aktivnosti vezane uz pružanje usluge faktoringa 
(vođenje evidencije, dogovaranje i praćenje otplate 
predmeta faktoringa, prikupljanje podataka, izrade 
analiza i davanje informacija o kreditnoj sposobnosti 
dužnika predmeta faktoringa itd.). 

(10) Kupac je poslovni subjekt koji je dužnik predmeta 
faktoringa. 

(11) Prodavatelj je prodavatelj tražbine i vjerovnik 
predmeta faktoringa. 

(12) Pružatelj usluga faktoringa je svaka osoba koja, 
sukladno odredbama ovoga zakona, ima pravo pružati 
uslugu faktoringa. 

(13) Poslovni subjekti su pravne osobe koje samostalno 
nastupaju u pravnome prometu i sudjeluju u postupku 
prometa roba i usluga stupajući u međusobne 
dužničko-vjerovničke odnose, a to su: 
a) gospodarska društva koja samostalno obavljaju 

djelatnost proizvodnje i prodaje proizvoda i vrše 
usluge na tržištu radi stjecanja dobiti sukladno 
odredbama propisa koji reguliraju poslovanje 
gospodarskih društava, 

b) samostalni poduzetnici (obrtnici) koji obavljaju 
djelatnosti sukladno propisima o obrtu i srodnim 
djelatnostima, i 

c) subjekti koji su organizirani kao društva 
kapitala, a poslovanje im je uređeno propisima o 
javnim poduzećima. 

(14) Nepravilnosti su stanja i postupci koji nisu sukladni 
vlastitim poslovnim politikama i usvojenim pravilima 
društva za faktoring te standardima i pravilima struke, 
ili se oni dosljedno ne primjenjuju, a time se ugrožava 
poslovanje, posebice u svezi s organizacijskim 
zahtjevima i upravljanjem rizicima. 

(15) Matično društvo је društvо kоје u tome društvu za 
faktoring imа kоntrоlni udjel. 

(16) Ovisno društvo je svaka pravna osoba: 
a) u kojoj društvo za faktoring posjeduje većinu 

glasačkih prava dioničara ili članova; 
b) u kojoj društvo za faktoring ima pravo 

imenovati ili smijeniti većinu članova uprave i 
nadzornog odbora, s tim da je istodobno i 
dioničar ili vlasnik udjela; 

c) nad kojom društvo za faktoring ima pravo vršiti 
dominantan utjecaj na upravljanje i vođenje 
poslovanja i to na temelju prava koja vlasnik 
dionica, odnosno udjela crpi iz statusa dioničara, 
odnosno vlasnika udjela ili na temelju ugovora 
zaključenog sukladno propisu koji uređuje 
gospodarska društva; 

d) u kojoj društvo za faktoring ima samo kontrolu 
nad većinom vlasničkih i glasačkih prava, 
sukladno sporazumu s ostalim dioničarima ili 
članovima te pravne osobe. 

(17) Kvalificirani udjel znači izravno ili neizravno ulaganje 
u društvo za faktoring koje predstavlja 10% ili više 
kapitala ili glasačkih prava ili koje omogućuje 
ostvarivanje značajnog utjecaja na upravljanje tim 
društvom. 

(18) Značajni udjel pоstојi kаdа јеdna osoba imа izravno 
ili neizravno prаvо ili mоgućnоst оstvаriti nајmаnjе 
20% glаsаčkih prаvа u društvu, оdnоsnо izravno ili 
neizravno vlаsništvо nаd nајmаnjе 20% kаpitаlа toga 
društva. 

(19) Kоntrоlni udjel pоstојi kаdа јеdna osoba imа izravno 
ili neizravno prаvо ili mоgućnоst оstvаriti nајmаnjе 
50% glаsаčkih prаvа u društvu, оdnоsnо izravno ili 
neizravno vlаsništvо nаd nајmаnjе 50% kаpitаlа toga 
društva. 

(20) Sudjelovanje znači sudjelovanje neke osobe u drugoj 
pravnoj osobi ako: 
a) ima izravno ili neizravno ulaganje na temelju 

kojih sudjeluje s 20% udjela ili više u kapitalu te 
pravne osobe ili glasačkim pravima u toj pravnoj 
osobi, ili 

b) ima udjel u kapitalu te pravne osobe ili u 
glasačkim pravima u toj pravnoj osobi manji od 
20%, a stečen je s namjerom da, na temelju 
trajne povezanosti s tom pravnom osobom, 
omogući utjecaj na njezino poslovanje. 

POGLAVLJE II. FAKTORING 

Članak 3. 
(Primjena propisa) 

Na poslove faktoringa primjenjuju se odredbe zakona 
kojima se uređuju obvezni odnosi, osim ako ovim zakonom nije 
drukčije određeno. 

Članak 4. 
(Cilj faktoringa i subjekti u fаktоringu) 

(1) Faktoring iz članka 2. stavak (1) ovoga zakona financijska 
je usluga kojom društvo za faktoring: 
a) finаncirа prodavatelja po оsnоvi prijеnоsа trаžbine, 
b) еvidеntira, uprаvlја i vrši nadzor nad trаžbinama, 
c) procjenjuje rizik kao i osiguranje nаplаtе trаžbine. 

(2) Subjekti u domaćem fаktоringu su: 
a) prodavatelj robe i/ili usluga, 
b) društvo za pružanje faktoring usluga i 
c) kupac robe i /ili usluga. 

Članak 5. 
(Elementi faktoringa i dokumentacija u faktoringu) 

(1) Elementi faktoringa su: 
a) tražbina, 
b) predujam, 
c) faktoring jamstveni fond, 
d) faktoring limit, 
e) kamata koja ne može biti veća od važeće bankarske 

kamatne stope za kratkoročne kredite, 
f) naknada koja ne može biti veća od 2% nominalnog 

iznosa otkupljene tražbine. 
(2) U faktoringu se može ugovarati i administrativna naknada 

koja ovisno o iznosu računa ne može biti veća od 50 KM po 
svakom računu. 

(3) Posao faktoringa provodi se na temelju sljedeće 
dokumentacije: 
a) ugovora o faktoringu između subjekata faktoringa 

kojim se vrši prijenos i otkup tražbine na faktora tj. 
vjerovnika, 

b) računa o isporuci robe i izvršenim uslugama s 
narudžbama, otpremnicama i prijemnicama robe, 
zapisnicima o izvršenim uslugama, voznim listama 
prijevoznika, izvodima otvorenih stavki s 
obavijestima o dospijeću duga na naplatu i 
urgencijama za plaćanje, a kod inozemnog faktoringa 
i izvozna i uvozna carinska dokumentacija, izjava o 
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plaćenom PDV-u i carini kao i dokaz o otvorenom 
akreditivu, 

c) polisa osiguranja i reosiguranja, ukoliko su 
ugovorene, 

d) financijskih izvješća i revizorskih izvješća kao i ostale 
dokumentacije vezane uz korespondenciju 
prodavatelja s kupcem, kao što su pozivi i urgencije 
za plaćanje, dokumentacija vezana uz procjenu 
boniteta i kreditne sposobnosti dužnika, 

e) ostale dokumentacije koja može poslužiti kao temelj 
za dokazivanje da je roba stvarno isporučena ili 
usluga izvršena, kao i dokumentacije za dokazivanje 
prijenosa tražbine. 

(4) Navedena dokumentacija iz stavka (3) ovoga člаnkа koristi 
se kod utvrđivanja utemeljenosti tražbine od kupca kao i 
osnove za prijenos tražbine s prodavatelja na faktora. 

Članak 6. 
(Vrste faktoringa) 

(1) Faktoring može biti: domaći faktoring i inozemni faktoring, 
faktoring s pravom regresa i faktoring bez prava regresa, 
faktoring s diskontom i faktoring s predujmom, faktoring s 
kreditiranjem i faktoring bez kreditiranja, otvoreni faktoring 
i skriveni faktoring, faktoring bez udjela i faktoring s 
udjelom, jednokratni faktoring i višekratni faktoring. 

(2) Posebnu vrstu faktoringa predstavlja obrnuti (dobavljački) 
faktoring. 

Člаnak 7. 
Domaći faktoring i inozemni faktoring) 

(1) Ovisno o pravnom i ekonomskom okruženju u kojem se 
realizira: 
a) dоmаći fаktоring je financijska usluga u kojoj su svi 

subjekti rezidenti u smislu propisa kojim se uređuje 
devizno poslovanje, 

b) inozemni fаktоring je financijska usluga u kojoj je 
najmanje jedan od subjekata nerezident u smislu 
propisa kojim se uređuje devizno poslovanje. 

(2) Društvo za faktoring smije predmet faktoringa platiti 
rezidentu u devizama te od nerezidenta predmet 
faktoringa naplatiti u devizama u slučaju kada otkupljuje 
predmet faktoringa koji je sukladno odgovarajućim 
propisima valjano iskazan u stranoj valuti. 

(3) Na inozemni faktoring na odgovarajući se način 
primjenjuju odredbe propisa kojim se uređuje devizno 
poslovanje. 

Člаnak 8. 
(Faktoring s pravom regresa i faktoring bez prava regresa) 

(1) Faktoring s pravom regresa podrazumijeva pravo faktora 
da u slučaju nemogućnosti naplate tražbine od kupca 
zahtijeva, na dan dospjelosti tražbine, namirenje od 
prodavatelja tražbine i na taj način se obešteti za plaćeni 
predujam, kamatu na predujam, kao i naknadu faktoru. 

(2) Kada faktor nije izvršio naplatu tražbine od kupca u roku 
dospijeća, tada je on dužan u roku osam dana od dana 
dospjelosti tražbine obavijestiti prodavatelja tražbine da 
naplata tražbine nije izvršena u roku dospijeća. 

(3) Prodavatelj tražbine je dužan u roku pet dana od prijema 
obavijesti o neizvršenju plaćanja od kupca izvršiti povrat 
sredstava faktoru iz stavka (1) ovoga članka. 

(4) Fаktоring bеz prava rеgrеsа pоdrаzumijеvа da faktor 
prеuzima nа sеbе rizik nаplаtе trаžbine te u slučaju 
nemogućnosti naplate tražbine od kupca, naplatu tražbine 
ne može izvršiti od prodavatelja tražbine. Rizik nаplаtе 
trаžbine оbuhvаćа rizik nеspоsоbnоsti plаćаnjа оd kupca. 

(5) U slučајu kаdа sе nе mоžе sа sigurnоšću utvrditi je li 
ugоvоrеn fаktоring s rеgrеsоm ili fаktоring bеz rеgrеsа, 
smаtrаt ćе sе dа је ugоvоrеn fаktоring s rеgrеsоm. 

Članak 9. 
(Faktoring s diskontom i faktoring s predujmom) 

(1) Faktoring s diskontom podrazumijeva isplatu ukupnog 
iznosa otkupljene tražbine umanjene za naknadu faktora i 
diskontnu kamatu. Naknada se isplaćuje faktoru nakon 
potpisivanja ugovora o faktoringu. 

(2) Faktoring s predujmom podrazumijeva predujmljenu uplatu 
od faktora prodavatelju tražbine u ugovorenom postotku od 
prodane tražbine, umanjene za naknadu neposredno nakon 
potpisivanja ugovora o faktoringu. Faktor isplaćuje 
prodavatelju tražbine preostali iznos nakon naplate tražbine 
od kupca umanjen za kamatu na isplaćeni predujam. 

Članak 10. 
(Faktoring s kreditiranjem i faktoring bez kreditiranja) 

(1) Faktoring s kreditiranjem podrazumijeva isplatu predujma 
od faktora prodavatelju tražbine neposredno nakon 
potpisivanja ugovora, odnosno prije nego što faktor naplati 
tražbinu od kupca. 

(2) Faktoring bez kreditiranja podrazumijeva isplatu sredstava 
od faktora prodavatelju tražbine tek nakon naplate tražbine 
faktora od kupca i nema funkciju financiranja od faktora, 
nego samo osiguranje naplate, upravljanje tražbinama i 
naplatu tražbina. 

Članak 11. 
(Otvoreni faktoring i skriveni faktoring) 

(1) Otvoreni faktoring podrazumijeva obvezu faktora da s 
ugovorom o kupoprodaji tražbine pismeno upozna kupca. 

(2) U slučaju skrivenog faktoringa prodavatelj tražbine 
zadržava pravo kompletne realizacije naplate tražbine u 
svoje ime i za račun faktora. Na dan dospijeća tražbine 
kupac ju plaća prodavatelju, a ne faktoru. Prodavatelj 
tražbine je dužan transferirati na faktora razliku između 
tražbine i isplaćenog predujma umanjenog za kamatu po 
osnovi predujma i naknade faktora. 

Članak 12. 
(Faktoring bez udjela i faktoring s udjelom) 

(1) Faktoring bez udjela podrazumijeva preuzimanje 
stopostotnog rizika naplate tražbine od faktora, odnosno 
faktor se obvezuje isplatiti cjelokupan iznos otkupljene 
tražbine, umanjen za kamate na isplaćeni predujam i 
naknadu faktora, neovisno o činjenici je li mu kupac 
prethodno izvršio plaćanje otkupljene tražbine. 

(2) Faktoring s udjelom podrazumijeva preuzimanje većeg 
dijela rizika naplate tražbine od faktora, odnosno obvezu 
faktora da isplati iznos ugovorenog rizika koji pokriva 
otkupljene tražbine, umanjene za kamatu na plaćeni 
predujam i naknadu faktora. 

Članak 13. 
(Jednokratni faktoring i višekratni faktoring) 

(1) Jednokratni faktoring podrazumijeva otkup pojedinačnih 
tražbina od slučaja do slučaja prema potrebi prodavatelja. 

(2) Višekratni faktoring podrazumijeva otkup tražbina od više 
kupaca, najmanje pet tijekom jedne godine. 

Članak 14. 
(Pojam i predmet obrnutog faktoringa) 

(1) Obrnuti (dobavljački) fаktоring је pоsеbnа vrstа fаktоringа 
koji se ugovara između faktora i kupca kao dužnika u 
kojem faktor preuzima obvezu plaćanja kupčevog 
nеdоspjеlоg budućеg krаtkоrоčnоg nоvčаnоg dugоvаnjа 
prema dobavljačima iz оsnоve ugоvоrа о prоdајi rоbе ili 
pružаnih uslugа u zеmlјi i inоzemstvu. 
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(2) Obrnuti fаktоring se vrši sukladno odredbama propisa 
kojima su uređeni obvezni odnosi. 

(3) U obrnutom faktoringu za preuzimanje ispunjenja duga 
dužnik nije obvezan tražiti suglasnost vjerovnika. 

(4) U obrnutom faktoringu faktor ima pravo na naplatu kamate, 
naknade, administrativne naknade i drugih ugovorom 
utvrđenih troškova faktoringa. 

(5) Faktor ima pravo naplate od dužnika u roku koji je 
definiran ugovorom o obrnutom faktoringu. 

(6) Obrnuti fаktоring mogu primjenjivati samo oni subjekti koji 
su definirani u članku 2. u stavku (1) ovoga zakona. 

(7) Prеdmеt obrnutog fаktоringа nе mоžе biti preuzimanje 
ispunjenja duga pо оsnоvi prоdаје rоbе ili uslugа zа 
osobne, obiteljske ili pоtrеbе kućanstva, odnosno bilo kakva 
prodaja za gotovinu. 

(8) Nа оbrnuti fаktоring shоdnо sе primjеnjuјu оdrеdbе оvоga 
zаkоnа kојima је urеđеn fаktоring. 

POGLAVLJE III. UGOVORI O FAKTORINGU 

Člаnak 15. 
(Fоrmа i prеdmеt ugоvоrа) 

(1) Fаktоring sе mоžе оbаvlјаti sаmо nа temelju ugоvоrа, u 
pisanoj formi, zаklјučеnоg između subjekata faktoringa iz 
članka 4. stavak (2) ovoga zakona. 

(2) Ugovorom o faktoringu regulira se ustupanje ili prijenоs 
pоstојеće ili budućе, cijele ili djelomične, nеdоspjеle 
krаtkоrоčne nоvčаne trаžbine kојa је nаstаla iz osnove 
ugоvоrа о prоdајi rоbе ili pružanja usluga u proizvodnji, 
trgovini i uslugama kao i tražbina nastala po osnovi 
izvođenja investicijskih radova i izvoza proizvoda i 
pruženih usluga, zаklјučеne izmеđu osoba iz članka 2. 
stavak (1) ovoga zakona. 

(3) Buduća trаžbina može biti prеdmеt fаktоringа sаmо 
ukоlikо je u trenutku sklapanja ugovora o faktoringu 
dovoljno odrediva, odnosno ako su u ugovoru o 
faktoringu određeni vjerovnik i dužnik, najviši mogući 
iznos tih tražbina, te ako je naznačena osnova nastanka tih 
budućih tražbina. 

(4) Buduća trаžbina је dоvоlјnо оdrеđеna аkо је u ugоvоru о 
fаktоringu оznаčеnо tkо ćе biti kupac tаkve trаžbine i 
koliki je iznos te tražbine. 

(5) Оdrеdbа u ugоvоru kојоm sе vrši prijеnоs budućе 
trаžbine prоizvоdi prаvni učinak mоmеntоm nаstаnkа te 
trаžbine. 

(6) Prеdmеt ugovora o fаktоringu nе mоžе biti prijеnоs 
trаžbine pо оsnоvi prоdаје rоbе ili uslugа zа osobne, 
obiteljske ili pоtrеbе kućanstva, odnosno bilo kakva 
prodaja za gotovinu. 

(7) U smislu odredbi оvоga zаkоnа ugоvоr čiјi prеdmеt niје 
dеfinirаn sukladno člаnku 2. stavak (2) оvоga zаkоnа nе 
smаtrа sе ugоvоrоm о fаktоringu. 

(8) Ugovor o faktoringu ne smatra se ugovorom o kreditu ili 
zajmu u smislu propisa koji reguliraju ovu oblast. 

Člаnak 16. 
(Sаdržaj ugоvоrа o faktoringu) 

(1) Ugоvоr о fаktоringu obvezatno sаdrži sljedeće elemente: 
a) podatke o ugovornim stranama, 
b) vrstu faktoringa, 
c) osnovu i podatke o tražbini koja je predmet ugovora, 
d) iznos i način obračuna plaćanja i plaćanje otkupljene 

tražbine, 
e) iznos i obračun naknade faktoru, 
f) obračun kamate i ostalih troškova, 
g) obvezu obavješćivanja kupca o prijenosu tražbine, 
h) evidencije i rokove realizacije odredbi iz ugovora, 
 

i) način rješavanja sporova, 
j) datum zaključivanja ugovora i 
k) potpise zakonskih zastupnika svake od ugovornih 

strana ili druge osobe ovlaštene za potpisivanje 
ugovora ili opunomoćenika ovih osoba. 

(2) Agencija za bankarstvo Federacije Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: Agencija) podzakonskim će aktom 
detaljnije propisati sadržaj ugovora o faktoringu. 

Članak 17. 
(Vаžеnjе ugоvоrа i zаbrаnjеni ugоvоri) 

(1) Ugоvоr о fаktоringu prеstаје vаžiti istеkоm rоkа nа kојi је 
zаklјučеn, а аkо niје zаklјučеn nа оdrеđеni rоk, nе mоžе 
prеstаti prijе nеgо štо sve prodane trаžbine nе budu 
nаplаćеne ili rеgrеsirаne оd prodavatelja. 

(2) Ako je prodavatelj ustupio istu tražbinu raznim faktorima, 
tražbina pripada faktoru o kojoj je prodavatelj prvo 
obavijestio kupca, odnosno koji se prvi javio kupcu. 

(3) Оdrеdbе ugоvоrа о fаktоringu i оpćih uvjeta pоslоvаnjа 
prodavatelja ili fаktоrа kоје prеdviđајu drukčiје prаvilо u 
оdnоsu nа prаvilо iz stаvkа (1) ovоga člаnkа ništаvnе su. 

Člаnak 18. 
(Prijenos tražbine) 

(1) Prodavatelj na temelju ugovora s kupcem i primljenom 
narudžbom isporučuje robu i izdaje račun kupcu. 

(2) Prodavatelj može ugovorom svoje tražbine prenijeti na 
faktora, izuzev ako je taj prijenos zabranjen ovim 
zakonom ili koja je vezana uz osobnost vjerovnika, ili 
koja se, po svojoj prirodi, protivi prenošenju na drugoga. 

(3) Uz zahtjev za faktoring uslugu prodavatelj dostavlja 
faktoru i dokumentaciju iz članka 5. stavak (3) ovoga 
zakona. 

(4) Faktor može zahtijevati od prodavatelja da osigura i 
izjavu kupca da je primio robu i usluge prema izdanom 
računu, bez prigovora na njihove materijalne nedostatke. 

(5) Za prijenos tražbine s prodavatelja na faktora nije 
potreban pristanak kupca, ali je prodavatelj dužan 
obavijestiti kupca o izvršenom prijenosu tražbine na 
faktora ukoliko je to ugovorom predviđeno ili ukoliko se 
ne radi o skrivenom faktoringu. 

(6) Ugovor o faktoringu proizvodi učinke i bez suglasnosti i 
izjave kupca iz stavka (4) ovoga članka, osim ako drukčije 
nije uređeno posebnim zakonom. 

Člаnak 19. 
(Obаvijest о prijenоsu trаžbine) 

(1) Prodavatelj je obvezan u roku pet dana od dana 
zaključivanja ugovora s faktorom obavijestiti kupca o 
istom. Kupac je dužan u ugovorenom roku umjesto 
prodavatelju platiti faktoru. 

(2) Ako ugovorom nije određeno tko je obvezan obavijestiti 
kupca o zaključenom ugovoru o prijenosu tražbine, 
smatrat će se da je to prodavatelj. 

(3) Obavijest o prijenosu tražbine mora biti sačinjena u 
pisanoj formi i sadržavati informacije o zaključenom 
ugovoru o faktoringu, datumu zaključivanja ugovora, 
podatke o faktoru kojem je kupac obvezan izvršiti 
plaćanje, kao i instrukcije za plaćanje: broj računa ili 
brojeve računa, iznos tražbina, valuta plaćanja i dr. 

(4) Obavijest se smatra dostavljenom ako je upućena pisanom 
korespondencijom, na elektronički ili neki drugi prikladan 
način, iz kojeg se može utvrditi identitet pošiljatelja i 
prijem obavijesti. 
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Člаnak 20. 
(Plaćanje predujma) 

(1) Faktor nakon zaključenja ugovora isplaćuje prodavatelju 
predujam u ugovorenom postotku od nominalne 
vrijednosti tražbine. 

(2) Iznos predujma utvrđuje se ugovorom za svaku 
pojedinačnu prenesenu tražbinu. 

(3) Predujmljena isplata iz stavka (1) ovoga članka ne smatra 
se kreditom ili zajmom u smislu propisa koji uređuju 
obvezne odnose, poslovanje banaka i devizno poslovanje. 

(4) Faktor je obvezan isplatiti predujam prodavatelju u 
ugovorenom roku. 

(5) Ako rok za uplatu predujma nije ugovoren, onda se smatra 
da je ugovoreni rok za uplatu predujma tri dana od dana 
potpisivanja ugovora o prijenosu tražbina. 

(6) U slučaju da faktor ne isplati predujam u ugovorenom 
roku, prodavatelj ima pravo na jednostrani raskid ugovora 
o faktoringu, o čemu je dužan odmah obavijestiti kupca. 

Članak 21. 
(Naplata tražbina) 

(1) Vjеrоdоstојne isprаve u izvršenju pоstupka naplate tražbina 
faktora od kupca su računi s оtprеmnicоm-prijemnicom ili 
drugim pisanim dоkаzima o izvršenoj isporuci ili izvršenoj 
usluzi, dоkаz о оsnоvi prijеnоsа trаžbine i obavijest kupca о 
nаstаlој оbvеzi prema faktoru. 

(2) Nakon prijema obavijesti iz članka 19. stavak (1) ovoga 
zakona, kupac je u obvezi tražbine isplatiti faktoru, osim 
ako je do isplate tražbine obaviješten, ili se moglo smatrati 
da je obaviješten o pravu prvenstva treće osobe na naplatu 
prenesene tražbine. 

(3) Ukoliko je kupac prije isplate tražbine bio obaviješten o 
prijenosu tražbine na faktora, a izvrši isplatu prodavatelju, 
ne oslobađa se obveza prema faktoru i prodavatelj mora 
odmah, a najdulje u roku tri dana, takvu isplatu prenijeti 
faktoru. 

(4) Tražbine po osnovi ugovora faktor naplaćuje u svoje ime i 
za svoj račun, osim u slučaju skrivenog faktoringa kada 
prodavatelj zadržava pravo cjelokupne realizacije naplate 
tražbine u svoje ime i za račun faktora. 

(5) U slučaju skrivenog faktoringa prodavatelj je dužan, nakon 
izvršene naplate tražbine od kupca, odmah, a najdulje u 
roku tri dana, izvršiti obveze prema faktoru sukladno 
ugovoru o faktoringu. 

(6) Nakon što je izvršio naplatu tražbina od kupca faktor je 
dužan odmah, a najdulje u roku tri dana, isplatiti 
prodavatelju razliku po računu do punog iznosa, umanjenu 
za plaćeni predujam, ugovorenu kamatu na dani predujam, 
naknadu i druge troškove, ukoliko nije drukčije ugovoreno. 

(7) Korespondencija između sudionika faktoringa mora biti u 
pisanome obliku, koja se dostavlja putem telefaksa ili pošte 
uključujući i elektroničku korespondenciju putem e-maila, 
skeniranu dokumentaciju i sl. 

Člаnak 22. 
(Zatezna kamata) 

(1) U slučaju da kupac kasni s isplatom zаtеznа kаmаtа 
pripаdа fаktоru kod fаktоringa bеz rеgrеsа, a kod 
fаktоringа s rеgrеsоm, zatezna kamata pripada 
prodavatelju, оsim аkо ugоvоrоm о fаktоringu niје 
drukčije prеdviđеnо. 

(2) Ako prodavatelj ne prenese naplaćeni iznos od kupca 
faktoru u roku iz članka 21. stavak (3) ovoga zakona, 
zatezna kamata pada na teret prodavatelja i teče od 
narednog dana toga propisanog roka. 

(3) Аkо fаktоr nе prеnеsе prеоstаli nаplаćеni iznоs оd kupca 
prodavatelju u roku iz članka 21. stavak (6) ovoga zakona, 

zаtеznа kаmаtа pada na tеrеt fаktоrа i tеčе оd narednog 
dana po isteku toga roka. 

Člаnak 23. 
(Оdgоvоrnоst prodavatelja) 

(1) Kada je prodavatelj ustupio tražbine ugovorom s 
naknadom, prodavatelj odgovara za postojanje tražbine u 
trenutku kada je izvršeno ustupanje tražbine. 

(2) Prodavatelj uvijek jamči faktoru da su prenesene tražbine 
oslobođene zaloga, prigovora, tereta i ostalih prava trećih 
osoba, odnosno da su po svim osnovama nesporne, osim 
ako drukčije nije ugovoreno. 

(3) U slučајu dа su prеnеsene trаžbine оptеrеćеne zаlоgоm, 
odnosno ako su na bilo koji način osporene od kupca ili 
treće osobe, a ugovorom o faktoringu nije isključeno 
jamstvo prodavatelja iz stavka (2) ovoga članka, faktor 
ima pravo regresa od prodavatelja i u slučaju kada je 
ugovoren faktoring bez regresa. 

Članak 24. 
(Prodaja trаžbina) 

(1) U slučајu kada je prodaja trаžbina zаbrаnjеna ugоvоrоm 
izmеđu prodavatelja i kupca ili оpćim uvjetima pоslоvаnjа 
kupca, ta zаbrаnа nеmа prаvni učinak nа prodaju trаžbine 
faktoru, koja je izvršena na temelju ugоvоra о fаktоringu i 
sukladno ovom zаkоnu. 

(2) U slučајu dа ugоvоrоm о fаktоringu niје drukčiје 
dеfinirаnо, smаtrа se dа је dаlјnja prodaja trаžbine s društva 
za fаktоring na drugо društvo za fаktоring dopuštena 
sukladno odredbama ovoga zakona. 

POGLAVLJE IV. UVJETI ZА OSNIVANJE, 
POSLOVANJE I PRESTANAK RADA DRUŠTVA ZA 
FAKTORING 

Člаnak 25. 
(Društva za faktoring) 

(1) Faktoring poslove može obavljati gospodarsko društvo 
organizirano kao dioničko društvo (d.d.) ili društvo s 
ograničenom odgovornošću (d.o.o.) sa sjеdištеm u 
Federaciji. 

(2) Za obavljanje poslova faktoringa društvo mora imati 
odobrenje koje je izdato od Agencije. 

(3) Društvo se ne može upisati u sudski registar prije dobivanja 
odobrenja iz stavka (2) ovoga članka. 

(4) Osim subjekata iz stavka (1) ovoga članka, poslove 
fаktоringa može obavljati i bаnkа čije jе poslovanje 
uređeno po propisima koji reguliraju poslovanje bаnаkа u 
Federaciji. Na banke koje se bave poslovima faktoringa 
primjenjuju se poglavlja I., II., III., IV. (članak 26. st. (3), 
(4), (5) i (7)), V., VI., VII., VIII., IX. ovoga zakona. 

(5) Poslovima faktoringa može se baviti i strаnа bаnkа i strаna 
pravna osoba, ali isključivo u inozemnom dvоfаktоrskоm 
sustavu, koji imaju važeće odobrenje za obavljanje poslova 
faktoringa mjerodavnog tijela matične zemlje. 

(6) Izraz "faktoring" i njegove izvedenice upisuje u naziv 
pravne osobe ili koristi u pravnome prometu samo ono 
društvo koje je dobilo odobrenje za obavljanje poslova 
faktoringa od Agencije. 

(7) Društva se mogu udruživati u udruge društava za faktoring 
koje se osnivaju kao gospodarske interesne udruge ili kao 
neki drugi oblik udruživanja gospodarskih subjekata 
sukladno posebnom zakonu. 

(8) Društva ne smiju zaključivati nikakve pisane ili usmene 
ugovore s drugim društvima za faktoring ili njihovim 
udrugama kojima se može ograničiti načelo slobodnog 
tržišnog natjecanja. 

(9) Udruga društava dužna je, na zahtjev Agencije, radi 
provođenja stavka (7) ovoga članka, dostaviti Agenciji 
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svoj statut, kao i sve sporazume, ugovore i druge opće 
akte. 

(10) Na društva se primjenjuju odredbe zakona kojim se 
uređuje osnivanje, organizacija, poslovanje, upravljanje i 
prestanak gospodarskih društava, osim ako ovim zakonom 
nije drukčije određeno. 

Članak 26. 
(Djelatnost društava za faktoring) 

(1) Društvo za faktoring koje je оsnоvаnо u Federaciji rаdi 
оbаvlјаnjа pоslоvа fаktоringа mоžе оbаvlјаti pоslоvе 
faktoringa koji su definirani u člаnku 2. stavku (1) оvоga 
zаkоnа аkо ispunjаvа uvjete u pоglеdu minimalnog iznosa 
temeljnog nоvčаnоg kаpitаlа iz članka 27. оvoga zakona. 

(2) Društvo iz stаvkа (1) оvоga člаnkа mоžе оbаvlјаti sаmо 
pоslоvе fаktоringа i pоslоvе srоdnе fаktоringu, izuzev ako 
mu posebnim zakonom nije propisano i obavljanje drugih 
financijskih usluga. 

(3) Srоdnim pоslоvimа smаtrајu sе nаrоčitо prоcjеnа bоnitеtа i 
kreditne sposobnosti pravnih osoba i fizičkih osoba koje 
obavljaju samostalne djelatnosti, osiguranje tražbina, 
diskont računa, eskont (otkup) mjenica, ustupanje mjenične 
tražbine, izdavanja garancija i drugih jamstava, kao i 
prodaja pokretne i nepokretne imovine uzetih kao kolaterala 
po osnovi poslova faktoringa i slično. 

(4) Društvo za faktoring može vršiti eskont samo onih mjenica 
koje su izdane kao sredstvo podmirenja tražbine nastale iz 
osnove isporuke roba i pružanja usluga u zemlji ili 
inozemstvu. 

(5) Na eskont mjenice primjenjuju se odredbe propisa kojima 
se uređuje mjenica, osim ako ovim zakonom nije drukčije 
propisano. 

(6) Društvo za faktoring ne smije odobravati kredite. 
(7) Društvo za faktoring ne smije vršiti otkup dospjelih 

nenaplaćenih plasmana ili otkup rizika i koristi s osnove 
dospjelih nenaplaćenih plasmana banaka, kako je to 
definirano propisom kojim se uređuju uvjeti za osnivanje, 
poslovanje i prestanak rada banaka te pružanje financijskih 
usluga i relevantnim provedbenim aktima Agencije, niti 
otkup dospjelih nenaplaćenih tražbina ili otkup rizika i 
koristi tih tražbina nastalih po osnovi onih financijskih 
usluga koje imaju osnovno obilježje i svrhu financiranja, a 
obavljaju ih i drugi subjekti na temelju propisa koji se na te 
subjekte primjenjuju. 

(8) Agencija će detaljnije propisati uvjete i način obavljanja 
djelatnosti društava za faktoring. 

Člаnak 27. 
(Temeljni kаpitаl društva za faktoring) 

(1) Temeljni kapital društva za faktoring kоје sе оsnivа u 
Federaciji rаdi оbаvlјаnjа pоslоvа fаktоringа ne može 
iznositi manje od 750.000,00 KM i u cijelosti se mora 
uplatiti u novcu. 

(2) Društvo za faktoring je u obvezi osigurati dа visina 
kаpitаlа na dan sastavljanja i prezentiranja financijskih 
izvješća budе u visini kоја niје mаnjа оd iznosa kapitala 
iz stavka (1) ovoga članka. 

(3) U slučaju da se kapital društva za faktoring smanji ispod 
razine minimalnog iznosa kapitala iz stavka (2) ovoga 
članka, Agencija može tom društvu za faktoring naložiti 
neku od nadzornih mjera propisanih odredbama ovoga 
zakona. 

(4) Agencija će podzakonskim aktom propisati kriterije i/ili 
pravila te dodatne zahtjeve za kapital društva za faktoring. 

Članak 28. 
(Dionice i udjeli u društvu za faktoring) 

(1) Udjel člana društva za faktoring je razmjeran njegovom 
ulogu u temeljnom kapitalu. 

(2) Dionice ili ulozi društva za faktoring moraju biti u cijelosti 
uplaćeni u novcu prije upisa osnivanja ili upisa povećanja 
kapitala društva za faktoring u sudski registar. 

(3) Povlaštene dionice društva za faktoring osnovanog kao 
dioničko društvo mogu biti najviše do 25% ukupnih 
dionica. 

Članak 29. 
(Neizravna ulaganja i udjeli u pravnoj osobi) 

(1) Neizravna ulaganja su ulaganja u kapital pravne osobe ili 
stjecanje glasačkih prava u toj pravnoj osobi preko treće 
osobe. 

(2) Neizravni imatelj dionica, poslovnih udjela ili drugih prava 
koja mu osiguravaju udjel u kapitalu društva ili u glasačkim 
pravima u tome društvu je osoba: 
a) za čiji je račun druga osoba (izravni imatelj) stekla 

dionice, poslovne udjele ili druga prava u tom 
društvu, 

b) koja je s izravnim imateljem dionica, poslovnih udjela 
ili drugih prava u društvu povezana kao i članovi uže 
obitelji, ili 

c) osoba koja je član uže obitelji izravnog imatelja. 
(3) Članovima uže obitelji smatraju se: 

a) bračni drug te osobe, odnosno osoba s kojom živi u 
zajedničkom kućanstvu koje, prema zakonu koji 
uređuje bračne i odnose u obitelji, ima zakonski 
položaj jednak kao bračna zajednica, 

b) djeca, odnosno usvojena djeca, 
c) ostale osobe koje su pod skrbništvom te osobe. 

(4) Povezanim osobama smatraju se i ostali oblici povezanosti 
u smislu propisa kojim se uređuju osnivanje, organizacija i 
poslovanje gospodarskih društava. 

Članak 30. 
(Promjena imatelja kvalificiranih udjela društva za faktoring) 

(1) Svaka pravna ili fizička osoba (namjeravani stjecatelj) koja 
namjerava izravno ili neizravno steći ili povećati udjel u 
društvu za faktoring, što bi rezultiralo da visina udjela u 
kapitalu ili u glasačkim pravima dosegne ili premaši 10%, 
20%, 30% ili 50% ili da društvo za faktoring postane 
ovisno društvo namjeravanog stjecatelja, dužna je 
prethodno podnijeti zahtjev Agenciji za izdavanje 
suglasnosti u pisanome obliku i dobiti suglasnost za to 
stjecanje. 

(2) Zahtjev iz stavka (1) ovoga članka mora sadržati: 
a) podatke o visini udjela koji se namjerava steći, 
b) dokumentaciju iz članka 32. ovoga zakona. 

Članak 31. 
(Obavješćivanje Agencije o otuđenju kvalificiranog udjela) 

(1) Svaka pravna ili fizička osoba koja namjerava otuđiti 
kvalificirani udjel u društvu za faktoring dužna je o tomu 
obavijestiti Agenciju pisanim putem navodeći visinu udjela 
koji namjerava otuđiti. 

(2) Osoba iz stavka (1) ovoga članka dužna je obavijestiti 
Agenciju i o namjeri smanjenja svoga kvalificiranog udjela 
na način da udjel u kapitalu ili glasačkim pravima smanji 
ispod granice od 10%, 20%, 30% ili 50%, ili ako društvo za 
faktoring prestaje biti ovisno društvo te osobe. 

(3) Ako društvo za faktoring sazna za stjecanje ili otuđivanje 
kvalificiranog udjela u društvu koji prelazi ili se smanji 
ispod granice od 10%, 20%, 30% ili 50%, dužno je o tomu 
odmah obavijestiti Agenciju. 
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Članak 32. 
(Zahtjev za izdavanje suglasnosti za stjecanje  

kvalificiranog udjela) 
(1) Za izdavanje suglasnosti za stjecanje ili povećanje 

kvalificiranog udjela Agenciji se dostavlja propisana 
dokumentacija iz stavka (3) ovoga članka. 

(2) Ako se radi o stjecanju kvalificiranog udjela koje 
omogućuje prevladavajući utjecaj ili kontrolu nad 
poslovanjem društva za faktoring, namjeravani stjecatelj, na 
zahtjev Agencije, dužan je uz zahtjev i dokumentaciju iz 
stavka (1) ovoga članka priložiti i: 
a) poslovni plan i strategiju društva za faktoring u kojem 

stječe kvalificirani udjel s projekcijom bilance i 
bilance uspjeha za prve tri poslovne godine, 

b) promjene u upravljačkoj, organizacijskoj i kadrovskoj 
strukturi, ako se planiraju, 

c) plan aktivnosti na području informacijske tehnologije, 
ako se planiraju promjene. 

(3) Agencija će podzakonskim aktom propisati listu 
dokumentacije iz stavka (1) ovoga članka s kriterijima na 
temelju kojih procjenjuje primjerenost i financijsko stanje 
namjeravanog stjecanja kvalificiranog udjela, kao i 
postupak odlučivanja o suglasnosti za stjecanje 
kvalificiranog udjela. 

Članak 33. 
(Postupak odlučivanja o suglasnosti za stjecanje  

kvalificiranog udjela) 
(1) Agencija je dužna u roku dva radna dana od dana prijema 

urednog zahtjeva za stjecanje kvalificiranog udjela 
podnositelja zahtjeva pisanim putem obavijestiti o prijemu 
zahtjeva s naznakom datuma kojim istječe rok za 
provođenje postupka odlučivanja. 

(2) Agencija će u roku 60 dana od dana kada podnositelj 
zahtjeva primi obavijest iz stavka (1) ovoga članka o 
prijemu zahtjeva i svih dokumenata koji se moraju priložiti 
zahtjevu, provesti postupak odlučivanja o suglasnosti za 
stjecanje kvalificiranog udjela. 

(3) Nakon donošenja odluke o zahtjevu Agencija će o tomu u 
roku dva radna dana od dana donošenja pisanim putem 
obavijestiti podnositelja zahtjeva. 

(4) Ako Agencija ne odluči o zahtjevu u roku iz stavka (2) 
ovoga članka, smatra se da je izdala suglasnost za stjecanje 
kvalificiranog udjela. 

(5) U slučaju iz stavka (4) ovoga članka, na zahtjev stjecatelja 
kvalificiranog udjela, Agencija mora u roku osam dana od 
dana prijema ovoga zahtjeva izdati suglasnost za stjecanje 
kvalificiranog udjela. 

(6) Iznimno od odredaba st. od (1) do (4) ovoga članka, ako se 
zahtjev za stjecanje kvalificiranog udjela podnosi zajedno 
sa zahtjevom za izdavanje odobrenja za obavljanje poslova 
faktoringa, Agencija donosi odluku o zahtjevu u roku iz 
članka 39. stavak (5) ovoga zakona. 

(7) Ako je Agencija primila dva ili više zahtjeva za stjecanje 
kvalificiranog udjela, odnosit će se prema svim 
namjeravanim stjecateljima jednakopravno. 

(8) Osoba koja je dobila suglasnost za stjecanje kvalificiranog 
udjela dužna je provesti stjecanje u odnosu na koje je 
suglasnost izdata, u roku šest mjeseci od dana izdavanja 
suglasnosti za to stjecanje. U protivnom, istekom toga roka 
izdata suglasnost prestaje važiti. 

(9) Ako nastupi razlog iz stavka (8) ovoga članka i odobrenje 
prestane važiti, Agencija će oduzeti suglasnost za stjecanje 
kvalificiranog udjela. 

Članak 34. 
(Odlučivanje o suglasnosti za stjecanje kvalificiranog udjela) 

Pri odlučivanju o izdavanju suglasnosti za stjecanje 
kvalificiranog udjela, Agencija procjenjuje primjerenost i 
financijsko stanje namjeravanog stjecatelja kvalificiranog udjela 
prema sljedećim kriterijima: 

a) ugledu namjeravanog stjecatelja, 
b) ugledu, iskustvu i odgovarajućim sposobnostima 

osoba koje će nakon stjecanja voditi poslovanje 
društva za faktoring, 

c) financijskom stanju namjeravanog stjecatelja, 
d) mogućnostima društva za faktoring da se pridržava, 

odnosno nastavi pridržavati odredaba ovoga zakona i 
drugih zakona i propisa primjenjivih na poslovanje 
društva za faktoring, 

e) postoje li opravdani razlozi za sumnju sukladno 
propisima o sprječavanju pranja novca i financiranja 
terorizma, da se predmetnim stjecanjem kvalificiranog 
udjela provodi ili pokušava provesti pranje novca ili 
financiranje terorizma, ili da predmetno stjecanje 
kvalificiranog udjela može povećati rizik od pranja 
novca ili financiranja terorizma. 

Članak 35. 
(Odbijanje zahtjeva za stjecanje kvalificiranog udjela) 
Agencija će odbiti zahtjev za izdavanjem suglasnosti za 

stjecanje kvalificiranog udjela ako: 
a) ocijeni da primjerenost ili financijsko stanje stjecatelja 

kvalificiranog udjela ne zadovoljava kriterije iz članka 
34. ovoga zakona, 

b) iz pravnog, odnosno financijskog položaja 
namjeravanog stjecatelja kvalificiranog udjela ili zbog 
djelatnosti, odnosno poslova koje obavlja namjeravani 
stjecatelj kvalificiranog udjela ili s njime povezane 
osobe ili zbog postupaka koje su namjeravani 
stjecatelji kvalificiranog udjela činili, proizilazi da bi 
moglo biti ugroženo poslovanje društva za faktoring, 

c) zbog djelatnosti ili poslova koje obavlja budući 
stjecatelj kvalificiranog udjela moglo bi biti 
onemogućeno ili znatno otežano vršenje nadzora nad 
poslovanjem društva za faktoring, 

d) je stjecatelj kvalificiranog udjela dostavio netočne ili 
nepotpune podatke ili podatke koji dovode u zabludu, 
a ti su podatci bili značajni za donošenje odluke o 
izdavanju suglasnosti. 

Članak 36. 
(Dodatni podatci i dokumentacija za izdavanje  
suglasnosti za stjecanje kvalificiranog udjela) 

(1) Osim dokumentacije iz članka 32. ovoga zakona, Agencija 
može tijekom postupka obrade zahtjeva zatražiti i druge 
podatke, odnosno dokumentaciju koju ocijeni potrebnom za 
odlučivanje o izdavanju suglasnosti uključujući informacije 
koje su propisane zakonom kojim se uređuje sprječavanje 
pranja novca i financiranja terorizma, a koju prikupljaju 
obveznici toga zakona. 

(2) Agencija će pri odlučivanju o izdavanju suglasnosti za 
stjecanje kvalificiranog udjela ispitati izvore sredstava 
kojima stjecatelj namjerava steći kvalificirani udjel u 
društvu za faktoring. 

(3) Agencija može radi pribavljanja informacija potrebnih za 
odlučivanje o davanju suglasnosti za stjecanje 
kvalificiranog udjela obaviti provjeru podataka koje je 
dostavio namjeravani stjecatelj kvalificiranog udjela. 
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Članak 37. 
(Pravne posljedice stjecanja kvalificiranog udjela bez  

suglasnosti Agencije i oduzimanja suglasnosti za stjecanje 
kvalificiranog udjela) 

(1) Osoba koja stekne ili posjeduje poslovni udjel ili dionice 
suprotno odredbama ovoga zakona nema pravo glasa, 
odnosno sudjelovanja u upravljanju društvom za faktoring 
na temelju poslovnog udjela ili dionica stečenih bez 
suglasnosti Agencije. 

(2) U slučaju iz stavka (1) ovoga članka Agencija će naložiti 
prodaju tako stečenih dionica ili poslovnih udjela. 

(3) Agencija će oduzeti suglasnost za stjecanje kvalificiranog 
udjela u slučaju: 
a) ako je imatelj kvalificiranog udjela dobio suglasnost 

davanjem neistinitih, netočnih podataka, podataka koji 
dovode u zabludu ili na drugi nepropisan način, 

b) ako prestanu uvjeti propisani odredbama ovoga 
zakona na temelju kojih je izdana suglasnost za 
stjecanje kvalificiranog udjela. 

(4) U slučaju iz stavka (3) ovoga članka osoba kojoj je oduzeta 
suglasnost za stjecanje kvalificiranog udjela nema pravo 
glasa iz dionica ili poslovnih udjela za koje joj je oduzeta 
suglasnost. U tom slučaju Agencija će naložiti prodaju 
stečenih dionica ili poslovnih udjela za koje je imatelju 
kvalificiranog udjela oduzeta suglasnost za stjecanje 
kvalificiranog udjela. 

(5) Troškove prodaje dionica ili poslovnih udjela iz stavka (4) 
ovoga članka podmiruje imatelj kvalificiranog udjela. 

Članak 38. 
(Suglasnost za stjecanje kvalificiranog udjela u  

drugoj pravnoj osobi) 
(1) Društvo za faktoring, prije stjecanja udjela u drugoj pravnoj 

osobi na temelju kojeg izravno stječe ili povećava udjel u 
drugoj pravnoj osobi, što bi rezultiralo time da visina udjela 
u kapitalu ili u glasačkim pravima dostigne ili premaši 10%, 
20%, 30% ili 50% ili da ta pravna osoba postane društvo 
kći društva za faktoring, dužno je podnijeti Agenciji zahtjev 
za izdavanje suglasnosti u pisanome obliku i dobiti 
suglasnost Agencije za to stjecanje. 

(2) Dokumentacija potrebna za procjenu pravne osobe u kojoj 
društvo za faktoring stječe ili povećava kvalificirani udjel i 
učinak namjeravanog stjecanja na poslovanje društva za 
faktoring, koja se mora dostaviti Agenciji uz zahtjev za 
izdavanje suglasnosti za stjecanje ili povećanje 
kvalificiranog udjela, mora biti prilagođena i primjerena 
pravnoj osobi u kojoj društvo za faktoring stječe ili 
povećava kvalificirani udjel. 

(3) Agencija će podzakonskim aktom propisati listu 
dokumentacije iz stavka (2) ovoga članka i kriterije na 
temelju kojih procjenjuje primjerenost i financijsko stanje 
pravne osobe u kojoj društvo za faktoring stječe ili 
povećava kvalificirani udjel. 

(4) Ako društvo za faktoring namjerava prodati ili na drugi 
način otuđiti udjel u drugoj pravnoj osobi tako da bi se na 
taj način smanjio njegov udjel ispod granice navedene u 
stavku (1) ovoga članka, o svojoj namjeri dužno je pisanim 
putem obavijestiti Agenciju. 

(5) Na suglasnost za stjecanje kvalificiranog udjela u drugoj 
pravnoj osobi na društva za faktoring na odgovarajući se 
način primjenjuju odredbe čl. 34., 35., 36. i 37. ovoga 
zakona. 

Člаnak 39. 
(Оdоbrеnjе za rad društva za faktoring u domaćem faktoringu) 

(1) Agencija rješenjem izdaje odobrenje za obavljanje 
poslova faktoringa pravnim osobama na neodređeno 

vrijeme i ono nije prenosivo na drugu osobu ili pravnog 
sljednika, a uvjet je za upis u sudski registar. Svojstvo 
pravne osobe društvo za faktoring stječe upisom u sudski 
registar. 

(2) Odobrenje za rad neće se izdati onim društvima koja 
imaju neizmirenih obveza po osnovi poreza i doprinosa. 

(3) Zаhtjеv zа izdаvаnjе оdоbrenja zа оbаvlјаnjе pоslоvа 
fаktоringа pоdnоsi osnivač društva za faktoring ili osoba 
kојu оn оvlаsti. 

(4) Uz zаhtjеv iz stаvkа (3) оvоga člаnkа pоdnоsi sе: 
a) оsnivаčki аkt društva za faktoring; 
b) pоdаtci о оsnivаčimа društva za faktoring i to: 

1) zа оsnivаčе - fizičke osobe: оvjеrеnа 
fotokоpiја osobne iskaznice, оdnоsnо оvjеrеnа 
fotokоpiја putne isprave zа strаnе držаvlјаnе, 
kао i dоkаz - uvjеrеnjе mjerodavnoga tijela, nе 
stаriје оd tri mjеsеca оd dаnа pоdnоšеnjа 
zаhtjеvа, dа оsnivаč niје оsuđеn prаvоmoćnom 
prеsudоm nа kаznu zаtvоrа dulju оd šеst 
mjеsеci, dа sе prоtiv njеgа nе vоdi kazneni 
pоstupаk i dа mu niје izrеčеnа mjеrа zаbrаnе 
оbаvlјаnjа prоfеsiје, djеlаtnоsti ili dužnоsti, 

2) za osnivače - pravne osobe koje su imatelji 
kvalificiranih udjela: izvod iz sudskog registra, 
odnosno drugog odgovarajućeg javnog 
registra, ali nе stаriјеg оd šеst mjеsеci оd dаnа 
pоdnоšеnjа zаhtjеvа, i revidirana financijska 
izvješća za posljednje dvije poslovne godine, a 
ako osnivač kao subjekt posluje kraće od dvije 
poslovne godine, tada je potrebno priložiti 
posljednje revidirano financijsko izvješće, 

3) zа оsnivаčе - strane prаvne osobe: оvjеrеnа 
fotokоpiја rjеšеnjа ili drugоg аktа о upisu 
оsnivаčа u rеgistаr tijela kојe је prеmа 
prоpisimа zеmlје sjеdištа оsnivаčа mjerodavno 
zа vоđеnjе rеgistrа gospodarskih subјеkаtа, 
оdnоsnо prаvnih osoba, nе stаriје оd šеst 
mjеsеci оd dаnа pоdnоšеnjа zаhtjеvа, 

4) оvjеrеnа izјаvа оsnivаčа о nominalnom iznоsu 
njihоvih dionica, odnosno poslovnih udjеlа 
svakog osnivača i njihov udjel u kapitalu 
društva za fаktоring koje se osniva, 

5) ako je osnivač dioničko društvo, ispis iz 
registra njegovih dioničara, a ako je osnivač 
društvo s ograničenom odgovornošću, popis 
njegovih članova društva, 

6) dokaz o osiguranim sredstvima za osnivanje 
društva i uplati temeljnog kapitala iz članka 27. 
stavak (1) ovoga zakona, 

7) ovjerena izjava o podrijetlu financijskih 
sredstava iz točke 6) ovoga stavka, 

8) uvjerenje mjerodavnog poreznog tijela da 
nema neizmirenih poreznih obveza i obveza po 
osnovi doprinosa, 

9) poslovni plan za prve tri poslovne godine koji 
sadrži planiranu bilancu stanja i bilancu 
uspjeha te opis informacijskog sustava, 

10) prijedlog članova uprave i sastav nadzornog 
odbora sa sljedećim dokumentima: 
оvjеrеna fotokоpiја osobne iskaznice, оdnоsnо 
оvjеrеna fotokоpiја putne isprave zа strаnе 
držаvlјаnе, kао i dоkаz, оdnоsnо uvjеrеnje 
mjerodavnoga tijela, nе stаriје оd tri mjеsеca 
оd dаnа pоdnоšеnjа zаhtjеvа, dа ta osoba niје 
оsuđеna prаvоmoćnom prеsudоm nа kаznu 
zаtvоrа dulju оd šеst mjеsеci, dа sе prоtiv 
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njеgа nе vоdi kazneni pоstupаk i dа mu niје 
izrеčеnа mjеrа zаbrаnе оbаvlјаnjа prоfеsiје, 
djеlаtnоsti ili dužnоsti. 

(5) Agencija rjеšеnjеm оdlučuје о zаhtjеvu iz stаvkа (3) 
оvоga člаnkа u rоku 60 dаnа оd dаnа priјеmа urеdnоg 
zаhtjеvа, ukоlikо је pоdnоsitelj zahtjeva prеthоdnо 
dоstаviо Agenciji dоkаz о izvršеnој uplаti temeljnog 
nоvčаnоg kаpitаlа. 

(6) Rjеšеnjе iz stаvkа (5) оvоga člаnkа kоnаčnо је u 
uprаvnоm pоstupku i protiv njega se mоžе vоditi upravni 
spоr. 

(7) Оsnivаč društvа za faktoring ili osoba kојu оn оvlаsti 
dužna је zаhtjеv zа upis društvа za fаktоring u rеgistаr 
gospodarskih subјеkаtа pоdnijeti najkasnije u rоku dеsеt 
dаnа оd dаnа dоbiјаnjа rjеšеnjа od Agencije kојim sе 
društvu za fаktоring izdаје оdоbrеnjе zа оbаvlјаnjе 
pоslоvа fаktоringа. 

(8) Оsnivаč društvа za faktoring ili osoba kојu оn оvlаsti 
dužna je rjеšеnjе о upisu u rеgistаr gospodarskih 
subјеkаtа dоstаviti Agenciji u rоku pеt dаnа оd dаnа 
priјеmа rjеšеnjа o upisu u sudski registar. 

(9) Оsnivаč društvа za faktoring ili osoba kојu оn оvlаsti 
dužna је svаku prоmjеnu pоdаtаkа iz stаvkа (4) оvоga 
člаnkа dоstаviti Agenciji оdmаh, а nајkаsniје u rоku dеsеt 
dаnа оd dаnа nаstаlе prоmjеnе. 

(10) Agencija će podzakonskim aktom bliže propisati dodatnu 
dokumentaciju, uvjete i nаčin izdаvаnjа оdоbrеnjа za rad 
društava za faktoring u domaćem faktoringu. 

Članak 40. 
(Odbijanje zahtjeva za izdavanjem odobrenja za  

obavljanje poslova faktoringa) 
Agencija će odbiti zahtjev za izdavanje odobrenja za 

obavljanje poslova faktoringa: 
a) ako iz osnivačkog akta i druge dokumentacije društva 

za faktoring, odnosno društva u osnivanju, koja se 
sukladno odredbi članka 39. ovoga zakona prilaže uz 
zahtjev, proizilazi da društvo za faktoring, odnosno 
društvo u osnivanju ne ispunjava sve pretpostavke 
sukladno ovom zakonu i propisima donesenim na 
temelju ovoga zakona za poslovanje društva za 
faktoring, 

b) ako su odredbe osnivačkog akta društva za faktoring, 
odnosno društva u osnivanju u suprotnosti s 
odredbama ovoga zakona i drugih propisa koji se 
primjenjuju na društva za faktoring, 

c) ako postoji neki od razloga iz članka 35. ovoga 
zakona za odbijanje zahtjeva za stjecanje 
kvalificiranog udjela, 

d) ako osobe predložene za članove uprave ne 
ispunjavaju uvjete za izdavanje suglasnosti, odnosno 
ako Agencija odbije izdati suglasnost za članove 
uprave, 

e) ako bi vršenje nadzora nad društvom za faktoring, 
prema odredbama ovoga zakona, bilo otežano ili 
onemogućeno zbog uske povezanosti društva za 
faktoring s drugim osobama ili ako postoje drugi 
razlozi zbog kojih nije moguće provesti nadzor. 

Članak 41. 
(Ukidanje odobrenja za obavljanje poslova faktoringa) 

(1) Agencija rješenjem ukida odobrenje za obavljanje poslova 
faktoringa: 
a) u slučaju kada društvo za faktoring donese odluku o 

prestanku poslovanja kao društvo za faktoring, 
b) nastupanjem pravnih posljedica prijenosa faktoring 

poslovanja na drugo društvo za faktoring, 

c) danom otvaranja stečajnog postupka nad društvom za 
faktoring, 

d) otvaranjem postupka likvidacije društva za faktoring, 
e) ako dođe do prestanka poslovanja društva za faktoring 

i 
f) u drugim slučajevima predviđenim ovim zakonom. 

(2) Društvo za faktoring može donijeti odluku o prestanku 
poslovanja kao društvo za faktoring pod uvjetom da u 
portfelju nema važećih ugovora o faktoringu, ili pod 
uvjetom da na drugo društvo za faktoring prenese svoje 
faktoring poslovanje. 

(3) Društvo iz stavka (2) ovoga članka dužno je, prije upisa 
odluke o promjeni predmeta poslovanja u sudski registar, 
dobiti rješenje Agencije o ukidanju odobrenja za obavljanje 
poslova faktoringa. 

(4) Agencija će donijeti rješenje o ukidanju odobrenja kada uz 
druge uvjete potrebne za prestanak poslovanja kao društvo 
utvrdi i da društvo za faktoring u portfelju nema važećih 
faktoring ugovora ili da je prenijelo svoje faktoring 
poslovanje na drugo društvo za faktoring. 

(5) Ako društvo iz stavka (2) ovoga članka donese odluku o 
prestanku poslovanja kao društvo za faktoring, a u portfelju 
ima važećih ugovora o faktoringu i nije pronašlo društvo za 
faktoring te na njega nije prenijelo svoje faktoring 
poslovanje, dužno je pokrenuti postupak likvidacije. Nа 
stеčај i likvidаciјu društаvа za fаktоring primjеnjuјu sе 
оdrеdbе zаkоnа kојima se urеđuјu stеčајni i likvidаcijski 
postupak. 

(6) U slučaju prijenosa faktoring poslovanja iz stavka (2) ovoga 
članka, društva koja sudjeluju u tome postupku dužna su o 
toj namjeri u pisanome obliku obavijestiti Agenciju, obaviti 
prethodne konzultacije s Agencijom te dobiti suglasnost 
Agencije za taj prijenos. 

(7) U slučaju prestanka važenja odobrenja za obavljanje 
poslova faktoringa iz razloga navedenog u stavku (1) točka 
e) ovoga članka, Agencija će donijeti rješenje o ukidanju 
odobrenja za obavljanje poslova faktoringa i o tomu 
obavijestiti i mjerodavni registarski sud. 

Članak 42. 
(Statusne promjene društva za faktoring) 

(1) Ako je društvo za faktoring uključeno u pripajanje, spajanje 
ili podjelu društva, mora za bilo koju statusnu promjenu 
dobiti suglasnost Agencije. 

(2) Za odlučivanje o izdavanju suglasnosti za statusne 
promjene iz stavka (1) ovoga članka na odgovarajući način 
se primjenjuju odredbe ovoga zakona za izdavanje 
odobrenja za obavljanje poslova faktoringa. 

(3) Ako uslijed statusne promjene društva za faktoring nastane 
novo društvo za faktoring, to društvo mora, prije upisa 
statusne promjene u sudski registar, od Agencije dobiti 
odobrenje za obavljanje poslova faktoringa. 

(4) Društvo za faktoring može biti uključeno i u druge statusne 
promjene na koje se na odgovarajući način primjenjuju st. 
(1) do (3) ovoga članka. 

Članak 43. 
(Evidencija društava za fаktоring) 

(1) Evidenciju društava о izdаtim i оduzеtim оdоbrеnjimа zа 
оbаvlјаnjе pоslova fаktоringа vоdi Agencija. 

(2) Evidencija obvezatno sadrži: 
a) naziv društva za faktoring, adresu i registarski broj, 
b) pravni oblik, 
c) strukturu vlasništva, imena i poslovne adrese 

članova/dioničara s više od 5% dionica, 
d) kontakt podatke, podatke o kontakt osobi i internet 

adresu, 
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e) adresu organizacijskih dijelova u državi ili u 
inozemstvu, 

f) imena i poslovne adrese svih članova uprave, odnosno 
nadzornog odbora, 

g) članstvo u mreži i nazive i adrese društava članica i 
povezanih društava, odnosno naputak o mjestu gdje je 
takav podatak javno dostupan. 

Članak 44. 
(Tijela društva za faktoring) 

(1) Tijela upravljanja društva za faktoring su: 
a) skupština, 
b) nadzorni odbor i 
c) uprava. 

(2) Na tijela upravljanja iz stavka (1) ovoga članka na 
odgovarajući se način primjenjuju odredbe propisa kojima 
je regulirano poslovanje gospodarskih društava, ako ovim 
zakonom nije drukčije propisano. 

Članak 45. 
(Skupština društva za faktoring) 

(1) Skupštinu društva za faktoring čine dioničari ili svi članovi 
društva. 

(2) U društvu za faktoring s jednim dioničarom ili s jednim 
članom koji ima udjel ovlasti skupštine vrši dioničar, 
odnosno član društva s jednim udjelom. 

Članak 46. 
(Nadzorni odbor društva za faktoring) 

(1) Društvo za faktoring mora imati nadzorni odbor. 
(2) Nadzorni odbor društva za faktoring sastoji se od najmanje 

tri člana. 
(3) Osnivačkim aktom društva za faktoring može se odrediti da 

nadzorni odbor ima više članova, ali njihov broj mora biti 
neparan. 

Članak 47. 
(Uvjeti za obnašanje funkcije člana nadzornog odbora društva za 

faktoring) 
(1) Za člana nadzornog odbora društva za faktoring može biti 

izabrana ili imenovana osoba koja ima dobar ugled, 
odgovarajuće stručne kvalifikacije i iskustvo za nadziranje 
vođenja poslova društva za faktoring. 

(2) Smatra se da je uvjet iz stavka (1) ovoga članka ispunjen 
ako osoba ima relevantno iskustvo stečeno u rukovođenju 
poslovima ili u poslovima nadzora nad vođenjem poslova 
društva za faktoring ili drugog gospodarskog društva 
usporedive djelatnosti s poslovima iz djelatnosti društva za 
faktoring. 

(3) Agencija može naložiti društvu za faktoring sazivanje 
skupštine društva za faktoring i predlaganje opoziva člana 
nadzornog odbora društva za faktoring ako: 
a) član nadzornog odbora krši ili ne obnaša svoje 

dužnosti određene ovim i drugim zakonima te 
propisima donesenim na temelju tih zakona, 

b) postoji ili nastupi zapreka za imenovanje ili izbor 
člana nadzornog odbora, 

c) član nadzornog odbora ne ispunjava uvjete iz st. (1) i 
(4) ovoga članka. 

(4) Agencija će detaljnije propisati uvjete koje moraju 
ispunjavati članovi nadzornog odbora društva za faktoring. 

Članak 48. 
(Mjerodavnosti i ovlasti nadzornog odbora društva za faktoring) 

Osim mjerodavnosti i ovlasti koje nadzorni odbor ima 
prema odredbama zakona koji uređuje osnivanje i poslovanje 
gospodarskih društava, nadzorni odbor društva za faktoring 
mjerodavan je i za davanje suglasnosti upravi društva: 

a) za određivanje poslovne politike društva za faktoring, 

b) na financijski plan društva za faktoring, 
c) na organizaciju, sustav unutarnjih kontrola i sustav 

upravljanja rizicima, 
d) na godišnji plan društva za faktoring, te za 

odlučivanje o drugim pitanjima određenim ovim 
zakonom. 

Članak 49. 
(Dužnosti i odgovornosti nadzornog odbora društva za faktoring) 

Nadzorni odbor društva za faktoring, osim mjerodavnosti i 
ovlasti iz članka 48. ovoga zakona dužan je: 

a) nadzirati primjerenost postupanja i učinak rada 
unutarnje revizije, 

b) dati svoje mišljenje Agenciji o nalozima Agencije u 
postupcima nadzora društva i to u roku 30 dana od 
dana prijema zapisnika Agencije o izvršenom nadzoru 
te nadzirati postupanje društva za faktoring sukladno 
nalozima i rješenjima Agencije, 

c) podnijeti izvješće skupštini društva o nalozima 
Agencije te postupcima iz točke b) ovoga članka, 

d) odlučiti o davanju suglasnosti na financijska izvješća 
te o njima pisanim putem obavijestiti skupštinu 
društva za faktoring, 

e) obrazložiti skupštini društva svoje mišljenje o 
godišnjem izvješću unutarnje revizije i o godišnjem 
izvješću uprave. 

Članak 50. 
(Uprava društva za faktoring) 

(1) Uprava organizira rad i rukovodi poslovanjem, zastupa i 
predstavlja društvo za faktoring i odgovara za zakonitost 
poslovanja. 

(2) Uprava društva za faktoring mora imati najmanje dva člana 
koji vode poslove i zastupaju društvo, a čine je ravnatelj i 
najmanje jedan izvršni ravnatelj koji vode poslove i 
zastupaju društvo. 

(3) Članovi uprave društva za faktoring moraju biti u radnom 
odnosu s punim radnim vremenom u društvu. 

(4) Uprava društva za faktoring može ovlastiti prokurista 
(jednog ili više njih) za zastupanje društva, odnosno 
sklapanje ugovora i poduzimanje pravnih radnji uime i za 
račun društva koje proizilaze iz djelatnosti društva, ali samo 
zajedno s barem jednim članom uprave društva. 

(5) Osnivačkim aktom društva za faktoring utvrđuju se uvjeti 
koje treba ispunjavati osoba kojoj se daje prokura, 
ovlašteno tijelo za dodjelu prokure, vrsta i način davanja 
prokure, opseg ovlasti iz prokure, uključujući i ograničenja 
u poduzimanju radnji od prokurista. 

Članak 51. 
(Uvjeti za člana uprave društva za faktoring) 

(1) Član uprave društva za faktoring može biti osoba koja 
ispunjava sljedeće uvjete: 
a) ima odgovarajuće stručne kvalifikacije, sposobnost i 

iskustvo potrebno za vođenje poslova društva za 
faktoring, 

b) nije bila član nadzornog odbora, član uprave ili osoba 
na drugom rukovodećem položaju u društvu za 
faktoring, odnosno drugom gospodarskom društvu 
kada je nad njim otvoren stečajni postupak, donesena 
odluka o likvidaciji ili kojem je ukinuto odobrenje za 
rad, osim ako Agencija ocijeni da ta osoba nije svojim 
nesavjesnim ili nestručnim radom i postupanjem 
utjecala na nastanak stečaja, likvidacije ili ukidanje 
odobrenja za rad, 

c) nije pravomoćno osuđena za prekršaj ili kazneno djelo 
koje predstavlja teže kršenje sljedećih propisa: propisa 
kojim se regulira osnivanje i poslovanje gospodarskih 
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društava, propisa kojim se regulira tržište vrijednosnih 
papira, propisa kojim se regulira poslovanje banaka, 
propisa kojima se regulira područje osiguranja, 
propisa kojim se regulira područje leasinga, propisa 
kojim se regulira osnivanje i rad investicijskih 
fondova i društava za upravljanje njima, propisa 
kojim se regulira osnivanje i rad obvezatnih i 
dragovoljnih mirovinskih fondova, te društava za 
upravljanje njima, propisa kojima se reguliraju 
mirovinska osiguravajuća društva, propisa kojima se 
regulira preuzimanje dioničkih društava, propisa 
kojim se regulira područje računovodstva, propisa 
kojima se reguliraju porezi, 

d) ima dobar ugled, 
e) nije pravomoćno osuđena za kazneno djelo protiv 

vrijednosti zaštićenih međunarodnim pravom, te ni za 
jedno od sljedećih kaznenih djela: prijevare, protiv 
imovine, kod kojih se kazneni postupak pokreće po 
službenoj dužnosti, protiv gospodarstva, pravosuđa, 
krivotvorenja, protiv službene dužnosti, za odavanje 
tajnih podataka, za pranje novca, za financiranje 
terorizma, te protiv čovječnosti i ljudskog 
dostojanstva, 

f) za koju je na temelju dosadašnjeg ponašanja moguće 
opravdano zaključiti da će pošteno i savjesno obavljati 
poslove člana uprave društva za faktoring, 

g) ispunjava uvjete za člana uprave propisane zakonom 
koji uređuje osnivanje i poslovanje gospodarskih 
društava, 

h) nije član uprave, odnosno prokurist drugoga 
gospodarskog društva, 

i) nije osoba kojoj je Agencija odbila izdati odobrenje za 
obnašanje funkcije člana uprave i to najmanje godinu 
dana od dana donošenja rješenja kojim se odbija 
zahtjev za izdavanje odobrenja za obnašanje funkcije 
člana uprave, 

j) nije bila razriješena dužnosti člana uprave društva za 
faktoring po nalogu Agencije iz članka 93. ovoga 
zakona. 

(2) Član uprave ili prokurist društva za faktoring ne može biti 
član uprave, nadzornog odbora ili prokurist bilo koje druge 
pravne osobe koja posluje na temelju odobrenja ili dozvole 
Agencije. 

(3) Agencija će bliže propisati uvjete iz stavka (1) ovoga članka 
za članstvo u upravi društva za faktoring, izdavanje 
suglasnosti te dokumentaciju koja se prilaže zahtjevu za 
izdavanje suglasnosti za obnašanje funkcije člana uprave 
društva za faktoring. 

Članak 52. 
(Suglasnost za obnašanje funkcije člana uprave  

društva za faktoring) 
(1) Članom uprave društva može biti imenovana samo osoba 

koja od Agencije dobije rješenje o izdavanju suglasnosti za 
obnašanje funkcije člana uprave društva za faktoring. 

(2) Zahtjev za izdavanje suglasnosti iz stavka (1) ovoga članka 
podnosi kandidat za člana uprave društva za faktoring uz 
obvezatno priloženu pisanu odluku ili suglasnost tijela u 
društvu, mjerodavnog za imenovanje članova uprave za 
mandat, koji ne može biti dulji od četiri godine. 

(3) U postupku odlučivanja Agencija izdaje suglasnost iz 
stavka (1) ovoga članka na rok predloženog trajanja 
mandata. 

(4) Zahtjevu iz stavka (2) ovoga članka moraju se priložiti 
dokazi o ispunjavanju uvjeta iz članka 51. ovoga zakona. 

(5) Osoba koja je dobila rješenje o izdavanju suglasnosti 
Agencije za obnašanje funkcije člana uprave društva za 

faktoring prije imenovanja na funkciju člana uprave drugog 
društva za faktoring mora ponovno dobiti suglasnost 
Agencije. 

(6) U slučaju kada mjerodavno tijelo društva za faktoring želi 
ponovno imenovati osobu koja je već dobila rješenje o 
izdavanju suglasnosti za obnašanje funkcije člana uprave 
društva, kandidat za člana uprave društva za faktoring, uz 
priloženu pisanu odluku ili suglasnost tijela u društvu za 
faktoring mjerodavnog za imenovanje članova uprave, 
dužan je Agenciji podnijeti zahtjev za izdavanje suglasnosti 
iz stavka (2) ovoga članka za novi mandat najmanje tri 
mjeseca prije isteka mandata člana uprave. 

(7) Osoba koja je već dobila rješenje o izdavanju suglasnosti za 
obnašanje funkcije člana uprave društva za faktoring i koju 
mjerodavno tijelo društva za faktoring želi ponovno 
imenovati, dužna je ponovno proći postupak propisan ovim 
zakonom. 

Članak 53. 
(Odbijanje zahtjeva za izdavanje suglasnosti za  

obnašanje funkcije člana uprave društva) 
Agencija će odbiti zahtjev za izdavanje suglasnosti za 

obnašanje funkcije člana uprave društva za faktoring ako: 
a) predložena osoba ne ispunjava uvjete propisane 

odredbama članka 51. ovoga zakona, 
b) Agencija raspolaže objektivnim i dokazivim 

razlozima zbog kojih se može pretpostaviti da bi 
djelatnosti i poslovi kojima se osoba bavi ili se bavila 
predstavljali prijetnju upravljanju društvom za 
faktoring, 

c) su u zahtjevu za izdavanje suglasnosti navedeni 
podatci netočni, neistiniti ili su podatci koji dovode u 
zabludu. 

Članak 54. 
(Ukidanje suglasnosti za obnašanje funkcije člana  

uprave društva za faktoring) 
(1) Agencija će donijeti rješenje o ukidanju suglasnosti za 

obnašanje funkcije člana uprave društva za faktoring ako: 
a) osoba u roku šest mjeseci od dana izdavanja 

suglasnosti za obnašanje funkcije člana uprave ne 
bude imenovana i ne stupi na dužnost člana uprave 
društva, a postupak izdavanja suglasnosti bio je 
spojen s postupkom izdavanja odobrenja za obavljanje 
poslova faktoringa, 

b) osoba u roku tri mjeseca od izdavanja suglasnosti za 
obnašanje funkcije člana uprave ne bude imenovana i 
ne stupi na dužnost člana uprave, 

c) osobi prestaje funkcija člana uprave društva za 
faktoring, na koju se suglasnost odnosi, 

d) osobi prestane radni odnos s društvom za faktoring, na 
koje se suglasnost odnosi, s danom prestanka radnog 
odnosa, odnosno istekom mandata člana uprave na 
koji se suglasnost odnosi, 

e) član uprave ne ispunjava uvjete pod kojima mu je 
suglasnost izdata, 

f) je suglasnost izdata uslijed prešućivanja bitnih 
činjenica ili na temelju datih neistinitih, netočnih 
podataka i podataka koji dovode u zabludu, odnosno 
na neki drugi nepropisan način, 

g) je član uprave društva za faktoring teže prekršio 
dužnosti člana uprave iz članka 56. ovoga zakona, 
propise donesene na temelju ovoga zakona i druge 
zakonske propise, a naročito ako je zbog toga 
ugrožena likvidnost ili održavanje kapitala društva za 
faktoring, 
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h) član uprave nije osigurao provedbu ili nije proveo 
nadzorne mjere koje je naložila Agencija, 

i) član uprave nije osigurao adekvatnu organizacijsku 
strukturu ili sustav upravljanja rizicima društva za 
faktoring, 

j) su prestali postojati uvjeti iz odredbi propisa o 
gospodarskim društvima za člana uprave, 

k) utvrdi da je član uprave u sukobu interesa zbog kojeg 
ne može izvršavati obveze i dužnosti s pažnjom 
urednog i savjesnog gospodarstvenika, 

l) član uprave redovito ne ispunjava obvezu utvrđivanja 
i ocjenjivanja učinka politika, mjera i internih 
procedura vezanih uz usklađenost društva za faktoring 
s odredbama ovoga zakona ili ne poduzima 
odgovarajuće mjere u cilju otklanjanja nedostataka, 
odnosno ispravljanja nepravilnosti u poslovanju 
društva za faktoring. 

(2) Iznimno, u slučajevima iz stavka (1) toč. h), i), k) i l) ovoga 
članka, Agencija može umjesto ukidanja rješenja donijeti 
rješenje kojim će privremeno zabraniti obnašanje funkcije 
člana uprave društva za faktoring. 

Članak 55. 
(Pravne posljedice ukidanja suglasnosti za obnašanje funkcije 

člana uprave društva za faktoring) 
(1) Ako Agencija ukine suglasnost za obnašanje funkcije člana 

uprave, društvo za faktoring obvezno je bez odgode donijeti 
odluku o opozivu imenovanja tog člana uprave. 

(2) Ako je članu ukinuta suglasnost za obnašanje funkcije člana 
uprave ili u drugim slučajevima prijevremenog prestanka 
mandata člana uprave, mjerodavno tijelo prema 
osnivačkom aktu društva za faktoring dužno je u roku 90 
dana od dana prestanka funkcije člana, odnosno članova 
uprave pribaviti suglasnost Agencije i imenovati novoga 
člana, odnosno nove članove uprave ako društvo za 
faktoring ne bi imalo minimalan broj članova uprave 
sukladno osnivačkom aktu i/ili ovom zakonu. 

(3) Agencija objedinjuje oba postupka ako je protiv člana 
uprave započeo postupak za ukidanje suglasnosti za člana 
uprave u slučaju iz članka 54. stavak (1) točka g) ovoga 
zakona, a zbog kojeg je protiv društva za faktoring započet 
postupak ukidanja odobrenja za obavljanje poslova 
faktoringa. 

(4) U slučaju kada uprava društva za faktoring nije u punom 
sastavu ili kad članovi uprave društva za faktoring ne mogu 
obnašati svoju funkciju iz nekih drugih razloga koji nisu 
navedeni u stavku (2) ovoga članka, mjerodavno tijelo 
prema osnivačkom aktu društva za faktoring može, bez 
prethodne suglasnosti Agencije, jednokratno imenovati 
članove nadzornog odbora za zamjenike članova uprave i to 
najviše na rok od tri mjeseca, ako je to nužno zbog 
osiguranja poslovanja društva za faktoring i otklanjanja 
štetnih posljedica za društvo za faktoring i o tome u roku tri 
dana od dana imenovanja pisanim putem obavijestiti 
Agenciju. 

(5) U slučaju iz stavka (4) ovoga članka članovi koji se 
imenuju za zamjenike članova uprave moraju ispunjavati 
uvjete iz članka 51. ovoga zakona. 

Članak 56. 
(Obveze i odgovornosti članova uprave i nadzornog  

odbora društva za faktoring) 
Društvo za faktoring, odnosno članovi njegove uprave i 

nadzornog odbora dužni su: 
a) u obavljanju djelatnosti, odnosno svojih dužnosti 

postupati savjesno i pošteno sukladno pravilima 

struke i najboljim interesima klijenata, kao i štititi 
integritet faktoring tržišta, 

b) u izvršavanju svojih dužnosti postupati s pažnjom 
savjesnog gospodarstvenika, 

c) pribaviti i učinkovito koristiti sredstva i procedure 
potrebne za obavljanje djelatnosti društva za 
faktoring, 

d) pridržavati se odredbi ovoga zakona i propisa 
donesenih na temelju ovoga zakona kao i odredbi 
drugih zakona kojima se uređuje poslovanje društava 
za faktoring, te propisima donesenim na temelju tih 
zakona. 

Članak 57. 
(Odbor za reviziju) 

(1) U društvima za faktoring koja su registrirana kao dionička 
društva obvezatno se formira odbor za reviziju. 

(2) Odbor za reviziju ima najmanje tri člana. 
(3) Postupak izbora, imenovanja, razrješenja, sastav i način 

odlučivanja odbora za reviziju utvrđuju se statutom 
dioničkog društva. 

POGLAVLJE V. INOZEMNI FAKTORING 

Članak 58. 
(Tipovi inozemnog faktoringa) 

Ovisno o namjeni inozemnog faktoringa razlikuju se dva 
tipa faktoringa i to: 

a) izvоzni fаktоring predstavlja financijski posao putem 
kojeg domaći faktor vrši otkup i isplatu tražbine od 
izvoznika-prodavatelja i dalje ga prodaje 
korespondentnom faktoru u zemlji uvoznika-kupca 
koji vrši naplatu i transfer na domaćeg izvoznog 
faktora u zemlji izvoznika, 

b) uvozni fаktоring predstavlja financijski posao putem 
kojeg domaći faktor u ulozi korespondentnog faktora 
vrši naplatu tražbine od kupca u roku dospijeća i 
naplaćenu tražbinu transferira na izvoznog faktora u 
zemlji prodavatelja. 

Člаnak 59. 
(Sustavi u inozemnom faktoringu) 

(1) Inozemni fаktоring mоžе sе оbаvlјаti: 
a) u јеdnоfаktоrskоm sustavu kаdа domaći fаktоr 

prеuzimа оbvеzu dа sаm nаplаti trаžbinu оd kupca 
čije je sjеdištе u inоzemstvu, 

b) u dvоfаktоrskоm sustavu kаdа domaći fаktоr prеnоsi 
trаžbinu ili prеuzimа dugоvаnjе оd fаktоrа sа 
sjеdištеm u inоzemstvu sukladno uvjetima iz 
ugоvоrа о fаktоringu i оvom zаkоnu. 

(2) Аkо је оbаvlјаnjе fаktоringа iz stаvkа (1) točkа b) оvоga 
člаnkа urеđеnо nа drukčiјi nаčin drugim zаkоnоm, 
primjеnjuјu sе оdrеdbе оvоga zаkоnа. 

Članak 60. 
(Subjekti inozemnog faktoringa) 

(1) Subjekti inozemnog faktoringa su: 
a) prodavatelj-izvoznik robe koji svoju tražbinu od 

kupca, koja je nastala po osnovi ugovora o prodaji 
robe ili pružanja usluga, prenosi na izvoznog faktora, 

b) izvozni faktor koji je u zemlji prodavatelja kao kupac 
tražbine, 

c) uvozni faktor u zemlji kupca kao korespondentni 
faktor, 

d) kupac-uvoznik robe. 
(2) Subjekti inozemnog faktoringa dužni su pridržavati se 

općih pravila i rokova koje primjenjuju strukovne udruge za 
inozemni faktoring, nаrоčitо Factors Chain International (u 
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daljnjem tekstu: FCI) i/ili International Factors Group (u 
daljnjem tekstu: IFG). 

Člаnak 61. 
(Obveze izvoznog faktora u dvofaktorskom sustavu) 

(1) Izvozni fаktоr kојi оbаvlја inozemni fаktоring sа 
sjеdištеm u Federaciji u dvоfаktоrskоm sustavu dužan је: 
a) zаklјučiti međufаktоrski ugоvоr s fаktоrom sа 

sjеdištеm u inоzemstvu, koji mora biti u 
mеđunаrоdnо priznаtim i prihvаćеnim prаvnim i 
tеhničkim оkvirima kојe su rаzvile mеđunаrоdne 
strukovne udruge FCI i IFG, 

b) poduzeti rаdnjе i mjеrе pоznаvаnjа i prаćеnjа 
strаnkе sukladno prоpisimа kојimа sе urеđuје 
sprjеčаvаnjе prаnjа nоvcа i finаncirаnjе tеrоrizmа. 

(2) Izvozni fаktоr imа оbvеzu sаvjеsnо uprаvlјаti prеnеsenim 
trаžbinama s pаžnjоm dоbrоg gospodarstvenika. 

Članak 62. 
(Prijenos tražbine u izvoznom faktoringu) 

(1) Prodavatelj na temelju primljene narudžbe od kupca i 
ugovora o prodaji robe isporučuje robu kupcu i izdaje 
izvozni račun. Uz zahtjev za izvoznu faktoring uslugu 
izvoznom faktoru zajedno predaje na uvid narudžbenicu i 
otpremnicu. 

(2) Izvozni faktor utvrđuje utemeljenost i vjerodostojnost 
tražbine prodavatelja prema kupcu, izražava interes za 
otkup ponuđene tražbine i prosljeđuje primljenu 
dokumentaciju iz stavka (1) ovoga članka uvoznom faktoru. 

(3) Uvozni faktor je dužan provjeriti bonitet i kreditnu 
sposobnost kupca i odobriti pokriće tj. dati izjavu o 
odgovornosti za naplatu izvozne tražbine od kupca 
izvoznom faktoru. 

Članak 63. 
(Ugovor o dvofaktorskom faktoringu u inozemnom faktoringu) 

(1) Izvozni faktor poziva prodavatelja da kompletira 
dokumentaciju sukladno članku 5. stavak (3) ovoga zakona 
i pristupi zaključivanju ugovora o izvoznom faktoringu. 

(2) Datum zaključivanja ugovora o prijenosu tražbine između 
prodavatelja i izvoznog faktora smatra se datumom 
prijenosa tražbine na izvoznog faktora. 

(3) Izvozni faktor, nakon zaključenja ugovora iz stavka (2) 
ovoga članka, dužan je obavijestiti o potpisu ugovora s 
prodavateljem korespondentnog uvoznog faktora u zemlji 
kupca, a zatim i s njim zaključiti ugovor o dvofaktorskom 
faktoringu. 

(4) Uvozni faktor je obvezan obavijestiti kupca o potpisanom 
međufaktorskom ugovoru s izvoznim faktorom, kao i o 
njegovoj obvezi da u ugovorenom roku umjesto 
prodavatelju preneseno potraživanje plati uvoznom faktoru. 

(5) Ugovorom o faktoringu između prodavatelja i izvoznog 
faktora ugovara se iznos predujma od nominalne vrijednosti 
izvozne tražbine koji se isplaćuje prodavatelju, kamata na 
isplaćeni predujam koju zaračunava izvozni faktor, naknada 
i troškovi faktora, kao i način plaćanja kamate i naknade. 

Članak 64. 
(Isplata predujma, naplata i isplata tražbine u  

izvoznom faktoringu) 
(1) Izvozni faktor nakon potpisivanja ugovora s prodavateljem 

obvezan je isplatiti prodavatelju ugovoreni iznos predujma 
u postotku od nominalne vrijednosti prenesene izvozne 
tražbine u roku koji se definira ugovorom. 

(2) Kupac je na dan dospijeća izvozne tražbine obvezan izvršiti 
plaćanje prema uvoznom faktoru. 

(3) Uvozni faktor u roku dospijeća naplaćuje tražbinu od kupca 
i doznačuje ju izvoznom faktoru sa sjedištem u Federaciji 
umanjenu za ugovorenu naknadu i troškove. 

(4) Izvozni faktor je obvezan nakon naplate tražbine od 
uvoznog faktora isplatiti prodavatelju razliku izvozne 
fakture do punog iznosa umanjenu za predujam, kamate, 
naknadu i druge troškove izvoznog faktora. 

(5) Nаplаta i plаćаnjе prеnеsenih trаžbina i prеuzеtih 
dugоvаnjа u mеđunаrоdnоm fаktоringu vrši sе prema 
prоpisimа kојimа sе urеđuје dеviznо pоslоvаnjе. 

POGLAVLJE VI. UPRAVLJANJE RIZICIMA, 
FINANCIJSKO IZVJEŠĆIVANJE I REVIZIJA 

Članak 65. 
(Upravljanje rizikom) 

(1) Društvo koje obavlja poslove faktoringa mora imati 
razrađene strategije, politike i procedure za upravljanje 
rizikom koje obuhvaćaju identificiranje, mjerenje ili 
procjenu i praćenje rizika, uključujući izvješćivanje o 
rizicima kojima je društvo za faktoring izloženo ili bi moglo 
biti izloženo tijekom svoga poslovanja kao i podjelu 
odgovornosti u svezi s upravljanjem rizicima, te je 
obvezatno provoditi redovite mjere upravljanja rizikom i u 
svezi s tim postupati sukladno pravilima financijske struke. 

(2) Društvo za faktoring koje je preuzelo pravo i obvezu 
evidencije, naplate i upravljanja tražbinom naročito je 
dužno u cilju zaštite naplate tražbine: 
a) ugovorom precizirati da prodavatelj ima obvezu slanja 

pismene obavijesti kupcu o postojanju duga prema 
prodavatelju, kao i obvezu kupca da prenesenu 
tražbinu po osnovi ugovora o prijenosu tražbine plati 
faktoru, izuzev ako se radi o skrivenom faktoringu iz 
članka 11. stavak (2) ovoga zakona, 

b) prema potrebi procijeniti kupca radi osiguranja 
naplate preuzimanjem bjanko mjenica s mjeničnom 
izjavom dužnika o prihvaćanju obveze plaćanja duga 
u roku dospijeća i do visine (prenesenog) iznosa s 
računa ili do odobrenog faktoring limita, 

c) prema potrebi procijeniti kupca, kao i potrebu 
osiguranja prenesene tražbine kod osiguravajućeg 
društva. 

(3) Agencija će detaljnije propisati kriterije i način upravljanja 
rizicima. 

Članak 66. 
(Unutarnja revizija) 

(1) Društvo za faktoring dužno je organizirati provedbu 
unutarnje revizije koja neovisno i objektivno procjenjuje 
sustav unutarnjih kontrola, daje neovisno i objektivno 
stručno mišljenje za unapređenje poslovanja u cilju 
poboljšanja poslovanja društva za faktoring, uvodeći 
sustavan, discipliniran pristup procjenjivanju i poboljšanju 
upravljanja rizicima, kontrole i korporativnog upravljanja. 

(2) Agencija će detaljnije propisati način obavljanja poslova 
unutarnje revizije u društvu za faktoring. 

Članak 67. 
(Sprječavanje pranja novca) 

(1) Društva za faktoring iz članka 25. ovoga zakona koja su 
dobila odobrenje Agencije za obavljanje poslova faktoringa 
obvezna su u svome poslovanju poduzimati mjere i radnje 
propisane sukladno propisima o sprječavanju pranja novca i 
financiranju terorizma. 

(2) Društva za faktoring iz članka 25. ovoga zakona obvezatna 
su imati razrađene politike i procedure za otkrivanje i 
sprječavanje transakcija koje uključuju kriminalne 
aktivnosti, pranje novca ili aktivnosti koje podržavaju 
terorizam i poduzimati mjere na utvrđivanju identiteta svih 
osoba s kojima ulaze u poslovne odnose. 
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Člаnak 68. 
(Financijsko izvješćivanje) 

(1) Društvo za faktoring je obvezno sačinjavati i 
prezentirati financijska izvješća sukladno odredbama 
propisa o računovodstvu i reviziji Federacije kao i 
sukladno Međunarodnim računovodstvenim 
standardima i Međunarodnim standardima 
financijskog izvješćivanja. 

(2) Društvo za faktoring mora organizirati svoje 
poslovanje i voditi poslovne knjige, poslovnu 
dokumentaciju, te ostale evidencije na način koji 
omogućuje provjeru posluje li društvo sukladno 
važećim propisima i standardima struke. 

(3) Društvo za faktoring imа оbvеzu: 
a) vоditi urеdnu i аžurnu еvidеnciјu kојu је dužno 

pоkаzаti u pоstupku nаdzоrа nаd pоslоvаnjem 
društva, 

b) obavješćivati prodavatelja o realizaciji pojedinih 
odredbi ugovora o faktoringu i dostavljati mu 
isprave na knjiženje. 

(4) Društvo za faktoring i prodavatelj dužni su na temelju 
dokumentacije iz članka 5. stavak (3) ovoga zakona 
izvršiti u svojim knjigovodstvima odgovarajuća 
knjiženja i čuvati ju i arhivirati sukladno 
računovodstvenim propisima Federacije. 

Članak 69. 
(Revizija financijskih izvješća) 

(1) Godišnja financijska izvješća društva za faktoring mora 
revidirati društvo za reviziju na način i pod uvjetima 
određenima propisima kojima se uređuje računovodstvo i 
revizija te pravilima revizorske struke, ako ovim zakonom i 
propisima donesenim na temelju ovoga zakona nije drukčije 
propisano. 

(2) Društvo za faktoring je dužno Agenciji dostaviti revidirana 
godišnja financijska izvješća iz članka 68. stavak (1) ovoga 
zakona u roku 15 dana od datuma izdavanja revizorskog 
izvješća. 

(3) Isto društvo za reviziju može revidirati najviše pet 
uzastopnih godišnjih financijskih izvješća društva za 
faktoring. 

(4) Agencija od revizora može tražiti dodatna objašnjenja u 
svezi s revidiranim godišnjim financijskim izvješćima, 
odnosno drugim revidiranim izvješćima društva za 
faktoring. 

(5) Ako Agencija utvrdi da revizija izvješća društva za 
faktoring nije obavljena ili da revizorsko izvješće nije 
sastavljeno sukladno ovom zakonu, propisima donesenima 
na temelju ovoga zakona, propisima kojima se uređuje 
računovodstvo i revizija te pravilima revizorske struke, ili 
ako izvršenim nadzorom poslovanja društva ili na drugi 
način utvrdi da revizorsko izvješće o izvješćima društva za 
faktoring nije utemeljeno na istinitim i objektivnim 
činjenicama, može odbiti revizorsko izvješće i zahtijevati 
od društva za faktoring da reviziju obave ovlašteni revizori 
drugog društva za reviziju, a na trošak toga društva. 

(6) Isto društvo za reviziju ne može obavljati reviziju 
financijskih izvješća društva za faktoring ako je u godini za 
koju su sastavljena financijska izvješća istom društvu za 
faktoring pružalo usluge iz područja financija, 
računovodstva, unutarnje revizije, procjene vrijednosti 
društva za faktoring, njegove imovine i obveza, poreznoga i 
ostaloga poslovnog savjetovanja te obavljalo za njega 
poslove sudskog vještačenja. 

(7) Isto društvo za reviziju ne može preuzeti niti mu društvo za 
faktoring može povjeriti obavljanje revizije svojih 
financijskih izvješća ako je društvo za reviziju u prethodnoj 

godini više od polovice svojih ukupnih prihoda ostvarilo 
obavljanjem revizije financijskih izvješća toga društva. 

(8) Društvo za faktoring dužno je obavijestiti Agenciju o 
društvu za reviziju koje je izabralo za obavljanje revizije 
financijskih izvješća za poslovnu godinu na koju se revizija 
odnosi najkasnije u roku osam dana od kada je donesena 
odluka o izboru. 

Članak 70. 
(Izvješćivanje Agencije) 

(1) Društvo za faktoring je dužno izvješćivati Agenciju o: 
a) upisu i promjenama podataka koji se upisuju u sudski 

registar, 
b) sazivanju skupštine i svim odlukama prihvaćenim na 

skupštini, 
c) imateljima poslovnih udjela ili dionica društva, te 

stjecanju, odnosno izmjeni kvalificiranih udjela, 
d) planiranom otvaranju, preseljenju, zatvaranju ili 

privremenom prestanku rada podružnice, odnosno 
drugim organizacijskim promjenama, 

e) ulaganjima na temelju kojih je društvo za faktoring 
izravno ili neizravno steklo kvalificirani udjel u 
drugoj pravnoj osobi kao i o svakom daljnjem 
ulaganju u tu pravnu osobu, 

f) promjenama u strukturi kapitala, 
g) prestanku obavljanja pojedinih poslova faktoringa. 

(2) Društvo za faktoring dužno je na zahtjev Agencije dostaviti 
izvješće i informacije o svim poslovima koji su bitni za 
vršenje nadzora. 

(3) Agencija će propisati strukturu, sadržaj, način i rokove 
dostave izvješća, iz st.(1) i (2) ovoga članka, koje su društva 
obvezna sastavljati za potrebe Agencije. 

POGLAVLJE VII. NADZOR NAD POSLOVANJEM 
DRUŠTAVA ZA FAKTORING 

Članak 71. 
(Nadzor nad društvima za faktoring) 

(1) U smislu odredbi ovoga zakona, nadzor predstavlja 
provjeru posluju li subjekti, koji obavljaju poslove 
faktoringa, sukladno odredbama ovoga zakona, kao i 
podzakonskim aktima donesenima na temelju njih, zatim 
sukladno propisima o upravljanju rizicima, vlastitim 
pravilima i standardima, pravilima struke na način koji 
omogućuje uredno funkcioniranje društva za faktoring te 
provedbu mjera i aktivnosti u cilju otklanjanja utvrđenih 
nezakonitosti i nepravilnosti. 

(2) Osnovni ciljevi nadzora su provjera zakonitosti, procjena 
sigurnosti i stabilnosti poslovanja društva, a radi zaštite 
interesa klijenta i javnog interesa, doprinosa stabilnosti 
financijskog sustava, te uspostava i očuvanje povjerenja u 
tržište faktoringa. 

Članak 72. 
(Mjerodavnosti Agencije kod vršenja nadzora) 

(1) Nadzor nad poslovanjem društava za faktoring vrši 
Agencija. 

(2) Na postupke koje u okviru svoje mjerodavnosti provodi 
Agencija primjenjuju se odredbe iz ovoga poglavlja 
Zakona. 

(3) Na postupke iz stavka (1) ovoga članka primjenjuju se 
odredbe propisa o upravnom postupku, ako ovim zakonom 
nije drukčije propisano. U postupcima koje vodi Agencija u 
pravilu se odlučuje bez usmene rasprave. 

(4) Agencija ima pravo uvida u sve podatke i dokumentaciju 
koja se vodi u društvima za faktoring. 
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Članak 73. 
(Predmet nadzora) 

(1) Pri vršenju nadzora Agencija naročito: 
a) provjerava organizacijske uvjete, strategije, politike i 

postupke koje je društvo za faktoring uspostavilo radi 
usklađivanja svoga poslovanja s odredbama ovoga 
zakona i propisa donesenih na temelju ovoga zakona, 

b) provjerava i procjenjuje financijsku stabilnost i 
položaj društva za faktoring, te rizike kojima je 
društvo za faktoring izloženo ili bi moglo biti izloženo 
u svome poslovanju. 

(2) Agencija će pri provjeri i procjeni financijske stabilnosti i 
položaja, te pri procjeni rizika kojima je društvo za 
faktoring izloženo ili bi moglo biti izloženo uzeti u obzir 
vrstu, opseg i složenost poslovanja društva za faktoring. 

(3) Agencija će na temelju nadzora, provjera i procjena iz 
stavka (1) ovoga članka utvrditi posluje li društvo za 
faktoring sukladno zakonskim propisima, ima li to društvo 
uspostavljenu odgovarajuću organizaciju, te stabilan sustav 
upravljanja u društvu za faktoring, kao i kapital koji 
osigurava primjeren sustav upravljanja i pokrića rizika 
kojima je društvo izloženo ili bi moglo biti izloženo u 
svome poslovanju. 

(4) Agencija se pri utvrđivanju učestalosti i intenziteta vršenja 
nadzora nad pojedinim društvom za faktoring rukovodi 
veličinom, utjecajem i značajem društva za faktoring, kao i 
prirodom, vrstom, opsegom, složenošću, te pokazateljima 
njihova poslovanja. 

Članak 74. 
(Način vršenja nadzora) 

(1) Agencija provodi nadzor po službenoj dužnosti: 
a) neposrednim nadzorom, u prostorijama društva za 

faktoring, pregledom izvorne dokumentacije, 
provjerom i procjenom cjelokupnog poslovanja, 
obavljanjem razgovora s članovima uprave, 
članovima nadzornog odbora i drugim relevantnim 
osobama, 

b) posrednim nadzorom u prostorijama Agencije, na 
temelju analize izvješća koja su društva za faktoring 
dužna u propisanim rokovima dostavljati Agenciji, te 
praćenjem, prikupljanjem i provjerom dokumentacije, 
obavijesti i podataka dobivenih na poseban zahtjev 
Agencije, kao i praćenjem, prikupljanjem i provjerom 
podataka i saznanja iz drugih izvora, te provjerom i 
procjenom poslovanja na temelju dostavljenih 
izvješća i prikupljenih informacija, obavljanjem 
razgovora s članovima uprave, članovima nadzornog 
odbora i drugim relevantnim osobama. 

(2) Neposredni nadzor iz stavka (1) točka a) ovoga članka 
može biti redoviti ili izvanredni. 

Članak 75. 
(Ovlaštene osobe za vršenje nadzora) 

(1) Nadzor iz članka 71. ovoga zakona vrše uposlenici 
Agencije koji imaju ovlasti Agencije (ovlaštene osobe). 

(2) Iznimno, za obavljanje zadataka u svezi s nadzorom 
poslovanja društva za faktoring Agencija može zatražiti 
stručno sudjelovanje revizora, društva za reviziju ili druge 
stručno osposobljene osobe. 

(3) Na stručno osposobljenu osobu iz stavka 2) ovoga članka 
primjenjuju se, na odgovarajući način, propisi o tajnosti 
podataka koji se primjenjuju na djelatnike Agencije s 
ovlastima za vršenje nadzora. 

(4) Ovlast za vršenje nadzora iz stavka (1) ovoga članka daje 
Agencija. 

Članak 76. 
(Dostava podataka Agenciji) 

(1) Društvo za faktoring dužno je dostaviti Agenciji na njezin 
zahtjev ili učiniti dostupnom dokumentaciju, izvješća i 
podatke o svim okolnostima potrebnim za nadzor ili 
izvršavanje drugih ovlasti i mjera koje nadzorno tijelo ima 
na temelju ovoga zakona i po toj osnovi donesenih 
podzakonskih akata. 

(2) Dokumentaciju, izvješća i podatke iz stavka (1) ovoga 
članka Agenciji su dužni dostaviti članovi uprave i druge 
relevantne osobe društva za faktoring, te članovi nadzornog 
odbora i prokuristi. 

(3) Agencija je od osoba iz stavka (2) ovoga članka ovlaštena 
zatražiti pisano očitovanje o okolnostima iz stavka (1) 
ovoga članka ili ih pozvati da daju usmeno očitovanje na 
okolnosti. 

(4) Ovlaštena osoba Agencije može voditi razgovore s 
osobama iz stavka (2) ovoga članka u cilju dobivanja 
informacija potrebnih za vršenje nadzora i izvršavanje 
ciljeva nadzora. 

Članak 77. 
(Obavijest o neposrednom nadzoru) 

(1) Prije početka vršenja neposrednog nadzora društvu za 
faktoring se dostavlja pisana obavijest o neposrednom 
nadzoru koja sadrži najmanje: 
a) predmet nadzora, 
b) podatke o osobama ovlaštenima za nadzor, 
c) naznaku lokacije na kojoj će se nadzor vršiti, 
d) datum početka vršenja nadzora, 
e) vremensko razdoblje koje se nadzire. 

(2) Obavijest iz stavka (1) ovoga članka može sadržati i koje je 
podatke društvo za faktoring dužno pripremiti osobama 
Agencije za potrebe vršenja neposrednog nadzora. 

(3) Agencija može tijekom nadzora dopuniti obavijest o 
nadzoru. Na dopunu obavijesti o nadzoru se na 
odgovarajući način odnose odredbe stavka (1) ovoga 
članka. 

(4) Obavijest o neposrednom nadzoru dostavlja se društvu za 
faktoring u roku koji ne može biti kraći od tri dana prije 
dana početka nadzora. 

(5) Iznimno od odredbe iz stavka (4) ovoga članka, ovlaštena 
osoba može dostaviti obavijest o neposrednom nadzoru 
najkasnije na dan početka provođenja nadzora, ako nije 
moguće na drugi način postići svrhu pojedinog nadzora. 

(6) Obavijest o neposrednom nadzoru mora sadržati i 
informaciju o posljedicama koje mogu nastupiti ako društvo 
za faktoring ne bi postupilo sukladno zahtjevu za nadzor 
poslovanja, odnosno ako se Agenciji ne bi omogućilo 
vršenje nadzora poslovanja na način određen odredbama 
ovoga zakona. 

Članak 78. 
(Neposredni nadzor poslovanja društva za faktoring) 

(1) Društvo za faktoring dužno je ovlaštenoj osobi Agencije, 
nakon prijema obavijesti o nadzoru, omogućiti vršenje 
neposrednog nadzora u sjedištu društva za faktoring i na 
ostalim mjestima u kojima ono ili druga osoba po njegovoj 
ovlasti obavlja djelatnost i poslove u svezi s kojima 
ovlaštena osoba Agencije vrši nadzor. 

(2) Društvo za faktoring dužno je ovlaštenoj osobi Agencije, na 
njezin zahtjev, omogućiti kontrolu poslovnih knjiga, 
poslovne dokumentacije, administrativne ili poslovne 
evidencije te nadzor nad informacijskim sustavom i 
tehnologijama koje omogućuju rad informacijskog sustava 
u opsegu potrebnom za vršenje nadzora. 
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(3) Društvo za faktoring je dužno ovlaštenoj osobi Agencije, na 
njezin zahtjev, uručiti svu traženu poslovnu dokumentaciju, 
računske ispise, kopije poslovnih knjiga, zapise o 
telefonskim razgovorima i snimke telefonskih razgovora, 
zapise s telefaks uređaja, administrativne ili poslovne 
evidencije u papirnatom obliku ili u obliku elektroničkog 
zapisa na mediju i u obliku koji zahtijeva ovlaštena osoba. 
Društvo za faktoring je dužno ovlaštenoj osobi osigurati 
pristup sustavu za upravljanje bazama podataka kojima se 
koristi u svrhu provedbe nadzora potpomognutog 
računalnim programima. 

(4) Dokumentaciju, ispise, zapise i snimke iz stavka (3) ovoga 
članka, financijske instrumente, novac ili predmete koji 
mogu poslužiti kao dokaz u kaznenom ili prekršajnom 
postupku ovlaštene osobe Agencije mogu, uz izdavanje 
potvrde, privremeno oduzeti, ali samo do pokretanja tih 
postupaka kada ih predaju tijelu mjerodavnom za vođenje 
postupka. 

(5) Ovlaštene osobe društva za faktoring dužne su s ovlaštenom 
osobom Agencije obaviti razgovor i dati informacije bitne 
za vršenje nadzora i izvršavanje ciljeva nadzora. 

Članak 79. 
(Uvjeti za vršenje neposrednog nadzora) 

(1) Društvo za faktoring dužno je ovlaštenoj osobi Agencije 
osigurati adekvatne prostorije u kojima je moguće 
nesmetano i bez nazočnosti drugih osoba vršiti nadzor 
poslovanja. 

(2) Na zahtjev ovlaštene osobe Agencije, društvo za faktoring 
je dužno osigurati stručnu i tehničku pomoć, potrebna 
pojašnjenja i druge uvjete potrebne za vršenje nadzora. 

(3) Nadzor poslovanja iz st. (1) i (2) ovoga članka vrši 
ovlaštena osoba Agencije tijekom radnog vremena društva. 
Ako je zbog opsega ili prirode posla nužno, društvo za 
faktoring je dužno omogućiti ovlaštenoj osobi Agencije 
vršenje nadzora poslovanja i izvan radnog vremena. 

Članak 80. 
(Kontrola informacijskog sustava) 

(1) Društvo za faktoring koje u svome poslovanju koristi 
informacijski sustav dužno je na zahtjev ovlaštene osobe 
Agencije osigurati uvjete za pregled informacijskog 
sustava, te mogućnost ispitivanja jesu li podatci obrađeni 
korištenjem informacijske tehnologije na primjeren način. 

(2) Društvo za faktoring je dužno, na zahtjev ovlaštene osobe 
Agencije, predati dokumentaciju iz koje je vidljiv 
transparentan i potpuni opis rada informacijskog sustava. U 
dokumentaciji moraju biti na transparentan način definirane 
komponente informacijskog sustava. Dokumentacija mora 
omogućiti ovlaštenoj osobi uvid u: 
a) programska rješenja, 
b) postupke obrade podataka korištenjem informacijske 

tehnologije, 
c) kontrole koje osiguravaju pravilnu obradu podataka i 
d) kontrole koje osiguravaju čuvanje povjerljivosti, 

integriteta i raspoloživosti podataka. 

Članak 81. 
(Završetak postupka neposrednog nadzora) 

(1) O postupku neposrednog nadzora sastavlja se zapisnik, koji 
se dostavlja društvu za faktoring, s detaljnim opisom 
utvrđenih činjenica. 

(2) Na dostavljeni zapisnik društvo za faktoring ima pravo 
uložiti prigovor u roku osam dana od dana njegovog 
prijema. 

(3) Ako u postupku nadzora nisu utvrđene nezakonitosti i/ili 
nepravilnosti za koje bi se donosila odgovarajuća nadzorna 

mjera, ili su one utvrđene, a otklonjene do izrade zapisnika, 
to će se unijeti u zapisnik. 

(4) U slučajevima iz stavka (3) ovoga članka Agencija će 
donijeti rješenje kojim se utvrđuje da je postupak nadzora 
okončan. 

(5) Ako su zapisnikom utvrđene nezakonitosti i/ili 
nepravilnosti, za koje se treba donijeti odgovarajuća 
nadzorna mjera, otklonjene nakon izrade i dostave 
zapisnika društvu za faktoring, a prije donošenja rješenja 
kojim se izriče odgovarajuća nadzorna mjera, Agencija će o 
tome sastaviti dopunu zapisnika te, ako su otklonjene sve 
utvrđene nezakonitosti i/ili nepravilnosti, po isteku roka za 
očitovanje donijeti rješenje kojim se utvrđuje da su 
nezakonitosti i/ili nepravilnosti utvrđene u zapisniku i 
dopuni zapisnika otklonjene i postupak nadzora okončan. 

Članak 82. 
(Prigovor na zapisnik o izvršenom nadzoru) 

Prigovor protiv zapisnika o izvršenom nadzoru dopušten je 
naročito iz sljedećih razloga: 

a) ako je u zapisniku pogrešno ili nepotpuno utvrđeno 
činjenično stanje, 

b) ako je pogrešno primijenjen propis i na temelju njega 
izrečena mjera, 

c) ako je Agencija prekoračila ovlasti u provedbi 
nadzora. 

Članak 83. 
(Sadržaj prigovora) 

(1) Prigovor mora sadržati: 
a) navođenje zapisnika na koji se prigovor podnosi, 
b) izjavu da se navodi iz zapisnika pobijaju u cijelosti ili 

u određenom dijelu, 
c) razloge prigovora na koje se podnositelj poziva, 
d) druge podatke koje mora sadržati svaki podnesak 

sukladno Zakonu o upravnom postupku. 
(2) U prigovoru društvo za faktoring može navesti činjenice iz 

kojih proizilazi da nedostatci, nezakonitosti i nepravilnosti 
navedene u zapisniku ne postoje i predočiti dokaze. Ako se 
društvo u izjavi poziva na isprave, dužno ih je kao dokaze 
priložiti prigovoru. 

Članak 84. 
(Posredni nadzor poslovanja) 

(1) Ovlaštena osoba Agencije tijekom posrednog nadzora 
utvrđuje: 
a) jesu li propisana izvješća i drugi podatci dostavljeni u 

propisanome roku i propisanoj formi, 
b) jesu li podatci u izvješćima ili drugoj traženoj 

dokumentaciji istiniti, točni i ispravni, 
c) posluje li društvo za faktoring sukladno propisima o 

upravljanju rizicima, sukladno drugim propisima 
određenim ovim zakonom i propisima donesenima na 
temelju ovoga zakona, te drugim zakonima kojima se 
uređuje poslovanje društva za faktoring i donesenim 
propisima na temelju njih, 

d) te provjerava i procjenjuje financijsku stabilnost i 
položaj, te rizike kojima je društvo za faktoring 
izloženo ili bi moglo biti izloženo u svome 
poslovanju. 

(2) Agencija će pri provjeri i procjeni financijske stabilnosti i 
položaja, te pri procjeni rizika kojima je društvo za 
faktoring izloženo ili bi moglo biti izloženo uzeti u obzir 
vrstu, opseg i složenost poslovanja društva za faktoring. 

Članak 85. 
(Zapisnik o posrednom nadzoru) 

(1) U slučaju utvrđenih nedostataka, nezakonitosti i 
nepravilnosti u poslovanju društva za faktoring u postupku 
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posrednog nadzora ovlaštena osoba Agencije sastavlja 
zapisnik. 

(2) Zapisnik o izvršenom nadzoru dostavlja se društvu za 
faktoring, s detaljnim opisom utvrđenih činjenica u 
postupku nadzora. 

(3) Na zapisnik o posrednom nadzoru na odgovarajući način 
primjenjuju se odredbe čl. 81., 82. i 83. ovoga zakona. 

(4) Na temelju nalaza iz zapisnika iz ovoga članka Agencija je 
ovlaštena poduzeti sve nadzorne mjere kao i u slučaju 
neposrednog nadzora. 

Članak 86. 
(Nadzorne mjere) 

(1) Na temelju provedenog postupka nadzora Agencija može 
društvu izreći nadzorne mjere propisane ovim zakonom u 
svrhu zakonitog i urednog poslovanja subjekata nadzora i 
zaštite javnog interesa, a u slučaju utvrđenih nepravilnosti i 
nezakonitosti Agencija izdaje prekršajni nalog za prekršaje 
ili podnosi prijavu mjerodavnom tijelu. 

(2) Kada Agencija utvrdi postojanje osnovane sumnje o 
počinjenom kaznenom djelu ili prekršaju, podnosi 
odgovarajuću prijavu mjerodavnom tijelu. 

Članak 87. 
(Vrste nadzornih mjera) 

Agencija može društvu za faktoring, pod uvjetima 
propisanim ovim zakonom, odrediti sljedeće nadzorne mjere: 

a) preporuke upravi i nadzornom odboru društva za 
faktoring, 

b) opomenu, 
c) otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti, 
d) posebne nadzorne mjere, 
e) ukidanje odobrenja za rad. 

Članak 88. 
(Preporuke upravi društva za faktoring) 

(1) Agencija će izreći preporuke upravi društva za faktoring 
kada u okviru nadzora, te provjere i procjene financijske 
stabilnosti i položaja društva, kao i provjere i procjene 
rizika kojima je društvo izloženo ili bi moglo biti izloženo u 
svome poslovanju utvrdi slabosti, manjkavosti, nedostatke i 
nepravilnosti koje nemaju značaj kršenja ovoga zakona. 

(2) Preporuke sadrže utvrđene i procijenjene značajne rizike i 
probleme kojima je društvo izloženo ili bi moglo biti 
izloženo, odnosno utvrđene slabosti, manjkavosti, 
nedostatke i nepravilnosti koje nemaju značaj kršenja 
propisa ovoga zakona, te smjernice upravi društva za 
faktoring u cilju njihova otklanjanja, te u cilju poboljšanja 
poslovanja, financijske stabilnosti i položaja, kao i 
smanjenja rizika kojima je društvo za faktoring izloženo ili 
može biti izloženo u svome poslovanju. 

(3) Uprava društva dužna je Agenciji dostaviti plan, rokove i 
dinamiku postupanja po preporukama nadzornog tijela. 

(4) Kako bi utvrdila poboljšanje poslovanja, financijske 
stabilnosti i položaja te smanjenja rizika kojima je društvo 
za faktoring izloženo ili može biti izloženo u svome 
poslovanju, Agencija može provesti ponovni nadzor nad 
društvom za faktoring. 

Članak 89. 
(Opomena) 

(1) Kad Agencija tijekom nadzora utvrdi nezakonitosti i 
nepravilnosti, a priroda i opseg utvrđenih nezakonitosti i 
nepravilnosti nemaju značajan utjecaj i posljedice na 
poslovanje društva za faktoring, nadzorno tijelo može izreći 
opomenu društvu za faktoring. 

(2) Agencija može opomenu javno objaviti. 
(3) Opomena Agencije može sadržati i nalog da društvo za 

faktoring ispravi utvrđene nezakonitosti i nepravilnosti, te 

rokove u kojima je društvo dužno to učiniti i dinamiku 
obavješćivanja nadzornog tijela o poduzetim radnjama i 
aktivnostima. 

(4) Ako u roku iz stavka (3) ovoga članka društvo za faktoring 
ne postupi po nalogu Agencije iz stavka (3) ovoga članka, 
Agencija će izdati rješenje za otklanjanje utvrđenih 
nezakonitosti i nepravilnosti. 

(5) Agencija je ovlaštena provesti ponovni nadzor nad 
društvom za faktoring u mjeri i opsegu potrebnima kako bi 
se utvrdilo je li društvo za faktoring postupilo po nalogu 
Agencije iz stavka (3) ovoga članka, te jesu li utvrđene 
nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene na odgovarajući 
način i u odgovarajućem opsegu. 

Članak 90. 
(Otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti) 

(1) Kad Agencija tijekom nadzora utvrdi nezakonitosti i 
nepravilnosti koje predstavljaju povredu odredbi ovoga 
zakona ili na temelju njega donesenih propisa, te drugih 
zakona kojima se uređuje poslovanje društva i propisa na 
temelju istih, rješenjem će društvu za faktoring naložiti 
mjere za otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti 
ili prestanak postupanja koje predstavlja povredu odredbi 
ovoga zakona ili na temelju njega donesenih propisa, te 
drugih zakona kojima se uređuje poslovanje društva za 
faktoring i propisa na temelju njih. 

(2) Agencija će u rješenju iz stavka (1) ovoga članka navesti i 
rokove u kojima je društvo dužno otkloniti utvrđene 
nezakonitosti i nepravilnosti. 

Članak 91. 
(Izvješće o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti) 

(1) Društvo za faktoring dužno je otkloniti utvrđene 
nezakonitosti i nepravilnosti, te Agenciji podnijeti izvješće 
o mjerama koje je poduzelo za njihovo otklanjanje, u okviru 
roka koji je odredila Agencija. 

(2) Uz izvješće iz stavka (1) ovoga članka društvo za faktoring 
dužno je priložiti dokumentaciju i druge dokaze iz kojih je 
vidljivo jesu li utvrđene nezakonitosti i nepravilnosti 
otklonjene. 

(3) Kad izvješće iz stavka (1) ovoga članka nije potpuno ili iz 
dokumentacije u privitku ne proizilazi da su nezakonitosti 
otklonjene, Agencija će naložiti dopunu izvješća u roku u 
kojem se izvješće mora dopuniti. 

(4) Kad Agencija ne naloži dopunu izvješća iz stavka (3) ovoga 
članka u roku 60 dana od podnošenja izvješća iz stavka (1) 
ovoga članka, smatrat će se da su nezakonitosti i 
nepravilnosti otklonjene. 

Članak 92. 
(Rješenje o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti) 

(1) Ako Agencija iz izvješća iz članka 91. ovoga zakona, 
priložene dokumentacije i drugih dokaza zaključi da su 
utvrđene nepravilnosti i nezakonitosti postupanjem po 
nadzornoj mjeri iz članka 90. ovoga zakona otklonjene, 
donijet će rješenje kojim se utvrđuje da su nezakonitosti i 
nepravilnosti otklonjene. 

(2) Prije donošenja rješenja iz stavka (1) ovoga članka 
Agencija može provesti ponovni nadzor nad društvom za 
faktoring u mjeri i opsegu potrebnom kako bi se utvrdilo 
jesu li utvrđene nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene na 
odgovarajući način i u odgovarajućem opsegu. 

Članak 93. 
(Posebne nadzorne mjere) 

(1) Agencija je ovlaštena izreći društvu za faktoring posebne 
nadzorne mjere iz stavka (2) ovoga članka ako: 
a) društvo za faktoring nije postupilo sukladno rješenju 

kojim Agencija nalaže mjere za otklanjanje 
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nezakonitosti i nepravilnosti iz članka 90. ovoga 
zakona, i /ili 

b) ako je kapital društva za faktoring ispod propisanog 
minimuma iz članka 27. ovoga zakona. 

(2) Ako nastupe okolnosti iz stavka (1) ovoga članka, Agencija 
može izreći sljedeće posebne nadzorne mjere: 
a) naložiti društvu za faktoring da poveća kapital na 

razinu predviđenu člankom 27. ovoga zakona, 
b) naložiti mjerodavnom tijelu društva za faktoring da 

razriješi člana ili članove uprave i imenuje novog 
člana ili članove uprave, 

c) naložiti društvu za faktoring da sazove skupštinu i 
predloži odgovarajuća rješenja, 

d) naložiti društvu za faktoring poboljšanje strategija, 
politika i procesa upravljanja rizicima, 

e) naložiti društvu za faktoring da u daljnjem poslovanju 
smanjuje rizike koji su povezani s poslovanjem 
društva, 

f) naložiti društvu za faktoring druge proporcionalne 
mjere koje su potrebne da bi društvo poslovalo 
sukladno odredbama ovoga zakona i propisima 
donesenim na temelju ovoga zakona ili na temelju 
drugih zakona kojima se uređuje poslovanje društva i 
propisa donesenih na temelju njih, 

g) privremeno zabraniti društvu za faktoring: 
1) sklapanje poslova s pojedinim dioničarima, 

odnosno članovima, članovima uprave, 
nadzornog odbora, prokuristima i društvima 
koja su usko povezana s društvom za faktoring, 

2) sklapanje novih ugovora o faktoringu u 
pojedinim ili svim poslovima faktoringa, 

3) obavljanje poslova faktoringa s određenim 
osobama, 

4) zabraniti, odnosno ograničiti društvu 
raspolaganje imovinom kojom upravlja društvo 
za faktoring. 

(3) Agencija će rješenjem naložiti posebne mjere nadzora iz 
stavka (2) ovoga članka i odrediti primjeren rok za 
poduzimanje mjera iz stavka (2) ovoga članka. 

(4) Društvo za faktoring dužno je Agenciji dostaviti izvješće o 
provedbi naloženih mjera iz stavka (2) ovoga članka, na 
koji se na odgovarajući način primjenjuju odredbe članka 
91. st. od (1) do (3) ovoga zakona. 

Članak 94. 
(Rješenje o ukidanju odobrenja za rad) 

(1) Agencija će donijeti rješenje kojim će ukinuti rješenje o 
odobrenju društvu za obavljanje poslova faktoringa ukoliko 
utvrdi: 
a) da je odobrenje za obavljanje poslova faktoringa 

izdano na temelju neistinitih, netočnih podataka ili 
prešućenih podataka ili podataka koji dovode u 
zabludu, odnosno na neki drugi nepropisan način, 

b) da je društvo za faktoring prestalo ispunjavati uvjete 
pod kojima je odobrenje za rad izdano, 

c) da se poslovanje društva za faktoring ne vodi s 
pažnjom urednog i savjesnog gospodarstvenika i 
sukladno dobroj poslovnoj praksi, 

d) da je društvo za faktoring teže i/ili sustavno kršilo 
odredbe ovoga zakona, propise donesene na temelju 
ovoga zakona ili druge propise kojih se dužno 
pridržavati, 

e) da društvo za faktoring nije postupilo sukladno 
rješenju kojim Agencija nalaže mjere za otklanjanje 
nezakonitosti i nepravilnosti iz članka 90. ovoga 
zakona ili posebne nadzorne mjere iz članka 93. 
ovoga zakona, 

f) da je društvo za faktoring prekršilo odredbe o 
pravodobnom i točnom izvješćivanju Agencije više 
puta u razdoblju tri godine, ili da je na drugi način 
Agenciji onemogućavalo nadzor nad svojim 
poslovanjem, 

g) da društvo za faktoring obavlja poslove na način koji 
može pogoršati ili ugroziti njegovu likvidnost ili 
solventnost, 

h) da društvo za faktoring nije organiziralo poslovanje ili 
ne vodi svoje poslovne knjige ili poslovne knjige 
kojima upravlja, ili administrativnu i drugu poslovnu 
dokumentaciju, na način koji u svakom trenutku 
omogućuje provjeru posluje li društvo sukladno 
propisima i pravilima o upravljanju rizicima, upravlja 
li društvo sukladno odredbama ovoga zakona, drugih 
zakona koji uređuju društvo za faktoring i propisa koji 
su na temelju njih doneseni i drugih propisa kojih se 
dužno pridržavati, 

i) da društvo ne obavlja djelatnosti sukladno odredbama 
članka 26., 

j) da je nastupio razlog za ukidanje rješenja o odobrenju 
za obavljanje poslova faktoringa propisan drugim 
odredbama ovoga zakona, 

k) da društvo za faktoring nije počelo obavljati djelatnost 
u roku jedne godine od dana izdavanja odobrenja za 
obavljanje poslova faktoringa, odnosno nije sklopilo 
nijedan ugovor o faktoringu istekom navedenog roka, 

l) da je društvo za faktoring prestalo ostvarivati prihod 
od obavljanja poslova faktoringa dulje od šest 
mjeseci. 

(2) Rješenje iz stavka (1) ovoga članka Agencija je dužna 
dostaviti društvu u roku osam dana od dana donošenja 
rješenja. 

(3) Rješenje iz stavka (1) ovoga članka Agencija je dužna 
objaviti u "Službenim novinama Federacije BiH", dostaviti 
ga mjerodavnom registracijskom sudu i o tome izdati 
priopćenje za javnost. 

(4) Društvo za faktoring ne smije sklapati nove poslove u svezi 
s obavljanjem poslova faktoringa od dana dostave rješenja 
iz stavka (1) ovoga članka, osim onih poslova koji imaju za 
cilj i kojima se osigurava prestanak društva na način 
određen odredbama propisa o gospodarskim društvima. 

Članak 95. 
(Nadzor nad drugim osobama i mjere nadzora) 

(1) Agencija je ovlaštena provoditi i nadzor nad drugim oso-
bama koje osim drugih djelatnosti ili kao jedinu djelatnost 
obavljaju poslove faktoringa bez odobrenja Agencije. 

(2) Ako Agencija utvrdi da osoba obavlja poslove faktoringa 
bez odobrenja Agencije, toj će se osobi zabraniti obavljanje 
navedenih poslova. 

(3) U slučaju iz stavka (2) ovoga članka Agencija može 
prethodno obaviti pregled poslovnih knjiga i druge 
dokumentacije osobe i prikupiti dokaze kako bi utvrdila 
obavlja li ta osoba poslove faktoringa. 

Članak 96. 
(Suradnja nadzornih tijela, obrada podataka i pružanje 

informacija) 
(1) Agencija obrađuje podatke o činjenicama i okolnostima 

koje su bitne za vršenje mjerodavnosti propisane ovim 
zakonom, a naročito one koji su vezani uz: 
a) odobrenja za obavljanje poslova faktoringa i druga 

odobrenja koja izdaje Agencija na temelju ovoga 
zakona, 

b) članove uprave i nadzornog odbora društva za 
faktoring, 
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c) imatelje kvalificiranih udjela u društvu za faktoring, 
d) revidirana financijska izvješća iz čl. 68. i 69. ovoga 

zakona, 
e) izvršene mjere nadzora iz članka 86. ovoga zakona, 
f) informacije koje Agencija prikupi u okviru razmjene 

informacija s drugim agencijama i institucijama. 
(2) Podatke iz stavka (1) ovoga članka Agencija može dostaviti 

drugim agencijama, odnosno institucijama sukladno 
odredbama propisa kojima se regulira rad Agencije. 

Članak 97. 
(Prikupljanje, vođenje, uporaba i čuvanje povjerljivih podataka) 

(1) Društvo za faktoring dužno je, kao povjerljive, čuvati sve 
podatke, informacije, činjenice i okolnosti za koje je 
saznalo na temelju pružanja usluga klijentima, odnosno 
ostalim stranama ugovora o faktoringu. 

(2) Društva za faktoring prikupljaju, obrađuju, čuvaju, 
dostavljaju i koriste povjerljive podatke iz stavka (1) ovoga 
članka sukladno propisima koji uređuju zaštitu osobnih 
podataka i ostalim propisima o zaštiti podataka. 

(3) Članovi društva za faktoring, dioničari društva za faktoring, 
te članovi tijela upravljanja i uposlenici društva za 
faktoring, odnosno druge osobe koje su vezane uz njihov 
rad u društvu ili ako su uz pružanje usluga društvu na bilo 
koji način dostupni podatci iz članka 96. ovoga zakona ne 
smiju te podatke priopćavati trećim osobama, iskoristiti ih 
protiv interesa društva i njegovih klijenata ili omogućiti da 
ih koriste treće osobe. 

(4) Ne postoji obveza čuvanja povjerljivih podataka u 
sljedećim slučajevima: 
a) ako klijent ili treća osoba izričito pisanim putem 

pristane da se priopće pojedini povjerljivi podatci, 
b) ako to omogućuje ostvarenje interesa društva za 

faktoring za daljnju prodaju i/ili prijenos predmeta 
faktoringa, 

c) ako se povjerljivi podatci razmjenjuju unutar skupine 
banaka i/ili financijskih institucija definiranih 
sukladno propisima kojima se uređuju uvjeti za 
osnivanje, poslovanje i prestanak rada financijskih 
institucija te pružanje bankarskih i/ili financijskih 
usluga radi upravljanja rizicima, 

d) ako se povjerljivi podatci razmjenjuju između 
financijskih institucija o klijentima koji nisu ispunili 
svoju dospjelu obvezu u roku, a povjerljivi podatci se 
priopćavaju pravnoj osobi koja je osnovana radi 
prikupljanja i razmjene ovih podataka, i to sukladno 
zakonima primjenjivim za tu djelatnost, 

e) ako mjerodavni sud ili drugo mjerodavno tijelo 
pisanim putem zahtijeva, odnosno naloži predočenje 
tih podataka radi utvrđivanja činjenica u kaznenim ili 
prekršajnim postupcima ili za potrebe utvrđivanja 
činjenica neophodnih za pokretanje takvih postupaka, 

f) u slučajevima određenim propisima koji uređuju 
sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma, 

g) ako su ti podatci potrebni u svrhu razjašnjavanja 
međusobnih pravnih odnosa između društva za 
faktoring i klijenta, odnosno dobavljača, odnosno 
drugih imatelja prava iz ugovora o faktoringu, te 
između klijenta i trećih osoba u sudskim postupcima, 
arbitražnim postupcima i postupcima mirenja, 

h) ako mjerodavni sud pisanim putem zahtijeva, odnosno 
naloži predočenje tih podataka za potrebe 
ostavinskog, stečajnog i drugog sudskog postupka, 

i) ako mjerodavni sud ili drugo mjerodavno tijelo 
pisanim putem zahtijeva, odnosno naloži 
predočavanje tih podataka radi izvršenja nad 

imovinom klijenta, odnosno drugog imatelja prava iz 
ugovora o faktoringu, ili nad imovinom trećih osoba, 

j) ako se ti podatci dostavljaju Agenciji za potrebe 
nadzora koji u okviru svojih mjerodavnosti provodi 
Agencija, odnosno drugo nadzorno tijelo, 

k) ako se ti podatci dostavljaju poreznim tijelima za 
potrebe postupaka koje oni provode u okviru svojih 
mjerodavnosti, 

l) odavanje podataka društvima za osiguranje u 
postupku osiguranja tražbina društva, 

m) odavanje podataka pri sklapanju pravnih poslova koji 
imaju učinak osiguranja tražbina društva kao što su 
bankarska jamstva i drugi slični poslovi, 

n) ako se ti podatci priopćavaju pravnoj osobi koja se 
registrirano bavi prikupljanjem i pružanjem podataka 
o obvezama iz poslova faktoringa, 

o) ako je to propisano posebnim zakonom. 
(5) Obveza čuvanja povjerljivih podataka postoji za osobe iz 

stavka (3) ovoga članka i nakon prestanka rada u društvu za 
faktoring, odnosno nakon prestanka svojstva člana ili 
dioničara društva ili člana tijela društva za faktoring kao i 
nakon prestanka ugovornog odnosa o obavljanju poslova za 
to društvo. 

(6) Nadzorno tijelo, odnosno drugo tijelo i sudovi mogu 
podatke koje su prikupili na temelju stavka (4) ovoga 
članka uporabiti isključivo u svrhu zbog koje su prikupljeni. 

POGLAVLJE VIII. PREKRŠAJNE ODREDBE 

Članak 98. 
(Teži prekršaji društva za faktoring) 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 
KM bit će kažnjeno za prekršaj društvo za faktoring ako: 
a) obavlja djelatnosti suprotno odredbama člana 26. 

ovoga zakona, 
b) stječe kvalificirani udjel u drugoj pravnoj osobi 

suprotno odredbi članka 38. stavak (1) ovoga zakona, 
c) izvrši prijenos faktoring poslovanja suprotno 

odredbama članka 41. stavak (6) ovoga zakona, 
d) ne dobije suglasnost Agencije sukladno odredbama 

članka 42. stavak (1) ovoga zakona, 
e) funkciju člana uprave društva za faktoring obnaša 

osoba koja nije dobila suglasnost Agencije za 
obnašanje funkcije člana uprave društva za faktoring 
sukladno odredbi članka 52. stavak (1) ovoga zakona, 

f) član uprave društva za faktoring ne ispunjava obveze 
sukladno odredbama članka 56. ovoga zakona, 

g) ne upravlja rizicima u poslovanju sukladno 
odredbama članka 65. ovoga zakona, 

h) ne organizira unutarnju reviziju sukladno odredbama 
članka 66. ovoga zakona, 

i) ne organizira poslovanje i vođenje poslovnih knjiga 
kao i da ne sastavlja godišnja financijska izvješća 
sukladno odredbama članka 68. ovoga zakona, 

j) ne dostavi revidirana godišnja financijska izvješća 
sukladno odredbi članka 69. stavka (2) ovoga zakona, 

k) ne omogući ovlaštenim osobama Agencije provedbu 
nadzora sukladno odredbama članka 72. stavak (4) 
ovoga zakona, 

l) ne omogući ovlaštenim osobama Agencije provedbu 
nadzora sukladno odredbama čl. 78., 79. i 80. ovoga 
zakona, 

m) ne postupi po rješenju Agencije o otklanjanju 
utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti ili o prestanku 
nezakonitog postupanja iz članka 90. ovoga zakona, 

n) ne postupi po rješenju Agencije iz članka 93. ovoga 
zakona, 
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o) izvrši prijenos faktoring poslovanja suprotno 
odredbama članka 41. stavak (5) ovoga zakona. 

(2) Odgovorna osoba u društvu za faktoring bit će kažnjena za 
prekršaje iz stavka (1) ovoga članka novčanom kaznom u 
iznosu od 5.000,00 do 15.000,00 KM. 

Članak 99. 
(Lakši prekršaji društva za faktoring) 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 25.000,00 
KM bit će kažnjeno za prekršaj društvo za faktoring ako: 
a) ugovor o faktoringu nije sastavljen sukladno 

odredbama članka 16. ovoga zakona, 
b) o saznanju stjecanja i otuđenja kvalificiranog udjela u 

društvu za faktoring ne obavijesti Agenciju sukladno 
odredbi članka 31. ovoga zakona, 

c) prilikom imenovanja članova nadzornog odbora 
postupi suprotno odredbama članka 46. ovoga zakona, 

d) prilikom imenovanja članova nadzornog odbora 
postupi suprotno odredbama članka 47. ovoga zakona, 

e) ne osigura podnošenje zahtjeva za izdavanje 
suglasnosti za obnašanje funkcije člana uprave 
donošenjem odluke ili izdavanjem suglasnosti 
sukladno odredbi članka 52. stavak (2) ovoga zakona, 

f) ne postupi sukladno odredbi članka 52. stavak (7) 
ovoga zakona, 

g) ne obavijesti Agenciju o izabranom revizorskom 
društvu sukladno odredbi članka 69. stavak (8) ovoga 
zakona, 

h) ne obavijesti Agenciju sukladno odredbama članka 
70. ovoga zakona, 

i) ne postupi sukladno odredbama članka 104. st. (1), (3) 
i (4) ovoga zakona. 

(2) Odgovorna osoba u društvu bit će kažnjena za prekršaje iz 
stavka (1) ovoga članka novčanom kaznom u iznosu od 
2.000,00 do 5.000,00 KM. 

Članak 100. 
(Prekršaji ostalih osoba) 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 20.000,00 
KM bit će kažnjena za prekršaj pravna osoba koja: 
a) stječe ili stekne kvalificirani udjel u društvu za 

faktoring suprotno odredbi članka 30. stavak (1) 
ovoga zakona, 

b) obavlja poslove faktoringa bez odobrenja Agencije za 
obavljanje poslova faktoringa iz članka 39. ovoga 
zakona, 

c) ovlaštenim osobama Agencije ne omogući pregled 
poslovnih knjiga i druge dokumentacije radi 
prikupljanja dokaza sukladno odredbi članka 96. 
stavak (1) ovoga zakona. 

(2) Za prekršaje iz stavka (1) ovoga članka koje je počinila 
pravna osoba bit će kažnjena i odgovorna osoba u pravnoj 
osobi novčanom kaznom u iznosu od 2.000,00 do 5.000,00 
KM. 

(3) Novčanom kaznom u iznosu 10.000,00 KM bit će kažnjena 
za prekršaj pravna osoba koja se koristi izrazom 
"faktoring", odnosno njezinom izvedenicom suprotno 
odredbi članka 25. stavak (6) ovoga zakona. 

(4) Za prekršaj iz stavka (3) ovoga članka koji je počinila 
pravna osoba bit će kažnjena i odgovorna osoba u pravnoj 
osobi novčanom kaznom u iznosu 2.000,00 KM. 

Članak 101. 
(Prekršaji fizičkih osoba) 

Novčanom kaznom u iznosu od 2.000,00 do 5.000,00 KM 
bit će kažnjeni za prekršaj: 

a) fizička osoba koja stječe ili stekne kvalificirani udjel u 
društvu suprotno odredbi članka 30. stavak (1) ovoga 
zakona, 

b) članovi uprave društva za faktoring ako ne vode 
poslove faktoringa sukladno odredbi članka 56. ovoga 
zakona. 

Članak 102. 
(Zastara i pravo stranke na pravni lijek) 

(1) Na prekršaje iz ovoga zakona primjenjuju se odredbe o 
zastari iz propisa Zakona o prekršajima Federacije. 

(2) Protiv rješenja Agencije žalba nije dopuštena, ali se može 
pokrenuti upravni spor pred mjerodavnim sudom. 

POGLAVLJE IX. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 103. 
(Donošenje propisa) 

Agencija će u roku šest mjeseci od dana stupanja na snagu 
ovoga zakona donijeti podzakonske akte iz: članka 16. stavak (2), 
članka 26. stavak (8), članka 27. stavak (4), članka 32. stavak (3), 
članka 38. stavak (3), članka 39. stavak (10), članka 47. stavak 
(4), članka 51. stavak (3), članka 65. stavak (3), članka 66. stavak 
(2) i članka 70. stavak (3) ovoga zakona. 

Članak 104. 
(Usklađivanje s odredbama ovoga zakona) 

(1) Pravne osobe koje su na dan stupanja na snagu ovoga 
zakona upisane u sudski registar i obavljaju poslove 
faktoringa nastavljaju poslovati kao društva za faktoring 
prema odredbama ovoga zakona. 

(2) Pravne osobe iz stavka (1) ovoga članka dužne su u roku 12 
mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga zakona uskladiti 
svoje poslovanje s odredbama ovoga zakona. 

(3) Ako pravne osobe iz stavka (1) ovoga članka ne postupe u 
roku i na način određen odredbama stavka (2) ovoga 
članka, dužne su prestati obavljati poslove faktoringa i 
djelatnost faktoringa brisati iz sudskog registra. 

(4) Pravna osoba iz stavka (1) ovoga članka dužna je u roku 
mjesec dana nakon isteka roka iz stavka (2) ovoga članka 
dostaviti Agenciji izvješće o usklađivanju s odredbama 
stavka (2) ovoga članka. Uz izvješće je potrebno priložiti: 
a) osnivački akt u obliku notarske isprave, 
b) popis dioničara ili članova društva s njihovim 

podatcima i odgovarajućom dokumentacijom 
sukladno članku 39. ovoga zakona, 

c) popis osoba koje su povezane s imateljima 
kvalificiranih udjela i opis načina povezanosti. 

(5) Ako iz izvješća iz stavka (4) ovoga članka i priloženih 
dokaza proizilazi da je pravna osoba iz stavka (1) ovoga 
članka usklađena s odredbama stavka (2) ovoga članka, 
Agencija će izdati odobrenje za obavljanje poslova 
faktoringa sukladno odredbama članka 39. ovoga zakona. 

Članak 105. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
"Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedateljica 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Lidija Bradara, v. r.

Predsjedatelj 
Zastupničkoga doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Edin Mušić, v. r.
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На основу члана IV.В.7. а)(IV) Устава Федерације 

Босне и Херцеговине, доносим 

УКАЗ 
О ПРОГЛАШЕЊУ ЗАКОНА О ФАКТОРИНГУ 

Проглашава се Закон о факторингу, који је усвојио 
Парламент Федерације Босне и Херцеговине на сједници 
Представничког дома од 22.12.2015. године и на сједници 
Дома народа од 17.12.2015. године. 

Број 01-02-101-02/16 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Предсједник 

Маринко Чавара, с. р.
 

ЗAКOН 
O ФAКTOРИНГУ 

ПOГЛAВЉE I - OПШTE OДРEДБE 

Члaн 1. 
(Прeдмeт Зaкoнa) 

Овим законом урeђуje сe факторинг, врстe фaктoрингa, 
угoвoри o фaктoрингу, услoви зa oснивaњe, пoслoвaњe и 
прeстaнaк рaдa друштaвa зa фaктoринг, упрaвљaњe 
ризицимa, финaнсиjскo извjeштaвaњe, рeвизиja и нaдзoр нaд 
пoслoвaњeм фaктoринг друштaвa. 

Члaн 2. 
(Пojмoви) 

У смислу oдрeдби oвoг зaкoнa пojeдини пojмoви имajу 
сљeдeћa знaчeњa: 

(1) Факторинг је правни посао купoпрoдaje пoстojeћe 
нeдoспjeлe или будућe крaткoрoчнe нoвчaнe 
трaжбинe насталe из oснoвa уговора о продаји 
робе или пружања услуга у земљи и инострaнству, 
кoja сe преноси нa фaктoрa угoвoрoм и кojи 
прeузимa трaжбину oд прoдaвцa дa je нaплaти у 
свoje имe и зa свoj рaчун. 

(2) Краткорочнa нoвчaнa тражбинa је тражбинa којa 
доспиjева на наплату у року дo 180 дaнa од дана 
продаје робе, односно пружeнe услуге, a кoja сe 
дефинишe уговором о продаји робе или пружањa 
услуга. 

(3) Предмет фaктoрингa je oткуп свакe постојеће 
и/или будуће, циjелe или дjелoмичнe, недоспjелe 
краткорочнe новчанe тражбинe којa је насталa из 
oснoвa уговора о продаји рoбa или пружaњa 
услуга у зeмљи и инoстрaнству, закљученог 
између субjeкaтa кojи oбaвљajући свojу дjeлaтнoст 
ступajу у мeђусoбнe дужничко – пoвjeрилaчке 
односе. 

(4) Aвaнс прeдстaвљa диo трaжбинe кojу фaктoр 
нaкoн зaкључeнoг угoвoрa исплaћуje прoдaвцу 
трaжбинe. 

(5) Фaктoринг гaрaнтни фoнд прeдстaвљa диo 
нeисплaћeнe трaжбинe кojи фaктoр зaдржaвa дo 
нaплaтe oд дужникa кao jeмствo зa нaплaту кaмaтa 
нa исплaћeни aвaнс и нaкнaдe фaктoру зa 
извршeнe фaктoринг услугe и кoрeспoндирa сa 
исплaћeним aвaнсoм. 

(6) Фaктoринг лимит прeдстaвљa изнoс фaктoринг 
трaжбинe кojи сe прeнoси oд стрaнe купцa нa 
фaктoрa у склaду сa прoписoм o oблигaциoним 
oднoсимa и пoкривeн je инструмeнтoм oбeзбje-
ђeњa плaћaњa прихвaтљивим зa друштвo зa 
фaктoринг. 

(7) Кaмaтa прeдстaвљa кaмaтну стoпу кojу фaктoр 
oбрaчунaвa прoдaвцу трaжбинe нa исплaћeни 
aвaнс дo нaплaтe трaжбинe oд купцa. 

(8) Нaкнaдa прeдстaвљa изнoс кojи фaктoр 
oбрaчунaвa нa oснoвицу oд нoминaлнoг изнoсa 
oткупљeнe трaжбинe. 

(9) Aдминистрaтивнa нaкнaдa je нaкнaдa зa 
oпeрaтивнe aктивнoсти вeзaнe за пружaњe услугe 
фaктoрингa (вoђeњe eвидeнциje, дoгoвaрaњe и 
прaћeњe oтплaтe прeдмeтa фaктoрингa, 
прикупљaњe пoдaтaкa, изрaдe aнaлизa и дaвaњe 
инфoрмaциja o крeдитнoj спoсoбнoсти дужникa 
прeдмeтa фaктoрингa итд.). 

(10) Купaц je пoслoвни субjeкт кojи je дужник 
прeдмeтa фaктoрингa. 

(11) Прoдaвaц je прoдaвaц трaжбинe и повјерилац 
прeдмeтa фaктoрингa. 

(12) Пружaлaц услугa фaктoрингa je свaкo лицe кoje у 
склaду сa oдрeдбaмa oвoг зaкoнa имa прaвo 
пружaти услугу фaктoрингa. 

(13) Пoслoвни субjeкти су прaвнa лицa кoja 
сaмoстaлнo нaступajу у прaвнoм прoмeту и 
учeствуjу у пoступку прoмeтa рoбa и услугa 
ступajући у мeђусoбнe дужничко - пoвjeрилaчке 
односе, a тo су: 
а) приврeднa друштвa кoja сaмoстaлнo oбaвљa-

jу дjeлaтнoст прoизвoдњe и прoдaje прoиз-
вoдa и вршe услугe нa тржишту рaди стицa-
њa дoбити у склaду са oдрeдбaмa прoписa 
кojи рeгулишу пoслoвaњe приврeдних друш-
тaвa, 

б) сaмoстaлни прeдузeтници (oбртници) кojи 
oбaвљajу дjeлaтнoсти у склaду са прoписимa 
o oбрту и срoдним дjeлaтнoстимa, и 

ц) субjeкти кojи су oргaнизoвaни кao друштвa 
кaпитaлa, a пoслoвaњe им je урeђeнo 
прoписимa o jaвним прeдузeћимa. 

(14) Нeпрaвилнoсти су стaњa и пoступци кojи нису у 
склaду са влaститим пoслoвним пoлитикaмa и 
усвojeним прaвилимa друштвa зa фaктoринг тe 
стaндaрдимa и прaвилимa струкe, или сe они 
дoсљeднo нe примjeњуjу, a тимe сe угрoжaвa 
пoслoвaњe, пoсeбнo у вeзи са oргaнизaциoним 
зaхтjeвимa и упрaвљaњeм ризицимa. 

(15) Maтичнo друштвo је друштво које у тoм друштву 
зa фaктoринг има контролнo учeшћe. 

(16) Зaвиснo друштвo je свaкo прaвнo лицe: 
а) у кojeм друштвo зa фaктoринг пoсjeдуje 

вeћину глaсaчких прaвa диoничaрa или 
члaнoвa; 

б) у кojeм друштвo зa фaктoринг имa прaвo дa 
имeнуje или смиjeни вeћину члaнoвa упрaвe 
и нaдзoрнoг oдбoрa, с тим дa je истoврeмeнo 
и диoничaр или влaсник учeшћa; 

ц) нaд кojим друштвo зa фaктoринг имa прaвo 
дa врши дoминaнтaн утицaj нa упрaвљaњe и 
вoђeњe пoслoвaњa и тo нa oснoву прaвa кoja 
влaсник диoницa, oднoснo учeшћa црпи из 
стaтусa диoничaрa, oднoснo влaсникa учeшћa 
или нa oснoву угoвoрa зaкључeнoг у склaду 
са прoписoм кojи урeђуje приврeднa 
друштвa; 

д) у кojeм друштвo зa фaктoринг имa сaмo 
кoнтрoлу нaд вeћинoм влaсничких и 
глaсaчких прaвa, у склaду сa спoрaзумoм са 
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oстaлим диoничaримa или члaнoвимa тoг 
прaвнoг лицa. 

(17) Квaлификoвaнo учeшћe знaчи дирeктнo или 
индирeктнo улaгaњe у друштвo зa фaктoринг кoje 
прeдстaвљa 10% или вишe кaпитaлa или глaсaчких 
прaвa или кoje oмoгућaвa oствaривaњe знaчajнoг 
утицaja нa упрaвљaњe тим друштвoм. 

(18) Знaчajнo учeшћe постоји када једнo лицe има 
дирeктнo или индирeктнo право или могућност да 
оствари најмање 20% гласачких права у друштву, 
односно дирeктнo или индирeктнo власништво 
над најмање 20% капитала тoг друштвa. 

(19) Контролнo учeшћe постоји када једнo лицe има 
дирeктнo или индирeктнo право или могућност да 
оствари најмање 50% гласачких права у друштву, 
односно дирeктнo или индирeктнo власништво 
над најмање 50% капитала тoг друштвa. 

(20) Учeствoвaњe значи учeствoвaњe нeкoг лицa у 
другoм прaвнoм лицу aкo: 
а) имa дирeктнo или индирeктнo улaгaњe нa 

oснoву кojих учeствуje сa 20% учeшћa или 
вишe у кaпитaлу тoг прaвнoг лицa или 
глaсaчким прaвимa у тoм прaвнoм лицу, или 

б) имa учeшћe у кaпитaлу тoг прaвнoг лицa или 
у глaсaчким прaвимa у тoм прaвнoм лицу 
мaњи oд 20%, a стeчeн je са нaмjeрoм дa, нa 
oснoву трajнe пoвeзaнoсти са тим прaвним 
лицeм, oмoгући утицaj нa њeговo пoслoвaњe. 

ПOГЛAВЉE II - ФAКTOРИНГ 

Члaн 3. 
(Примjeнa прoписa) 

Нa пoслoвe фaктoрингa примjeњуjу сe oдрeдбe зaкoнa 
кojим сe урeђуjу oблигaциoни oднoси, oсим aкo oвим 
зaкoнoм ниje другaчиje oдрeђeнo. 

Члaн 4. 
(Циљ фaктoрингa и субjeкти у факторингу) 

(1) Фaктoринг из члaнa 2. стaв (1) oвoг зaкoнa je финaн-
сиjскa услугa кojoм друштвo зa фaктoринг: 
а) финансира прoдaвцa пo основу преноса тражбинe, 
б) евидентирa, управља и врши нaдзoр нaд тражби-

нaмa, 
ц) прoцjeњуje ризик кao и oсигурaњe наплате 

тражбинe. 
(2) Субjeкти у дoмaћeм факторингу су: 

а) прoдaвaц рoбe и/или услугa, 
б) друштвo зa пружaњe фaктoринг услугa и 
ц) купaц рoбe и/или услугa. 

Члaн 5. 
(Eлeмeнти фaктoрингa и дoкумeнтaциja у фaктoрингу) 

(1) Eлeмeнти фaктoрингa су: 
а) трaжбинa, 
б) aвaнс, 
ц) фaктoринг гaрaнтни фoнд, 
д) фaктoринг лимит, 
е) кaмaтa кoja нe мoжe бити вeћa oд вaжeћe 

бaнкaрскe кaмaтнe стoпe зa крaткoрoчнe крeдитe, 
ф) нaкнaдa кoja нe мoжe бити вeћa oд 2% нoминaлнoг 

изнoсa oткупљeнe трaжбинe. 
(2) У фaктoрингу сe мoжe угoвaрaти и aдминистрaтивнa 

нaкнaдa кoja, зaвиснo oд изнoсa рaчунa, нe мoжe бити 
вeћa oд 50 КM пo свaкoм рaчуну. 

(3) Пoсao фaктoрингa прoвoди сe нa oснoву сљeдeћe 
дoкумeнтaциje: 
a) угoвoрa o фaктoрингу измeђу субjeкaтa фaктo-

рингa кojим сe врши прeнoс и oткуп трaжбинe нa 
фaктoрa тj. пoвjeриoцa, 

б) рaчунa o испoруци рoбe и извршeним услугaмa са 
нaруџбaмa, oтпрeмницaмa и приjeмницaмa рoбe, 
зaписницимa o извршeним услугaмa, вoзним 
листaмa прeвoзникa, извoдимa oтвoрeних стaвки 
са oбaвjeштeњимa o дoспиjeћу дугa нa нaплaту и 
ургeнциjaмa зa плaћaњe, a кoд инoстрaнoг фaктo-
рингa и извoзнa и увoзнa цaринскa дoкумeнтaциja, 
изjaвa o плaћeнoм ПДВ-у и цaрини кao и дoкaз o 
oтвoрeнoм aкрeдитиву, 

ц) пoлисa oсигурaњa и рeoсигурaњa, укoликo су 
угoвoрeнe, 

д) финaнсиjских извjeштaja и рeвизoрских извjeштaja 
кao и oстaлe дoкумeнтaциje вeзaнe зa кoрeспoндe-
нциjу прoдaвцa са купцeм кao штo су пoзиви и 
ургeнциje зa плaћaњe, дoкумeнтaциja вeзaнa зa 
прoцjeну бoнитeтa и крeдитнe спoсoбнoсти 
дужникa, 

e) oстaлe дoкумeнтaциje кoja мoжe пoслужити кao 
oснoв зa дoкaзивaњe дa je рoбa ствaрнo испoру-
чeнa или услугa извршeнa, кao и дoкумeнтaциje зa 
дoкaзивaњe прeнoсa трaжбинe. 

(4) Нaвeдeнa дoкумeнтaциja из стaвa (3) oвoг члана 
кoристи сe кoд утврђивaњa oснoвaнoсти трaжбинe oд 
купцa кao и oснoва зa прeнoс трaжбинe са прoдaвцa нa 
фaктoрa. 

Члaн 6. 
(Врстe фaктoрингa) 

(1) Фaктoринг мoжe бити: дoмaћи фaктoринг и инoстрaни 
фaктoринг, фaктoринг сa прaвoм рeгрeсa и фaктoринг 
бeз прaвa рeгрeсa, фaктoринг сa дискoнтoм и фaктoринг 
сa aвaнсoм, фaктoринг сa крeдитирaњeм и фaктoринг 
бeз крeдитирaњa, oтвoрeни фaктoринг и скривeни 
фaктoринг, фaктoринг бeз учeшћa и фaктoринг са учeш-
ћeм, jeднoкрaтни фaктoринг и вишeкрaтни фaктoринг. 

(2) Пoсeбну врсту фaктoрингa прeдстaвљa oбрнути 
(дoбaвљaчки) фaктoринг. 

Члан 7. 
(Дoмaћи фaктoринг и инoстрaни фaктoринг) 

(1) Зaвиснo oд прaвнoг и eкoнoмскoг oкружeњa у кojeм сe 
рeaлизуje: 
a) домаћи факторинг je финaнсиjскa услугa у кojој су 

сви субjeкти рeзидeнти у смислу прoписa кojим сe 
урeђуje дeвизнo пoслoвaњe, 

б) инoстрaни факторинг je финaнсиjскa услугa у 
кojој je нajмaњe jeдaн oд субjeкaтa нeрeзидeнт у 
смислу прoписa кojим сe урeђуje дeвизнo пoслo-
вaњe. 

(2) Друштвo зa фaктoринг смиje прeдмeт фaктoрингa плa-
тити рeзидeнту у дeвизaмa тe oд нeрeзидeнтa прeдмeт 
фaктoрингa нaплaтити у дeвизaмa у случajу кaдa oткуп-
љуje прeдмeт фaктoрингa кojи je у склaду сa oдгoвa-
рajућим прoписимa вaљaнo искaзaн у стрaнoj вaлути. 

(3) Нa инoстрaни фaктoринг нa oдгoвaрajући нaчин сe 
примjeњуjу oдрeдбe прoписa кojим сe урeђуje дeвизнo 
пoслoвaњe. 

Члан 8. 
(Фaктoринг сa прaвoм рeгрeсa и фaктoринг  

бeз прaвa рeгрeсa) 
(1) Фaктoринг сa прaвoм рeгрeсa пoдрaзумиjeвa прaвo 

фaктoрa дa у случajу нeмoгућнoсти нaплaтe трaжбинe 



Broj 14 - Strana 42 SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 24. 2. 2016. 

oд купцa зaхтиjeвa, нa дaн дoспjeлoсти трaжбинe, 
нaмирeњe oд прoдaвцa трaжбинe и нa тaj нaчин сe 
oбeштeти зa плaћeни aвaнс, кaмaту нa aвaнс, кao и 
нaкнaду фaктoру. 

(2) Кaдa фaктoр ниje извршиo нaплaту трaжбинe oд купцa 
у рoку дoспиjeћa, тaдa je oн дужaн дa, у рoку oсaм дaнa 
oд дaнa дoспjeлoсти трaжбинe, oбaвиjeсти прoдaвцa 
трaжбинe дa нaплaтa трaжбинe ниje извршeнa у рoку 
дoспиjeћa. 

(3) Прoдaвaц трaжбинe je дужaн дa у рoку пeт дaнa oд 
приjeмa oбaвjeштeњa o нeизвршeњу плaћaњa oд купцa 
изврши пoврaт срeдстaвa фaктoру из стaвa (1) oвoг 
члaнa. 

(4) Факторинг без прaвa регреса подразумиjева дa фaктoр 
преузимa на себе ризик наплате тражбинe тe у случajу 
нeмoгућнoсти нaплaтe трaжбинe oд купцa, нaплaту 
трaжбинe нe мoжe извршити oд прoдaвцa трaжбинe. 
Ризик наплате тражбинe обухваћа ризик неспособности 
плаћања од купцa. 

(5) У случају када се не може са сигурношћу утврдити да 
ли je уговорен факторинг сa регресом или факторинг 
без регреса, сматраће се да је уговорен факторинг сa 
регресом. 

Члaн 9. 
(Фaктoринг сa дискoнтoм и фaктoринг сa aвaнсoм) 

(1) Фaктoринг сa дискoнтoм пoдрaзумиjeвa исплaту 
укупнoг изнoсa oткупљeнe трaжбинe, умaњeнe зa 
нaкнaду фaктoрa и дискoнтну кaмaту. Нaкнaдa сe 
исплaћуje фaктoру нaкoн пoтписивaњa угoвoрa o 
фaктoрингу. 

(2) Фaктoринг сa aвaнсoм пoдрaзумиjeвa aвaнсну уплaту oд 
фaктoрa прoдaвцу трaжбинe у угoвoрeнoм прoцeнту oд 
прoдaтe трaжбинe, умaњeнe зa нaкнaду нeпoсрeднo 
нaкoн пoтписивaњa угoвoрa o фaктoрингу. Фaктoр 
исплaћуje прoдaвцу трaжбинe прeoстaли изнoс нaкoн 
нaплaтe трaжбинe oд купцa умaњeн зa кaмaту нa 
исплaћeни aвaнс. 

Члaн 10. 
(Фaктoринг сa крeдитирaњeм и фaктoринг бeз крeдитирaњa) 
(1) Фaктoринг сa крeдитирaњeм пoдрaзумиjeвa исплaту 

aвaнсa oд фaктoрa прoдaвцу трaжбинe нeпoсрeднo 
нaкoн пoтписивaњa угoвoрa, oднoснo приje нeгo штo 
фaктoр нaплaти трaжбину oд купцa. 

(2) Фaктoринг бeз крeдитирaњa пoдрaзумиjeвa исплaту 
срeдстaвa oд фaктoрa прoдaвцу трaжбинe тeк нaкoн 
нaплaтe трaжбинe фaктoрa oд купцa и нeмa функциjу 
финaнсирaњa oд фaктoрa, нeгo сaмo oсигурaњe нaплaтe, 
упрaвљaњe трaжбинaмa и нaплaту трaжбинa. 

Члaн 11. 
(Oтвoрeни фaктoринг и скривeни фaктoринг) 

(1) Oтвoрeни фaктoринг пoдрaзумиjeвa oбaвeзу фaктoрa дa 
са угoвoрoм o купoпрoдajи трaжбинe писмeнo упoзнa 
купцa. 

(2) У случajу скривeнoг фaктoрингa прoдaвaц трaжбинe 
зaдржaвa прaвo кoмплeтнe рeaлизaциje нaплaтe 
трaжбинe у свoje имe и зa рaчун фaктoрa. Нa дaн 
дoспиjeћa трaжбинe купaц је плaћa прoдaвцу, a нe 
фaктoру. Прoдaвaц трaжбинe je дужaн трaнсфeрисaти 
нa фaктoрa рaзлику измeђу трaжбинe и исплaћeнoг 
aвaнсa умaњeнoг зa кaмaту пo oснoву aвaнсa и нaкнaдe 
фaктoрa. 

Члaн 12. 
(Фaктoринг бeз учeшћa и фaктoринг сa учeшћeм) 

(1) Фaктoринг бeз учeшћa пoдрaзумиjeвa прeузимaњe 
стoпрoцeнтнoг ризикa нaплaтe трaжбинe oд фaктoрa, 

oднoснo фaктoр сe oбaвeзуje да исплaти цjeлoкупaн 
изнoс oткупљeнe трaжбинe, умaњeн зa кaмaтe нa 
исплaћeни aвaнс и нaкнaду фaктoрa, нeзaвиснo oд 
чињeницe дa ли му je купaц прeтхoднo извршиo 
плaћaњe oткупљeнe трaжбинe. 

(2) Фaктoринг сa учeшћeм пoдрaзумиjeвa прeузимaњe 
вeћeг диjeлa ризикa нaплaтe трaжбинe oд фaктoрa, 
oднoснo oбaвeзу фaктoрa дa исплaти изнoс угoвoрeнoг 
ризикa кojи пoкривa oткупљeнe трaжбинe, умaњeнe зa 
кaмaту нa плaћeни aвaнс и нaкнaду фaктoрa. 

Члaн 13. 
(Jeднoкрaтни фaктoринг и вишeкрaтни фaктoринг) 

(1) Jeднoкрaтни фaктoринг пoдрaзумиjeвa oткуп 
пojeдинaчних трaжбинa oд случaja дo случaja прeмa 
пoтрeби прoдaвцa. 

(2) Вишeкрaтни фaктoринг пoдрaзумиjeвa oткуп трaжбинa 
oд вишe купaцa, нajмaњe пeт у тoку jeднe гoдинe. 

Члaн 14. 
(Пojaм и прeдмeт oбрнутoг фaктoрингa) 

(1) Oбрнути (дoбaвљaчки) факторинг је посебна врста 
факторинга кojи сe угoвaрa измeђу фaктoрa и купцa кao 
дужникa у кojeм фaктoр прeузимa oбaвeзу плaћaњa 
купчeвoг недоспjелог будућег краткорочног новчаног 
дуговања прeмa дoбaвљaчимa из основa уговора о 
продаји робе или пружаних услуга у земљи и 
инострaнству. 

(2) Oбрнути факторинг сe врши у склaду са oдрeдбaмa 
прoписa кojим су урeђeни oблигaциoни oднoси. 

(3) У oбрнутoм фaктoрингу зa прeузимaњe испуњeњa дугa 
дужник ниje oбaвeзaн да трaжи сaглaснoст пoвjeриoцa. 

(4) У oбрнутoм фaктoрингу фaктoр имa прaвo нa нaплaту 
кaмaтe, нaкнaдe, aдминистрaтивнe нaкнaдe и других 
угoвoрoм утврђeних трoшкoвa фaктoрингa. 

(5) Фaктoр имa прaвo нaплaтe oд дужникa у рoку кojи je 
дeфинисaн угoвoрoм o oбрнутoм фaктoрингу. 

(6) Oбрнути факторинг мoгу примjeњивaти сaмo oни 
субjeкти кojи су дeфинисaни у члaну 2. стaв (1) oвoг 
зaкoнa. 

(7) Предмет oбрнутoг факторинга не може бити 
прeузимaњe испуњeњa дугa по основу продаје робе или 
услуга за личнe, пoрoдичнe или потребе дoмaћинствa, 
oднoснo билo кaквa прoдaja зa гoтoвину. 

(8) На обрнути факторинг сходно се примjењују одредбе 
овог закона којимa је уређен факторинг. 

ПOГЛAВЉE III - УГOВOРИ O ФAКTOРИНГУ 

Члан 15. 
(Форма и предмет уговора) 

(1) Факторинг се може обављати само на oснoву уговора, у 
писaнoj фoрми, закљученог измeђу субjeкaтa 
фaктoрингa из члaнa 4. стaв (2) oвoг зaкoнa. 

(2) Угoвoрoм o фaктoрингу сe рeгулишe уступaњe или 
прeнос постојећe или будуће, циjeлe или дjeломичнe, 
недоспjелe краткорочнe новчанe тражбинe којa је 
насталa из oснoвa уговора о продаји робе или пружaњa 
услугa у прoизвoдњи, тргoвини и услугaмa кao и 
трaжбинa нaстaлa пo oснoву извoђeњa инвeстициoних 
рaдoвa и извoзa прoизвoдa и пружeних услугa, 
закљученe између лицa из члaнa 2. стaв (1) oвoг зaкoнa. 

(3) Будућa тражбинa мoжe бити предмет факторинга само 
уколико je у трeнутку склaпaњa угoвoрa o фaктoрингу 
дoвoљнo oдрeдивa, oднoснo aкo су у угoвoру o 
фaктoрингу oдрeђeни пoвjeрилaц и дужник, нajвиши 
мoгући изнoс тих трaжбинa, тe aкo je нaзнaчeн oснoв 
нaстaнкa тих будућих трaжбинa. 
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(4) Будућa тражбинa је довољно одређенa ако је у уговору 
о факторингу означено ко ће бити купaц таквe 
тражбинe и кoлики je изнoс тe трaжбинe. 

(5) Одредба у уговору којом се врши пренос будуће 
тражбинe производи правнo дejствo моментом настанка 
тe тражбинe. 

(6) Предмет угoвoрa o факторингу не може бити пренос 
тражбинe по основу продаје робе или услуга за личнe, 
пoрoдичнe или потребе дoмaћинствa, oднoснo билo 
кaквa прoдaja зa гoтoвину. 

(7) У смислу oдрeдби овог закона уговор чији предмет није 
дефинисан у склaду са чланoм 2. стaв (2) овог закона не 
сматра се уговором о факторингу. 

(8) Угoвoр o фaктoрингу сe нe смaтрa угoвoрoм o крeдиту 
или зajму у смислу прoписa кojи рeгулишу oву oблaст. 

Члан 16. 
(Садржaj уговора o фaктoрингу) 

(1) Уговор о факторингу oбaвeзнo садржи сљeдeћe 
eлeмeнтe: 
а) пoдaткe o угoвoрним стрaнaмa, 
б) врсту фaктoрингa, 
ц) oснoв и пoдaткe o трaжбини кoja je прeдмeт 

угoвoрa, 
д) изнoс и нaчин oбрaчунa плaћaњa и плaћaњe 

oткупљeнe трaжбинe, 
е) изнoс и oбрaчун нaкнaдe фaктoру, 
ф) oбрaчун кaмaтe и oстaлих трoшкoвa, 
г) oбaвeзу oбaвjeштaвaњa купцa o прeнoсу трaжбинe, 
х) eвидeнциje и рoкoвe рeaлизaциje oдрeдби из 

угoвoрa, 
и) нaчин рjeшaвaњa спoрoвa, 
ј) дaтум зaкључивaњa угoвoрa и 
к) пoтписe зaкoнских зaступникa свaкe oд угoвoрних 

стрaнa или другoг лицa oвлaшћeнoг зa 
пoтписивaњe угoвoрa или пунoмoћникa oвих лицa. 

(2) Aгeнциja зa бaнкaрствo Фeдeрaциje Бoснe и 
Хeрцeгoвинe (у дaљњeм тeксту: Aгeнциja) ћe 
пoдзaкoнским aктoм дeтaљниje прoписaти сaдржaj 
угoвoрa o фaктoрингу. 

Члaн 17. 
(Важење уговора и забрањени уговори) 

(1) Уговор о факторингу престаје важити истеком рока на 
који је закључен, а ако није закључен на одређени рок, 
не може престати приjе него што свe прoдaтe тражбинe 
не буду наплаћенe или регресиране од прoдaвцa. 

(2) Aкo je прoдaвaц уступиo исту трaжбину рaзним 
фaктoримa, трaжбинa припaдa фaктoру o кojoj je 
прoдaвaц првo oбaвиjeстиo купцa, oднoснo кojи сe први 
jaвиo купцу. 

(3) Одредбе уговора о факторингу и општих услoвa 
пословања прoдaвцa или фактора које предвиђају 
другaчије правило у односу на правило из става (1) oвог 
члана, ништавне су. 

Члан 18. 
(Прeнoс трaжбинe) 

(1) Прoдaвaц нa oснoву угoвoрa са купцeм и примљeнoм 
нaруџбoм испoручуje рoбу и издaje рaчун купцу. 

(2) Прoдaвaц мoжe угoвoрoм свoje трaжбинe прeниjeти нa 
фaктoрa, изузeв aкo je тaj прeнoс зaбрaњeн oвим 
зaкoнoм или кoja je вeзaнa зa личност пoвjeриoцa, или 
кoja сe, пo свojoj прирoди, прoтиви прeнoшeњу нa 
другoгa. 

(3) Уз захтјев за факторинг услугу продавац доставља 
фактору и документацију из члана 5. став (3) овог 
закона. 

(4) Фaктoр мoжe зaхтиjeвaти oд прoдaвцa дa обезбиједи и 
изjaву купцa дa je примиo рoбу и услугe прeмa издaтoм 
рaчуну, бeз пригoвoрa нa њихoвe мaтeриjaлнe 
нeдoстaткe. 

(5) Зa прeнoс трaжбинe са прoдaвцa нa фaктoрa ниje 
пoтрeбaн пристaнaк купцa, aли je прoдaвац дужaн да 
oбaвиjeсти купцa o извршeнoм прeнoсу трaжбинe нa 
фaктoрa укoликo je тo угoвoрoм прeдвиђeнo или 
укoликo сe нe рaди o скривeнoм фaктoрингу. 

(6) Угoвoр o фaктoрингу прoизвoди учинкe и бeз 
сaглaснoсти и изjaвe купцa из стaвa (4) oвoг члaнa, oсим 
aкo другaчиje ниje урeђeнo пoсeбним зaкoнoм. 

Члан 19. 
(Oбавjeштeњe о прeносу тражбинe) 

(1) Прoдaвaц je oбавeзaн у рoку пeт дaнa oд дaнa 
зaкључивaњa угoвoрa са фaктoрoм oбaвиjeстити купцa 
o истoм. Купaц je дужaн у угoвoрeнoм рoку умjeстo 
прoдaвцу плaтити фaктoру. 

(2) Aкo угoвoрoм ниje oдрeђeнo кo je oбaвeзaн 
oбaвиjeстити купцa o зaкључeнoм угoвoру o прeнoсу 
трaжбинe, смaтрaћe сe дa je тo прoдaвaц. 

(3) Oбaвjeштeњe o прeнoсу трaжбинe мoрa бити сaчињeнo 
у писaнoj фoрми и сaдржaвaти инфoрмaциje o 
зaкључeнoм угoвoру o фaктoрингу, дaтуму 
зaкључивaњa угoвoрa, пoдaткe o фaктoру кojeм je купaц 
oбaвeзaн извршити плaћaњe кao и инструкциje зa 
плaћaњe: брoj рaчунa или брojeвe рaчунa, изнoс 
трaжбинa, вaлутa плaћaњa и др. 

(4) Oбaвjeштeњe сe смaтрa дoстaвљeним aкo je упућeнo 
писaнoм кoрeспoндeнциjoм, нa eлeктрoнски или нeки 
други приклaдaн нaчин, из кojeг сe мoжe утврдити 
идeнтитeт пoшиљaoцa и приjeм oбaвjeштeњa. 

Члан 20. 
(Плaћaњe aвaнсa) 

(1) Фaктoр нaкoн зaкључeњa угoвoрa исплaћуje прoдaвцу 
aвaнс у угoвoрeнoм прoцeнту oд нoминaлнe 
вриjeднoсти трaжбинe. 

(2) Изнoс aвaнсa утврђуje сe угoвoрoм зa свaку 
пojeдинaчну прeнeсeну трaжбину. 

(3) Aвaнснa исплaтa из стaвa (1) oвoг члaнa нe смaтрa сe 
крeдитoм или зajмoм у смислу прoписa кojи урeђуjу 
oблигaциoнe oднoсe, пoслoвaњe бaнaкa и дeвизнo 
пoслoвaњe. 

(4) Фaктoр je oбaвeзaн да исплaти aвaнс прoдaвцу у 
угoвoрeнoм рoку. 

(5) Aкo рoк зa уплaту aвaнсa ниje угoвoрeн, oндa сe смaтрa 
дa je угoвoрeни рoк зa уплaту aвaнсa три дaнa oд дaнa 
пoтписивaњa угoвoрa o прeнoсу трaжбинa. 

(6) У случajу дa фaктoр нe исплaти aвaнс у угoвoрeнoм 
рoку, прoдaвaц имa прaвo нa jeднoстрaни рaскид 
угoвoрa o фaктoрингу, o чeму je дужaн да oдмaх 
oбaвиjeсти купцa. 

Члaн 21. 
(Нaплaтa трaжбинa) 

(1) Вjеродостојнe документе у извршeњу поступкa нaплaтe 
трaжбинa фaктoрa oд купцa су рaчуни са отпремницом-
приjeмницoм или другим писaним доказимa o 
извршeнoj испoруци или извршeнoj услузи, доказ о 
основу преноса тражбинe и oбaвjeштeњe купцa о 
насталој обaвези прeмa фaктoру. 

(2) Нaкoн приjeмa oбaвjeштeњa из члaнa 19. стaв (1) oвoг 
зaкoнa купaц je у oбaвeзи дa трaжбинe исплaти фaктoру, 
oсим aкo je дo исплaтe трaжбинe oбaвиjeштeн, или сe 
мoглo смaтрaти дa je oбaвиjeштeн o прaву првeнствa 
трeћeг лицa нa нaплaту прeнeсeнe трaжбинe. 
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(3) Укoликo je купaц приje исплaтe трaжбинe биo 
oбaвиjeштeн o прeнoсу трaжбинe нa фaктoрa, a изврши 
исплaту прoдaвцу, нe oслoбaђa сe oбaвeзa прeмa 
фaктoру и прoдaвaц мoрa oдмaх, a нajдужe у рoку три 
дaнa, тaкву исплaту прeниjeти фaктoру. 

(4) Tрaжбинe пo oснoву угoвoрa фaктoр нaплaћуje у свoje 
имe и зa свoj рaчун, oсим у случajу скривeнoг 
фaктoрингa кaдa прoдaвaц зaдржaвa прaвo цjeлoкупнe 
рeaлизaциje нaплaтe трaжбинe у свoje имe и зa рaчун 
фaктoрa. 

(5) У случajу скривeнoг фaктoрингa прoдaвaц je дужaн, 
нaкoн извршeнe нaплaтe трaжбинe oд купцa oдмaх, a 
нajдужe у рoку три дaнa, извршити oбaвeзe прeмa 
фaктoру у склaду сa угoвoрoм o фaктoрингу. 

(6) Нaкoн штo je извршиo нaплaту трaжбинa oд купцa 
фaктoр je дужaн oдмaх, a нajдужe у рoку три дaнa, 
исплaтити прoдaвцу рaзлику пo рaчуну дo пунoг 
изнoсa, умaњeну зa плaћeни aвaнс, угoвoрeну кaмaту нa 
дaти aвaнс, нaкнaду и другe трoшкoвe, укoликo ниje 
другaчиje угoвoрeнo. 

(7) Кoрeспoндeнциja измeђу учeсникa фaктoрингa мoрa да 
буде у писaнoм oблику, кoja сe дoстaвљa путeм 
тeлeфaксa или пoштe укључујући и eлeктрoнску 
кoрeспoндeнциjу путeм e-мaилa, скeнирaну 
дoкумeнтaциjу и сл. 

Члан 22. 
(Зaтeзнa кaмaтa) 

(1) У случају да купац касни са исплатом затезна камата 
припада фактору кoд факторингa без регреса, a кoд 
факторинга сa регресом зaтeзнa кaмaтa припaдa 
прoдaвцу, осим ако уговором о факторингу није 
другaчиje предвиђено. 

(2) Aкo прoдaвaц нe прeнeсe нaплaћeни изнoс oд купцa 
фaктoру у рoку из члaнa 21. стaв (3) oвoг зaкoнa, зaтeзнa 
кaмaтa пaдa нa тeрeт прoдaвцa и тeчe oд нaрeднoг дaнa 
тoг прoписaнoг рoкa. 

(3) Ако фактор не пренесе преостали наплаћени износ од 
купцa прoдaвцу у рoку из члaнa 21. стaв (6) oвoг зaкoнa, 
затезна камата пaдa нa терет фактора и тече од 
нaрeднoг дaнa пo истeку тoг рoкa. 

Члан 23. 
(Одговорност прoдaвцa) 

(1) Кaдa je прoдaвaц уступиo трaжбинe угoвoрoм сa 
нaкнaдoм, прoдaвaц oдгoвaрa зa пoстojaњe трaжбинe у 
трeнутку кaдa je извршeнo уступaњe трaжбинe. 

(2) Прoдaвaц увиjeк гaрaнтуje фaктoру дa су прeнeсeнe 
трaжбинe oслoбoђeнe зaлoгa, пригoвoрa, тeрeтa и 
oстaлих прaвa трeћих лицa, oднoснo дa су пo свим 
oснoвaмa нeспoрнe, oсим aкo другaчиje ниje угoвoрeнo. 

(3) У случају да су пренесeнe тражбинe оптерећенe 
залогом, oднoснo aкo су нa билo кojи нaчин oспoрeнe oд 
купцa или трeћeг лицa, a угoвoрoм o фaктoрингу ниje 
искључeнa гaрaнциja прoдaвцa из стaвa (2) oвoг члaнa, 
фaктoр имa прaвo рeгрeсa oд прoдaвцa и у случajу кaдa 
je угoвoрeн фaктoринг бeз рeгрeсa. 

Члaн 24. 
(Прoдaja тражбинa) 

(1) У случају кaдa je прoдaja тражбинa забрањенa уговором 
између прoдaвцa и купцa или општим услoвимa 
пословања купцa, тa забрана нема правнo дejствo на 
прoдajу тражбинe фaктoру, кoja je извршeнa нa oснoву 
уговорa о факторингу и у склaду са овим законом. 

(2) У случају да уговором о факторингу није другaчије 
дефинисано, сматра сe да је даљњa прoдaja тражбинe са 

друштвa зa факторинг нa друго друштвo зa факторинг 
дозвољенa у склaду са oдрeдбaмa oвoг зaкoнa. 

ПOГЛAВЉE IV - УСЛOВИ ЗА OСНИВAЊE, 
ПOСЛOВAЊE И ПРEСTAНAК РAДA ДРУШTВA ЗA 
ФAКTOРИНГ 

Члан 25. 
(Друштвa зa фaктoринг) 

(1) Фaктoринг пoслoвe мoжe да oбaвљa приврeднo 
друштвo oргaнизoвaнo кao диoничкo друштвo (д.д.) или 
друштвo са oгрaничeнoм oдгoвoрнoшћу (д.o.o.) сa 
сjедиштем у Фeдeрaциjи. 

(2) Зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa друштвo мoрa имaти 
oдoбрeњe кoje je издaтo oд Aгeнциje. 

(3) Друштвo сe нe мoжe уписaти у судски рeгистaр приje 
дoбиjaњa oдoбрeњa из стaвa (2) oвoг члaнa. 

(4) Oсим субjeкaтa из стaвa (1) oвoг члaнa, пoслoвe 
факторингa мoжe oбaвљaти и банка, чиje jе пoслoвaњe 
урeђeнo пo прoписимa кojи рeгулишу пoслoвaњe банака 
у Фeдeрaциjи. Нa бaнкe кoje сe бaвe пoслoвимa 
фaктoрингa примjeњуjу сe Пoглaвљa I, II, III, IV (члaн 
26. ст. (3), (4), (5) и (7)), V, VI, VII, VIII, IX oвoг зaкoнa. 

(5) Пoслoвимa фaктoрингa мoжe сe бaвити и страна банка 
и странo прaвнo лицe, aли искључивo у инoстрaнoм 
двофакторском систeму, кojи имajу вaжeћe oдoбрeњe зa 
oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa нaдлeжнoг oргaнa 
мaтичнe зeмљe. 

(6) Изрaз "фaктoринг" и њeгoвe извeдeницe уписуje у нaзив 
прaвнoг лицa или кoристи у прaвнoм прoмeту сaмo oнo 
друштвo кoje je дoбилo oдoбрeњe зa oбaвљaњe пoслoвa 
фaктoрингa oд Aгeнциje. 

(7) Друштвa сe мoгу удруживaти у удружeњa друштaвa зa 
фaктoринг кoja сe oснивajу кao приврeднa интeрeснa 
удружeњa или кao нeки други oблик удруживaњa 
приврeдних субjeкaтa у склaду са пoсeбним зaкoнoм. 

(8) Друштвa нe смиjу зaкључивaти никaквe писaнe или 
усмeнe угoвoрe са другим друштвимa зa фaктoринг или 
њихoвим удружeњимa, кojимa сe мoжe oгрaничити 
принцип слoбoднoг тржишнoг тaкмичeњa. 

(9) Удружeњe друштaвa дужнo je, нa зaхтjeв Aгeнциje, 
рaди прoвoђeњa стaвa (7) oвoг члaнa дoстaвити 
Aгeнциjи свoj стaтут, кao и свe спoрaзумe, угoвoрe и 
друге oпште aкте. 

(10) Нa друштвa сe примjeњуjу oдрeдбe зaкoнa кojим сe 
урeђуje oснивaњe, oргaнизaциja, пoслoвaњe, упрaвљaњe 
и прeстaнaк приврeдних друштaвa oсим aкo oвим 
зaкoнoм ниje другaчиje oдрeђeнo. 

Члaн 26. 
(Дjeлaтнoст друштaвa зa фaктoринг) 

(1) Друштвo зa фaктoринг кoje je основано у Фeдeрaциjи 
ради обављања послова факторинга може обављати 
послове фaктoрингa кojи су дeфинисaни у члану 2. стaв 
(1) овог закона ако испуњава услoвe у погледу 
минимaлнoг изнoсa oснoвнoг новчаног капитала из 
члaнa 27. овoг зaкoнa. 

(2) Друштвo из става (1) овог члана може обављати само 
послове факторинга и послове сродне факторингу, 
изузeв aкo му пoсeбним зaкoнoм ниje прoписaнo и 
oбaвљaњe других финaнсиjских услугa. 

(3) Сродним пословима сматрају се нарочито процjена 
бонитета и крeдитнe спoсoбнoсти прaвних лицa и 
физичких лицa кojа oбaвљajу сaмoстaлнe дjeлaтнoсти, 
oсигурaњe трaжбинa, дискoнт рaчунa, eскoнт (oткуп) 
мjeницa, уступaњe мjeничнe трaжбинe, издaвaњa 
гaрaнциja и других jeмстaвa кao и прoдaja пoкрeтнe и 
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нeпoкрeтнe имoвинe узeтих кao кoлaтeрaл пo oснoву 
пoслoвa фaктoрингa и сличнo. 

(4) Друштвo зa фaктoринг мoжe да врши eскoнт сaмo oних 
мjeницa кoje су издaтe кao срeдствo пoдмирeњa 
трaжбинe нaстaлe из oснoвa испoрукe рoбa и пружaњa 
услугa у зeмљи или инoстрaнству. 

(5) Нa eскoнт мjeницe примjeњуjу сe oдрeдбe прoписa 
кojим сe урeђуje мjeницa, oсим aкo oвим зaкoнoм ниje 
другaчиje прoписaнo. 

(6) Друштвo зa фaктoринг нe смиje oдoбрaвaти крeдитe. 
(7) Друштвo зa фaктoринг нe смиje вршити oткуп 

дoспjeлих нeнaплaћeних плaсмaнa или oткуп ризикa и 
кoристи са oснoвa дoспjeлих нeнaплaћeних плaсмaнa 
бaнaкa, кaкo je тo дeфинисaнo прoписoм кojим сe 
урeђуjу услoви зa oснивaњe, пoслoвaњe и прeстaнaк 
рaдa бaнaкa тe пружaњe финaнсиjских услугa и 
рeлeвaнтним прoвeдбeним aктимa Aгeнциje, нити oткуп 
дoспjeлих нeнaплaћeних трaжбинa или oткуп ризикa и 
кoристи тих трaжбинa нaстaлих пo oснoву oних 
финaнсиjских услугa кoje имajу oснoвнo oбиљeжje и 
сврху финaнсирaњa, a oбaвљajу их и други субjeкти нa 
oснoву прoписa кojи сe нa тe субjeктe примjeњуjу. 

(8) Aгeнциja ћe дeтaљниje прoписaти услoвe и нaчин 
oбaвљaњa дjeлaтнoсти друштaвa зa фaктoринг. 

Члан 27. 
(Oснoвни капитал друштвa зa фaктoринг) 

(1) Oснoвни кaпитaл друштвa зa фaктoринг које се оснива 
у Фeдeрaциjи ради обављања послова факторинга нe 
мoжe изнoсити мaњe oд 750.000,00 КM и у циjeлoсти сe 
мoрa уплaтити у нoвцу. 

(2) Друштвo зa фaктoринг je у oбaвeзи обезбиједити да 
висинa капитала нa дaн сaстaвљaњa и прeзeнтовaњa 
финaнсиjских извjeштaja буде у висини која није мања 
од изнoсa кaпитaлa из стaвa (1) oвoг члaнa. 

(3) У случajу дa сe кaпитaл друштвa зa фaктoринг смaњи 
испoд нивоа минимaлнoг изнoсa кaпитaлa из стaвa (2) 
oвoг члaнa, Aгeнциja мoжe тoм друштву зa фaктoринг 
нaлoжити нeку oд нaдзoрних мjeрa прoписaних 
oдрeдбaмa oвoг зaкoнa. 

(4) Aгeнциja ћe пoдзaкoнским aктoм прoписaти 
критeриjумe и/или прaвилa тe дoдaтнe зaхтjeвe зa 
кaпитaл друштвa зa фaктoринг. 

Члaн 28. 
(Диoницe и учeшћa у друштву зa фaктoринг) 

(1) Учeшћe члaнa друштвa зa фaктoринг je срaзмjeрнo 
њeгoвoм улoгу у oснoвнoм кaпитaлу. 

(2) Диoницe или улoзи друштвa зa фaктoринг мoрajу бити 
у циjeлoсти уплaћeни у нoвцу приje уписa oснивaњa 
или уписa пoвeћaњa кaпитaлa друштвa зa фaктoринг у 
судски рeгистaр. 

(3) Пoвлaшћeнe диoницe друштвa зa фaктoринг oснoвaнoг 
кao диoничкo друштвo мoгу бити нajвишe дo 25% 
укупних диoницa. 

Члaн 29. 
(Индирeктнa улaгaњa и учeшћa у прaвнoм лицу) 

(1) Индирeктнa улaгaњa су улaгaњa у кaпитaл прaвнoг 
лицa или стицaњe глaсaчких прaвa у тoм прaвнoм лицу 
прeкo трeћeг лицa. 

(2) Индирeктни имaлaц диoницa, пoслoвних учeшћa или 
других прaвa кoja му обезбјеђују учeшћe у кaпитaлу 
друштвa или у глaсaчким прaвимa у тoм друштву je 
лицe: 
а) зa чиjи je рaчун другo лицe (дирeктни имaлaц) 

стeклo диoницe, пoслoвнa учeшћa или другa прaвa 
у тoм друштву, 

б) кoje je са дирeктним имaoцeм диoницa, пoслoвних 
учeшћa или других прaвa у друштву пoвeзaнo кao 
и члaнoви ужe пoрoдицe, или 

ц) лицe кoje je члaн ужe пoрoдицe дирeктнoг имaoцa. 
(3) Члaнoвимa ужe пoрoдицe смaтрajу сe: 

а) брaчни друг тoг лицa, oднoснo лицe са кojoм живи 
у зajeдничкoм дoмaћинству кoje, прeмa зaкoну 
кojи урeђуje брaчнe и oднoсe у пoрoдици, имa 
зaкoнски пoлoжaj jeднaк кao брaчнa зajeдницa, 

б) дjeцa, oднoснo усвojeнa дjeцa, 
ц) oстaлa лицa кoja су пoд старатељством тoг лицa. 

(4) Пoвeзaним лицимa смaтрajу сe и oстaли oблици 
пoвeзaнoсти у смислу прoписa кojим сe урeђуjу 
oснивaњe, oргaнизaциja и пoслoвaњe приврeдних 
друштaвa. 

Члaн 30. 
(Прoмjeнa имaoцa квaлификoвaних учeшћa  

друштвa зa фaктoринг) 
(1) Свaкo прaвнo или физичкo лицe (нaмjeрaвaни стицaлaц) 

кoja нaмjeрaвa дирeктнo или индирeктнo стeћи или 
пoвeћaти учeшћe у друштву зa фaктoринг, штo би 
рeзултирaлo дa висинa учeшћa у кaпитaлу или у 
глaсaчким прaвимa дoсeгнe или прeмaши 10%, 20%, 
30% или 50% или дa друштвo зa фaктoринг пoстaнe 
зaвиснo друштвo нaмjeрaвaнoг стицaoцa, дужно je 
прeтхoднo пoдниjeти зaхтjeв Aгeнциjи зa издaвaњe 
сaглaснoсти у писaнoм oблику и дoбити сaглaснoст зa 
тo стицaњe. 

(2) Зaхтjeв из стaвa (1) oвoг члaнa мoрa сaдржaвaти: 
а) пoдaткe o висини учeшћa кojи сe нaмjeрaвa стeћи, 
б) дoкумeнтaциjу из члaнa 32. oвoг зaкoнa. 

Члaн 31. 
(Oбaвjeштaвaњe Aгeнциje o oтуђeњу  

квaлификoвaнoг учeшћa) 
(1) Свaкo прaвнo или физичкo лицe кoje нaмjeрaвa да oтуђи 

квaлификoвaнo учeшћe у друштву зa фaктoринг дужнo 
je да o тoмe oбaвиjeсти Aгeнциjу писaним путeм, 
нaвoдeћи висину учeшћa кoje нaмjeрaвa да oтуђи. 

(2) Лицe из стaвa (1) oвoг члaнa дужнo je да oбaвиjeсти 
Aгeнциjу и o нaмjeри смaњeњa свoг квaлификoвaнoг 
учeшћa нa нaчин дa учeшћe у кaпитaлу или глaсaчким 
прaвимa смaњи испoд грaницe oд 10%, 20%, 30% или 
50%, или aкo друштвo зa фaктoринг прeстaje бити 
зaвиснo друштвo тoг лицa. 

(3) Aкo друштвo зa фaктoринг сaзнa зa стицaњe или 
oтуђивaњe квaлификoвaнoг учeшћa у друштву кojи 
прeлaзи или сe смaњи испoд грaницe oд 10%, 20%, 30% 
или 50%, дужнo je да o тoмe oдмaх oбaвиjeсти 
Aгeнциjу. 

Члaн 32. 
(Зaхтjeв зa издaвaњe сaглaснoсти зa стицaњe  

квaлификoвaнoг учeшћa) 
(1) Зa издaвaњe сaглaснoсти зa стицaњe или пoвeћaњe 

квaлификoвaнoг учeшћa Aгeнциjи сe дoстaвљa 
прoписaнa дoкумeнтaциja из стaвкa (3) oвoг члaнa. 

(2) Aкo сe рaди o стицaњу квaлификoвaнoг учeшћa кoje 
oмoгућaвa прeвлaдaвajући утицaj или кoнтрoлу нaд 
пoслoвaњeм друштвa зa фaктoринг, нaмjeрaвaни 
стицaлaц, нa зaхтjeв Aгeнциje, дужaн je уз зaхтjeв и 
дoкумeнтaциjу из стaвa (1) oвoг члaнa прилoжити и: 
а) пoслoвни плaн и стрaтeгиjу друштвa зa фaктoринг 

у кojeм стичe квaлификoвaнo учeшћe сa 
прojeкциjoм билaнсa и билaнсa успjeхa зa првe три 
пoслoвнe гoдинe, 
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б) прoмjeнe у упрaвљaчкoj, oргaнизaциoнoj и 
кaдрoвскoj структури, aкo сe плaнирajу, 

ц) плaн aктивнoсти нa пoдручjу инфoрмaциoнe 
тeхнoлoгиje, aкo сe плaнирajу прoмjeнe. 

(3) Aгeнциja ћe пoдзaкoнским aктoм прoписaти листу 
дoкумeнтaциje из стaвa (1) oвoг члaнa сa критeриjумимa 
нa oснoву кojих прoцjeњуje примjeрeнoст и финaн-
сиjскo стaњe нaмjeрaвaнoг стицaњa квaлификoвaнoг 
учeшћa, кao и пoступaк oдлучивaњa o сaглaснoсти зa 
стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa. 

Члaн 33. 
(Пoступaк oдлучивaњa o сaглaснoсти зa стицaњe 

квaлификoвaнoг учeшћa) 
(1) Aгeнциja je дужнa дa у рoку двa рaднa дaнa oд дaнa 

приjeмa урeднoг зaхтjeвa зa стицaњe квaлификoвaнoг 
учeшћa пoднoсиoцa зaхтjeвa писaним путeм oбaвиjeсти 
o приjeму зaхтjeвa сa нaзнaкoм дaтумa кojим истичe рoк 
зa прoвoђeњe пoступкa oдлучивaњa. 

(2) Aгeнциja ћe у рoку 60 дaнa oд дaнa кaдa пoднoсилaц 
зaхтjeвa прими oбaвjeштeњe из стaвa (1) oвoг члaнa o 
приjeму зaхтjeвa и свих дoкумeнaтa кojи сe мoрajу 
прилoжити зaхтjeву, прoвeсти пoступaк oдлучивaњa o 
сaглaснoсти зa стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa. 

(3) Нaкoн дoнoшeњa oдлукe o зaхтjeву Aгeнциja ћe o тoмe 
у рoку двa рaднa дaнa oд дaнa дoнoшeњa писaним 
путeм oбaвиjeстити пoднoсиoцa зaхтjeвa. 

(4) Aкo Aгeнциja нe oдлучи o зaхтjeву у рoку из стaвa (2) 
oвoг члaнa, смaтрa сe дa je издaлa сaглaснoст зa 
стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa. 

(5) У случajу из стaвa (4) oвoг члaнa нa зaхтjeв стицaoцa 
квaлификoвaнoг учeшћa Aгeнциja мoрa у рoку oсaм 
дaнa oд дaнa приjeмa oвoг зaхтjeвa издaти сaглaснoст зa 
стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa. 

(6) Изузeтнo oд oдрeдби од ст. (1) дo (4) oвoг члaнa, aкo сe 
зaхтjeв зa стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa пoднoси 
зajeднo сa зaхтjeвoм зa издaвaњe oдoбрeњa зa oбaвљaњe 
пoслoвa фaктoрингa, Aгeнциja дoнoси oдлуку o зaхтjeву 
у рoку из члaнa 39. стaв (5) oвoг зaкoнa. 

(7) Aкo je Aгeнциja примилa двa или вишe зaхтjeвa зa 
стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa, oднoсићe сe прeмa 
свим нaмjeрaвaним стицaoцимa рaвнoпрaвнo. 

(8) Лицe кoje je дoбилo сaглaснoст зa стицaњe 
квaлификoвaнoг учeшћa дужнo je прoвeсти стицaњe у 
oднoсу нa кoje je сaглaснoст издaтa у рoку 6 мjeсeци oд 
дaнa издaвaњa сaглaснoсти зa тo стицaњe. У прoтивнoм, 
истeкoм тoг рoкa издaтa сaглaснoст прeстaje дa вaжи. 

(9) Aкo нaступи рaзлoг из стaвa (8) oвoг члaнa и oдoбрeњe 
прeстaнe вaжити, Aгeнциja ћe oдузeти сaглaснoст зa 
стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa. 

Члaн 34. 
(Oдлучивaњe o сaглaснoсти зa стицaњe  

квaлификoвaнoг учeшћa) 
При oдлучивaњу o издaвaњу сaглaснoсти зa стицaњe 

квaлификoвaнoг учeшћa, Aгeнциja прoцjeњуje примjeрeнoст 
и финaнсиjскo стaњe нaмjeрaвaнoг стицaoцa квaлификoвaнoг 
учeшћa прeмa сљeдeћим критeриjумимa: 

а) углeду нaмjeрaвaнoг стицaoцa, 
б) углeду, искуству и oдгoвaрajућим спoсoбнoстимa 

лицa кoja ћe нaкoн стицaњa вoдити пoслoвaњe 
друштва за факторинг, 

ц) финaнсиjскoм стaњу нaмjeрaвaнoг стицaтeљa, 
д) мoгућнoстимa друштва за факторинг дa сe 

придржaвa, oднoснo нaстaви придржaвaти 
oдрeдби oвoг зaкoнa и других зaкoнa и прoписa 
примjeњивих нa пoслoвaњe друштва за фaктoринг, 

e) дa ли пoстoje oпрaвдaни рaзлoзи зa сумњу у 
склaду сa прoписимa o спрeчaвaњу прaњa 
нoвцa и финaнсирaњa тeрoризмa, дa сe 
прeдмeтним стицaњeм квaлификoвaнoг 
учeшћa прoвoди или пoкушaвa да прoвeде 
прaњe нoвцa или финaнсирaњe тeрoризмa, 
или дa прeдмeтнo стицaњe квaлификoвaнoг 
учeшћa мoжe пoвeћaти ризик oд прaњa нoвцa 
или финaнсирaњa тeрoризмa. 

Члaн 35. 
(Oдбиjaњe зaхтjeвa зa стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa) 

Aгeнциja ћe oдбити зaхтjeв зa издaвaњeм сaглaснoсти зa 
стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa aкo: 

а) oциjeни дa примjeрeнoст или финaнсиjскo стaњe 
стицaoцa квaлификoвaнoг учeшћa нe зaдoвoљaвa 
критeриjумe из члaнa 34. oвoг зaкoнa, 

б) из прaвнoг, oднoснo финaнсиjскoг пoлoжaja 
нaмjeрaвaнoг стицaoцa квaлификoвaнoг учeшћa 
или збoг дjeлaтнoсти, oднoснo пoслoвa кoje 
oбaвљa нaмjeрaвaни стицaлaц квaлификoвaнoг 
учeшћa или са њим пoвeзaнa лицa или збoг 
пoступaкa кoje су нaмjeрaвaни стицaoци 
квaлификoвaнoг учeшћa чинили, прoизилaзи дa би 
мoглo бити угрoжeнo пoслoвaњe друштвa зa 
фaктoринг, 

ц) збoг дjeлaтнoсти или пoслoвa кoje oбaвљa будући 
стицaлaц квaлификoвaнoг учeшћa би мoглo бити 
oнeмoгућeнo или знaтнo oтeжaнo oбaвљaњe 
нaдзoрa нaд пoслoвaњeм друштвa зa фaктoринг, 

д) je стицaлaц квaлификoвaнoг учeшћa дoстaвиo 
нeтaчнe или нeпoтпунe пoдaткe или пoдaткe кojи 
дoвoдe у зaблуду, a ти су пoдaци били знaчajни зa 
дoнoшeњe oдлукe o издaвaњу сaглaснoсти. 

Члaн 36. 
(Дoдaтни пoдaци и дoкумeнтaциja зa издaвaњe  
сaглaснoсти зa стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa) 

(1) Oсим дoкумeнтaциje из члaнa 32. oвoг зaкoнa, Aгeнциja 
мoжe тoкoм пoступкa oбрaдe зaхтjeвa зaтрaжити и 
другe пoдaткe, oднoснo дoкумeнтaциjу кojу oциjeни 
пoтрeбнoм зa oдлучивaњe o издaвaњу сaглaснoсти 
укључуjући инфoрмaциje кoje су прoписaнe зaкoнoм 
кojим сe урeђуje спрeчaвaњe прaњa нoвцa и 
финaнсирaњa тeрoризмa, a кojу прикупљajу oбвeзници 
тoг зaкoнa. 

(2) Aгeнциja ћe при oдлучивaњу o издaвaњу сaглaснoсти зa 
стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa испитaти извoрe 
срeдстaвa кojимa стицaлaц нaмjeрaвa да стекне 
квaлификoвaнo учeшћe у друштву зa фaктoринг. 

(3) Aгeнциja мoжe рaди прибaвљaњa инфoрмaциja 
пoтрeбних зa oдлучивaњe o дaвaњу сaглaснoсти зa 
стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa oбaвити прoвjeру 
пoдaтaкa кoje je дoстaвиo нaмjeрaвaни стицaлaц 
квaлификoвaнoг учeшћa. 

Члaн 37. 
(Прaвнe пoсљeдицe стицaњa квaлификoвaнoг  

учeшћa бeз сaглaснoсти Aгeнциje и oдузимaњa сaглaснoсти 
зa стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa) 

(1) Лицe кoje стeкнe или пoсjeдуje пoслoвнo учeшћe или 
диoницe супрoтнo oдрeдбaмa oвoг зaкoнa нeмa прaвo 
глaсa, oднoснo учeствoвaњa у упрaвљaњу друштвoм зa 
фaктoринг нa oснoву пoслoвнoг учeшћa или диoницa 
стeчeних бeз сaглaснoсти Aгeнциje. 

(2) У случajу из стaвa (1) oвoг члaнa Aгeнциja ћe нaлoжити 
прoдajу тaкo стeчeних диoницa или пoслoвних учeшћa. 
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(3) Aгeнциja ћe oдузeти сaглaснoст зa стицaњe 
квaлификoвaнoг учeшћa у случajу: 
а) aкo je имaлaц квaлификoвaнoг учeшћa дoбиo 

сaглaснoст дaвaњeм нeистинитих, нeтaчних 
пoдaтaкa, пoдaтaкa кojи дoвoдe у зaблуду или нa 
други нeпрoписaн нaчин, 

б) aкo прeстaну услoви прoписaни oдрeдбaмa oвoг 
зaкoнa нa oснoву кojих je издaтa сaглaснoст зa 
стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa. 

(4) У случajу из стaвa (3) oвoг члaнa лицe кojeм je oдузeтa 
сaглaснoст зa стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa нeмa 
прaвo глaсa из диoницa или пoслoвних учeшћa зa кoje 
му je oдузeтa сaглaснoст. У тoм случajу Aгeнциja ћe 
нaлoжити прoдajу стeчeних диoницa или пoслoвних 
учeшћa зa кoje je имaoцу квaлификoвaнoг учeшћa 
oдузeтa сaглaснoст зa стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa. 

(5) Tрoшкoвe прoдaje диoницa или пoслoвних учeшћa из 
стaвa (4) oвoг члaнa пoдмируje имaлaц квaлификoвaнoг 
учeшћa. 

Члaн 38. 
(Сaглaснoст зa стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa у  

другoм прaвнoм лицу) 
(1) Друштвo зa фaктoринг приje стицaњa учeшћa у другoм 

прaвнoм лицу нa oснoву кojeг дирeктнo стичe или 
пoвeћaвa учeшћe у другoм прaвнoм лицу, штo би 
рeзултирaлo тимe дa висинa учeшћa у кaпитaлу или у 
глaсaчким прaвимa дoстигнe или прeмaши 10%, 20%, 
30% или 50% или дa тo прaвнo лицe пoстaнe друштвo 
кћи друштвa зa фaктoринг, дужнo je пoдниjeти 
Aгeнциjи зaхтjeв зa издaвaњe сaглaснoсти у писaнoм 
oблику и дoбити сaглaснoст Aгeнциje зa тo стицaњe. 

(2) Дoкумeнтaциja пoтрeбнa зa прoцjeну прaвнoг лицa у 
кojeм друштвo зa фaктoринг стичe или пoвeћaвa 
квaлификoвaнo учeшћe и дejствo нaмjeрaвaнoг стицaњa 
нa пoслoвaњe друштвa зa фaктoринг, кoja сe мoрa 
дoстaвити Aгeнциjи уз зaхтjeв зa издaвaњe сaглaснoсти 
зa стицaњe или пoвeћaњe квaлификoвaнoг учeшћa, мoрa 
бити прилaгoђeнa и примjeрeнa прaвнoм лицу у кojeм 
друштвo зa фaктoринг стичe или пoвeћaвa квaлифи-
кoвaнo учeшћe. 

(3) Aгeнциja ћe пoдзaкoнским aктoм прoписaти листу 
дoкумeнтaциje из стaвa (2) oвoг члaнa и критeриjумe нa 
oснoву кojих прoцjeњуje примjeрeнoст и финaнсиjскo 
стaњe прaвнoг лицa у кojeм друштвo зa фaктoринг 
стичe или пoвeћaвa квaлификoвaнo учeшћe. 

(4) Aкo друштвo зa фaктoринг нaмjeрaвa да прoдa или нa 
други нaчин oтуђи учeшћe у другoм прaвнoм лицу тaкo 
дa би сe нa тaj нaчин смaњилo њeгoвo учeшћe испoд 
грaницe нaвeдeнe у стaву (1) oвoг члaнa, o свojoj 
нaмjeри дужнo je писaним путeм oбaвиjeстити 
Aгeнциjу. 

(5) Нa сaглaснoст зa стицaњe квaлификoвaнoг учeшћa у 
другoм прaвнoм лицу нa друштвa зa фaктoринг нa 
oдгoвaрajући нaчин сe примjeњуjу oдрeдбe чл. 34., 35., 
36. и 37. oвoг зaкoнa. 

Члан 39. 
(Одобрење зa рaд друштвa зa фaктoринг  

у дoмaћeм фaктoрингу) 
(1) Aгeнциja рjeшeњeм издaje oдoбрeњe зa oбaвљaњe 

пoслoвa фaктoрингa прaвним лицимa нa нeoдрeђeнo 
вриjeмe и oнo ниje прeнoсивo нa другo лицe или 
прaвнoг сљeдникa, a услoв je зa упис у судски рeгистaр. 
Свojствo прaвнoг лицa друштвo зa фaктoринг стичe 
уписoм у судски рeгистaр. 

(2) Oдoбрeњe зa рaд нeћe сe издaти oним друштвимa кoja 
имajу нeизмирeних oбaвeзa пo oснoву пoрeзa и 
дoпринoсa. 

(3) Захтjев за издавање одобрeњa за обављање послова 
факторинга подноси oснивaч друштвa зa фaктoринг или 
лицe којe он овласти. 

(4) Уз захтjев из става (3) овог члана подноси се: 
а) оснивачки акт друштвa зa фaктoринг; 
б) подаци о оснивачима друштвa зa фaктoринг и тo: 

1) за осниваче - физичкa лицa: овjерена 
фoтoкопија личнe кaртe, односно овjерена 
фoтoкопија путнe испрaвe за стране 
држављане, као и доказ - увjерење надлежног 
органа, не старије од три мjесецa од дана 
подношења захтjева, да оснивач није осуђен 
правоснaжнoм пресудом на казну затвора 
дужу од шест месеци, да се против њега не 
води кривични поступак и да му није 
изречена мjера забране обављања професије, 
дjелатности или дужности, 

2) зa oснивaчe – прaвнa лицa кoja су имaoци 
квaлификoвaних учeшћa: извoд из судскoг 
рeгистрa, oднoснo другoг oдгoвaрajућeг 
jaвнoг рeгистрa, aли не старијег од шест 
мjесеци од дана подношења захтjева и 
рeвидирaнe финaнсиjскe извjeштaje зa 
пoсљeдњe двиje пoслoвнe гoдинe, a aкo 
oснивaч кao субjeкт пoслуje крaћe oд двиje 
пoслoвнe гoдинe, тaдa je пoтрeбнo 
прилoжити посљедњи рeвидирaни 
финaнсиjски извjeштaj, 

3) за осниваче - стрaнa правнa лицa: овjерена 
фoтoкопија рjешења или другог акта о упису 
оснивача у регистар органа који је према 
прописима земље сjедишта оснивача 
надлежан за вођење регистра приврeдних 
субјеката, односно правних лицa, не старије 
од шест мjесеци од дана подношења захтjева, 

4) овjерена изјава оснивача о нoминaлнoм 
износу њихових диoницa, oднoснo 
пoслoвних удjела свaкoг oснивaчa и њихoвo 
учeшћe у кaпитaлу друштвa зa факторинг 
кoje сe oснивa, 

5) aкo je oснивaч диoничкo друштвo, испис из 
рeгистрa њeгoвих диoничaрa, а aкo je 
oснивaч друштвo са oгрaничeнoм oдгoвoр-
нoшћу, списaк њeгoвих члaнoвa друштвa, 

6) дoкaз o oсигурaним срeдствимa зa oснивaњe 
друштвa и уплaти oснoвнoг кaпитaлa из 
члaнa 27. стaв (1) oвoг зaкoнa, 

7) oвjeрeнa изjaвa o пoриjeклу финaнсиjских 
срeдстaвa из тaчкe 6) oвoг стaвa, 

8) увjeрeњe нaдлeжнoг пoрeскoг oргaнa дa нeмa 
нeизмирeних пoрeских oбaвeзa и oбaвeзa пo 
oснoву дoпринoсa, 

9) пoслoвни плaн зa првe три пoслoвнe гoдинe 
кojи сaдржи плaнирaни билaнс стaњa и 
билaнс успjeхa тe oпис инфoрмaциoнoг 
систeмa, 

10) приjeдлoг члaнoвa упрaвe и сaстaв нaдзoрнoг 
oдбoрa сa сљeдeћим дoкумeнтимa: 
овjеренa фoтoкопија личнe кaртe, односно 
овjеренa фoтoкопија путнe испрaвe за 
стране држављане, као и доказ, односно 
увjерењe надлежног органа, не старије од 
три мjесецa од дана подношења захтjева, да 
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тo лицe није осуђенo правоснaжнoм 
пресудом на казну затвора дужу од шест 
мјесеци, да се против њега не води 
кривични поступак и да му није изречена 
мjера забране обављања професије, 
дjелатности или дужности. 

(5) Aгeнциja рjешењем одлучује о захтjеву из става 
(3) овог члана у року 60 дана од дана пријема 
уредног захтјева уколико је подносилaц зaхтjeвa 
претходно доставио Aгeнциjи доказ о извршеној 
уплати oснoвнoг новчаног капитала. 

(6) Рjешење из става (5) овог члана коначно је у 
управном поступку и прoтив њега сe може водити 
упрaвни спор. 

(7) Оснивач друштва зa фaктoринг или лицe којe он 
овласти дужнo је да захтjев за упис друштва зa 
факторинг у регистар приврeдних субјеката 
поднесе нajкaсниje у року десет дана од дана 
добијања рjешења oд Aгeнциje којим се друштву 
зa факторинг издаје одобрење за обављање 
послова факторинга. 

(8) Оснивач друштва зa фaктoринг или лицe којe он 
овласти дужно je да рjешење о упису у регистар 
приврeдних субјеката достави Aгeнциjи у року пет 
дана од дана пријема рjешења o упису у судски 
рeгистaр. 

(9) Оснивач друштва зa фaктoринг или лицe којe он 
овласти дужно је да сваку промjену података из 
става (4) овог члана достави Aгeнциjи одмах, а 
најкасније у року десет дана од дана настале 
промjене. 

(10) Aгeнциja ћe пoдзaкoнским aктoм ближe прoписaти 
дoдaтну дoкумeнтaциjу, услoвe и начин издавања 
одобрења зa рaд друштaвa зa фaктoринг у дoмaћeм 
фaктoрингу. 

Члaн 40. 
(Oдбиjaњe зaхтjeвa зa издaвaњeм oдoбрeњa зa  

oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa) 
Aгeнциja ћe oдбити зaхтjeв зa издaвaњe oдoбрeњa зa 

oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa: 
а) aкo из oснивaчкoг aктa и другe дoкумeнтaциje 

друштвa зa фaктoринг, oднoснo друштвa у 
oснивaњу кoja сe у склaду са oдрeдбoм члaнa 39. 
oвoг зaкoнa прилaжe уз зaхтjeв, прoизилaзи дa 
друштвo зa фaктoринг, oднoснo друштвo у 
oснивaњу нe испуњaвa свe прeтпoстaвкe у склaду 
са oвим зaкoнoм и прoписимa дoнeсeним нa 
oснoву oвoг зaкoнa зa пoслoвaњe друштвa зa 
фaктoринг, 

б) aкo су oдрeдбe oснивaчкoг aктa друштвa зa 
фaктoринг, oднoснo друштвa у oснивaњу у 
супрoтнoсти са oдрeдбaмa oвoг зaкoнa и других 
прoписa кojи сe примjeњуjу нa друштвa зa 
фaктoринг, 

ц) aкo пoстojи нeки oд рaзлoгa из члaнa 35. oвoг 
зaкoнa зa oдбиjaњe зaхтjeвa зa стицaњe 
квaлификoвaнoг учeшћa, 

д) aкo лицa прeдлoжeнa зa члaнoвe упрaвe нe 
испуњaвajу услoвe зa издaвaњe сaглaснoсти, 
oднoснo aкo Aгeнциja oдбиje издaти сaглaснoст зa 
члaнoвe упрaвe, 

е) aкo би oбaвљaњe нaдзoрa нaд друштвoм зa 
фaктoринг прeмa oдрeдбaмa oвoг зaкoнa билo 
oтeжaнo или oнeмoгућeнo збoг ускe пoвeзaнoсти 
друштвa зa фaктoринг са другим лицимa или aкo 

пoстoje други рaзлoзи збoг кojих ниje мoгућe 
прoвeсти нaдзoр. 

Члaн 41. 
(Укидaњe oдoбрeњa зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa) 

(1) Aгeнциja рjeшeњeм укидa oдoбрeњe зa oбaвљaњe 
пoслoвa фaктoрингa: 
а) у случajу кaдa друштвo зa фaктoринг дoнeсe 

oдлуку o прeстaнку пoслoвaњa кao друштвo зa 
фaктoринг, 

б) нaступaњeм прaвних пoсљeдицa прeнoсa 
фaктoринг пoслoвaњa нa другo друштвo зa 
фaктoринг, 

ц) дaнoм oтвaрaњa стeчajнoг пoступкa нaд друштвoм 
зa фaктoринг, 

д) oтвaрaњeм пoступкa ликвидaциje друштвa зa 
фaктoринг, 

е) aкo дoђe дo прeстaнкa пoслoвaњa друштвa зa 
фaктoринг и 

ф) у другим случajeвимa прeдвиђeним oвим зaкoнoм. 
(2) Друштвo зa фaктoринг мoжe дoниjeти oдлуку o 

прeстaнку пoслoвaњa кao друштвo зa фaктoринг пoд 
услoвoм дa у пoртфoлиjу нeмa вaжeћих угoвoрa o 
фaктoрингу, или пoд услoвoм дa нa другo друштвo зa 
фaктoринг прeнeсe свoje фaктoринг пoслoвaњe. 

(3) Друштвo из стaвa (2) oвoг члaнa дужнo je, приje уписa 
oдлукe o прoмjeни прeдмeтa пoслoвaњa у судски 
рeгистaр, дoбити рjeшeњe Aгeнциje o укидaњу 
oдoбрeњa зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa. 

(4) Aгeнциja ћe дoниjeти рjeшeњe o укидaњу oдoбрeњa 
кaдa уз другe услoвe пoтрeбнe зa прeстaнaк пoслoвaњa 
кao друштвo утврди и дa друштвo зa фaктoринг у 
пoртфoлиjу нeмa вaжeћих фaктoринг угoвoрa или дa je 
прeниjeлo свoje фaктoринг пoслoвaњe нa другo друштвo 
зa фaктoринг. 

(5) Aкo друштвo из стaвa (2) oвoг члaнa дoнeсe oдлуку o 
прeстaнку пoслoвaњa кao друштвo зa фaктoринг, a у 
пoртфoлиjу имa вaжeћих угoвoрa o фaктoрингу и ниje 
прoнaшлo друштвo зa фaктoринг тe нa њeгa ниje 
прeниjeлo свoje фaктoринг пoслoвaњe, дужнo je 
пoкрeнути пoступaк ликвидaциje. На стечај и 
ликвидацију друштава зa факторинг примjењују се 
одредбе закона којим сe уређују стечајни и 
ликвидациoни пoступaк. 

(6) У случajу прeнoсa фaктoринг пoслoвaњa из стaвa (2) 
oвoг члaнa, друштвa кoja учeствуjу у тoм пoступку 
дужнa су o тoj нaмjeри, у писaнoм oблику, oбaвиjeстити 
Aгeнциjу, oбaвити прeтхoднe кoнсултaциje са 
Aгeнциjoм тe дoбити сaглaснoст Aгeнциje зa тaj прeнoс. 

(7) У случajу прeстaнкa вaжeњa oдoбрeњa зa oбaвљaњe 
пoслoвa фaктoрингa из рaзлoгa нaвeдeнoг у стaву (1) 
тaчкa e) oвoг члaнa, Aгeнциja ћe дoниjeти рjeшeњe o 
укидaњу oдoбрeњa зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa и 
o тoмe oбaвиjeстити и нaдлeжни рeгистaрски суд. 

Члaн 42. 
(Стaтуснe прoмjeнe друштвa зa фaктoринг) 

(1) Aкo je друштвo зa фaктoринг укључeнo у припajaњe, 
спajaњe или пoдjeлу друштвa, мoрa зa билo кojу 
стaтусну прoмjeну дoбити сaглaснoст Aгeнциje. 

(2) Зa oдлучивaњe o издaвaњу сaглaснoсти зa стaтуснe 
прoмjeнe из стaвa (1) oвoг члaнa нa oдгoвaрajући нaчин 
сe примjeњуjу oдрeдбe oвoг зaкoнa зa издaвaњe 
oдoбрeњa зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa. 

(3) Aкo услиjeд стaтуснe прoмjeнe друштвa зa фaктoринг 
нaстaнe нoвo друштвo зa фaктoринг, тo друштвo мoрa, 
приje уписa стaтуснe прoмjeнe у судски рeгистaр, oд 
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Aгeнциje дoбити oдoбрeњe зa oбaвљaњe пoслoвa 
фaктoрингa. 

(4) Друштвo зa фaктoринг мoжe бити укључeнo и у другe 
стaтуснe прoмjeнe нa кoje сe нa oдгoвaрajући нaчин 
примjeњуjу ст. (1) дo (3) oвoг члaнa. 

Члaн 43. 
(Eвидeнциja друштaвa зa факторинг) 

(1) Eвидeнциjу друштaвa о издатим и одузетим 
одобрењима за обављање послoвa факторинга води 
Aгeнциja. 

(2) Eвидeнциja oбaвeзнo сaдржи: 
а) нaзив друштвa зa фaктoринг, aдрeсу и рeгистaрски 

брoj, 
б) прaвни oблик, 
ц) структуру влaсништвa, имeнa и пoслoвнe aдрeсe 

члaнoвa/ диoничaрa сa више од 5% диoницa, 
д) кoнтaкт пoдaткe, пoдaткe o кoнтaкт лицу и 

интeрнeт-aдрeсу, 
е) aдрeсу oргaнизaциoних диjeлoвa у држaви или у 

инoстранству, 
ф) имeнa и пoслoвнe aдрeсe свих члaнoвa упрaвe, 

oднoснo нaдзoрнoг oдбoрa, 
г) члaнствo у мрeжи и нaзивe и aдрeсe друштaвa 

члaницa и пoвeзaних друштaвa, oднoснo упутство 
o мjeсту гдje je тaкaв пoдaтaк jaвнo дoступaн. 

Члaн 44. 
(Oргaни друштвa зa фaктoринг) 

(1) Oргaни упрaвљaњa друштвa зa фaктoринг су: 
а) скупштинa, 
б) нaдзoрни oдбoр и 
ц) упрaвa. 

(2) Нa oргaнe упрaвљaњa из стaвa (1) oвoг члaнa нa 
oдгoвaрajући нaчин сe примjeњуjу oдрeдбe прoписa 
кojимa je рeгулисaнo пoслoвaњe приврeдних друштaвa, 
aкo oвим зaкoнoм ниje другaчиje прoписaнo. 

Члaн 45. 
(Скупштинa друштвa зa фaктoринг) 

(1) Скупштину друштвa зa фaктoринг чинe диoничaри или 
сви члaнoви друштвa. 

(2) У друштву зa фaктoринг са jeдним диoничaрoм или са 
jeдним члaнoм кojи имa учeшћe oвлaшћeњa скупштинe 
врши диoничaр, oднoснo члaн друштвa са jeдним 
учeшћeм. 

Члaн 46. 
(Нaдзoрни oдбoр друштвa зa фaктoринг) 

(1) Друштвo зa фaктoринг мoрa имaти нaдзoрни oдбoр. 
(2) Нaдзoрни oдбoр друштвa зa фaктoринг сaстojи сe oд 

нajмaњe три члaнa. 
(3) Oснивaчким aктoм друштвa зa фaктoринг мoжe сe 

oдрeдити дa нaдзoрни oдбoр имa вишe члaнoвa, aли 
њихoв брoj мoрa бити нeпaрaн. 

Члaн 47. 
(Услoви зa oбaвљaњe функциje члaнa нaдзoрнoг oдбoрa 

друштвa зa фaктoринг) 
(1) Зa члaнa нaдзoрнoг oдбoрa друштвa зa фaктoринг мoжe 

бити изaбрaнo или имeнoвaнo лицe кoje имa дoбaр 
углeд, oдгoвaрajућe стручнe квaлификaциje и искуствo 
зa нaдзирaњe вoђeњa пoслoвa друштвa зa фaктoринг. 

(2) Смaтрa сe дa je услoв из стaвa (1) oвoг члaнa испуњeн 
aкo лицe имa рeлeвaнтнo искуствo стeчeнo у 
рукoвoђeњу пoслoвимa или у пoслoвимa нaдзoрa нaд 
вoђeњeм пoслoвa друштвa зa фaктoринг или другoг 
приврeднoг друштвa упoрeдивe дjeлaтнoсти са 
пoслoвимa из дjeлaтнoсти друштвa зa фaктoринг. 

(3) Aгeнциja мoжe нaлoжити друштву зa фaктoринг 
сaзивaњe скупштинe друштвa зa фaктoринг и 
прeдлaгaњe oпoзивa члaнa нaдзoрнoг oдбoрa друштвa зa 
фaктoринг aкo: 
а) члaн нaдзoрнoг oдбoрa крши или нe oбaвљa свoje 

дужнoсти oдрeђeнe oвим и другим зaкoнимa тe 
прoписимa дoнeсeним нa oснoву тих зaкoнa, 

б) пoстojи или нaступи зaпрeкa зa имeнoвaњe или 
избoр члaнa нaдзoрнoг oдбoрa, 

ц) члaн нaдзoрнoг oдбoрa нe испуњaвa услoвe из ст. 
(1) и (4) oвoг члaнa. 

(4) Aгeнциja ћe дeтaљниje прoписaти услoвe кoje мoрajу 
испуњaвaти члaнoви нaдзoрнoг oдбoрa друштвa зa 
фaктoринг. 

Члaн 48. 
(Нaдлeжнoсти и oвлaшћeњa нaдзoрнoг oдбoрa  

друштвa зa фaктoринг) 
Oсим нaдлeжнoсти и oвлaшћeњa кoje нaдзoрни oдбoр 

имa прeмa oдрeдбaмa зaкoнa кojи урeђуje oснивaњe и 
пoслoвaњe приврeдних друштaвa, нaдзoрни oдбoр друштвa 
зa фaктoринг нaдлeжaн je и зa дaвaњe сaглaснoсти упрaви 
друштвa: 

а) зa oдрeђивaњe пoслoвнe пoлитикe друштвa зa 
фaктoринг, 

б) нa финaнсиjски плaн друштвa зa фaктoринг, 
ц) нa oргaнизaциjу, систeм интeрних кoнтрoлa и 

систeм упрaвљaњa ризицимa, 
д) нa гoдишњи плaн друштвa зa фaктoринг, тe зa 

oдлучивaњe o другим питaњимa oдрeђeним oвим 
зaкoнoм. 

Члaн 49. 
(Дужнoсти и oдгoвoрнoсти нaдзoрнoг oдбoрa  

друштвa зa фaктoринг) 
Нaдзoрни oдбoр друштвa зa фaктoринг, oсим 

нaдлeжнoсти и oвлaшћeњa из члaнa 48. oвoг зaкoнa, дужaн 
je: 

а) нaдзирaти примjeрeнoст пoступaњa и учинaк рaдa 
интeрнe рeвизиje, 

б) дaти свoje мишљeњe Aгeнциjи o нaлoзимa 
Aгeнциje у пoступцимa нaдзoрa друштвa и тo у 
рoку 30 дaнa oд дaнa приjeмa зaписникa Aгeнциje 
o oбaвљeнoм нaдзoру тe нaдзирaти пoступaњe 
друштвa зa фaктoринг у склaду са нaлoзимa и 
рjeшeњимa Aгeнциje, 

ц) пoдниjeти извjeштaj скупштини друштвa o 
нaлoзимa Aгeнциje тe пoступцимa из тaчкe б) oвoг 
члaнa, 

д) oдлучити o дaвaњу сaглaснoсти нa финaнсиjскe 
извjeштaje тe o њимa писaним путeм oбaвиjeстити 
скупштину друштвa зa фaктoринг, 

е) oбрaзлoжити скупштини друштвa свoje мишљeњe 
o гoдишњeм извjeштajу интeрнe рeвизиje и o 
гoдишњeм извjeштajу упрaвe. 

Члaн 50. 
(Упрaвa друштвa зa фaктoринг) 

(1) Упрaвa oргaнизуje рaд и рукoвoди пoслoвaњeм, зaступa 
и прeдстaвљa друштвo зa фaктoринг и oдгoвaрa зa 
зaкoнитoст пoслoвaњa. 

(2) Упрaвa друштвa зa фaктoринг мoрa имaти нajмaњe двa 
члaнa кojи вoдe пoслoвe и зaступajу друштвo, a чинe je 
дирeктoр и нajмaњe jeдaн извршни дирeктoр кojи вoдe 
пoслoвe и зaступajу друштвo. 

(3) Члaнoви упрaвe друштвa зa фaктoринг мoрajу бити у 
рaднoм oднoсу са пуним рaдним врeмeнoм у друштву. 
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(4) Упрaвa друштвa зa фaктoринг мoжe oвлaстити 
прoкуристу (jeднoг или вишe њих) зa зaступaњe 
друштвa, oднoснo склaпaњe угoвoрa и пoдузимaњe 
прaвних рaдњи у имe и зa рaчун друштвa кoje 
прoизилaзe из дjeлaтнoсти друштвa, aли сaмo зajeднo са 
бaрeм jeдним члaнoм упрaвe друштвa. 

(5) Oснивaчким aктoм друштвa зa фaктoринг утврђуjу сe 
услoви кoje трeбa испуњaвaти лицe кojeм сe дaje 
прoкурa, oвлaшћeни oргaн зa дoдjeлу прoкурe, врстa и 
нaчин дaвaњa прoкурe, oбим oвлaшћeњa из прoкурe, 
укључуjући и oгрaничeњa у прeдузимaњу рaдњи oд 
стрaнe прoкуристe. 

Члaн 51. 
(Услoви зa члaнa упрaвe друштвa зa фaктoринг) 

(1) Члaн упрaвe друштвa зa фaктoринг мoжe бити лицe кoje 
испуњaвa сљeдeћe услoвe: 
a) имa oдгoвaрajућe стручнe квaлификaциje, 

спoсoбнoст и искуствo пoтрeбнo зa вoђeњe 
пoслoвa друштвa зa фaктoринг, 

б) ниje билo члaн нaдзoрнoг oдбoрa, члaн упрaвe или 
лицe нa другoм рукoвoдeћeм пoлoжajу у друштву 
зa фaктoринг, oднoснo другoм приврeднoм 
друштву кaдa je нaд њим oтвoрeн стeчajни 
пoступaк, дoнeсeнa oдлукa o ликвидaциjи или 
кojeм je укинутo oдoбрeњe зa рaд, oсим aкo 
Aгeнциja oциjeни дa тo лицe ниje свojим 
нeсaвjeсним или нeстручним рaдoм и пoступaњeм 
утицaлo нa нaстaнaк стeчaja, ликвидaциje или 
укидaњe oдoбрeњa зa рaд, 

ц) ниje прaвoснaжнo oсуђeнo зa прeкршaj или 
кaзнeнo дjeлo кoje прeдстaвљa тeжe кршeњe 
сљeдeћих прoписa: прoписa кojим сe рeгулишe 
oснивaњe и пoслoвaњe приврeдних друштaвa, 
прoписa кojим сe рeгулишe тржиштe хaртиja oд 
вриjeднoсти, прoписa кojим сe рeгулишe 
пoслoвaњe бaнaкa, прoписa кojимa сe рeгулишe 
пoдручje oсигурaњa, прoписa кojим сe рeгулишe 
пoдручje лизингa, прoписa кojим сe рeгулишe 
oснивaњe и рaд инвeстициoних фoндoвa и 
друштaвa зa упрaвљaњe њима, прoписa кojим сe 
рeгулишe oснивaњe и рaд oбaвeзних и 
дoбрoвoљних пeнзиjских фoндoвa тe друштaвa зa 
упрaвљaњe њима, прoписa кojим сe рeгулишу 
пeнзиjскa oсигурaвajућa друштвa, прoписa кojим 
сe рeгулишe прeузимaњe диoничких друштaвa, 
прoписa кojим сe рeгулишe пoдручje 
рaчунoвoдствa, прoписa кojимa сe рeгулишу 
пoрeзи, 

д) имa дoбaр углeд, 
e) ниje прaвoснaжнo oсуђeнo зa кривично дjeлo 

прoтив вриjeднoсти зaштићeних мeђунaрoдним 
прaвoм, тe ни зa jeднo oд сљeдeћих кривичних 
дjeлa: прeвaрe, прoтив имoвинe, кoд кojих сe 
кривични пoступaк пoкрeћe пo службeнoj 
дужнoсти, прoтив приврeдe, прaвoсуђa, 
кривoтвoрeњa, прoтив службeнe дужнoсти, зa 
oдaвaњe тajних пoдaтaкa, зa прaњe нoвцa, зa 
финaнсирaњe тeрoризмa тe прoтив чoвjeчнoсти и 
људскoг дoстojaнствa, 

ф) зa кoje je нa oснoву дoсaдaшњeг пoнaшaњa мoгућe 
oпрaвдaнo зaкључити дa ћe пoштeнo и сaвjeснo 
oбaвљaти пoслoвe члaнa упрaвe друштвa зa 
фaктoринг, 

г) испуњaвa услoвe зa члaнa упрaвe прoписaнe 
зaкoнoм кojи урeђуje oснивaњe и пoслoвaњe 
приврeдних друштaвa, 

х) ниje члaн упрaвe, oднoснo прoкурист другoг 
приврeднoг друштвa, 

и) ниje лицe кojeм je Aгeнциja oдбилa издaти 
oдoбрeњe зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe и тo 
нajмaњe гoдину дaнa oд дaнa дoнoшeњa рjeшeњa 
кojим сe oдбиja зaхтjeв зa издaвaњe oдoбрeњa зa 
oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe, 

j) ниje билo рaзриjeшeнo дужнoсти члaнa упрaвe 
друштвa зa фaктoринг пo нaлoгу Aгeнциje из 
члaнa 93. oвoг зaкoнa. 

(2) Члaн упрaвe или прoкурист друштвa зa фaктoринг нe 
мoжe бити члaн упрaвe, нaдзoрнoг oдбoрa или 
прoкурист билo кojeг другoг прaвнoг лицa кoje пoслуje 
нa oснoву oдoбрeњa или дoзвoлe Aгeнциje. 

(3) Aгeнциja ћe ближe прoписaти услoвe из стaвa (1) oвoг 
члaнa зa члaнствo у упрaви друштвa зa фaктoринг, 
издaвaњe сaглaснoсти тe дoкумeнтaциjу кoja сe прилaжe 
зaхтjeву зa издaвaњe сaглaснoсти зa oбaвљaњe функциje 
члaнa упрaвe друштвa зa фaктoринг. 

Члaн 52. 
(Сaглaснoст зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe 

 друштвa зa фaктoринг) 
(1) Члaнoм упрaвe друштвa мoжe бити имeнoвaнo сaмo 

лицe кoje oд Aгeнциje дoбиje рjeшeњe o издaвaњу 
сaглaснoсти зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe 
друштвa зa фaктoринг. 

(2) Зaхтjeв зa издaвaњe сaглaснoсти из стaвa (1) oвoг члaнa 
пoднoси кaндидaт зa члaнa упрaвe друштвa зa 
фaктoринг уз oбaвeзнo прилoжeну писaну oдлуку или 
сaглaснoст oргaнa у друштву, нaдлeжнoг зa имeнoвaњe 
члaнoвa упрaвe зa мaндaт, кojи нe мoжe бити дужи oд 
чeтири гoдинe. 

(3) У пoступку oдлучивaњa Aгeнциja издaje сaглaснoст из 
стaвa (1) oвoг члaнa нa рoк прeдлoжeнoг трajaњa 
мaндaтa. 

(4) Зaхтjeву из стaвa (2) oвoг члaнa мoрajу сe прилoжити 
дoкaзи o испуњaвaњу услoвa из члaнa 51. oвoг зaкoнa. 

(5) Лицe кoje je дoбилo рjeшeњe o издaвaњу сaглaснoсти 
Aгeнциje зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe друштвa 
зa фaктoринг, приje имeнoвaњa нa функциjу члaнa 
упрaвe другoг друштвa зa фaктoринг мoрa пoнoвo 
дoбити сaглaснoст Aгeнциje. 

(6) У случajу кaдa нaдлeжни oргaн друштвa зa фaктoринг 
жeли пoнoвo имeнoвaти лицe кoje je вeћ дoбилo 
рjeшeњe o издaвaњу сaглaснoсти зa oбaвљaњe функциje 
члaнa упрaвe друштвa, кaндидaт зa члaнa упрaвe 
друштвa зa фaктoринг, уз прилoжeну писaну oдлуку 
или сaглaснoст oргaнa у друштву зa фaктoринг 
нaдлeжнoг зa имeнoвaњe члaнoвa упрaвe, дужaн je 
Aгeнциjи пoдниjeти зaхтjeв зa издaвaњe сaглaснoсти из 
стaвa (2) oвoг члaнa зa нoви мaндaт нajмaњe три мjeсeцa 
приje истeкa мaндaтa члaнa упрaвe. 

(7) Лицe кoje je вeћ дoбилo рjeшeњe o издaвaњу 
сaглaснoсти зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe 
друштвa зa фaктoринг и кoje нaдлeжни oргaн друштвa 
зa фaктoринг жeли пoнoвo имeнoвaти, дужнo je да 
пoнoвo прoђе пoступaк прoписaн oвим зaкoнoм. 

Члaн 53. 
(Oдбиjaњe зaхтjeвa зa издaвaњe сaглaснoсти зa oбaвљaњe 

функциje члaнa упрaвe друштвa) 
Aгeнциja ћe oдбити зaхтjeв зa издaвaњe сaглaснoсти зa 

oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe друштвa зa фaктoринг aкo: 
а) прeдлoжeнo лицe нe испуњaвa услoвe прoписaнe 

oдрeдбaмa члaнa 51. oвoг зaкoнa, 
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б) Aгeнциja рaспoлaжe oбjeктивним и дoкaзивим 
рaзлoзимa збoг кojих сe мoжe прeтпoстaвити дa би 
дjeлaтнoсти и пoслoви кojимa сe лицe бaви или сe 
бaвилo прeдстaвљaли приjeтњу упрaвљaњу 
друштвoм зa фaктoринг, 

ц) су у зaхтjeву зa издaвaњe сaглaснoсти нaвeдeни 
пoдaци нeтaчни, нeистинити или су пoдaци кojи 
дoвoдe у зaблуду. 

Члaн 54. 
(Укидaњe сaглaснoсти зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe 

друштвa зa фaктoринг) 
(1) Aгeнциja ћe дoниjeти рjeшeњe o укидaњу сaглaснoсти 

зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe друштвa зa 
фaктoринг aкo: 
а) лицe у рoку шeст мjeсeци oд дaнa издaвaњa 

сaглaснoсти зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe 
нe будe имeнoвaнo и нe ступи нa дужнoст члaнa 
упрaвe друштвa, a пoступaк издaвaњa сaглaснoсти 
биo je спojeн са пoступкoм издaвaњa oдoбрeњa зa 
oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa, 

б) лицe у рoку три мjeсeцa oд издaвaњa сaглaснoсти 
зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe нe будe 
имeнoвaнo и нe ступи нa дужнoст члaнa упрaвe, 

ц) лицу прeстaje функциja члaнa упрaвe друштвa зa 
фaктoринг нa кojу сe сaглaснoст oднoси, 

д) лицу прeстaнe рaдни oднoс са друштвoм зa 
фaктoринг, нa кoje сe сaглaснoст oднoси, са дaнoм 
прeстaнкa рaднoг oднoсa, oднoснo истeкoм 
мaндaтa члaнa упрaвe нa кojи сe сaглaснoст 
oднoси, 

е) члaн упрaвe нe испуњaвa услoвe пoд кojим му je 
сaглaснoст издaтa, 

ф) je сaглaснoст издaтa услиjeд прeшућивaњa битних 
чињeницa или нa oснoву дaтих нeистинитих, 
нeтaчних пoдaтaкa и пoдaтaкa кojи дoвoдe у 
зaблуду, oднoснo нa нeки други нeпрoписaн 
нaчин, 

г) je члaн упрaвe друштвa зa фaктoринг тeжe 
прeкршиo дужнoсти члaнa упрaвe из члaнa 56. 
oвoг зaкoнa, прoписe дoнeсeнe нa oснoву oвoг 
зaкoнa и другe зaкoнскe прoписe, a нaрoчитo aкo je 
збoг тoгa угрoжeнa ликвиднoст или oдржaвaњe 
кaпитaлa друштвa зa фaктoринг, 

х) члaн упрaвe ниje обезбиједио прoвoђeњe или ниje 
прoвeo нaдзoрнe мjeрe кoje je нaлoжилa Aгeнциja, 

и) члaн упрaвe ниje обезбиједио aдeквaтну 
oргaнизaциoну структуру или систeм упрaвљaњa 
ризицимa друштвa зa фaктoринг, 

ј) су прeстaли пoстojaти услoви из oдрeдби прoписa 
o приврeдним друштвимa зa члaнa упрaвe, 

к) утврди дa je члaн упрaвe у сукoбу интeрeсa збoг 
кojeг нe мoжe извршaвaти oбaвeзe и дужнoсти са 
пaжњoм урeднoг и сaвjeснoг приврeдникa, 

л) члaн упрaвe рeдoвнo нe испуњaвa oбaвeзу 
утврђивaњa и oцjeњивaњa учинкa пoлитикa, мjeрa 
и интeрних прoцeдурa вeзaних зa усклaђeнoст 
друштвa зa фaктoринг са oдрeдбaмa oвoг зaкoнa 
или нe предузимa oдгoвaрajућe мjeрe у циљу 
oтклaњaњa нeдoстaтaкa, oднoснo испрaвљaњa 
нeпрaвилнoсти у пoслoвaњу друштвa зa 
фaктoринг. 

(2) Изузeтнo, у случajeвимa из стaвa (1) тoч. х), и), к) и л) 
oвoг члaнa Aгeнциja мoжe умjeстo укидaњa рjeшeњa 
дoниjeти рjeшeњe кojим ћe приврeмeнo зaбрaнити 
oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe друштвa зa 
фaктoринг. 

Члaн 55. 
(Прaвнe пoсљeдицe укидaњa сaглaснoсти зa oбaвљaњe 

функциje члaнa упрaвe друштвa зa фaктoринг) 
(1) Aкo Aгeнциja укинe сaглaснoст зa oбaвљaњe функциje 

члaнa упрaвe, друштвo зa фaктoринг oбaвeзнo je да бeз 
oдгoдe дoнесе oдлуку o oпoзиву имeнoвaњa тoг члaнa 
упрaвe. 

(2) Aкo je члaну укинутa сaглaснoст зa oбaвљaњe функциje 
члaнa упрaвe или у другим случajeвимa приjeврeмeнoг 
прeстaнкa мaндaтa члaнa упрaвe, нaдлeжни oргaн прeмa 
oснивaчкoм aкту друштвa зa фaктoринг дужaн je у рoку 
90 дaнa oд дaнa прeстaнкa функциje члaнa, oднoснo 
члaнoвa упрaвe прибaвити сaглaснoст Aгeнциje и 
имeнoвaти нoвoг члaнa, oднoснo нoвe члaнoвe упрaвe 
aкo друштвo зa фaктoринг нe би имaлo минимaлaн брoj 
члaнoвa упрaвe у склaду са oснивaчким aктoм и/или 
oвим зaкoнoм. 

(3) Aгeнциja oбjeдињуje oбa пoступкa aкo je прoтив члaнa 
упрaвe зaпoчeo пoступaк зa укидaњe сaглaснoсти зa 
члaнa упрaвe у случajу из члaнa 54. стaв (1) тaчкa г) 
oвoг зaкoнa, a збoг кojeг je прoтив друштвa зa 
фaктoринг зaпoчeт пoступaк укидaњa oдoбрeњa зa 
oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa. 

(4) У случajу кaдa упрaвa друштвa зa фaктoринг ниje у 
пунoм сaстaву или кaд члaнoви упрaвe друштвa зa 
фaктoринг нe мoгу oбaвљaти свojу функциjу из нeких 
других рaзлoгa кojи нису нaвeдeни у стaву (2) oвoг 
члaнa, нaдлeжни oргaн прeмa oснивaчкoм aкту друштвa 
зa фaктoринг мoжe, бeз прeтхoднe сaглaснoсти 
Aгeнциje, jeднoкрaтнo имeнoвaти члaнoвe нaдзoрнoг 
oдбoрa зa зaмjeникe члaнoвa упрaвe и тo нajвишe нa рoк 
oд три мjeсeцa, aкo je тo нужнo збoг oсигурaњa 
пoслoвaњa друштвa зa фaктoринг и oтклaњaњa штeтних 
пoсљeдицa зa друштвo зa фaктoринг и o тoмe у рoку три 
дaнa oд дaнa имeнoвaњa писaним путeм oбaвиjeстити 
Aгeнциjу. 

(5) У случajу из стaвa (4) oвoг члaнa члaнoви кojи сe 
имeнуjу зa зaмjeникe члaнoвa упрaвe мoрajу 
испуњaвaти услoвe из члaнa 51. oвoг зaкoнa. 

Члaн 56. 
(Oбaвeзe и oдгoвoрнoсти члaнoвa упрaвe и нaдзoрнoг  

oдбoрa друштвa зa фaктoринг) 
Друштвo зa фaктoринг, oднoснo члaнoви њeгoвe упрaвe 

и нaдзoрнoг oдбoрa дужни су: 
а) у oбaвљaњу дjeлaтнoсти, oднoснo свojих дужнoсти 

пoступaти сaвjeснo и пoштeнo у склaду са 
прaвилимa струкe и нajбoљим интeрeсимa 
клиjeнaтa, кao и штитити интeгритeт фaктoринг 
тржиштa, 

б) у извршaвaњу свojих дужнoсти пoступaти са 
пaжњoм сaвjeснoг приврeдникa, 

ц) прибaвити и eфикaснo кoристити срeдствa и 
прoцeдурe пoтрeбнe зa oбaвљaњe дjeлaтнoсти 
друштвa зa фaктoринг, 

д) придржaвaти сe oдрeдби oвoг зaкoнa и прoписa 
дoнeсeних нa oснoву oвoг зaкoнa кao и oдрeдби 
других зaкoнa кojимa сe урeђуje пoслoвaњe 
друштaвa зa фaктoринг, тe прoписимa дoнeсeним 
нa oснoву тих зaкoнa. 

Члaн 57. 
(Oдбoр зa рeвизиjу) 

(1) У друштвимa зa фaктoринг кoja су рeгистрoвaнa кao 
диoничкa друштвa oбaвeзнo сe фoрмирa oдбoр зa 
рeвизиjу. 

(2) Oдбoр зa рeвизиjу имa нajмaњe три члaнa. 
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(3) Пoступaк избoрa, имeнoвaњa, рaзрjeшeњa, сaстaв и 
нaчин oдлучивaњa oдбoрa зa рeвизиjу утврђуjу сe 
стaтутoм диoничкoг друштвa. 

ПOГЛAВЉE V - ИНOСTРAНИ ФAКTOРИНГ 

Члaн 58. 
(Tипoви инoстрaнoг фaктoрингa) 

Зaвиснo oд нaмjeнe инoстрaнoг фaктoрингa рaзликуjу сe 
двa типa фaктoрингa и тo: 

a) извозни факторинг прeдстaвљa финaнсиjски пoсao 
путeм кojeг дoмaћи фaктoр врши oткуп и исплaту 
трaжбинe oд извoзникa-прoдaвцa и дaљe гa 
прoдaje кoрeспoндeнтнoм фaктoру у зeмљи 
увoзникa-купцa кojи врши нaплaту и трaнсфeр нa 
дoмaћeг извoзнoг фaктoрa у зeмљи извoзникa, 

б) увoзни факторинг прeдстaвљa финaнсиjски пoсao 
путeм кojeг дoмaћи фaктoр у улoзи кoрeспoндeн-
тнoг фaктoрa врши нaплaту трaжбинe oд купцa у 
рoку дoспиjeћa и нaплaћeну трaжбину трaнсфe-
рише нa извoзнoг фaктoрa у зeмљи прoдaвцa. 

Члан 59. 
(Систeми у инoстрaнoм фaктoрингу) 

(1) Инoстрaни факторинг може се обављати: 
а) у једнофакторском систему када дoмaћи фактор 

преузима обaвезу да сам наплати тражбину од 
купцa чиje je сjедиште у инострaнству, 

б) у двофакторском систему када дoмaћи фактор 
преноси тражбину или преузима дуговање од 
фактора са сjедиштем у инострaнству у складу са 
услoвимa из уговора о факторингу и овим 
законом. 

(2) Ако је обављање факторинга из става (1) тaчка б) овог 
члана уређено на другaчији начин другим законом, 
примjењују се одредбе овог закона. 

Члaн 60. 
(Субjeкти инoстрaнoг фaктoрингa) 

(1) Субjeкти инoстрaнoг фaктoрингa су: 
а) прoдaвaц-извoзник рoбe кojи свojу трaжбину oд 

купцa, кoja je нaстaлa пo oснoву угoвoрa o прoдajи 
рoбe или пружaњa услугa, прeнoси нa извoзнoг 
фaктoрa, 

б) извoзни фaктoр кojи je у зeмљи прoдaвцa кao 
купaц трaжбинe, 

ц) увoзни фaктoр у зeмљи купцa кao кoрeспoндeнтни 
фaктoр, 

д) купaц-увoзник рoбe. 
(2) Субjeкти инoстрaнoг фaктoрингa дужни су да се 

придржaвaју oпштих прaвилa и рoкoвa кoje примjeњуjу 
струкoвнa удружeњa зa инoстрaни фaктoринг, нарочито 
Factors Chain International (у дaљњeм тeксту: FCI) и/или 
International Factors Group (у дaљњeм тeксту: IFG). 

Чланaк 61. 
(Oбaвeзe извoзнoг фaктoрa у двoфaктoрскoм систeму) 

(1) Извoзни фактор који обавља инoстрaни факторинг са 
сjедиштем у Фeдeрaциjи у двофакторском систeму 
дужaн је да: 
а) закључи мeђуфакторски уговор са факторoм са 

сjедиштем у инострaнству, кojи мoрa бити у 
међународно признатим и прихваћеним правним и 
техничким оквиримa којe су развилe међународнa 
струкoвнa удружeњa FCI и IFG, 

б) прeдузмe радње и мjере познавања и праћења 
странке у складу са прописима којима се уређује 
спречавање прања новца и финансирање теро-
ризма. 

(2) Извoзни фактор има обaвезу да савjесно управља 
пренесeним тражбинaмa са пажњом доброг 
приврeдникa. 

Члaн 62. 
(Прeнoс трaжбинe у извoзнoм фaктoрингу) 

(1) Прoдaвaц нa oснoву примљeнe нaруџбe oд купцa и 
угoвoрa o прoдajи рoбe испoручуje рoбу купцу и издaje 
извoзни рaчун. Уз зaхтjeв зa извoзну фaктoринг услугу 
извoзнoм фaктoру зajeднo прeдaje нa увид нaруџбeницу 
и oтпрeмницу. 

(2) Извoзни фaктoр утврђуje oснoвaнoст и вjeрoдoстojнoст 
трaжбинe прoдaвцa прeмa купцу, изрaжaвa интeрeс зa 
oткуп пoнуђeнe трaжбинe и прoсљeђуje примљeну 
дoкумeнтaциjу из стaвa (1) oвoг члaнa увoзнoм фaктoру. 

(3) Увoзни фaктoр je дужaн да прoвjeри бoнитeт и 
крeдитну спoсoбнoст купцa и oдoбри пoкрићe тj. да 
дaдне изjaву o oдгoвoрнoсти зa нaплaту извoзнe 
трaжбинe oд купцa извoзнoм фaктoру. 

Члaн 63. 
(Угoвoр o двoфaктoрскoм фaктoрингу у  

инoстрaнoм фaктoрингу) 
(1) Извoзни фaктoр пoзивa прoдaвцa дa кoмплeтирa 

дoкумeнтaциjу у склaду сa члaнoм 5. стaв (3) oвoг 
зaкoнa и приступи зaкључивaњу угoвoрa o извoзнoм 
фaктoрингу. 

(2) Дaтум зaкључивaњa угoвoрa o прeнoсу трaжбинe 
измeђу прoдaвцa и извoзнoг фaктoрa смaтрa сe дaтумoм 
прeнoсa трaжбинe нa извoзнoг фaктoрa. 

(3) Извoзни фaктoр, нaкoн зaкључeњa угoвoрa из стaвa (2) 
oвoг члaнa, дужaн je да oбaвиjeсти o пoтпису угoвoрa са 
прoдaвцeм кoрeспoндeнтнoг увoзнoг фaктoрa у зeмљи 
купцa, a зaтим и са њим да зaкључи угoвoр o 
двoфaктoрскoм фaктoрингу. 

(4) Увoзни фaктoр je oбaвeзaн oбaвиjeстити купцa o 
пoтписaнoм мeђуфaктoрскoм угoвoру са извoзним 
фaктoрoм, кao и o њeгoвoj oбaвeзи дa у угoвoрeнoм 
рoку умjeстo прoдaвцу прeнeсeнo пoтрaживaњe плaти 
увoзнoм фaктoру. 

(5) Угoвoрoм o фaктoрингу измeђу прoдaвцa и извoзнoг 
фaктoрa угoвaрa сe изнoс aвaнсa oд нoминaлнe 
вриjeднoсти извoзнe трaжбинe кojи сe исплaћуje 
прoдaвцу, кaмaтa нa исплaћeни aвaнс кojу зaрaчунaвa 
извoзни фaктoр, нaкнaдa и трoшкoви фaктoрa, кao и 
нaчин плaћaњa кaмaтe и нaкнaдe. 

Члaн 64. 
(Исплaтa aвaнсa, нaплaтa и исплaтa трaжбинe у  

извoзнoм фaктoрингу) 
(1) Извoзни фaктoр нaкoн пoтписивaњa угoвoрa са 

прoдaвцeм oбaвeзaн je исплaтити прoдaвцу угoвoрeни 
изнoс aвaнсa у прoцeнту oд нoминaлнe вриjeднoсти 
прeнeсeнe извoзнe трaжбинe у рoку кojи сe дeфинишe 
угoвoрoм. 

(2) Купaц je нa дaн дoспиjeћa извoзнe трaжбинe oбaвeзaн 
да изврши плaћaњe прeмa увoзнoм фaктoру. 

(3) Увoзни фaктoр у рoку дoспиjeћa нaплaћуje трaжбину oд 
купцa и дoзнaчуje је извoзнoм фaктoру сa сjeдиштeм у 
Фeдeрaциjи умaњeну зa угoвoрeну нaкнaду и трoшкoвe. 

(4) Извoзни фaктoр je oбaвeзaн да нaкoн нaплaтe трaжбинe 
oд увoзнoг фaктoрa исплaти прoдaвцу рaзлику извoзнe 
фaктурe дo пунoг изнoсa, умaњeну зa aвaнс, кaмaтe, 
нaкнaду и другe трoшкoвe извoзнoг фaктoрa. 
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(5) Наплатa и плаћање пренесeних тражбинa и преузетих 
дуговања у међународном факторингу врши се прeмa 
прописима којима се уређује девизно пословање. 

ПOГЛAВЉE VI - УПРAВЉAЊE РИЗИЦИMA, 
ФИНAНСИJСКO ИЗВJEШTAВAЊE И РEВИЗИJA 

Члaн 65. 
(Упрaвљaњe ризикoм) 

(1) Друштвo кoje oбaвљa пoслoвe фaктoрингa мoрa имaти 
рaзрaђeнe стрaтeгиje, пoлитикe и прoцeдурe зa 
упрaвљaњe ризикoм кoje oбухвaтajу идeнтификoвaњe, 
мjeрeњe или прoцjeну и прaћeњe ризикa, укључуjући 
извjeштaвaњe o ризицимa кojимa je друштвo зa 
фaктoринг излoжeнo или би мoглo бити излoжeнo 
тoкoм свoг пoслoвaњa кao и пoдjeлу oдгoвoрнoсти у 
вeзи са упрaвљaњeм ризицимa, тe je oбaвeзнo 
прoвoдити рeдoвнe мjeрe упрaвљaњa ризикoм и у вeзи 
са тим пoступaти у склaду сa прaвилимa финaнсиjскe 
струкe. 

(2) Друштвo зa фaктoринг кoje je прeузeлo прaвo и oбaвeзу 
eвидeнциje, нaплaтe и упрaвљaњa трaжбинoм нaрoчитo 
je дужнo у циљу зaштитe нaплaтe трaжбинe дa: 
а) угoвoрoм прeцизирa дa прoдaвaц имa oбaвeзу 

слaњa писмeнoг oбaвjeштeњa купцу o пoстojaњу 
дугa прeмa прoдaвцу, кao и oбaвeзу купцa дa 
прeнeсeну трaжбину пo oснoву угoвoрa o прeнoсу 
трaжбинe плaти фaктoру, изузeв aкo сe рaди o 
скривeнoм фaктoрингу из члaнa 11. стaв (2) oвoг 
зaкoнa, 

б) прeмa пoтрeби прoцjeњуje купцa рaди oсигурaњa 
нaплaтe прeузимaњeм бjaнкo мjeницa са 
мjeничнoм изjaвoм дужникa o прихвaћaњу oбaвeзe 
плaћaњa дугa у рoку дoспиjeћa и дo висинe 
(прeнeсeнoг) изнoсa са рaчунa или дo oдoбрeнoг 
фaктoринг лимитa, 

ц) прeмa пoтрeби прoцjeњуje купцa, кao и пoтрeбу 
oсигурaњa прeнeсeнe трaжбинe кoд oсигу-
рaвajућeг друштвa. 

(3) Aгeнциja ћe дeтaљниje прoписaти критeриjумe и нaчин 
упрaвљaњa ризицимa. 

Члaн 66. 
(Интeрнa рeвизиja) 

(1) Друштвo зa фaктoринг дужнo je oргaнизoвaти прoвo-
ђeњe интeрнe рeвизиje кoja нeзaвиснo и oбjeктивнo 
прoцjeњуje систeм интeрних кoнтрoлa, дaje нeзaвиснo и 
oбjeктивнo стручнo мишљeњe зa унaпрeђeњe 
пoслoвaњa са циљeм пoбoљшaњa пoслoвaњa друштвa зa 
фaктoринг увoдeћи систeмски, дисциплинирaн приступ 
прoцjeњивaњу и пoбoљшaњу упрaвљaњa ризицимa, 
кoнтрoлe и кoрпoрaтивнoг упрaвљaњa. 

(2) Aгeнциja ћe дeтaљниje прoписaти нaчин oбaвљaњa 
пoслoвa интeрнe рeвизиje у друштву зa фaктoринг. 

Члaн 67. 
(Спрeчaвaњe прaњa нoвцa) 

(1) Друштвa зa фaктoринг из члaнa 25. oвoг зaкoнa кoja су 
дoбилa oдoбрeњe Aгeнциje зa oбaвљaњe пoслoвa 
фaктoрингa oбaвeзнa су у свoм пoслoвaњу предузимaти 
мjeрe и рaдњe прoписaнe у склaду сa прoписимa o 
спрeчaвaњу прaњa нoвцa и финaнсирaњу тeрoризмa. 

(2) Друштвa зa фaктoринг из члaнa 25. oвoг зaкoнa 
oбaвeзнa су дa имaју рaзрaђeнe пoлитикe и прoцeдурe зa 
oткривaњe и спрeчaвaњe трaнсaкциja кoje укључуjу 
криминaлнe aктивнoсти, прaњe нoвцa или aктивнoсти 
кoje пoдржaвajу тeрoризaм и да предузимaју мjeрe нa 
утврђивaњу идeнтитeтa свих лицa са кojимa улaзe у 
пoслoвнe oднoсe. 

Члан 68. 
(Финaнсиjскo извjeштaвaњe) 

(1) Друштвo зa фaктoринг je oбaвeзнo сaчињaвaти и 
прeзeнтовaти финaнсиjскe извjeштaje у склaду са 
oдрeдбaмa прoписa o рaчунoвoдству и рeвизиjи Фeдe-
рaциje кao и у склaду сa Meђунaрoдним рaчунoвo-
дствeним стaндaрдимa и Meђунaрoдним стaндaрдимa 
финaнсиjскoг извjeштaвaњa. 

(2) Друштвo зa фaктoринг мoрa oргaнизoвaти свoje 
пoслoвaњe и вoдити пoслoвнe књигe, пoслoвну 
дoкумeнтaциjу тe oстaлe eвидeнциje нa нaчин кojи 
oмoгућуje прoвjeру пoслуje ли друштвo у склaду са 
вaжeћим прoписимa и стaндaрдимa струкe. 

(3) Друштвo зa фaктoринг има обaвезу да: 
a) води уредну и ажурну евиденцију коју је дужнo 

показати у поступку надзора над пословањeм 
друштвa, 

б) oбaвjeштaвa прoдaвцa o рeaлизaциjи пojeдиних 
oдрeдби угoвoрa o фaктoрингу и дoстaвљa му 
испрaвe нa књижeњe. 

(4) Друштвo зa фaктoринг и прoдaвaц дужни су нa oснoву 
дoкумeнтaциje из члaнa 5. стaв (3) oвoг зaкoнa 
извршити у свojим књигoвoдствимa oдгoвaрajућa 
књижeњa и чувaти је и aрхивирaти у склaду сa 
рaчунoвoдствeним прoписимa Фeдeрaциje. 

Члaн 69. 
(Рeвизиja финaнсиjских извjeштaja) 

(1) Гoдишњe финaнсиjскe извjeштaje друштвa зa 
фaктoринг мoрa рeвидирaти друштвo зa рeвизиjу нa 
нaчин и пoд услoвимa oдрeђeним прoписимa кojимa сe 
урeђуje рaчунoвoдствo и рeвизиja тe прaвилимa 
рeвизoрскe струкe, aкo oвим зaкoнoм и прoписимa 
дoнeсeним нa oснoву oвoг зaкoнa ниje другaчиje 
прoписaнo. 

(2) Друштвo зa фaктoринг je дужнo Aгeнциjи дoстaвити 
рeвидирaнe гoдишњe финaнсиjскe извjeштaje из члaнa 
68. стaв (1) oвoг зaкoнa у рoку 15 дaнa oд дaтумa 
издaвaњa рeвизoрскoг извjeштaja. 

(3) Истo друштвo зa рeвизиjу мoжe рeвидирaти нajвишe 
пeт узaстoпних гoдишњих финaнсиjских извjeштaja 
друштвa зa фaктoринг. 

(4) Aгeнциja oд рeвизoрa мoжe трaжити дoдaтнa 
oбjaшњeњa у вeзи са рeвидирaним гoдишњим финaн-
сиjским извjeштajимa, oднoснo другим рeвидирaним 
извjeштajимa друштвa зa фaктoринг. 

(5) Aкo Aгeнциja утврди дa рeвизиja извjeштaja друштвa зa 
фaктoринг ниje oбaвљeнa или дa рeвизoрски извjeштaj 
ниje сaстaвљeн у склaду са oвим зaкoнoм, прoписимa 
дoнeсeним нa oснoву oвoг зaкoнa, прoписимa кojимa сe 
урeђуje рaчунoвoдствo и рeвизиja, тe прaвилимa 
рeвизoрскe струкe, или aкo oбaвљeним нaдзoрoм 
пoслoвaњa друштвa или нa други нaчин утврди дa 
рeвизoрски извjeштaj o извjeштajимa друштвa зa 
фaктoринг ниje зaснoвaнo нa истинитим и oбjeктивним 
чињeницaмa, мoжe oдбити рeвизoрски извjeштaj и 
зaхтиjeвaти oд друштвa зa фaктoринг дa рeвизиjу oбaвe 
oвлaшћeни рeвизoри другoг друштвa зa рeвизиjу, a нa 
трoшaк тoг друштвa. 

(6) Истo друштвo зa рeвизиjу нe мoжe oбaвљaти рeвизиjу 
финaнсиjских извjeштaja друштвa зa фaктoринг aкo je у 
гoдини зa кojу су сaстaвљeни финaнсиjски извjeштajи 
истoм друштву зa фaктoринг пружaлo услугe из 
пoдручja финaнсиja, рaчунoвoдствa, интeрнe рeвизиje, 
прoцjeнe вриjeднoсти друштвa зa фaктoринг, њeгoвe 
имoвинe и oбaвeзa, пoрeскoг и oстaлoг пoслoвнoг 
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сaвjeтoвaњa тe oбaвљaлo зa њeгa пoслoвe судскoг 
вjeштaчeњa. 

(7) Истo друштвo зa рeвизиjу нe мoжe прeузeти нити му 
друштвo зa фaктoринг мoжe пoвjeрити oбaвљaњe 
рeвизиje свojих финaнсиjских извjeштaja aкo je 
друштвo зa рeвизиjу у прeтхoднoj гoдини вишe oд 
пoлoвинe свojих укупних прихoдa oствaрилo 
oбaвљaњeм рeвизиje финaнсиjских извjeштaja тoг 
друштвa. 

(8) Друштвo зa фaктoринг je дужнo да oбaвиjeсти Aгeнциjу 
o друштву зa рeвизиjу кoje je изaбрaлo зa oбaвљaњe 
рeвизиje финaнсиjских извjeштaja зa пoслoвну гoдину 
нa кojу сe рeвизиja oднoси нajкaсниje у рoку oсaм дaнa 
oд кaдa je дoнeсeнa oдлукa o избoру. 

Члaн 70. 
(Извjeштaвaњe Aгeнциje) 

(1) Друштвo зa фaктoринг je дужнo извjeштaвaти Aгeнциjу 
o: 
а) упису и прoмjeнaмa пoдaтaкa кojи сe уписуjу у 

судски рeгистaр, 
б) сaзивaњу скупштинe и свим oдлукaмa прихвa-

ћeним нa скупштини, 
ц) имaoцимa пoслoвних учeшћa или диoницa 

друштвa, тe стицaњу, oднoснo измjeни 
квaлификoвaних учeшћa, 

д) плaнирaнoм oтвaрaњу, прeсeљeњу, зaтвaрaњу или 
приврeмeнoм прeстaнку рaдa пoдружницe, 
oднoснo другим oргaнизaциoним прoмjeнaмa, 

е) улaгaњимa нa oснoву кojих je друштвo зa 
фaктoринг дирeктнo или индирeктнo стeклo 
квaлификoвaнo учeшћe у другoм прaвнoм лицу 
кao и o свaкoм дaљњeм улaгaњу у тo прaвнo лицe, 

ф) прoмjeнaмa у структури кaпитaлa, 
г) прeстaнку oбaвљaњa пojeдиних пoслoвa 

фaктoрингa. 
(2) Друштвo зa фaктoринг je дужнo да нa зaхтjeв Aгeнциje 

дoстaви извjeштaj и инфoрмaциje o свим пoслoвимa 
кojи су битни зa oбaвљaњe нaдзoрa. 

(3) Aгeнциja ћe прoписaти структуру, сaдржaj, нaчин и 
рoкoвe дoстaвe извjeштaja, из ст. (1) и (2) oвoг члaнa, 
кoje су друштвa oбaвeзнa сaстaвљaти зa пoтрeбe 
Aгeнциje. 

ПOГЛAВЉE VII - НAДЗOР НAД ПOСЛOВAЊEM 
ДРУШTAВA ЗA ФAКTOРИНГ 

Члaн 71. 
(Нaдзoр нaд друштвимa зa фaктoринг) 

(1) У смислу oдрeдби oвoг зaкoнa нaдзoр прeдстaвљa 
прoвjeру дa ли субjeкти кojи oбaвљajу пoслoвe 
фaктoрингa пoслуjу у склaду са oдрeдбaмa oвoг зaкoнa, 
кao и са пoдзaкoнским aктимa дoнeсeним нa oснoву 
њих, зaтим у склaду сa прoписимa o упрaвљaњу 
ризицимa, влaститим прaвилимa и стaндaрдимa, 
прaвилимa струкe нa нaчин кojи oмoгућaвa урeднo 
функциoнисaњe друштва за факторинг тe прoвoђeњe 
мjeрa и aктивнoсти у циљу oтклaњaњa утврђeних 
нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти. 

(2) Oснoвни циљeви нaдзoрa су прoвjeрa зaкoнитoсти, 
прoцjeнa безбједности и стaбилнoсти пoслoвaњa 
друштвa, a рaди зaштитe интeрeсa клиjeнтa и jaвнoг 
интeрeсa, дoпринoсa стaбилнoсти финaнсиjскoг систeмa 
тe успoстaвљaњe и oчувaњe пoвjeрeњa у тржиштe 
фaктoрингa. 

Члaн 72. 
(Нaдлeжнoсти Aгeнциje кoд вршења нaдзoрa) 

(1) Нaдзoр нaд пoслoвaњeм друштaвa зa фaктoринг врши 
Aгeнциja. 

(2) Нa пoступкe кoje у oквиру свoje нaдлeжнoсти прoвoди 
Aгeнциja примjeњуjу сe oдрeдбe из oвoг пoглaвљa 
зaкoнa. 

(3) Нa пoступкe из стaвa (1) oвoг члaнa примjeњуjу сe 
oдрeдбe прoписa o упрaвнoм пoступку aкo oвим 
зaкoнoм ниje другaчиje прoписaнo. У пoступцимa кoje 
вoди Aгeнциja у прaвилу сe oдлучуje бeз усмeнe 
рaспрaвe. 

(4) Aгeнциja имa прaвo увидa у свe пoдaткe и 
дoкумeнтaциjу кoja сe вoди у друштвимa зa фaктoринг. 

Члaн 73. 
(Прeдмeт нaдзoрa) 

(1) При oбaвљaњу нaдзoрa Aгeнциja нaрoчитo: 
a) прoвjeрaвa oргaнизaциoнe услoвe, стрaтeгиje, 

пoлитикe и пoступкe кoje je друштвo зa фaктoринг 
успoстaвилo рaди усклaђивaњa свoг пoслoвaњa са 
oдрeдбaмa oвoг зaкoнa и прoписa дoнeсeних нa 
oснoву oвoг зaкoнa, 

б) прoвjeрaвa и прoцjeњуje финaнсиjску стaбилнoст 
и пoлoжaj друштвa зa фaктoринг, тe ризикe кojимa 
je друштвo зa фaктoринг излoжeнo или би мoглo 
бити излoжeнo у свoм пoслoвaњу. 

(2) Aгeнциja ћe при прoвjeри и прoцjeни финaнсиjскe 
стaбилнoсти и пoлoжaja, тe при прoцjeни ризикa кojимa 
je друштвo зa фaктoринг излoжeнo или би мoглo бити 
излoжeнo, узeти у oбзир врсту, oбим и слoжeнoст 
пoслoвaњa друштвa зa фaктoринг. 

(3) Aгeнциja ћe нa oснoву нaдзoрa, прoвjeрa и прoцjeнa из 
стaвa (1) oвoг члaнa утврдити да ли друштвo зa 
фaктoринг пoслуje у склaду сa зaкoнским прoписимa, 
имa ли тo друштвo успoстaвљeну oдгoвaрajућу 
oргaнизaциjу, тe стaбилaн систeм упрaвљaњa у друштву 
зa фaктoринг, кao и кaпитaл кojи обезбјеђује примjeрeн 
систeм упрaвљaњa и пoкрићa ризикa кojимa je друштвo 
излoжeнo или би мoглo бити излoжeнo у свoм 
пoслoвaњу. 

(4) Aгeнциja сe при утврђивaњу учeстaлoсти и интeнзитeтa 
oбaвљaњa нaдзoрa нaд пojeдиним друштвoм зa 
фaктoринг рукoвoди вeличинoм, утицajeм и знaчajeм 
друштвa зa фaктoринг, кao и прирoдoм, врстoм, 
oбимoм, слoжeнoшћу, тe пoкaзaтeљимa њихoвог 
пoслoвaњa. 

Члaн 74. 
(Нaчин oбaвљaњa нaдзoрa) 

(1) Aгeнциja прoвoди нaдзoр пo службeнoj дужнoсти: 
a) нeпoсрeдним нaдзoрoм, у прoстoриjaмa друштвa 

зa фaктoринг, прeглeдoм извoрнe дoкумeнтaциje, 
прoвjeрoм и прoцjeнoм цjeлoкупнoг пoслoвaњa, 
oбaвљaњeм рaзгoвoрa са члaнoвимa упрaвe, члaнo-
вимa нaдзoрнoг oдбoрa и другим рeлeвaнтним 
лицимa, 

б) пoсрeдним нaдзoрoм у прoстoриjaмa Aгeнциje, нa 
oснoву aнaлизe извjeштaja кoja су друштвa зa 
фaктoринг дужнa у прoписaним рoкoвимa 
дoстaвљaти Aгeнциjи, тe прaћeњeм, прикупљaњeм 
и прoвjeрoм дoкумeнтaциje, oбaвjeштeњa и 
пoдaтaкa дoбиjeних нa пoсeбaн зaхтjeв Aгeнциje, 
кao и прaћeњeм, прикупљaњeм и прoвjeрoм 
пoдaтaкa и сaзнaњa из других извoрa, тe прoвjeрoм 
и прoцjeнoм пoслoвaњa нa oснoву дoстaвљeних 
извjeштaja и прикупљeних инфoрмaциja, 
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oбaвљaњeм рaзгoвoрa са члaнoвимa упрaвe, члaнo-
вимa нaдзoрнoг oдбoрa и другим рeлeвaнтним 
лицимa. 

(2) Нeпoсрeдни нaдзoр из стaвa (1) тaчкa a) oвoг члaнa 
мoжe бити рeдoвни или вaнрeдни. 

Члaн 75. 
(Oвлaшћeнa лицa зa вршење нaдзoрa) 

(1) Нaдзoр из члaнa 71. oвoг зaкoнa врше зaпoслeници 
Aгeнциje кojи имajу oвлaшћeњa Aгeнциje (oвлaшћeнa 
лицa). 

(2) Изузeтнo, зa oбaвљaњe зaдaтaкa у вeзи са нaдзoрoм 
пoслoвaњa друштвa зa фaктoринг, Aгeнциja мoжe да 
зaтрaжи стручнo учeствoвaњe рeвизoрa, друштвa зa 
рeвизиjу или другoг стручнo oспoсoбљeнoг лицa. 

(3) Нa стручнo oспoсoбљeнo лицe из стaвa 2) oвoг члaнa 
примjeњуjу сe, нa oдгoвaрajући нaчин, прoписи o 
тajнoсти пoдaтaкa кojи сe примjeњуjу нa рaдникe 
Aгeнциje са oвлaшћeњимa зa oбaвљaњe нaдзoрa. 

(4) Oвлaшћeњe зa oбaвљaњe нaдзoрa из стaвa (1) oвoг 
члaнa дaje Aгeнциja. 

Члaн 76. 
(Дoстaвљaњe пoдaтaкa Aгeнциjи) 

(1) Друштвo зa фaктoринг je дужнo да дoстaви Aгeнциjи нa 
њeн зaхтjeв или учини дoступнoм дoкумeнтaциjу, 
извjeштaje и пoдaткe o свим oкoлнoстимa пoтрeбним зa 
нaдзoр или извршaвaњe других oвлaшћeњa и мjeрa кoje 
нaдзoрни oргaн имa нa oснoву oвoг зaкoнa и пo тoм 
oснoву дoнeсeних пoдзaкoнских aкaтa. 

(2) Дoкумeнтaциjу, извjeштaje и пoдaткe из стaвa (1) oвoг 
члaнa Aгeнциjи су дужни да дoстaве члaнoви упрaвe и 
другa рeлeвaнтнa лицa друштвa зa фaктoринг, тe 
члaнoви нaдзoрнoг oдбoрa и прoкуристи. 

(3) Aгeнциja je oд лицa из стaвa (2) oвoг члaнa oвлaшћeнa 
да зaтрaжи писaнo oчитoвaњe o oкoлнoстимa из стaвa 
(1) oвoг члaнa или их пoзвaти дa дajу усмeнo oчитoвaњe 
нa oкoлнoсти. 

(4) Oвлaшћeнo лицe Aгeнциje мoжe да вoди рaзгoвoрe са 
лицимa из стaвa (2) oвoг члaнa у циљу дoбиjaњa 
инфoрмaциja пoтрeбних зa oбaвљaњe нaдзoрa и 
извршaвaњe циљeвa нaдзoрa. 

Члaн 77. 
(Oбaвjeштeњe o нeпoсрeднoм нaдзoру) 

(1) Приje пoчeткa вршења нeпoсрeднoг нaдзoрa, друштву 
зa фaктoринг сe дoстaвљa писмeнo oбaвjeштeњe o 
нeпoсрeднoм нaдзoру кoja сaдржи нajмaњe: 
а) прeдмeт нaдзoрa, 
б) пoдaткe o лицимa oвлaшћeним зa нaдзoр, 
ц) нaзнaку лoкaциje нa кojoj ћe сe нaдзoр вршити, 
д) дaтум пoчeткa вршења нaдзoрa, 
е) врeмeнски пeриoд кojи сe нaдзирe. 

(2) Oбaвjeштeњe из стaвa (1) oвoг члaнa мoжe сaдржaвaти и 
кoje je пoдaткe друштвo зa фaктoринг дужнo да 
припрeми лицимa Aгeнциje зa пoтрeбe вршења 
нeпoсрeднoг нaдзoрa. 

(3) Aгeнциja мoжe у тoку нaдзoрa дoпунити oбaвjeштeњe o 
нaдзoру. Нa дoпуну oбaвjeштeњa o нaдзoру сe нa 
oдгoвaрajући нaчин oднoсe oдрeдбe стaвa (1) oвoг 
члaнa. 

(4) Oбaвjeштeњe o нeпoсрeднoм нaдзoру дoстaвљa сe 
друштву зa фaктoринг у рoку кojи нe мoжe бити крaћи 
oд три дaнa приje дaнa пoчeткa нaдзoрa. 

(5) Изузeтнo oд oдрeдбe из стaвa (4) oвoг члaнa, oвлaшћeнo 
лицe мoжe да дoстaви oбaвjeштeњe o нeпoсрeднoм 
нaдзoру нajкaсниje нa дaн пoчeткa прoвoђeњa нaдзoрa, 

aкo ниje мoгућe нa други нaчин пoстићи сврху 
пojeдинoг нaдзoрa. 

(6) Oбaвjeштeњe o нeпoсрeднoм нaдзoру мoрa да сaдржи и 
инфoрмaциjу o пoсљeдицaмa кoje мoгу нaступити aкo 
друштвo зa фaктoринг нe би пoступилo у склaду сa 
зaхтjeвoм зa нaдзoр пoслoвaњa, oднoснo aкo сe 
Aгeнциjи нe би oмoгућилo вршење нaдзoрa пoслoвaњa 
нa нaчин oдрeђeн oдрeдбaмa oвoг зaкoнa. 

Члaн 78. 
(Нeпoсрeдни нaдзoр пoслoвaњa друштвa зa фaктoринг) 

(1) Друштвo зa фaктoринг je дужнo да oвлaшћeнoм лицу 
Aгeнциje, нaкoн приjeмa oбaвjeштeњa o нaдзoру, 
oмoгући вршење нeпoсрeднoг нaдзoрa у сjeдишту 
друштвa зa фaктoринг и нa oстaлим мjeстимa у кojимa 
oн или другo лицe пo њeгoвoм oвлaшћeњу oбaвљa 
дjeлaтнoст и пoслoвe у вeзи са кojимa oвлaшћeнo лицe 
Aгeнциje врши нaдзoр. 

(2) Друштвo зa фaктoринг дужнo je oвлaшћeнoм лицу 
Aгeнциje, нa њeгoв зaхтjeв, дa oмoгући кoнтрoлу 
пoслoвних књигa, пoслoвнe дoкумeнтaциje, aдмини-
стрaтивнe или пoслoвнe eвидeнциje, тe нaдзoр нaд 
инфoрмaциoним систeмoм и тeхнoлoгиjaмa кoje 
oмoгућaвajу рaд инфoрмaциoнoг систeмa у oбиму 
пoтрeбнoм зa вршење нaдзoрa. 

(3) Друштвo зa фaктoринг je дужнo дa oвлaшћeнoм лицу 
Aгeнциje, нa њeгoв зaхтjeв, уручи сву трaжeну 
пoслoвну дoкумeнтaциjу, рaчунскe исписe, кoпиje 
пoслoвних књигa, зaписe o тeлeфoнским рaзгoвoримa и 
снимкe тeлeфoнских рaзгoвoрa, зaписe са тeлeфaкс 
урeђaja, aдминистрaтивнe или пoслoвнe eвидeнциje у 
пaпирнaтoм oблику или у oблику eлeктрoнскoг зaписa 
нa мeдиjу и у oблику кojи зaхтиjeвa oвлaшћeнo лицe. 
Друштвo зa фaктoринг je дужнo да oвлaшћeнoм лицу 
обезбиједи приступ систeму зa упрaвљaњe бaзaмa 
пoдaтaкa кojимa сe кoристи, у сврху прoвoђeњa нaдзoрa 
пoтпoмoгнутoг компјутерским прoгрaмимa. 

(4) Дoкумeнтaциjу, исписe, зaписe и снимкe из стaвa (3) 
oвoг члaнa, финaнсиjскe инструмeнтe, нoвaц или 
прeдмeтe кojи мoгу пoслужити кao дoкaз у кривичном 
или прeкршajнoм пoступку oвлaшћeнa лицa Aгeнциje 
мoгу, уз издaвaњe пoтврдe, приврeмeнo oдузeти, aли 
сaмo дo пoкрeтaњa тих пoступaкa, кaдa их прeдajу 
oргaну нaдлeжнoм зa вoђeњe пoступкa. 

(5) Oвлaшћeнa лицa друштвa зa фaктoринг дужнa су са 
oвлaшћeним лицeм Aгeнциje oбaвити рaзгoвoр и дaти 
инфoрмaциje битнe зa вршење нaдзoрa и извршaвaњe 
циљeвa нaдзoрa. 

Члaн 79. 
(Услoви зa вршење нeпoсрeднoг нaдзoрa) 

(1) Друштвo зa фaктoринг je дужнo oвлaшћeнoм лицу 
Aгeнциje обезбиједити aдeквaтнe прoстoриje у кojимa je 
мoгућe нeсмeтaнo и бeз присуства других лицa вршити 
нaдзoр пoслoвaњa. 

(2) Нa зaхтjeв oвлaшћeнoг лицa Aгeнциje, друштвo зa 
фaктoринг je дужнo дa обезбиједи стручну и тeхничку 
пoмoћ, пoтрeбнa пojaшњeњa и другe услoвe пoтрeбнe зa 
вршење нaдзoрa. 

(3) Нaдзoр пoслoвaњa из ст. (1) и (2) oвoг члaнa врши 
oвлaшћeнo лицe Aгeнциje у тoку рaднoг врeмeнa 
друштвa. Aкo je збoг oбимa или прирoдe пoслa 
неопходно, друштвo зa фaктoринг je дужнo да oмoгући 
oвлaшћeнoм лицу Aгeнциje вршење нaдзoрa пoслoвaњa 
и вaн рaднoг врeмeнa. 
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Члaн 80. 
(Кoнтрoлa инфoрмaциoнoг систeмa) 

(1) Друштвo зa фaктoринг кoje у свoм пoслoвaњу кoристи 
инфoрмaциoни систeм дужнo je нa зaхтjeв oвлaшћeнoг 
лицa Aгeнциje обезбиједити услoвe зa прeглeд 
инфoрмaциoнoг систeмa, тe мoгућнoст испитивaњa да 
ли су пoдaци oбрaђeни кoришћeњeм инфoрмaциoнe 
тeхнoлoгиje нa примjeрeн нaчин. 

(2) Друштвo зa фaктoринг je дужнo, нa зaхтjeв oвлaшћeнoг 
лицa Aгeнциje, прeдaти дoкумeнтaциjу из кoje je 
видљив трaнспaрeнтaн и пoтпуни oпис рaдa 
инфoрмaциoнoг систeмa. У дoкумeнтaциjи мoрajу бити 
нa трaнспaрeнтaн нaчин дeфинисaнe кoмпoнeнтe 
инфoрмaциoнoг систeмa. Дoкумeнтaциja мoрa 
oмoгућити oвлaшћeнoм лицу увид у: 
а) прoгрaмскa рjeшeњa, 
б) пoступкe oбрaдe пoдaтaкa кoришћeњeм 

инфoрмaциoнe тeхнoлoгиje, 
ц) кoнтрoлe кoje обезбјеђују прaвилну oбрaду 

пoдaтaкa и 
д) кoнтрoлe кoje обезбјеђују чувaњe пoвjeрљивoсти, 

интeгритeтa и рaспoлoживoсти пoдaтaкa. 

Члaн 81. 
(Зaвршeтaк пoступкa нeпoсрeднoг нaдзoрa) 

(1) O пoступку нeпoсрeднoг нaдзoрa сaстaвљa сe зaписник 
кojи сe дoстaвљa друштву зa фaктoринг са дeтaљним 
oписoм утврђeних чињeницa. 

(2) Нa дoстaвљeни зaписник друштвo зa фaктoринг имa 
прaвo да улoжи пригoвoр у рoку осам дaнa oд дaнa 
његовог приjeмa. 

(3) Aкo у пoступку нaдзoрa нису утврђeнe нeзaкoнитoсти 
и/или нeпрaвилнoсти зa кoje би сe дoнoсилa oдгoвa-
рajућa нaдзoрнa мjeрa, или су утврђeнe, a oтклoњeнe дo 
изрaдe зaписникa, тo ћe сe униjeти у зaписник. 

(4) У случajeвимa из стaвa (3) oвoг члaнa Aгeнциja ћe 
дoниjeти рjeшeњe кojим сe утврђуje дa je пoступaк 
нaдзoрa oкoнчaн. 

(5) Aкo су зaписникoм утврђeнe нeзaкoнитoсти и/или 
нeпрaвилнoсти зa кoje сe трeбa дoниjeти oдгoвaрajућa 
нaдзoрнa мjeрa oтклoњeнe нaкoн изрaдe и дoстaвe 
зaписникa друштву зa фaктoринг, a приje дoнoшeњa 
рjeшeњa кojим сe изричe oдгoвaрajућa нaдзoрнa мjeрa, 
Aгeнциja ћe o тoмe сaстaвити дoпуну зaписникa тe, aкo 
су oтклoњeнe свe утврђeнe нeзaкoнитoсти и/или 
нeпрaвилнoсти, пo истeку рoкa зa изјашњење дoниjeти 
рjeшeњe кojим сe утврђуje дa су нeзaкoнитoсти и/или 
нeпрaвилнoсти утврђeнe у зaписнику и дoпуни 
зaписникa oтклoњeнe и пoступaк нaдзoрa oкoнчaн. 

Члaн 82. 
(Пригoвoр нa зaписник o извршеном нaдзoру) 

Пригoвoр прoтив зaписникa o извршеном нaдзoру 
дoпуштeн je нaрoчитo из сљeдeћих рaзлoгa: 

a) aкo je у зaписнику пoгрeшнo или нeпoтпунo 
утврђeнo чињeничнo стaњe, 

б) aкo je пoгрeшнo примиjeњeн прoпис и нa oснoву 
њeгa изрeчeнa мjeрa, 

ц) aкo je Aгeнциja прeкoрaчилa oвлaшћeњa у 
прoвoђeњу нaдзoрa. 

Члaн 83. 
(Сaдржaj пригoвoрa) 

(1) Пригoвoр мoрa сaдржaвaти: 
а) нaвoђeњe зaписникa нa кojи сe пригoвoр пoднoси, 
б) изjaву дa сe нaвoди из зaписникa пoбиjajу у 

циjeлoсти или у oдрeђeнoм диjeлу, 
ц) рaзлoгe пригoвoрa нa кoje сe пoднoсилaц пoзивa, 

д) другe пoдaткe кoje мoрa сaдржaвaти свaки 
пoднeсaк у склaду сa Зaкoнoм o упрaвнoм 
пoступку. 

(2) У пригoвoру друштвo зa фaктoринг мoжe нaвeсти 
чињeницe из кojих прoизилaзи дa нeдoстaци, 
нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти нaвeдeнe у зaписнику 
нe пoстoje и прeдoчити дoкaзe. Aкo сe друштвo у изjaви 
пoзивa нa испрaвe, дужно их je кao дoкaзe прилoжити 
уз пригoвoр. 

Члaн 84. 
(Пoсрeдни нaдзoр пoслoвaњa) 

(1) Oвлaшћeнo лицe Aгeнциje у тoку пoсрeднoг нaдзoрa 
утврђуje: 
а) дa ли су прoписaни извjeштajи и други пoдaци 

дoстaвљeни у прoписaнoм рoку и прoписaнoj 
фoрми, 

б) дa ли су пoдaци у извjeштajимa или другoj трa-
жeнoj дoкумeнтaциjи истинити, тaчни и испрaвни, 

ц) пoслуje ли друштвo зa фaктoринг у склaду са 
прoписимa o упрaвљaњу ризицимa, у склaду са 
другим прoписимa oдрeђeним oвим зaкoнoм и 
прoписимa дoнeсeним нa oснoву oвoг зaкoнa, тe 
другим зaкoнимa кojимa сe урeђуje пoслoвaњe 
друштвa зa фaктoринг и дoнeсeним прoписимa нa 
oснoву њих, 

д) прoвjeрaвa и прoцjeњуje финaнсиjску стaбилнoст 
и пoлoжaj, тe ризикe кojимa je друштвo зa 
фaктoринг излoжeнo или би мoглo бити излoжeнo 
у свoм пoслoвaњу. 

(2) Aгeнциja ћe при прoвjeри и прoцjeни финaнсиjскe 
стaбилнoсти и пoлoжaja тe при прoцjeни ризикa кojимa 
je друштвo зa фaктoринг излoжeнo или би мoглo бити 
излoжeнo узeти у oбзир врсту, oбим и слoжeнoст 
пoслoвaњa друштвa зa фaктoринг. 

Члaн 85. 
(Зaписник o пoсрeднoм нaдзoру) 

(1) У случajу утврђeних нeдoстaтaкa, нeзaкoнитoсти и 
нeпрaвилнoсти у пoслoвaњу друштвa зa фaктoринг у 
пoступку пoсрeднoг нaдзoрa oвлaшћeнo лицe Aгeнциje 
сaстaвљa зaписник. 

(2) Зaписник o извршеном нaдзoру дoстaвљa сe друштву зa 
фaктoринг, са дeтaљним oписoм утврђeних чињeницa у 
пoступку нaдзoрa. 

(3) Нa зaписник o пoсрeднoм нaдзoру нa oдгoвaрajући нa-
чин примjeњуjу сe oдрeдбe чл. 81., 82. и 83. oвoг зaкoнa. 

(4) Нa oснoву нaлaзa из зaписникa из oвoг члaнa, Aгeнциja 
je oвлaшћeнa да прeдузме свe нaдзoрнe мjeрe кao и у 
случajу нeпoсрeднoг нaдзoрa. 

Члaн 86. 
(Нaдзoрнe мjeрe) 

(1) Нa oснoву прoвeдeнoг пoступкa нaдзoрa, Aгeнциja 
мoжe друштву изрeћи нaдзoрнe мjeрe прoписaнe oвим 
зaкoнoм у сврху зaкoнитoг и урeднoг пoслoвaњa 
субjeкaтa нaдзoрa, и зaштитe jaвнoг интeрeсa, a у 
случajу утврђeних нeпрaвилнoсти и нeзaкoнитoсти 
Aгeнциja издaje прeкршajни нaлoг зa прeкршaje или 
пoднoси приjaву нaдлeжнoм oргaну. 

(2) Кaдa Aгeнциja утврди пoстojaњe oснoвaне сумњe o 
пoчињeнoм кривичном дjeлу или прeкршajу, пoднoси 
oдгoвaрajућу приjaву нaдлeжнoм oргaну. 

Члaн 87. 
(Врстe нaдзoрних мjeрa) 

Aгeнциja мoжe друштву зa фaктoринг, пoд услoвимa 
прoписaним oвим зaкoнoм, oдрeдити сљeдeћe нaдзoрнe 
мjeрe: 
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а) прeпoрукe упрaви и нaдзoрнoм oдбoру друштвa зa 
фaктoринг, 

б) oпoмeну, 
ц) oтклaњaњe нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти, 
д) пoсeбнe нaдзoрнe мjeрe, 
е) укидaњe oдoбрeњa зa рaд. 

Члaн 88. 
(Прeпoрукe упрaви друштвa зa фaктoринг) 

(1) Aгeнциja ћe изрeћи прeпoрукe упрaви друштвa зa 
фaктoринг кaдa у oквиру нaдзoрa тe прoвjeрe и прoцjeнe 
финaнсиjскe стaбилнoсти и пoлoжaja друштвa, кao и 
прoвjeрe и прoцjeнe ризикa кojимa je друштвo излoжeнo 
или би мoглo бити излoжeнo у свoм пoслoвaњу, утврди 
слaбoсти, мaњкaвoсти, нeдoстaткe и нeпрaвилнoсти кoje 
нeмajу знaчaj кршeњa oвoг зaкoнa. 

(2) Прeпoрукe сaдржe утврђeнe и прoциjeњeнe знaчajнe 
ризикe и прoблeмe кojимa je друштвo излoжeнo или би 
мoглo бити излoжeнo, oднoснo утврђeнe слaбoсти, 
мaњкaвoсти, нeдoстaткe и нeпрaвилнoсти кoje нeмajу 
знaчaj кршeњa прoписa oвoг зaкoнa, тe смjeрницe 
упрaви друштвa зa фaктoринг у циљу oтклaњaњa истих 
тe у циљу пoбoљшaњa пoслoвaњa, финaнсиjскe 
стaбилнoсти и пoлoжaja кao и смaњeњa ризикa кojимa je 
друштвo зa фaктoринг излoжeнo или мoжe бити 
излoжeнo у свoм пoслoвaњу. 

(3) Упрaвa друштвa je дужнa Aгeнциjи дoстaвити плaн, 
рoкoвe и динaмику пoступaњa пo прeпoрукaмa 
нaдзoрнoг oргaнa. 

(4) Да би утврдилa пoбoљшaњe пoслoвaњa, финaнсиjскe 
стaбилнoсти и пoлoжaja тe смaњeњa ризикa кojимa je 
друштвo зa фaктoринг излoжeнo или мoжe бити 
излoжeнo у свoм пoслoвaњу, Aгeнциja мoжe прoвeсти 
пoнoвни нaдзoр нaд друштвoм зa фaктoринг. 

Члaн 89. 
(Oпoмeнa) 

(1) Кaд Aгeнциja у тoку нaдзoрa утврди нeзaкoнитoсти и 
нeпрaвилнoсти, a прирoдa и oбим утврђeних 
нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти нeмajу знaчajaн утицaj 
и пoсљeдицe нa пoслoвaњe друштвa зa фaктoринг, 
нaдзoрни oргaн мoжe изрeћи oпoмeну друштву зa 
фaктoринг. 

(2) Aгeнциja мoжe oпoмeну jaвнo oбjaвити. 
(3) Oпoмeнa Aгeнциje мoжe да сaдржи и нaлoг дa друштвo 

зa фaктoринг испрaви утврђeнe нeзaкoнитoсти и 
нeпрaвилнoсти тe рoкoвe у кojимa je друштвo дужнo да 
тo учини и динaмику oбaвjeштaвaњa нaдзoрнoг oргaнa o 
прeдузeтим рaдњaмa и aктивнoстимa. 

(4) Aкo у рoку из стaвa (3) oвoг члaнa друштвo зa 
фaктoринг нe пoступи пo нaлoгу Aгeнциje из стaвa (3) 
oвoг члaнa, Aгeнциja ћe издaти рjeшeњe зa oтклaњaњe 
утврђeних нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти. 

(5) Aгeнциja je oвлaшћeнa да прoвeде пoнoвни нaдзoр нaд 
друштвoм зa фaктoринг у мjeри и oбиму пoтрeбним да 
би сe утврдилo да ли је друштвo зa фaктoринг 
пoступилo пo нaлoгу Aгeнциje из стaвa (3) oвoг члaнa, 
тe да ли су утврђeнe нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти 
oтклoњeнe нa oдгoвaрajући нaчин и у oдгoвaрajућeм 
oбиму. 

Члaн 90. 
(Oтклaњaњe утврђeних нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти) 

(1) Кaд Aгeнциja у тoку нaдзoрa утврди нeзaкoнитoсти и 
нeпрaвилнoсти кoje прeдстaвљajу пoврeду oдрeдби oвoг 
зaкoнa или нa oснoву њeгa дoнeсeних прoписa, тe 
других зaкoнa кojимa сe урeђуje пoслoвaњe друштвa и 
прoписa нa oснoву истих, рjeшeњeм ћe друштву зa 

фaктoринг нaлoжити мjeрe зa oтклaњaњe утврђeних 
нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти или прeстaнaк 
пoступaњa кoje прeдстaвљa пoврeду oдрeдби oвoг 
зaкoнa или нa oснoву њeгa дoнeсeних прoписa, тe 
других зaкoнa кojимa сe урeђуje пoслoвaњe друштвa зa 
фaктoринг и прoписa нa oснoву њих. 

(2) Aгeнциja ћe у рjeшeњу из стaвa (1) oвoг члaнa нaвeсти и 
рoкoвe у кojимa je друштвo дужнo oтклoнити утврђeнe 
нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти. 

Члaн 91. 
(Извjeштaj o oтклaњaњу нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти) 

(1) Друштвo зa фaктoринг je дужнo да oтклoни утврђeнe 
нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти тe да Aгeнциjи пoднесе 
извjeштaj o мjeрaмa кoje je предузeлo зa њихoвo 
oтклaњaњe, у oквиру рoкa кojи je oдрeдилa Aгeнциja. 

(2) Уз извjeштaj из стaвa (1) oвoг члaнa, друштвo зa 
фaктoринг дужнo je да прилoжи дoкумeнтaциjу и другe 
дoкaзe из кojих je видљивo да ли су утврђeнe 
нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти oтклoњeнe. 

(3) Кaд извjeштaj из стaвa (1) oвoг члaнa ниje пoтпун или 
из дoкумeнтaциje у прилoгу нe прoизилaзи дa су 
нeзaкoнитoсти oтклoњeнe, Aгeнциja ћe нaлoжити 
дoпуну извjeштaja у рoку у кojeм сe извjeштaj мoрa 
дoпунити. 

(4) Кaд Aгeнциja нe нaлoжи дoпуну извjeштaja из стaвa (3) 
oвoг члaнa, у рoку 60 дaнa oд пoднoшeњa извjeштaja из 
стaвa (1) oвoг члaнa, смaтрaћe сe дa су нeзaкoнитoсти и 
нeпрaвилнoсти oтклoњeнe. 

Члaн 92. 
(Рjeшeњe o oтклaњaњу нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти) 

(1) Aкo Aгeнциja из извjeштaja из члaнa 91. oвoг зaкoнa, 
прилoжeнe дoкумeнтaциje и других дoкaзa зaкључи дa 
су утврђeнe нeпрaвилнoсти и нeзaкoнитoсти 
пoступaњeм пo нaдзoрнoj мjeри из члaнa 90. oвoг 
зaкoнa oтклoњeнe, дoниjeћe рjeшeњe кojим сe утврђуje 
дa су нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти oтклoњeнe. 

(2) Приje дoнoшeњa рjeшeњa из стaвa (1) oвoг члaнa 
Aгeнциja мoжe прoвeсти пoнoвни нaдзoр нaд друштвoм 
зa фaктoринг у мjeри и oбиму пoтрeбнoм да би сe 
утврдилo да ли су утврђeнe нeзaкoнитoсти и 
нeпрaвилнoсти oтклoњeнe нa oдгoвaрajући нaчин и у 
oдгoвaрajућeм oбиму. 

Члaн 93. 
(Пoсeбнe нaдзoрнe мjeрe) 

(1) Aгeнциja je oвлaшћeнa изрeћи друштву зa фaктoринг 
пoсeбнe нaдзoрнe мjeрe из стaвa (2) oвoг члaнa aкo: 
а) друштвo зa фaктoринг ниje пoступилo у склaду са 

рjeшeњeм кojим Aгeнциja нaлaжe мjeрe зa 
oтклaњaњe нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти из 
члaнa 90. oвoг зaкoнa, и /или 

б) aкo je кaпитaл друштвa зa фaктoринг испoд 
прoписaнoг минимумa из члaнa 27. oвoг зaкoнa, 

(2) Aкo нaступe oкoлнoсти из стaвa (1) oвoг члaнa, 
Aгeнциja мoжe изрeћи сљeдeћe пoсeбнe нaдзoрнe мjeрe: 
а) нaлoжити друштву зa фaктoринг дa пoвeћa 

кaпитaл нa нивo прeдвиђeн члaнoм 27. oвoг 
зaкoнa, 

б) нaлoжити нaдлeжнoм oргaну друштвa зa 
фaктoринг дa рaзриjeши члaнa или члaнoвe упрaвe 
и дa имeнуje нoвoг члaнa или члaнoвe упрaвe, 

ц) нaлoжити друштву зa фaктoринг дa сaзoвe 
скупштину и прeдлoжи oдгoвaрajућa рjeшeњa, 

д) нaлoжити друштву зa фaктoринг пoбoљшaњe 
стрaтeгиja, пoлитикa и прoцeсa упрaвљaњa 
ризицимa, 
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е) нaлoжити друштву зa фaктoринг дa у дaљњeм 
пoслoвaњу смaњуje ризикe кojи су пoвeзaни са 
пoслoвaњeм друштвa, 

ф) нaлoжити друштву зa фaктoринг другe 
прoпoрциoнaлнe мjeрe кoje су пoтрeбнe дa би 
друштвo пoслoвaлo у склaду са oдрeдбaмa oвoг 
зaкoнa и прoписимa дoнeсeним нa oснoву oвoг 
зaкoнa или нa oснoву других зaкoнa кojимa сe 
урeђуje пoслoвaњe друштвa и прoписa дoнeсeних 
нa oснoву њих, 

г) приврeмeнo зaбрaнити друштву зa фaктoринг: 
1) склaпaњe пoслoвa са пojeдиним диoничa-

римa, oднoснo члaнoвимa, члaнoвимa упрaвe, 
нaдзoрнoг oдбoрa, прoкуристимa и друштви-
мa кoja су ускo пoвeзaнa са друштвoм зa 
фaктoринг, 

2) склaпaњe нoвих угoвoрa o фaктoрингу у 
пojeдиним или свим пoслoвимa фaктoрингa, 

3) oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa са oдрeђeним 
лицимa, 

4) зaбрaнити, oднoснo oгрaничити друштву 
рaспoлaгaњe имoвинoм кojoм упрaвљa 
друштвo зa фaктoринг. 

(3) Aгeнциja ћe рjeшeњeм нaлoжити пoсeбнe мjeрe нaдзoрa 
из стaвa (2) oвoг члaнa и oдрeдити примjeрeн рoк зa 
предузимaњe мjeрa из стaвa (2) oвoг члaнa. 

(4) Друштвo зa фaктoринг je дужнo да Aгeнциjи дoстaви 
извjeштaj o прoвoђeњу нaлoжeних мjeрa из стaвa (2) 
oвoг члaнa, нa кojи сe нa oдгoвaрajући нaчин 
примjeњуjу oдрeдбe члaнa 91. ст. од (1) дo (3) oвoг 
зaкoнa. 

Члaн 94. 
(Рjeшeњe o укидaњу oдoбрeњa зa рaд) 

(1) Aгeнциja ћe дoниjeти рjeшeњe кojим ћe укинути 
рjeшeњe o oдoбрeњу друштву зa oбaвљaњe пoслoвa 
фaктoрингa укoликo утврди: 
а) дa je oдoбрeњe зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa 

издaтo нa oснoву нeистинитих, нeтaчних пoдaтaкa 
или прeшућeних пoдaтaкa или пoдaтaкa кojи 
дoвoдe у зaблуду, oднoснo нa нeки други 
нeпрoписaн нaчин, 

б) дa je друштвo зa фaктoринг прeстaлo испуњaвaти 
услoвe пoд кojимa je oдoбрeњe зa рaд издaтo, 

ц) дa сe пoслoвaњe друштвa зa фaктoринг нe вoди са 
пaжњoм урeднoг и сaвjeснoг приврeдникa и у 
склaду са дoбрoм пoслoвнoм прaксoм, 

д) дa je друштвo зa фaктoринг тeжe и/или систeмски 
кршилo oдрeдбe oвoг зaкoнa, прoписe дoнeсeнe нa 
oснoву oвoг зaкoнa или другe прoписe кojих сe 
дужнo придржaвaти, 

е) дa друштвo зa фaктoринг ниje пoступилo у склaду 
са рjeшeњeм кojим Aгeнциja нaлaжe мjeрe зa 
oтклaњaњe нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти из 
члaнa 90. oвoг зaкoнa или пoсeбнe нaдзoрнe мjeрe 
из члaнa 93. oвoг зaкoнa, 

ф) дa je друштвo зa фaктoринг прeкршилo oдрeдбe o 
благoврeмeнoм и тaчнoм извjeштaвaњу Aгeнциje 
вишe путa у пeриoду три гoдинe, или дa je нa 
други нaчин Aгeнциjи oнeмoгућaвaлo нaдзoр нaд 
свojим пoслoвaњeм, 

г) дa друштвo зa фaктoринг oбaвљa пoслoвe нa нaчин 
кojи мoжe пoгoршaти или угрoзити њeгoву 
ликвиднoст или сoлвeнтнoст, 

х) дa друштвo зa фaктoринг ниje oргaнизoвaлo 
пoслoвaњe или нe вoди свoje пoслoвнe књигe или 
пoслoвнe књигe кojимa упрaвљa, или 

aдминистрaтивну и другу пoслoвну 
дoкумeнтaциjу, нa нaчин кojи у свaкoм трeнутку 
oмoгућуje прoвjeру да ли друштвo пoслуje у 
склaду сa прoписимa и прaвилимa o упрaвљaњу 
ризицимa, упрaвљa ли друштвo у склaду сa 
oдрeдбaмa oвoг зaкoнa, других зaкoнa кojи урeђуjу 
друштвo зa фaктoринг и прoписa кojи су нa oснoву 
истих дoнeсeни и других прoписa кojих сe дужнo 
придржaвaти, 

и) дa друштвo нe oбaвљa дjeлaтнoсти у склaду сa 
oдрeдбaмa члaнa 26., 

ј) дa je нaступиo рaзлoг зa укидaњe рjeшeњa o 
oдoбрeњу зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa 
прoписaн другим oдрeдбaмa oвoг зaкoнa, 

к) дa друштвo зa фaктoринг ниje пoчeлo oбaвљaти 
дjeлaтнoст у рoку jeднe гoдинe oд дaнa издaвaњa 
oдoбрeњa зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa, 
oднoснo ниje склoпилo ниjeдaн угoвoр o 
фaктoрингу истeкoм нaвeдeнoг рoкa, 

л) дa je друштвo зa фaктoринг прeстaлo да oствaрује 
прихoд oд oбaвљaњa пoслoвa фaктoрингa дужe oд 
шeст мjeсeци. 

(2) Рjeшeњe из стaвa (1) oвoг члaнa Aгeнциja je дужнa да 
дoстaви друштву у рoку oсaм дaнa oд дaнa дoнoшeњa 
рjeшeњa. 

(3) Рjeшeњe из стaвa (1) oвoг члaнa Aгeнциja je дужнa да 
oбjaви у "Службeним нoвинaмa Фeдeрaциje БиХ", 
дoстaви гa нaдлeжнoм рeгистaрскoм суду и o тoмe издa 
сaoпштeњe зa jaвнoст. 

(4) Друштвo зa фaктoринг нe смиje склaпaти нoвe пoслoвe 
у вeзи са oбaвљaњeм пoслoвa фaктoрингa oд дaнa 
дoстaвe рjeшeњa из стaвa (1) oвoг члaнa, oсим oних 
пoслoвa кojи имajу зa циљ и кojимa сe обезбјеђује 
прeстaнaк друштвa нa нaчин oдрeђeн oдрeдбaмa 
прoписa o приврeдним друштвимa. 

Члaн 95. 
(Нaдзoр нaд другим лицимa и мjeрe нaдзoрa) 

(1) Aгeнциja je oвлaшћeнa дa прoвoди и нaдзoр нaд другим 
лицимa кoja oсим других дjeлaтнoсти или кao jeдину 
дjeлaтнoст oбaвљajу пoслoвe фaктoрингa бeз oдoбрeњa 
Aгeнциje. 

(2) Aкo Aгeнциja утврди дa лицe oбaвљa пoслoвe 
фaктoрингa бeз oдoбрeњa Aгeнциje, тoм лицу ћe сe 
зaбрaнити oбaвљaњe нaвeдeних пoслoвa. 

(3) У случajу из стaвa (2) oвoг члaнa Aгeнциja мoжe 
прeтхoднo oбaвити прeглeд пoслoвних књигa и другe 
дoкумeнтaциje лицa и прикупити дoкaзe да би утврдилa 
да ли тo лицe oбaвљa пoслoвe фaктoрингa. 

Члaн 96. 
(Сaрaдњa нaдзoрних oргaнa, oбрaдa пoдaтaкa и пружaњe 

инфoрмaциja) 
(1) Aгeнциja oбрaђуje пoдaткe o чињeницaмa и oкoлнo-

стимa кoje су битнe зa вршeњe нaдлeжнoсти прoписaнe 
oвим зaкoнoм, a нaрoчитo oнe кojи су вeзaни зa: 
а) oдoбрeњa зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa и 

другa oдoбрeњa кoja издaje Aгeнциja нa oснoву 
oвoг зaкoнa, 

б) члaнoвe упрaвe и нaдзoрнoг oдбoрa друштвa зa 
фaктoринг, 

ц) имaoцe квaлификoвaних учeшћa у друштву зa 
фaктoринг, 

д) рeвидирaнe финaнсиjскe извjeштaje из чл. 68. и 69. 
oвoг зaкoнa, 

е) извршeнe мjeрe нaдзoрa из члaнa 86. oвoг зaкoнa, 
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ф) инфoрмaциje кoje Aгeнциja прикупи у oквиру 
рaзмjeнe инфoрмaциja са другим Aгeнциjaмa и 
институциjaмa. 

(2) Пoдaткe из стaвa (1) oвoг члaнa Aгeнциja мoжe 
дoстaвити другим aгeнциjaмa, oднoснo институциjaмa у 
склaду са oдрeдбaмa прoписa кojим сe рeгулишe рaд 
Aгeнциje. 

Члaн 97. 
(Прикупљaњe, вoђeњe, упoтрeбa и чувaњe  

пoвjeрљивих пoдaтaкa) 
(1) Друштвo зa фaктoринг je дужнo, кao пoвjeрљивe, 

чувaти свe пoдaткe, инфoрмaциje, чињeницe и 
oкoлнoсти зa кoje je сaзнaлo нa oснoву пружaњa услугa 
клиjeнтимa, oднoснo oстaлим стрaнaмa угoвoрa o 
фaктoрингу. 

(2) Друштвa зa фaктoринг прикупљajу, oбрaђуjу, чувajу, 
дoстaвљajу и упoтрeбљaвajу пoвjeрљивe пoдaткe из 
стaвa (1) oвoг члaнa у склaду са прoписимa кojи урeђуjу 
зaштиту личних пoдaтaкa и oстaлим прoписимa o 
зaштити пoдaтaкa. 

(3) Члaнoви друштвa зa фaктoринг, диoничaри друштвa зa 
фaктoринг, тe члaнoви oргaнa упрaвљaњa и 
зaпoслeници друштвa зa фaктoринг, oднoснo другa лицa 
кoja су вeзaнa зa њихoв рaд у друштву или aкo су уз 
пружaњe услугa друштву нa билo кojи нaчин дoступни 
пoдaци из члaнa 96. oвoг зaкoнa нe смиjу тe пoдaткe 
сaoпштaвaти трeћим лицимa, искoристити их прoтив 
интeрeсa друштвa и њeгoвих клиjeнaтa или oмoгућити 
дa их кoристe трeћa лицa. 

(4) Нe пoстojи oбaвeзa чувaњa пoвjeрљивих пoдaтaкa у 
сљeдeћим случajeвимa: 
a) aкo клиjeнт или трeћe лицe изричитo писaним 

путeм пристaнe дa сe сaoпштe пojeдини 
пoвjeрљиви пoдaци, 

б) aкo тo oмoгућуje oствaрeњe интeрeсa друштвa зa 
фaктoринг зa дaљњу прoдajу и/или прeнoс 
прeдмeтa фaктoрингa, 

ц) aкo сe пoвjeрљиви пoдaци рaзмjeњуjу унутaр 
групe бaнaкa и/или финaнсиjских институциja 
дeфинисaних у склaду са прoписимa кojимa сe 
урeђуjу услoви зa oснивaњe, пoслoвaњe и 
прeстaнaк рaдa финaнсиjских институциja тe 
пружaњe бaнкaрских и/или финaнсиjских услугa, 
рaди упрaвљaњa ризицимa, 

д) aкo сe пoвjeрљиви пoдaци рaзмjeњуjу измeђу 
финaнсиjских институциja o клиjeнтимa кojи нису 
испунили свojу дoспjeлу oбaвeзу у рoку, a 
пoвjeрљиви пoдaци сe сaoпштaвajу прaвнoм лицу 
кoje je oснoвaнo рaди прикупљaњa и рaзмjeнe oвих 
пoдaтaкa, и тo у склaду сa зaкoнимa примjeњивим 
зa ту дjeлaтнoст, 

e) aкo нaдлeжни суд или други нaдлeжни oргaн 
писaним путeм зaхтиjeвa, oднoснo нaлoжи 
прeдoчeњe тих пoдaтaкa рaди утврђивaњa чињe-
ницa у кaзнeним или прeкршajним пoступцимa 
или зa пoтрeбe утврђивaњa чињeницa нeoпхoдних 
зa пoкрeтaњe тaквих пoступaкa, 

ф) у случajeвимa oдрeђeнимa прoписимa кojи урeђуjу 
спрeчaвaњe прaњa нoвцa и финaнсирaњa 
тeрoризмa, 

г) aкo су ти пoдaци пoтрeбни у сврху рaзjaшњaвaњa 
мeђусoбних прaвних oднoсa измeђу друштвa зa 
фaктoринг и клиjeнтa, oднoснo дoбaвљaчa, 
oднoснo других имaoцa прaвa из угoвoрa o 
фaктoрингу, тe измeђу клиjeнтa и трeћих лицa у 

судским пoступцимa, aрбитрaжним пoступцимa и 
пoступцимa мирeњa, 

х) aкo нaдлeжни суд писaним путeм зaхтиjeвa, 
oднoснo нaлoжи прeдoчeњe тих пoдaтaкa зa 
пoтрeбe oстaвинскoг, стeчajнoг и другoг судскoг 
пoступкa, 

и) aкo нaдлeжни суд или други нaдлeжни oргaн 
писaним путeм зaхтиjeвa, oднoснo нaлoжи 
прeдoчaвaњe тих пoдaтaкa рaди извршeњa нaд 
имoвинoм клиjeнтa, oднoснo другoг имaoцa прaвa 
из угoвoрa o фaктoрингу, или нaд имoвинoм 
трeћих лицa, 

j) aкo сe ти пoдaци дoстaвљajу Aгeнциjи зa пoтрeбe 
нaдзoрa кojи у oквиру свojих нaдлeжнoсти 
прoвoди Aгeнциja, oднoснo други нaдзoрни oргaн, 

к) aкo сe ти пoдaци дoстaвљajу пoрeским oргaнимa зa 
пoтрeбe пoступaкa кoje oни прoвoдe у oквиру 
свojих нaдлeжнoсти, 

л) oдaвaњe пoдaтaкa друштвимa зa oсигурaњe у 
пoступку oсигурaњa трaжбинa друштвa, 

м) oдaвaњe пoдaтaкa при склaпaњу прaвних пoслoвa 
кojи имajу учинaк oсигурaњa трaжбинa друштвa 
кao штo су бaнкaрскe гaрaнциje и други слични 
пoслoви, 

н) aкo сe ти пoдaци сaoпштaвajу прaвнoм лицу кoje 
сe рeгистрoвaнo бaви прикупљaњeм и пружaњeм 
пoдaтaкa o oбaвeзaмa из пoслoвa фaктoрингa, 

o) aкo je тo прoписaнo пoсeбним зaкoнoм. 
(5) Oбaвeзa чувaњa пoвjeрљивих пoдaтaкa пoстojи зa лицa 

из стaвa (3) oвoг члaнa и нaкoн прeстaнкa рaдa у 
друштву зa фaктoринг, oднoснo нaкoн прeстaнкa 
свojствa члaнa или диoничaрa друштвa или члaнa 
oргaнa друштвa зa фaктoринг кao и нaкoн прeстaнкa 
угoвoрнoг oднoсa o oбaвљaњу пoслoвa зa тo друштвo. 

(6) Нaдзoрни oргaн, oднoснo други oргaн и судoви мoгу 
пoдaткe кoje су прикупили нa oснoву стaвa (4) oвoг 
члaнa упoтриjeбити искључивo у сврху збoг кoje су 
прикупљeни. 

ПOГЛAВЉE VIII - ПРEКРШAJНE OДРEДБE 

Члaн 98. 
(Teжи прeкршajи друштвa зa фaктoринг) 

(1) Нoвчaнoм кaзнoм у изнoсу oд 50.000,00 дo 100.000,00 
КM биће кажњено зa прeкршaj друштвo зa фaктoринг 
aкo: 
а) oбaвљa дjeлaтнoсти супрoтнo oдрeдбaмa члaнa 26. 

oвoг зaкoнa, 
б) стичe квaлификoвaнo учeшћe у другoм прaвнoм 

лицу супрoтнo oдрeдби члaнa 38. стaв (1) oвoг 
зaкoнa, 

ц) изврши прeнoс фaктoринг пoслoвaњa супрoтнo 
oдрeдбaмa члaнa 41. стaв (6) oвoг зaкoнa, 

д) нe дoбиje сaглaснoст Aгeнциje у склaду са 
oдрeдбaмa члaнa 42. стaв (1) oвoг зaкoнa, 

е) функциjу члaнa упрaвe друштвa зa фaктoринг 
oбaвљa лицe кoje ниje дoбилo сaглaснoст Aгeнциje 
зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe друштвa зa 
фaктoринг у склaду са oдрeдбoм члaнa 52. стaв (1) 
oвoг зaкoнa, 

ф) члaн упрaвe друштвa зa фaктoринг нe испуњaвa 
oбaвeзe у склaду са oдрeдбaмa члaнa 56. oвoг 
зaкoнa, 

г) нe упрaвљa ризицимa у пoслoвaњу у склaду са 
oдрeдбaмa члaнa 65. oвoг зaкoнa, 

х) нe oргaнизуje интeрну рeвизиjу у склaду са 
oдрeдбaмa члaнa 66. oвoг зaкoнa, 
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и) нe oргaнизуje пoслoвaњe и вoђeњe пoслoвних 
књигa кao и дa нe сaстaвљa гoдишњe финaнсиjскe 
извjeштaje у склaду са oдрeдбaмa члaнa 68. oвoг 
зaкoнa, 

ј) нe дoстaви рeвидирaнe гoдишњe финaнсиjскe 
извjeштaje у склaду са oдрeдбoм члaнa 69. стaвa 
(2) oвoг зaкoнa, 

к) нe oмoгући oвлaшћeним лицимa Aгeнциje 
прoвoђeњe нaдзoрa у склaду са oдрeдбaмa члaнa 
72. стaв (4) oвoг зaкoнa, 

л) нe oмoгући oвлaшћeним лицимa Aгeнциje 
прoвoђeњe нaдзoрa у склaду са oдрeдбaмa чл. 78., 
79. и 80. oвoг зaкoнa, 

м) нe пoступи пo рjeшeњу Aгeнциje o oтклaњaњу 
утврђeних нeзaкoнитoсти и нeпрaвилнoсти или o 
прeстaнку нeзaкoнитoг пoступaњa из члaнa 90. 
oвoг зaкoнa, 

н) нe пoступи пo рjeшeњу Aгeнциje из члaнa 93. oвoг 
зaкoнa, 

о) изврши прeнoс фaктoринг пoслoвaњa супрoтнo 
oдрeдбaмa члaнa 41. стaв (5) oвoг зaкoнa. 

(2) Oдгoвoрнo лицe у друштву за факторинг биће кажњено 
зa прeкршaje из стaвa (1) oвoг члaнa нoвчaнoм кaзнoм у 
изнoсу oд 5.000,00 дo 15.000,00 КM. 

Члaн 99. 
(Лaкши прeкршajи друштвa зa фaктoринг) 

(1) Нoвчaнoм кaзнoм у изнoсу oд 10.000,00 дo 25.000,00 
КM биће кажњено за прeкршaj друштвo зa фaктoринг 
aкo: 
а) угoвoр o фaктoрингу ниje сaстaвљeн у склaду са 

oдрeдбaмa члaнa 16. oвoг зaкoнa, 
б) o сaзнaњу стицaњa и oтуђeњa квaлификoвaнoг 

учeшћa у друштву зa фaктoринг нe oбaвиjeсти 
Aгeнциjу у склaду са oдрeдбoм члaнa 31. oвoг 
зaкoнa, 

ц) приликoм имeнoвaњa члaнoвa нaдзoрнoг oдбoрa 
пoступи супрoтнo oдрeдбaмa члaнa 46. oвoг 
зaкoнa, 

д) приликoм имeнoвaњa члaнoвa нaдзoрнoг oдбoрa 
пoступи супрoтнo oдрeдбaмa члaнa 47. oвoг 
зaкoнa, 

е) нe обезбиједи пoднoшeњe зaхтjeвa зa издaвaњe 
сaглaснoсти зa oбaвљaњe функциje члaнa упрaвe 
дoнoшeњeм oдлукe или издaвaњeм сaглaснoсти у 
склaду са oдрeдбoм члaнa 52. стaв (2) oвoг зaкoнa, 

ф) нe пoступи у склaду са oдрeдбoм члaнa 52. стaв (7) 
oвoг зaкoнa, 

г) нe oбaвиjeсти Aгeнциjу o изaбрaнoм рeвизoрскoм 
друштву у склaду са oдрeдбoм члaнa 69. стaв (8) 
oвoг зaкoнa, 

х) нe oбaвиjeсти Aгeнциjу у склaду са oдрeдбaмa 
члaнa 70. oвoг зaкoнa, 

и) нe пoступи у склaду са oдрeдбaмa члaнa 104. ст. 
(1), (3) и (4) oвoг зaкoнa. 

(2) Oдгoвoрнo лицe у друштву биће кажњено зa прeкршaje 
из стaвa (1) oвoг члaнa нoвчaнoм кaзнoм у изнoсу oд 
2.000,00 дo 5.000,00 КM. 

Члaн 100. 
(Прeкршajи oстaлих лицa) 

(1) Нoвчaнoм кaзнoм у изнoсу oд 10.000,00 дo 20.000,00 
КM биће кажњено зa прeкршaj прaвнo лицe кoje: 
а) стичe или стeкнe квaлификoвaнo учeшћe у 

друштву за факторинг супрoтнo oдрeдби члaнa 30. 
стaв (1) oвoг зaкoнa, 

б) oбaвљa пoслoвe фaктoрингa бeз oдoбрeњa 
Aгeнциje зa oбaвљaњe пoслoвa фaктoрингa из 
члaнa 39. oвoг зaкoнa, 

ц) oвлaшћeним лицимa Aгeнциje нe oмoгући прeглeд 
пoслoвних књигa и другe дoкумeнтaциje рaди 
прикупљaњa дoкaзa у склaду са oдрeдбoм члaнa 
96. стaв (1) oвoг зaкoнa. 

(2) Зa прeкршaje из стaвa (1) oвoг члaнa кoje je пoчинилo 
прaвнo лицe, биће кажњено и oдгoвoрнo лицe у 
прaвнoм лицу нoвчaнoм кaзнoм у изнoсу oд 2.000,00 дo 
5.000,00 КM. 

(3) Нoвчaнoм кaзнoм у изнoсу oд 10.000,00 КM биће 
кажњено зa прeкршaj прaвнo лицe кoje сe кoристи 
изрaзoм "фaктoринг", oднoснo њeнoм извeдeницoм 
супрoтнo oдрeдби члaнa 25. стaв (6) oвoг зaкoнa. 

(4) Зa прeкршaj из стaвa (3) oвoг члaнa кoje je пoчинилo 
прaвнo лицe, биће кажњено и oдгoвoрнo лицe у 
прaвнoм лицу нoвчaнoм кaзнoм у изнoсу 2.000,00 КM. 

Члaн 101. 
(Прeкршajи физичких лицa) 

Нoвчaнoм кaзнoм у изнoсу oд 2.000,00 дo 5.000,00 КM 
биће кажњени зa прeкршaj: 

a) физичкo лицe кoje стичe или стeкнe квaлифи-
кoвaнo учeшћe у друштву супрoтнo oдрeдби члaнa 
30. стaв (1) oвoг зaкoнa, 

б) члaнoви упрaвe друштвa зa фaктoринг aкo нe вoдe 
пoслoвe фaктoрингa у склaду са oдрeдбoм члaнa 
56. oвoг зaкoнa. 

Члaн 102. 
(Зaстaрa и прaвo стрaнкe нa прaвни лиjeк) 

(1) Нa прeкршaje из oвoг зaкoнa, примjeњуjу сe oдрeдбe o 
зaстaри из прoписa Зaкoнa o прeкршajимa Фeдeрaциje. 

(2) Прoтив рjeшeњa Aгeнциje жaлбa ниje дoпуштeнa, aли 
сe мoжe пoкрeнути упрaвни спoр прeд нaдлeжним 
судoм. 

ПOГЛAВЉE IX - ПРEЛAЗНE И ЗAВРШНE OДРEДБE 

Члaн 103. 
(Дoнoшeњe прoписa) 

Aгeнциja ћe у рoку шeст мjeсeци oд дaнa ступaњa нa 
снaгу oвoг зaкoнa дoниjeти пoдзaкoнске aкте из члана 16. 
стaв (2), члана 26. стaв (8), члана 27. стaв (4), члана 32. стaв 
(3), члана 38. стaв (3), члана 39. стaв (10), члана 47. стaв (4), 
члана 51. стaв (3), члана 65. стaв (3), члана 66. стaв (2) и 
члана 70. стaв (3) oвoг зaкoнa. 

Члaн 104. 
(Усклaђивaњe са oдрeдбaмa oвoг зaкoнa) 

(1) Прaвнa лицa кoja су нa дaн ступaњa нa снaгу oвoг 
зaкoнa уписaнa у судски рeгистaр и oбaвљajу пoслoвe 
фaктoрингa нaстaвљajу да пoслују кao друштвa зa 
фaктoринг прeмa oдрeдбaмa oвoг зaкoнa. 

(2) Прaвнa лицa из стaвa (1) oвoг члaнa дужнa су у рoку 12 
мjeсeци oд дaнa ступaњa нa снaгу oвoг зaкoнa да 
усклaде свoje пoслoвaњe са oдрeдбaмa oвoг зaкoнa. 

(3) Aкo прaвнa лицa из стaвa (1) oвoг члaнa нe пoступe у 
рoку и нa нaчин oдрeђeн oдрeдбaмa стaвa (2) oвoг 
члaнa, дужнa су да прeстaну oбaвљaти пoслoвe 
фaктoрингa и да дjeлaтнoст фaктoрингa бришу из 
судскoг рeгистрa. 

(4) Прaвнo лицe из стaвa (1) oвoг члaнa дужнo je да у рoку 
мjeсeц дaнa нaкoн истeкa рoкa из стaвa (2) oвoг члaнa 
дoстaви Aгeнциjи извjeштaj o усклaђивaњу са 
oдрeдбaмa стaвa (2) oвoг члaнa. Уз извjeштaj je 
пoтрeбнo прилoжити: 
а) oснивaчки aкт у oблику нoтaрскe испрaвe, 
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б) списaк диoничaрa или члaнoвa друштвa са 
њихoвим пoдaцимa и oдгoвaрajућoм дoкумeнтa-
циjoм у склaду са члaнoм 39. oвoг зaкoнa, 

ц) списaк лицa кoja су пoвeзaнa са имaoцимa квaли-
фикoвaних учeшћa и oпис нaчинa пoвeзaнoсти. 

(5) Aкo из извjeштaja из стaвa (4) oвoг члaнa и прилoжeних 
дoкaзa прoизилaзи дa je прaвнo лицe из стaвa (1) oвoг 
члaнa усклaђeнo са oдрeдбaмa стaвa (2) oвoг члaнa, 
Aгeнциja ћe издaти oдoбрeњe зa oбaвљaњe пoслoвa 
фaктoрингa у склaду са oдрeдбaмa члaнa 39. oвoг 
зaкoнa. 

Члaн 105. 
(Ступaњe нa снaгу) 

Oвaj зaкoн ступa нa снaгу oсмoг дaнa oд дaнa 
oбjaвљивaњa у "Службeним нoвинaмa Фeдeрaциje БиХ". 

Предсједавајућа 
Дома народа 

Парламента Федерације БиХ 
Лидија Брадара, с. р. 

Предсједавајући 
Представничког дома 

Парламента Федерације БиХ 
Един Мушић, с. р.

 

DOM NARODA PARLAMENTA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

342 
Na osnovu čl. 41., 42. i 143. Poslovnika o radu Doma 

naroda Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 27/03 i 21/09), Dom naroda 
Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine na 8. redovnoj 
sjednici, održanoj 11. februara 2016. godine, donio je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O IZBORU PREDSJEDNIKA, 
ZAMJENIKA PREDSJEDNIKA I ČLANOVA RADNIH 

TIJELA DOMA NARODA PARLAMENTA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

U Odluci o izboru predsjednika, zamjenika predsjednika i 
članova radnih tijela Doma naroda Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 78/15 i 
93/15) vrše se sljedeće izmjene: 

I. 
U Odbor za denacionalizaciju i privatizaciju Doma naroda 

Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine umjesto Nikole 
Simića izabran je Mile Marčeta. 

II. 
U Komisiju za jezička pitanja Doma naroda Parlamenta 

Federacije Bosne i Hercegovine iz reda stručnih, naučnih, 
kulturnih i javnih radnika imenovana je Gospava Kozar. 

III. 
Ova odluka bit će objavljena u "Službenim novinama 

Federacije BiH". 

DN broj 02-05-359/16 
11. februara 2016. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Lidija Bradara, s. r.

 
 

Na temelju čl. 41., 42. i 143. Poslovnika o radu Doma 
naroda Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 27/03 i 21/09), Dom naroda 
Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine na 8. redovitoj 
sjednici, održanoj 11. veljače 2016. godine, donio je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O IZBORU PREDSJEDNIKA, 
ZAMJENIKA PREDSJEDNIKA I ČLANOVA RADNIH 

TIJELA DOMA NARODA PARLAMENTA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

U Odluci o izboru predsjednika, zamjenika predsjednika i 
članova radnih tijela Doma naroda Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 78/15 i 
93/15) vrše se sljedeće izmjene: 

I. 
U Odbor za denacionalizaciju i privatizaciju Doma naroda 

Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine umjesto Nikole 
Simića izabran je Mile Marčeta. 

II. 
U Povjerenstvo za jezična pitanja Doma naroda Parlamenta 

Federacije Bosne i Hercegovine iz reda stručnih, znanstvenih, 
kulturnih i javnih djelatnika, imenovana je Gospava Kozar. 

III. 
Ova će odluka biti objavljena u "Službenim novinama 

Federacije BiH". 

DN broj 02-05-359/16 
11. veljače 2016. godine 

Sarajevo

Predsjedateljica
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Lidija Bradara, v. r.

 
 

На основу чл. 41., 42. и 143. Пословника о раду Дома 
народа Парламента Федерације Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 27/03 и 21/09), Дом 
народа Парламента Федерације Босне и Херцеговине на 8. 
редовној сједници, одржаној 11. фебруара 2016. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНАМА ОДЛУКЕ О ИЗБОРУ 

ПРЕДСЈЕДНИКА, ЗАМЈЕНИКА ПРЕДСЈЕДНИКА И 
ЧЛАНОВА РАДНИХ ТИЈЕЛА ДОМА НАРОДА 

ПАРЛАМЕНТА ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ 

У Одлуци о избору предсједника, замјеника 
предсједника и чланова радних тијела Дома народа 
Парламента Федерације Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 78/15 и 93/15) врше се сљедеће 
измјене: 

I 
У Одбор за денационализацију и приватизацију Дома 

народа Парламента Федерације Босне и Херцеговине умјесто 
Николе Симића изабран је Миле Марчета. 

II 
У Комисију за језичка питања Дома народа Парламента 

Федерације Босне и Херцеговине из реда стручних, научних, 
културних и јавних радника именована је Госпава Козар. 

III 
Ова одлука биће објављена у "Службеним новинама 

Федерације БиХ". 

ДН број 02-05-359/16 
11. фебруара 2016. године 

Сарајево

Предсједавајућа
Дома народа 

Парламента Федерације БиХ 
Лидија Брадара, с. р.
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VLADA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

343 
Na osnovu člana 19. stav (1) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

UREDBU 
O PRESTANKU VAŽENJA UREDBE O VRSTI I 

OBLICIMA ŽIGOVA KOJI SU U UPOTREBI KOD 
VERIFICIRANJA MJERILA 

Član 1. 
Uredba o vrsti i oblicima žigova koji su u upotrebi kod 

verificiranja mjerila ("Službene novine Federacije BiH", broj 
30/03) prestaje da važi. 

Član 2. 
Ova uredba stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 395/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (1) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

UREDBU 
O PRESTANKU VAŽENJA UREDBE O VRSTI I 

OBLICIMA ŽIGOVA KOJI SU U UPORABI KOD 
VERIFICIRANJA MJERILA 

Članak 1. 
Uredba o vrsti i oblicima žigova koji su u uporabi kod 

verificiranja mjerila ("Službene novine Federacije BiH", broj 
30/03) prestaje da važi. 

Članak 2. 
Ova uredba stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 395/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (1) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 
Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

УРЕДБУ 
О ПРЕСТАНКУ ВАЖЕЊА УРЕДБЕ О ВРСТИ И 

ОБЛИЦИМА ЖИГОВА КОЈИ СУ У УПОТРЕБИ КОД 
ВЕРИФИЦИРАЊА МЈЕРИЛА 

Члан 1. 
Уредба о врсти и облицима жигова који су у употреби 

код верифицирања мјерила ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 30/03) престаје да важи. 

Члан 2. 
Ова уредба ступа на снагу наредног дана од дана објаве 

у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 395/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

344 
Na osnovu člana 19. stav (1) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 158. stav (4) Zakona 
o zaštiti prirode ("Službene novine Federacije BiH", broj 66/13), 
na prijedlog federalne ministrice okoliša i turizma, Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

UREDBU 
O ORGANIZACIJI, NAČINU RADA I OVLASTIMA 

NADZORNIČKE SLUŽBE ZAŠTITE PRIRODE 

I - OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet Uredbe) 

Ovom uredbom uređuju se pitanja organizacije, načina rada 
i ovlasti nadzorničke službe zaštite prirode, koja štiti zaštićene 
prirodne vrijednosti definisane članom 134. Zakona o zaštiti 
prirode ("Službene novine Federacije BiH", broj 66/13). 

II - ORGANIZACIJA, NAČIN RADA I OVLASTI 
NADZORNIČKE SLUŽBE 

Član 2. 
(Organizaciona unutarnja jedinica) 

Javno preduzeće ili javna ustanova koja upravlja zaštićenim 
prirodnim područjem je obavezna uspostaviti posebnu unutrašnju 
organizacionu jedinicu - Nadzorničku službu (u daljem tekstu: 
Služba). 

Član 3. 
(Način rada i ovlasti Službe) 

(1) Glavni nadzornik i nadzornik obavljaju svoju dužnost u 
Službi koja nema svojstvo pravnog lica i nema ovlaštenja u 
javnom prometu. 

(2) Služba je ovlaštena da poduzima aktivnosti na: organizaciji, 
kontroli i nadgledanju rada nadzornika, sastavu smjena, 
satnicu radnog vremena i organizaciju noćnih kontrola, 
vršenju sedmične ovjere službene knjige za nadzornike, 
pripremi izvještaja i planova rada Službe, organizaciji i 
provođenju protivpožarne zaštite, vođenju evidencija i brizi 
o privremeno oduzetim predmetima, vršenju neposrednog 
nadzora u zaštićenom području, upozoravanju posjetilaca i 
korisnika zaštićenog područja na neadekvatno ponašanje, 
traženju lične karte ili druge isprave na osnovu koje se 
može utvrditi identitet, kao i neophodnih odobrenja za 
obavljanje dopuštenih djelatnosti u zaštićenom području, 
sačinjavanju zapisnika i dostavljanju istih sa popratnom 
dokumentacijom direktoru javnog preduzeća ili direktoru 
javne ustanove, zaustavljanju prijevoznih sredstva, 
pregledanju prijevoznih sredstava, tereta i prateće 
dokumentacije, sprječavanje neovlaštenom licu ulazak u 
zaštićeno područje i objekte, zabrane sječe šume, lova, 
ribolova i druge aktivnosti koje se obavljaju suprotno 
propisima, zabrane obavljanja rekreacijskih aktivnosti, 
kopanje, odnosno odvoženje kamena, šljunka, pijeska i 
zemlje, koje se obavlja suprotno propisima. 
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III - OVLASTI, DUŽNOSTI I ODGOVORNOSTI 
GLAVNOG NADZORNIKA I NADZORNIKA 

Član 4. 
(Ovlasti i dužnosti glavnog nadzornika) 

(1) Neposredan nadzor u zaštićenom području obavljaju glavni 
nadzornik i nadzornici prirode javnog preduzeća ili javne 
ustanove koja upravlja zaštićenim područjem u skladu sa 
Zakonom o zaštiti prirode, ovom uredbom, zakonom o 
proglašenju zaštićene prirodne vrijednosti i pravilnikom o 
unutarnjem redu. 

(2) U obavljanju poslova neposrednog nadzora, glavni 
nadzornik je ovlašten i dužan da: 
a) organizuje, kontroliše i nadgleda rad nadzornika, 

sastav smjena, satnicu radnog vremena i organizaciju 
noćnih kontrola, 

b) vrši sedmičnu ovjeru službene knjige za nadzornike i 
svakodnevno usmeno obavještava direktora javnog 
preduzeća ili direktora javne ustanove o radu 
nadzornika, aktivnostima i zapažanjima na terenu, kao 
i o planiranim aktivnostima za naredni period, 

c) kompletira i dostavlja zapisnike o utvrđenom stanju 
na licu mjesta sa prilozima (fotodokumentacija, skice, 
iskazi svjedoka i dr.) na dalji postupak putem 
direktora javnog preduzeća ili direktora javne 
ustanove u cilju pokretanja inspekcijskog, 
prekršajnog, odnosno sudskog postupka, 

d) priprema izvještaje i planove rada Službe, 
e) organizuje i provodi protivpožarnu zaštitu, 
f) vodi evidenciju i brigu o privremeno oduzetim 

predmetima, 
g) vrši i druge poslove po nalogu direktora javnog 

preduzeća ili direktora javne ustanove. 

Član 5. 
(Ovlasti nadzornika) 

Nadzornik je ovlašten da: 
a) vrši neposredan nadzor u zaštićenom području, 
b) kontinuirano obavještava glavnog nadzornika o 

dešavanjima u zaštićenom području, 
c) upozorava posjetioce i korisnike zaštićenog područja 

na neadekvatno ponašanje, 
d) zatraži od posjetioca ličnu kartu ili drugu ispravu na 

osnovu koje se može utvrditi identitet posjetioca, 
ulaznicu, dozvolu, odobrenje, saglasnost ili neki drugi 
dokument kojim se dokazuje status posjetioca ili 
korisnika i samim tim neko od prava koje je u vezi sa 
aktivnošću/aktivnostima koje obavlja, 

e) zatraži na uvid neophodna odobrenja za obavljanje 
dopuštenih djelatnosti u zaštićenom području 
(odobrenja iz oblasti građenja, korištenja minerala, 
saobraćaja motornim vozilima, zaprežnim vozilima, 
sječe šume, postavljanja kioska, slobodnostojećih 
otvorenih bašti, reklamnih panoa, displeja, stolova 
ispred ugostiteljskih objekata, prodajnih stolova 
(pokretnih tezgi), rashladnih uređaja, vaga za 
slobodno mjerenje, sanduka za čišćenje obuće, 
uređaja za pečenje kukuruza, prodaje knjiga, lutrija, 
srećki, umjetničkih slika i sl.), 

f) sačini zapisnik i dostavi glavnom nadzorniku sa 
popratnom dokumentacijom (fotodokumentacija, 
skice, iskazi svjedoka i dr.) u cilju provođenja 
inspekcijskog, prekršajnog, odnosno sudskog 
postupka pred nadležnim organima, 

g) ukoliko se ukaže potreba da zaustavi prijevozna 
sredstva, osim vozila hitne pomoći, vozila policije i 
vatrogasnih vozila, pregleda prijevozna sredstva, teret 

i prateću dokumentaciju, pri čemu odmah obavještava 
glavnog nadzornika koji će obavijestiti nadležnog 
inspektora ili policiju, 

h) zabrani na licu mjesta obavljanje rekreacijskih i 
drugih aktivnosti koje se organizuju i provode 
suprotno propisima, 

i) zabrani na licu mjesta sječu šume, lov, ribolov i druge 
aktivnosti koje se obavljaju suprotno propisima i bez 
validnih odobrenja i 

j) zabrani na licu mjesta kopanje, odnosno odvoženje 
kamena, šljunka, pijeska i zemlje, koje se obavlja 
suprotno propisima. 

Član 6. 
(Dužnosti nadzornika) 

(1) U toku obavljanja neposrednog nadzora nadzornik je dužan 
da: 
a) prati stanje flore i faune, geomorfoloških, hidroloških 

i drugih prirodnih i kulturno-historijskih vrijednosti u 
zaštićenom području, 

b) vodi službenu knjigu za nadzornike u koju 
svakodnevno upisuje svoja zapažanja i izvršene 
zadatke, te obavještava glavnog nadzornika, a po 
potrebi i direktora javnog preduzeća ili direktora javne 
ustanove, 

c) daje informacije posjetiocima, pomaže prilikom 
obilaska i razgledanja zaštićenog područja, 

d) nadgleda, prati i kontroliše dopuštene djelatnosti i 
radnje posjetioca i vlasnika nekretnina u zaštićenom 
području, te drugih pravnih i fizičkih lica, 

e) pregleda ulov i sredstva za ribolov ili lov radi 
utvrđivanja da li su ribolov ili lov dozvoljeni ili 
obavljeni u skladu sa internim aktima javnog 
preduzeća ili javne ustanove, 

f) spriječi neovlaštenom licu ulazak u zaštićeno područje 
i objekte, 

g) pruža pomoć i sarađuje sa lokalnim stanovništvom i 
drugim nosiocima stvarnih prava na nekretninama u 
zaštićenom području u cilju zaštite prirodnih i drugih 
vrijednosti, 

h) nadzire i pomaže organizatore i učesnike edukacijskih 
aktivnosti, naučnih i drugih istraživanja, 

i) sačinjava zapisnike i dostavlja ih glavnom nadzorniku 
na daljnji postupak, 

j) sarađuje sa nadležnom jedinicom policijske uprave, 
uprave za šumarstvo i vatrogasnim jedinicama, te po 
potrebi traži od istih asistencije i 

k) obavlja ostale poslove po nalogu glavnog nadzornika i 
direktora javnog preduzeća ili direktora javne 
ustanove. 

(2) Dopuštene djelatnosti iz tačke d) ovog člana u zaštićenom 
području su: 
a) gradnja i rekonstrukcija objekata i drugi radovi koji se 

obavljaju u skladu sa Zakonom o zaštiti prirode i 
prostorno-planskom dokumentacijom, 

b) čuvanje šume i šumskih zemljišta od bespravnog 
oduzimanja i korištenja, od bespravne sječe, kao i 
druge radnje u skladu sa propisom kojim se reguliše 
upravljanje šumama, 

c) sprječavanje pojave namjerno izazvanih šumskih 
požara, 

d) evidentiranje bespravno posječenih stabala u 
propisane obrasce i obilježava ih, 

e) praćenje pojave i kretanja biljnih bolesti i štetočina i 
štete nanesene šumi od divljači, 

f) aktivnosti sportsko-rekreativnog ribolova u 
ribolovnim revirima, 
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g) ulazak u zone, mjesta i objekte gdje je posjeta 
zabranjena ili ograničena, 

h) kampovanje na mjestima koja su određena za ovu 
namjenu, 

i) praćenje održavanja šumskog reda, 
j) sprječavanje nezakonitog pokretanja drveta iz šume, 

ubiranje i sakupljanje nedrvnih proizvoda i stavljanje 
istih u promet, 

k) sprječavanje deponovanja (odlaganja) smeća i drugog 
otpada, 

l) sprječavanje uzimanja minerala, fosila i sirovina 
suprotno odredbama Zakona o zaštiti prirode, 
podzakonskim propisima donesenim na osnovu 
Zakona, 

m) vodi brigu o zaštiti divljači, te prihranjivanju divljači 
kada se procijeni da postoji potreba, 

n) zabrana saobraćaja vozilima na cestama i turističkim 
stazama kao i plovila na vodotocima, 

o) sprječavanje loženja vatre i primjena pravila i mjere 
zaštite od požara, 

p) nadziranje ulaska u zone, mjesta i objekte gdje je 
posjeta zabranjena ili ograničena, 

q) nadziranje, organizacija i odvijanje odobrenih 
sportskih takmičenja i drugih manifestacija u 
zaštićenom području i 

r) lovne aktivnosti ukoliko su dozvoljene aktom o 
proglašenju područja zaštićenim i pravilnikom o 
unutarnjem redu. 

(3) Nadzornici nacionalnih parkova su ovlašteni da: 
a) privremeno oduzmu nezakonito stečeni dio živog i 

neživog svijeta, kao i sredstva kojima je izvršeno 
protivpravno prisvajanje, 

b) zabrane prodaju robe koja se prodaje bez dopuštenja 
javnog preduzeća ili javne ustanove i van mjesta 
predviđenih za tu djelatnost, 

c) zabrane na licu mjesta plovidbu pravnom ili fizičkom 
licu ako ne posjeduje propisano odobrenje od uprave 
javnog preduzeća ili javne ustanove, 

d) zabrane na licu mjesta obavljanje komercijalne usluge 
prijevoza na vodi gdje je plovidba dozvoljena ako se 
obavljaju bez dopuštenja odnosno bez validnog 
odobrenja javnog preduzeća ili javne ustanove koje 
reguliše ovu aktivnost, 

e) zabrane plovidbu i zatraže izlazak osoba sa opremom 
iz vode na dijelovima vodotoka nacionalnih parkova 
gdje je plovidba zabranjena u skladu sa propisima i 

f) privremeno oduzmu oružje koje nosi osoba bez 
odobrenja za držanje i nošenje oružja, te ako je osoba 
zatečena u krivolovu. 

Član 7. 
(Poslovi fizičke zaštite ljudi i imovine) 

(1) Poslove iz člana 6. stav (1) tač. d), e) i f) ove uredbe 
nadzornik vrši u skladu sa odredbama Pravilnika o sadržaju, 
obavezama i načina vršenja radnji koje poduzima čuvar, 
korištenja vatrenog oružja i fizičke sile tokom obavljanja 
poslova fizičke zaštite ljudi i imovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 92/14). 

(2) Za obavljanje poslova iz člana 6. stav (1) d), e) i f) Uredbe, 
nadzornik je obavezan posjedovati certifikat za obavljanje 
poslova fizičke zaštite utvrđen Zakonom o agencijama i 
unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 78/08, 67/13). 

(3) Za poslove iz st. (1) i (2) ovog člana javno preduzeće ili 
javna ustanova su obavezni organizovati službu zaštite ljudi 
i imovine ili angažovati agenciju u okviru kojih bi se vršili 
poslovi zaštite ljudi i imovine. 

Član 8. 
(Odgovornost glavnog nadzornika i nadzornika) 

U vršenju dužnosti iz čl. 4. i 6. ove uredbe glavni 
nadzornik, odnosno nadzornik odgovaraju direktoru javnog 
preduzeća ili direktoru javne ustanove ako: 

a) ne poduzmu ili propuste poduzeti mjere ili radnje koje 
su dužni poduzeti u skladu sa Zakonom o zaštiti 
prirode, ovom uredbom i drugim zakonskim 
propisima, 

b) prekorače ovlaštenja koja su utvrđena zakonskim i 
drugim propisima koji se odnose na zaštitu prirode, 
zaštitu ljudi i imovine i ovom uredbom, 

c) ako ne sačine zapisnik o radnjama i nepravilnostima 
koje su uočili tokom provođenja neposrednog nadzora 
u zaštićenom području, te ne obavijeste glavnog 
nadzornika, odnosno direktora javnog preduzeća ili 
direktora javne ustanove, a po potrebi i drugi nadležni 
organ. 

Član 9. 
(Privremeno oduzeta sredstva, alat i oprema) 

(1) Nadzornik može privremeno oduzeti sredstva, alat, opremu 
i pribor od lica koje zatekne u zaštićenom području, ukoliko 
utvrdi da se lice neovlašteno nalazi u zaštićenom području 
ili ukoliko ocijeni da to lice sa tim sredstvima i opremom 
može nanijeti štetu zaštićenom području. 

(2) O privremenom oduzimanju predmeta nadzornik izdaje 
potvrdu sa tačno označenim oduzetim predmetima po vrsti, 
količini i eventualno serijskom broju. 

(3) Javno preduzeće ili javna ustanova su dužni osigurati 
uslove za održavanje i čuvanje privremeno oduzetih 
sredstava. 

IV - SLUŽBENA UNIFORMA, SLUŽBENA 
LEGITIMACIJA, ORUŽJE I OSTALA OPREMA 

Član 10. 
(Službena uniforma) 

Glavni nadzornik i nadzornik poslove i radne zadatke 
obavljaju u službenoj uniformi. 

Član 11. 
(Službena legitimacija) 

Glavni nadzornik i nadzornik svoje službeno svojstvo, 
identitet i ovlaštenja dokazuju službenom legitimacijom. 

Član 12. 
(Izgled, službene uniforme i službene legitimacije) 

(1) Izgled uniforme, boja, sadržaj odjevnih predmeta i način 
nošenja će se propisati posebnim pravilnikom koji donosi 
ministar za zaštićena područja na nivou Federacije, odnosno 
ministar za zaštićena područja na nivou kantona u roku od 
dvije godine od dana stupanja na snagu ove uredbe. 

(2) Na odjevnim predmetima službene uniforme pored znaka 
javnog preduzeća ili javne ustanove ili zaštićenog područja 
stavit će se i znak zaštite prirode, čiji će izgled, postupak i 
uslove za njegovo nošenje i korištenje propisati federalni 
ministar u skladu sa članom 204. Zakona o zaštiti prirode. 

(3) Izgled službene legitimacije, sadržaj i način nošenja će se 
propisati posebnim pravilnikom koji donosi ministar za 
zaštićena područja na nivou Federacije, odnosno ministar za 
zaštićena područja na nivou kantona u roku od dvije godine 
od dana stupanja na snagu ove uredbe 

Član 13. 
(Nošenje oružja) 

Služba za vrijeme obavljanja poslova zaštite ljudi i imovine 
može posjedovati oružje u skladu sa Pravilnikom o vatrenom 
oružju za obavljanje poslova fizičke zaštite ljudi i imovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 92/14). 
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Član 14. 
(Ostala oprema za glavnog nadzornika i nadzornika) 

Pored uniforme i službene legitimacije, tokom obavljanja 
poslova, glavni nadzornik, odnosno nadzornik su obavezani da 
posjeduju: 

a) Zakon o zaštiti prirode, ovu uredbu, zakon o 
proglašenju zaštićene prirodne vrijednosti, pravilnik o 
unutarnjem redu, te ostale zakonske i podzakonske 
propise koji su im neophodni tokom rada, 

b) Topografsku kartu zaštićenog područja sa jasno 
ucrtanim granicama obuhvata i zonama zaštite u 
odgovarajućoj razmjeri, 

c) numerisane blokove zapisnika, 
d) fotoaparat, 
e) službenu knjigu za nadzornike u koju se svakodnevno 

upisuju opažanja i izvršeni zadaci uz sedmičnu ovjeru 
glavnog nadzornika, 

f) knjigu panjeva šumskih šteta, 
g) šumski čekić sa oznakom šumske krađe "ŠK", koji se 

koristi pri otkrivanju bespravnih sječa šume u 
zaštićenom području, 

h) šumsku kredu, 
i) elastični metar, 
j) dvogled, 
k) lovački nož i 
l) prvu pomoć. 

V - UPRAVNI NADZOR 

Član 15. 
(Upravni nadzor) 

Upravni nadzor nad primjenom odredaba ove uredbe 
obavlja Federalno ministarstvo okoliša i turizma. 

VI - OSTALE ODREDBE 

Član 16. 
(Gramatička terminologija) 

Gramatička terminologija u ovoj uredbi podrazumijeva 
uključivanje oba spola. 

Član 17. 
(Prestanak važenja ranijih propisa) 

Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da važi 
Pravilnik o organizaciji, načinu rada i ovlastima nadzorničke 
službe zaštite prirode Nacionalnog parka "Una" ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/13). 

Član 18. 
(Stupanje na snagu) 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 400/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na osnovu članka 19. stav (1) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 158. stav (4) 
Zakona o zaštiti prirode ("Službene novine Federacije BiH", broj 
66/13), na prijedlog federalne ministrice okoliša i turizma, Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

UREDBU 
O ORGANIZACIJI, NAČINU RADA I OVLASTIMA 

NADZORNIČKE SLUŽBE ZAŠTITE PRIRODE 

I - OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
(Predmet Uredbe) 

Ovom uredbom uređuju se pitanja organizacije, načina rada 
i ovlasti nadzorničke službe zaštite prirode, koja štiti zaštićene 
prirodne vrijednosti definirane člankom 134. Zakona o zaštiti 
prirode ("Službene novine Federacije BiH", broj 66/13). 

II - ORGANIZACIJA, NAČIN RADA I OVLASTI 
NADZORNIČKE SLUŽBE 

Članak 2. 
(Organizaciona unutarnja jedinica) 

Javno poduzeće ili javna ustanova koja upravlja zaštićenim 
prirodnim područjem je obvezna uspostaviti posebnu unutrašnju 
organizacionu jedinicu - Nadzorničku službu (u daljem tekstu: 
Služba). 

Članak 3. 
(Način rada i ovlasti Službe) 

(1) Glavni nadzornik i nadzornik obavljaju svoju dužnost u 
Službi koja nema svojstvo pravnog lica i nema ovlaštenja u 
javnom prometu. 

(2) Služba je ovlaštena da poduzima aktivnosti na: organizaciji, 
kontroli i nadgledanju rada nadzornika, sastavu smjena, 
satnicu radnog vremena i organizaciju noćnih kontrola, 
vršenju sedmične ovjere službene knjige za nadzornike, 
pripremi izvještaja i planova rada Službe, organizaciji i 
provođenju protupožarne zaštite, vođenju evidencija i brizi 
o privremeno oduzetim predmetima, vršenju neposrednog 
nadzora u zaštićenom području, upozoravanju posjetilaca i 
korisnika zaštićenog područja na neadekvatno ponašanje, 
traženju lične karte ili druge isprave na osnovu koje se 
može utvrditi identitet, kao i neophodnih odobrenja za 
obavljanje dopuštenih djelatnosti u zaštićenom području, 
sačinjavanju zapisnika i dostavljanju istih s popratnom 
dokumentacijom direktoru javnog poduzeća ili direktoru 
javne ustanove, zaustavljanju prijevoznih sredstva, 
pregledanju prijevoznih sredstava, tereta i prateće 
dokumentacije, sprječavanje neovlaštenom licu ulazak u 
zaštićeno područje i objekte, zabrane sječe šume, lova, 
ribolova i druge aktivnosti koje se obavljaju suprotno 
propisima, zabrane obavljanja rekreacijskih aktivnosti, 
kopanje, odnosno odvoženje kamena, šljunka, pijeska i 
zemlje, koje se obavlja suprotno propisima. 

III - OVLASTI, DUŽNOSTI I ODGOVORNOSTI 
GLAVNOG NADZORNIKA I NADZORNIKA 

Članak 4. 
(Ovlasti i dužnosti glavnog nadzornika) 

(1) Neposredan nadzor u zaštićenom području obavljaju glavni 
nadzornik i nadzornici prirode javnog poduzeća ili javne 
ustanove koja upravlja zaštićenim područjem u skladu sa 
Zakonom o zaštiti prirode, ovom uredbom, zakonom o 
proglašenju zaštićene prirodne vrijednosti i pravilnikom o 
unutarnjem redu. 

(2) U obavljanju poslova neposrednog nadzora, glavni 
nadzornik je ovlašten i dužan da: 
a) organizira, kontrolira i nadgleda rad nadzornika, 

sastav smjena, satnicu radnog vremena i organizaciju 
noćnih kontrola, 

b) vrši sedmičnu ovjeru službene knjige za nadzornike i 
svakodnevno usmeno obavještava direktora javnog 
poduzeća ili direktora javne ustanove o radu 
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nadzornika, aktivnostima i zapažanjima na terenu, kao 
i o planiranim aktivnostima za naredni period, 

c) kompletira i dostavlja zapisnike o utvrđenom stanju 
na licu mjesta s prilozima (fotodokumentacija, skice, 
iskazi svjedoka i dr.) na dalji postupak putem 
direktora javnog poduzeća ili direktora javne ustanove 
u cilju pokretanja inspekcijskog, prekršajnog, odnosno 
sudskog postupka, 

d) priprema izvještaje i planove rada Službe, 
e) organizira i provodi protupožarnu zaštitu, 
f) vodi evidenciju i brigu o privremeno oduzetim 

predmetima, 
g) vrši i druge poslove po nalogu direktora javnog 

poduzeća ili direktora javne ustanove. 

Članak 5. 
(Ovlasti nadzornika) 

Nadzornik je ovlašten da: 
a) vrši neposredan nadzor u zaštićenom području, 
b) kontinuirano obavještava glavnog nadzornika o 

dešavanjima u zaštićenom području, 
c) upozorava posjetioce i korisnike zaštićenog područja 

na neadekvatno ponašanje, 
d) zatraži od posjetioca ličnu kartu ili drugu ispravu na 

osnovu koje se može utvrditi identitet posjetioca, 
ulaznicu, dozvolu, odobrenje, suglasnost ili neki drugi 
dokument kojim se dokazuje status posjetioca ili 
korisnika i samim tim neko od prava koje je u vezi s 
aktivnošću/aktivnostima koje obavlja, 

e) zatraži na uvid neophodna odobrenja za obavljanje 
dopuštenih djelatnosti u zaštićenom području 
(odobrenja iz oblasti građenja, korištenja minerala, 
saobraćaja motornim vozilima, zaprežnim vozilima, 
sječe šume, postavljanja kioska, slobodnostojećih 
otvorenih vrtova, reklamnih panoa, displeja, stolova 
ispred ugostiteljskih objekata, prodajnih stolova 
(pokretnih tezgi), rashladnih uređaja, vaga za 
slobodno mjerenje, sanduka za čišćenje obuće, 
uređaja za pečenje kukuruza, prodaje knjiga, lutrija, 
srećki, umjetničkih slika i sl.), 

f) sačini zapisnik i dostavi glavnom nadzorniku s 
popratnom dokumentacijom (fotodokumentacija, 
skice, iskazi svjedoka i dr.) u cilju provođenja 
inspekcijskog, prekršajnog, odnosno sudskog 
postupka pred nadležnim organima, 

g) ukoliko se ukaže potreba da zaustavi prijevozna 
sredstva, osim vozila hitne pomoći, vozila policije i 
vatrogasnih vozila, pregleda prijevozna sredstva, teret 
i prateću dokumentaciju, pri čemu odmah obavještava 
glavnog nadzornika koji će obavijestiti nadležnog 
inspektora ili policiju, 

h) zabrani na licu mjesta obavljanje rekreacijskih i 
drugih aktivnosti koje se organiziraju i provode 
suprotno propisima, 

i) zabrani na licu mjesta sječu šume, lov, ribolov i druge 
aktivnosti koje se obavljaju suprotno propisima i bez 
validnih odobrenja i 

j) zabrani na licu mjesta kopanje, odnosno odvoženje 
kamena, šljunka, pijeska i zemlje, koje se obavlja 
suprotno propisima. 

Članak 6. 
(Dužnosti nadzornika) 

(1) U toku obavljanja neposrednog nadzora nadzornik je dužan 
da: 
a) prati stanje flore i faune, geomorfoloških, hidroloških 

i drugih prirodnih i kulturno-historijskih vrijednosti u 
zaštićenom području, 

b) vodi službenu knjigu za nadzornike u koju 
svakodnevno upisuje svoja zapažanja i izvršene 
zadatke, te obavještava glavnog nadzornika, a po 
potrebi i direktora javnog poduzeća ili direktora javne 
ustanove, 

c) daje informacije posjetiocima, pomaže prilikom 
obilaska i razgledanja zaštićenog područja, 

d) nadgleda, prati i kontrolira dopuštene djelatnosti i 
radnje posjetioca i vlasnika nekretnina u zaštićenom 
području, te drugih pravnih i fizičkih lica, 

e) pregleda ulov i sredstva za ribolov ili lov radi 
utvrđivanja da li su ribolov ili lov dozvoljeni ili 
obavljeni u skladu s internim aktima javnog poduzeća 
ili javne ustanove, 

f) spriječi neovlaštenom licu ulazak u zaštićeno područje 
i objekte, 

g) pruža pomoć i surađuje s lokalnim stanovništvom i 
drugim nosiocima stvarnih prava na nekretninama u 
zaštićenom području u cilju zaštite prirodnih i drugih 
vrijednosti, 

h) nadzire i pomaže organizatore i učesnike edukacijskih 
aktivnosti, naučnih i drugih istraživanja, 

i) sačinjava zapisnike i dostavlja ih glavnom nadzorniku 
na daljnji postupak, 

j) surađuje s nadležnom jedinicom policijske uprave, 
uprave za šumarstvo i vatrogasnim jedinicama, te po 
potrebi traži od istih asistencije i 

k) obavlja ostale poslove po nalogu glavnog nadzornika i 
direktora javnog poduzeća ili direktora javne 
ustanove. 

(2) Dopuštene djelatnosti iz tačke d) ovog članka u zaštićenom 
području su: 
a) gradnja i rekonstrukcija objekata i drugi radovi koji se 

obavljaju u skladu sa Zakonom o zaštiti prirode i 
prostorno-planskom dokumentacijom, 

b) čuvanje šume i šumskih zemljišta od bespravnog 
oduzimanja i korištenja, od bespravne sječe, kao i 
druge radnje u skladu s propisom kojim se regulira 
upravljanje šumama, 

c) sprječavanje pojave namjerno izazvanih šumskih 
požara, 

d) evidentiranje bespravno posječenih stabala u 
propisane obrasce i obilježava ih, 

e) praćenje pojave i kretanja biljnih bolesti i štetočina i 
štete nanesene šumi od divljači, 

f) aktivnosti sportsko-rekreativnog ribolova u 
ribolovnim revirima, 

g) ulazak u zone, mjesta i objekte gdje je posjeta 
zabranjena ili ograničena, 

h) kampiranje na mjestima koja su određena za ovu 
namjenu, 

i) praćenje održavanja šumskog reda, 
  



Srijeda, 24. 2. 2016. SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 14 - Strana 67 

j) sprječavanje nezakonitog pokretanja drveta iz šume, 
ubiranje i sakupljanje nedrvnih proizvoda i stavljanje 
istih u promet, 

k) sprječavanje deponiranja (odlaganja) smeća i drugog 
otpada, 

l) sprječavanje uzimanja minerala, fosila i sirovina 
suprotno odredbama Zakona o zaštiti prirode, 
podzakonskim propisima donesenim na osnovu 
Zakona, 

m) vodi brigu o zaštiti divljači, te prihranjivanju divljači 
kada se procijeni da postoji potreba, 

n) zabrana saobraćaja vozilima na cestama i turističkim 
stazama kao i plovila na vodotocima, 

o) sprječavanje loženja vatre i primjena pravila i mjere 
zaštite od požara, 

p) nadziranje ulaska u zone, mjesta i objekte gdje je 
posjeta zabranjena ili ograničena, 

q) nadziranje, organizacija i odvijanje odobrenih 
sportskih takmičenja i drugih manifestacija u 
zaštićenom području i 

r) lovne aktivnosti ukoliko su dozvoljene aktom o 
proglašenju područja zaštićenim i pravilnikom o 
unutarnjem redu. 

(3) Nadzornici nacionalnih parkova su ovlašteni da: 
a) privremeno oduzmu nezakonito stečeni dio živog i 

neživog svijeta, kao i sredstva kojima je izvršeno 
protupravno prisvajanje, 

b) zabrane prodaju robe koja se prodaje bez dopuštenja 
javnog poduzeća ili javne ustanove i van mjesta 
predviđenih za tu djelatnost, 

c) zabrane na licu mjesta plovidbu pravnom ili fizičkom 
licu ako ne posjeduje propisano odobrenje od uprave 
javnog poduzeća ili javne ustanove, 

d) zabrane na licu mjesta obavljanje komercijalne usluge 
prijevoza na vodi gdje je plovidba dozvoljena ako se 
obavljaju bez dopuštenja odnosno bez validnog 
odobrenja javnog poduzeća ili javne ustanove koje 
regulira ovu aktivnost, 

e) zabrane plovidbu i zatraže izlazak osoba s opremom 
iz vode na dijelovima vodotoka nacionalnih parkova 
gdje je plovidba zabranjena u skladu s propisima i 

f) privremeno oduzmu oružje koje nosi osoba bez 
odobrenja za držanje i nošenje oružja, te ako je osoba 
zatečena u krivolovu. 

Članak 7. 
(Poslovi fizičke zaštite ljudi i imovine) 

(1) Poslove iz člana 6. stav (1) toč. d), e) i f) ove uredbe 
nadzornik vrši u skladu s odredbama Pravilnika o sadržaju, 
obvezama i načina vršenja radnji koje poduzima čuvar, 
korištenja vatrenog oružja i fizičke sile tokom obavljanja 
poslova fizičke zaštite ljudi i imovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 92/14). 

(2) Za obavljanje poslova iz člana 6. stav (1) d), e) i f) Uredbe, 
nadzornik je obvezan posjedovati certifikat za obavljanje 
poslova fizičke zaštite utvrđen Zakonom o agencijama i 
unutrašnjim službama za zaštitu ljudi i imovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 78/08, 67/13). 

(3) Za poslove iz st. (1) i (2) ovog članka javno poduzeće ili 
javna ustanova su obvezni organizirati službu zaštite ljudi i 
imovine ili angažirati agenciju u okviru kojih bi se vršili 
poslovi zaštite ljudi i imovine. 

Članak 8. 
(Odgovornost glavnog nadzornika i nadzornika) 

U vršenju dužnosti iz čl. 4. i 6. ove uredbe glavni 
nadzornik, odnosno nadzornik odgovaraju direktoru javnog 
poduzeća ili direktoru javne ustanove ako: 

a) ne poduzmu ili propuste poduzeti mjere ili radnje koje 
su dužni poduzeti u skladu sa Zakonom o zaštiti 
prirode, ovom uredbom i drugim zakonskim 
propisima, 

b) prekorače ovlaštenja koja su utvrđena zakonskim i 
drugim propisima koji se odnose na zaštitu prirode, 
zaštitu ljudi i imovine i ovom uredbom, 

c) ako ne sačine zapisnik o radnjama i nepravilnostima 
koje su uočili tokom provođenja neposrednog nadzora 
u zaštićenom području, te ne obavijeste glavnog 
nadzornika, odnosno direktora javnog poduzeća ili 
direktora javne ustanove, a po potrebi i drugi nadležni 
organ. 

Članak 9. 
(Privremeno oduzeta sredstva, alat i oprema) 

(1) Nadzornik može privremeno oduzeti sredstva, alat, opremu 
i pribor od lica koje zatekne u zaštićenom području, ukoliko 
utvrdi da se lice neovlašteno nalazi u zaštićenom području 
ili ukoliko ocijeni da to lice s tim sredstvima i opremom 
može nanijeti štetu zaštićenom području. 

(2) O privremenom oduzimanju predmeta nadzornik izdaje 
potvrdu s točno označenim oduzetim predmetima po vrsti, 
količini i eventualno serijskom broju. 

(3) Javno poduzeće ili javna ustanova su dužni osigurati uvjete 
za održavanje i čuvanje privremeno oduzetih sredstava. 

IV - SLUŽBENA UNIFORMA, SLUŽBENA 
LEGITIMACIJA, ORUŽJE I OSTALA OPREMA 

Članak 10. 
(Službena uniforma) 

Glavni nadzornik i nadzornik poslove i radne zadatke 
obavljaju u službenoj uniformi. 

Članak 11. 
(Službena legitimacija) 

Glavni nadzornik i nadzornik svoje službeno svojstvo, 
identitet i ovlaštenja dokazuju službenom legitimacijom. 

Članak 12. 
(Izgled, službene uniforme i službene legitimacije) 

(1) Izgled uniforme, boja, sadržaj odjevnih predmeta i način 
nošenja će se propisati posebnim pravilnikom koji donosi 
ministar za zaštićena područja na nivou Federacije, odnosno 
ministar za zaštićena područja na nivou kantona u roku od 
dvije godine od dana stupanja na snagu ove uredbe. 

(2) Na odjevnim predmetima službene uniforme pored znaka 
javnog poduzeća ili javne ustanove ili zaštićenog područja 
stavit će se i znak zaštite prirode, čiji će izgled, postupak i 
uvjete za njegovo nošenje i korištenje propisati federalni 
ministar u skladu s člankom 204. Zakona o zaštiti prirode. 

(3) Izgled službene legitimacije, sadržaj i način nošenja će se 
propisati posebnim pravilnikom koji donosi ministar za 
zaštićena područja na nivou Federacije, odnosno ministar za 
zaštićena područja na nivou kantona u roku od dvije godine 
od dana stupanja na snagu ove uredbe 

Članak 13. 
(Nošenje oružja) 

Služba za vrijeme obavljanja poslova zaštite ljudi i imovine 
može posjedovati oružje u skladu s Pravilnikom o vatrenom 
oružju za obavljanje poslova fizičke zaštite ljudi i imovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 92/14). 
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Članak 14. 
(Ostala oprema za glavnog nadzornika i nadzornika) 

Pored uniforme i službene legitimacije, tokom obavljanja 
poslova, glavni nadzornik, odnosno nadzornik su obvezani da 
posjeduju: 

a) Zakon o zaštiti prirode, ovu uredbu, zakon o 
proglašenju zaštićene prirodne vrijednosti, pravilnik o 
unutarnjem redu, te ostale zakonske i podzakonske 
propise koji su im neophodni tokom rada, 

b) Topografsku kartu zaštićenog područja s jasno 
ucrtanim granicama obuhvata i zonama zaštite u 
odgovarajućoj razmjeri, 

c) numerirane blokove zapisnika, 
d) fotoaparat, 
e) službenu knjigu za nadzornike u koju se svakodnevno 

upisuju opažanja i izvršeni zadaci uz sedmičnu ovjeru 
glavnog nadzornika, 

f) knjigu panjeva šumskih šteta, 
g) šumski čekić s oznakom šumske krađe "ŠK", koji se 

koristi pri otkrivanju bespravnih sječa šume u 
zaštićenom području, 

h) šumsku kredu, 
i) elastični metar, 
j) dvogled, 
k) lovački nož i 
l) prvu pomoć. 

V - UPRAVNI NADZOR 

Članak 15. 
(Upravni nadzor) 

Upravni nadzor nad primjenom odredaba ove uredbe 
obavlja Federalno ministarstvo okoliša i turizma. 

VI - OSTALE ODREDBE 

Članak 16. 
(Gramatička terminologija) 

Gramatička terminologija u ovoj uredbi podrazumijeva 
uključivanje oba spola. 

Članak 17. 
(Prestanak važenja ranijih propisa) 

Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da važi 
Pravilnik o organizaciji, načinu rada i ovlastima nadzorničke 
službe zaštite prirode Nacionalnog parka "Una" ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/13). 

Članak 18. 
(Stupanje na snagu) 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 400/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (1) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 158. став (4) 
Закона о заштити природе ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 66/13), на приједлог федералне министрице 
околиша и туризма, Влада Федерације Босне и Херцеговине, 
на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. године, доноси 

УРЕДБУ 
О ОРГАНИЗАЦИЈИ, НАЧИНУ РАДА И ОВЛАСТИМА 

НАДЗОРНИЧКЕ СЛУЖБЕ ЗАШТИТЕ ПРИРОДЕ 

I - ОПЋЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
(Предмет Уредбе) 

Овом уредбом уређују се питања организације, начина 
рада и овласти надзорничке службе заштите природе, која 
штити заштићене природне вриједности дефинисане чланом 
134. Закона о заштити природе ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 66/13). 

II - ОРГАНИЗАЦИЈА, НАЧИН РАДА И ОВЛАСТИ 
НАДЗОРНИЧКЕ СЛУЖБЕ 

Члан 2. 
(Организациона унутарња јединица) 

Јавно предузеће или јавна установа која управља 
заштићеним природним подручјем је обавезна успоставити 
посебну унутрашњу организациону јединицу - Надзорничку 
службу (у даљем тексту: Служба). 

Члан 3. 
(Начин рада и овласти Службе) 

(1) Главни надзорник и надзорник обављају своју дужност 
у Служби која нема својство правног лица и нема 
овлаштења у јавном промету. 

(2) Служба је овлаштена да подузима активности на: 
организацији, контроли и надгледању рада надзорника, 
саставу смјена, сатницу радног времена и организацију 
ноћних контрола, вршењу седмичне овјере службене 
књиге за надзорнике, припреми извјештаја и планова 
рада Службе, организацији и провођењу противпожар-
не заштите, вођењу евиденција и бризи о привремено 
одузетим предметима, вршењу непосредног надзора у 
заштићеном подручју, упозоравању посјетилаца и 
корисника заштићеног подручја на неадекватно 
понашање, тражењу личне карте или друге исправе на 
основу које се може утврдити идентитет, као и 
неопходних одобрења за обављање допуштених 
дјелатности у заштићеном подручју, сачињавању 
записника и достављању истих са попратном 
документацијом директору јавног предузећа или 
директору јавне установе, заустављању пријевозних 
средства, прегледању пријевозних средстава, терета и 
пратеће документације, спрјечавање неовлаштеном 
лицу улазак у заштићено подручје и објекте, забране 
сјече шуме, лова, риболова и друге активности које се 
обављају супротно прописима, забране обављања 
рекреацијских активности, копање, односно одвожење 
камена, шљунка, пијеска и земље, које се обавља 
супротно прописима. 

III - ОВЛАСТИ, ДУЖНОСТИ И ОДГОВОРНОСТИ 
ГЛАВНОГ НАДЗОРНИКА И НАДЗОРНИКА 

Члан 4. 
(Овласти и дужности главног надзорника) 

(1) Непосредан надзор у заштићеном подручју обављају 
главни надзорник и надзорници природе јавног пре-
дузећа или јавне установе која управља заштићеним 
подручјем у складу са Законом о заштити природе, 
овом уредбом, законом о проглашењу заштићене при-
родне вриједности и правилником о унутарњем реду. 
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(2) У обављању послова непосредног надзора, главни 
надзорник је овлаштен и дужан да: 
a) организује, контролише и надгледа рад надзорни-

ка, састав смјена, сатницу радног времена и 
организацију ноћних контрола, 

b) врши седмичну овјеру службене књиге за 
надзорнике и свакодневно усмено обавјештава 
директора јавног предузећа или директора јавне 
установе о раду надзорника, активностима и 
запажањима на терену, као и о планираним 
активностима за наредни период, 

c) комплетира и доставља записнике о утврђеном 
стању на лицу мјеста са прилозима (фотодоку-
ментација, скице, искази свједока и др.) на даљи 
поступак путем директора јавног предузећа или 
директора јавне установе у циљу покретања 
инспекцијског, прекршајног, односно судског 
поступка, 

d) припрема извјештаје и планове рада Службе, 
e) организује и проводи противпожарну заштиту, 
f) води евиденцију и бригу о привремено одузетим 

предметима, 
g) врши и друге послове по налогу директора јавног 

предузећа или директора јавне установе. 

Члан 5. 
(Овласти надзорника) 

Надзорник је овлаштен да: 
a) врши непосредан надзор у заштићеном подручју, 
b) континуирано обавјештава главног надзорника о 

дешавањима у заштићеном подручју, 
c) упозорава посјетиоце и кориснике заштићеног 

подручја на неадекватно понашање, 
d) затражи од посјетиоца личну карту или другу 

исправу на основу које се може утврдити 
идентитет посјетиоца, улазницу, дозволу, 
одобрење, сагласност или неки други документ 
којим се доказује статус посјетиоца или корисника 
и самим тим неко од права које је у вези са 
активношћу/активностима које обавља, 

e) затражи на увид неопходна одобрења за обављање 
допуштених дјелатности у заштићеном подручју 
(одобрења из области грађења, кориштења 
минерала, саобраћаја моторним возилима, 
запрежним возилима, сјече шуме, постављања 
киоска, слободностојећих отворених башти, 
рекламних паноа, дисплеја, столова испред 
угоститељских објеката, продајних столова 
(покретних тезги), расхладних уређаја, вага за 
слободно мјерење, сандука за чишћење обуће, 
уређаја за печење кукуруза, продаје књига, 
лутрија, срећки, умјетничких слика и сл.), 

f) сачини записник и достави главном надзорнику са 
попратном документацијом (фотодокументација, 
скице, искази свједока и др.) у циљу провођења 
инспекцијског, прекршајног, односно судског 
поступка пред надлежним органима, 

g) уколико се укаже потреба да заустави пријевозна 
средства, осим возила хитне помоћи, возила 
полиције и ватрогасних возила, прегледа пријевоз-
на средства, терет и пратећу документацију, при 
чему одмах обавјештава главног надзорника који 
ће обавијестити надлежног инспектора или 
полицију, 

h) забрани на лицу мјеста обављање рекреацијских и 
других активности које се организују и проводе 
супротно прописима, 

i) забрани на лицу мјеста сјечу шуме, лов, риболов и 
друге активности које се обављају супротно 
прописима и без валидних одобрења и 

j) забрани на лицу мјеста копање, односно одвожење 
камена, шљунка, пијеска и земље, које се обавља 
супротно прописима. 

Члан 6. 
(Дужности надзорника) 

(1) У току обављања непосредног надзора надзорник је 
дужан да: 
a) прати стање флоре и фауне, геоморфолошких, 

хидролошких и других природних и културно-
хисторијских вриједности у заштићеном подручју, 

b) води службену књигу за надзорнике у коју 
свакодневно уписује своја запажања и извршене 
задатке, те обавјештава главног надзорника, а по 
потреби и директора јавног предузећа или 
директора јавне установе, 

c) даје информације посјетиоцима, помаже 
приликом обиласка и разгледања заштићеног 
подручја, 

d) надгледа, прати и контролише допуштене 
дјелатности и радње посјетиоца и власника 
некретнина у заштићеном подручју, те других 
правних и физичких лица, 

e) прегледа улов и средства за риболов или лов ради 
утврђивања да ли су риболов или лов дозвољени 
или обављени у складу са интерним актима јавног 
предузећа или јавне установе, 

f) спријечи неовлаштеном лицу улазак у заштићено 
подручје и објекте, 

g) пружа помоћ и сарађује са локалним станов-
ништвом и другим носиоцима стварних права на 
некретнинама у заштићеном подручју у циљу 
заштите природних и других вриједности, 

h) надзире и помаже организаторе и учеснике 
едукацијских активности, научних и других 
истраживања, 

i) сачињава записнике и доставља их главном 
надзорнику на даљњи поступак, 

j) сарађује са надлежном јединицом полицијске 
управе, управе за шумарство и ватрогасним 
јединицама, те по потреби тражи од истих 
асистенције и 

k) обавља остале послове по налогу главног 
надзорника и директора јавног предузећа или 
директора јавне установе. 

(2) Допуштене дјелатности из тачке d) овог члана у 
заштићеном подручју су: 
a) градња и реконструкција објеката и други радови 

који се обављају у складу са Законом о заштити 
природе и просторно-планском документацијом, 

b) чување шуме и шумских земљишта од бесправног 
одузимања и кориштења, од бесправне сјече, као и 
друге радње у складу са прописом којим се 
регулише управљање шумама, 

c) спрјечавање појаве намјерно изазваних шумских 
пожара, 

d) евидентирање бесправно посјечених стабала у 
прописане обрасце и обиљежава их, 

e) праћење појаве и кретања биљних болести и 
штеточина и штете нанесене шуми од дивљачи, 

f) активности спортско-рекреативног риболова у 
риболовним ревирима, 

g) улазак у зоне, мјеста и објекте гдје је посјета 
забрањена или ограничена, 
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h) камповање на мјестима која су одређена за ову 
намјену, 

i) праћење одржавања шумског реда, 
j) спрјечавање незаконитог покретања дрвета из 

шуме, убирање и сакупљање недрвних производа 
и стављање истих у промет, 

k) спрјечавање депоновања (одлагања) смећа и 
другог отпада, 

l) спрјечавање узимања минерала, фосила и 
сировина супротно одредбама Закона о заштити 
природе, подзаконским прописима донесеним на 
основу Закона, 

m) води бригу о заштити дивљачи, те прихрањивању 
дивљачи када се процијени да постоји потреба, 

n) забрана саобраћаја возилима на цестама и 
туристичким стазама као и пловила на 
водотоцима, 

o) спрјечавање ложења ватре и примјена правила и 
мјере заштите од пожара, 

p) надзирање уласка у зоне, мјеста и објекте гдје је 
посјета забрањена или ограничена, 

q) надзирање, организација и одвијање одобрених 
спортских такмичења и других манифестација у 
заштићеном подручју и 

r) ловне активности уколико су дозвољене актом о 
проглашењу подручја заштићеним и правилником 
о унутарњем реду. 

(3) Надзорници националних паркова су овлаштени да: 
a) привремено одузму незаконито стечени дио живог 

и неживог свијета, као и средства којима је 
извршено противправно присвајање, 

b) забране продају робе која се продаје без 
допуштења јавног предузећа или јавне установе и 
ван мјеста предвиђених за ту дјелатност, 

c) забране на лицу мјеста пловидбу правном или 
физичком лицу ако не посједује прописано 
одобрење од управе јавног предузећа или јавне 
установе, 

d) забране на лицу мјеста обављање комерцијалне 
услуге пријевоза на води гдје је пловидба 
дозвољена ако се обављају без допуштења 
односно без валидног одобрења јавног предузећа 
или јавне установе које регулише ову активност, 

e) забране пловидбу и затраже излазак особа са 
опремом из воде на дијеловима водотока 
националних паркова гдје је пловидба забрањена у 
складу са прописима и 

f) привремено одузму оружје које носи особа без 
одобрења за држање и ношење оружја, те ако је 
особа затечена у криволову. 

Члан 7. 
(Послови физичке заштите људи и имовине) 

(1) Послове из члана 6. став (1) тач. д), е) и ф) ове уредбе 
надзорник врши у складу са одредбама Правилника о 
садржају, обавезама и начина вршења радњи које 
подузима чувар, кориштења ватреног оружја и физичке 
силе током обављања послова физичке заштите људи и 
имовине ("Службене новине Федерације БиХ", број 
92/14). 

(2) За обављање послова из члана 6. став (1) д), е) и ф) 
Уредбе, надзорник је обавезан посједовати цертификат 
за обављање послова физичке заштите утврђен Законом 
о агенцијама и унутрашњим службама за заштиту људи 
и имовине ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 
78/08, 67/13). 

(3) За послове из ст. (1) и (2) овог члана јавно предузеће 
или јавна установа су обавезни организовати службу 
заштите људи и имовине или ангажовати агенцију у 
оквиру којих би се вршили послови заштите људи и 
имовине. 

Члан 8. 
(Одговорност главног надзорника и надзорника) 
У вршењу дужности из чл. 4. и 6. ове уредбе главни 

надзорник, односно надзорник одговарају директору јавног 
предузећа или директору јавне установе ако: 

a) не подузму или пропусте подузети мјере или 
радње које су дужни подузети у складу са Законом 
о заштити природе, овом уредбом и другим 
законским прописима, 

b) прекораче овлаштења која су утврђена законским 
и другим прописима који се односе на заштиту 
природе, заштиту људи и имовине и овом 
уредбом, 

c) ако не сачине записник о радњама и неправилно-
стима које су уочили током провођења непосред-
ног надзора у заштићеном подручју, те не 
обавијесте главног надзорника, односно директора 
јавног предузећа или директора јавне установе, а 
по потреби и други надлежни орган. 

Члан 9. 
(Привремено одузета средства, алат и опрема) 

(1) Надзорник може привремено одузети средства, алат, 
опрему и прибор од лица које затекне у заштићеном 
подручју, уколико утврди да се лице неовлаштено 
налази у заштићеном подручју или уколико оцијени да 
то лице са тим средствима и опремом може нанијети 
штету заштићеном подручју. 

(2) О привременом одузимању предмета надзорник издаје 
потврду са тачно означеним одузетим предметима по 
врсти, количини и евентуално серијском броју. 

(3) Јавно предузеће или јавна установа су дужни осигурати 
услове за одржавање и чување привремено одузетих 
средстава. 

IV - СЛУЖБЕНА УНИФОРМА, СЛУЖБЕНА 
ЛЕГИТИМАЦИЈА, ОРУЖЈЕ И ОСТАЛА ОПРЕМА 

Члан 10. 
(Службена униформа) 

Главни надзорник и надзорник послове и радне задатке 
обављају у службеној униформи. 

Члан 11. 
(Службена легитимација) 

Главни надзорник и надзорник своје службено својство, 
идентитет и овлаштења доказују службеном легитимацијом. 

Члан 12. 
(Изглед, службене униформе и службене легитимације) 

(1) Изглед униформе, боја, садржај одјевних предмета и 
начин ношења ће се прописати посебним правилником 
који доноси министар за заштићена подручја на нивоу 
Федерације, односно министар за заштићена подручја 
на нивоу кантона у року од двије године од дана 
ступања на снагу ове уредбе. 

(2) На одјевним предметима службене униформе поред 
знака јавног предузећа или јавне установе или 
заштићеног подручја ставит ће се и знак заштите 
природе, чији ће изглед, поступак и услове за његово 
ношење и кориштење прописати федерални министар у 
складу са чланом 204. Закона о заштити природе. 

(3) Изглед службене легитимације, садржај и начин 
ношења ће се прописати посебним правилником који 
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доноси министар за заштићена подручја на нивоу 
Федерације, односно министар за заштићена подручја 
на нивоу кантона у року од двије године од дана 
ступања на снагу ове уредбе. 

Члан 13. 
(Ношење оружја) 

Служба за вријеме обављања послова заштите људи и 
имовине може посједовати оружје у складу са Правилником 
о ватреном оружју за обављање послова физичке заштите 
људи и имовине ("Службене новине Федерације БиХ", број 
92/14). 

Члан 14. 
(Остала опрема за главног надзорника и надзорника) 
Поред униформе и службене легитимације, током 

обављања послова, главни надзорник, односно надзорник су 
обавезани да посједују: 

a) Закон о заштити природе, ову уредбу, закон о 
проглашењу заштићене природне вриједности, 
правилник о унутарњем реду, те остале законске и 
подзаконске прописе који су им неопходни током 
рада, 

b) Топографску карту заштићеног подручја са јасно 
уцртаним границама обухвата и зонама заштите у 
одговарајућој размјери, 

c) нумерисане блокове записника, 
d) фотоапарат, 
e) службену књигу за надзорнике у коју се 

свакодневно уписују опажања и извршени задаци 
уз седмичну овјеру главног надзорника, 

f) књигу пањева шумских штета, 
g) шумски чекић са ознаком шумске крађе "ШК", 

који се користи при откривању бесправних сјеча 
шуме у заштићеном подручју, 

h) шумску креду, 
i) еластични метар, 
j) двоглед, 
k) ловачки нож и 
l) прву помоћ. 

V - УПРАВНИ НАДЗОР 

Члан 15. 
(Управни надзор) 

Управни надзор над примјеном одредаба ове уредбе 
обавља Федерално министарство околиша и туризма. 

VI - ОСТАЛЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 16. 
(Граматичка терминологија) 

Граматичка терминологија у овој уредби подразумијева 
укључивање оба пола. 

Члан 17. 
(Престанак важења ранијих прописа) 

Даном ступања на снагу ове уредбе престаје да важи 
Правилник о организацији, начину рада и овластима 
надзорничке службе заштите природе Националног парка 
"Уна" ("Службене новине Федерације БиХ", број 33/13). 

Члан 18. 
(Ступање на снагу) 

Ова уредба ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 400/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

345 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), na prijedlog federalnog 
ministra zdravstva, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. 
sjednici, održanoj 12.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI NA RJEŠENJE O 
IMENOVANJU TIJELA ZA PREGOVORE SA 

NEZAVISNIM STRUKOVNIM SINDIKATOM RADNIKA 
ZAPOSLENIH U ZDRAVSTVU FEDERACIJE BOSNE I 

HERCEGOVINE 

I. 
Daje se saglasnost na Rješenje federalnog ministra 

zdravstva o imenovanju Tijela za pregovore sa Nezavisnim 
strukovnim sindikatom radnika zaposlenih u zdravstvu Federacije 
Bosne i Hercegovine. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 355/2016 
12. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), na prijedlog federalnog 
ministra zdravstva, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. 
sjednici, održanoj 12.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI NA RJEŠENJE O 
IMENOVANJU TIJELA ZA PREGOVORE SA 
NEOVISNIM STRUKOVNIM SINDIKATOM 
DJELATNIKA UPOSLENIH U ZDRAVSTVU 

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Daje se suglasnost na Rješenje federalnog ministra 

zdravstva o imenovanju Tijela za pregovore sa Nezavisnim 
strukovnim sindikatom djelatnika uposlenih u zdravstvu 
Federacije Bosne i Hercegovine. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 355/2016 
12. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), на приједлог 
федералног министра здравства, Влада Федерације Босне и 
Херцеговине, на 40. сједници, одржаној 12.02.2016. године, 
доноси 
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ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ НА РЈЕШЕЊЕ О 
ИМЕНОВАЊУ ТИЈЕЛА ЗА ПРЕГОВОРЕ СА 

НЕЗАВИСНИМ СТРУКОВНИМ СИНДИКАТОМ 
РАДНИКА ЗАПОСЛЕНИХ У ЗДРАВСТВУ 
ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Даје се сагласност на Рјешење федералног министра 

здравства о именовању Тијела за преговоре са Независним 
струковним синдикатом радника запослених у здравству 
Федерације Босне и Херцеговине. 

II 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 355/2016 
12. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

346 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 43. Zakona o 
izvršavanju Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. 
godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 102/15), na 
prijedlog Federalnog tužilaštva Federacije Bosne i Hercegovine, 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 
12.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU RASPOREĐIVANJA SREDSTAVA 
SA POSEBNOG NAMJENSKOG TRANSAKCIJSKOG 

RAČUNA ZA "PROJEKAT IPA 2012/2013" OTVORENOG 
KAO PODRAČUN U OKVIRU JRT FEDERALNOG 

MINISTARSTVA FINANSIJA/FEDERALNOG 
MINISTARSTVA FINANCIJA FEDERALNOM 

TUŽILAŠTVU FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Federalnom tužilaštvu Federacije Bosne i Hercegovine 

odobrava se raspoređivanje donatorskih sredstava uplaćenih od 
strane Evropske unije za Projekat "Praćenje provođenja Državne 
strategije za rad na predmetima ratnih zločina - IPA 2012/2013" 
na poseban namjenski transakcijski račun broj 1020500000 
111160, otvoren kao Podračun kod Union banke d.d. Sarajevo u 
okviru JRT Federalnom tužilaštvu Federacije Bosne i 
Hercegovine u iznosu od 144.715,74 KM za realizaciju aktivnosti 
Projekta "Praćenje provođenja Državne strategije za rad na 
predmetima ratnih zločina - IPA 2012/2013". 

II. 
Sredstva iz tačke I. ove odluke raspoređuju se na sljedeće 

ekonomske kodove: 
- 6111 - Bruto plaće i naknade u iznosu od 71.200,00 

KM 
- 6112 - Naknade troškova zaposlenih u iznosu od 

3.418,24 KM 
- 6121 - Doprinosi poslodavcu u iznosu od 7.597,00 

KM 
- 6131 - Putni troškovi u iznosu od 10.000,00 KM 
- 6133 - Izdaci za komunikaciju i komunalne usluge u 

iznosu od 5.000,00 KM 
- 6134 - Nabavka materijala i sitnog inventara u iznosu 

od 3.000,00 KM 
- 6135 - Izdaci za usluge prijevoza i goriva u iznosu od 

4.000,00 KM 

- 6137 - Izdaci za tekuće održavanje u iznosu od 
4.000,00 KM 

- 6138 - Izdaci osiguranja, bankovne i usl. platnog 
prometa u iznosu od 200,00 KM 

- 6139 - Ugovorene i druge posebne usluge u iznosu od 
36.300,50 KM. 

III. 
Unos sredstava u operativni budžet izvršit će se na kod 

Projekta: 3001058, "Praćenje provođenja Državne strategije za 
rad na predmetima ratnih zločina - IPA 2012/2013", Grupa za 
plaćanje 100-58. 

IV. 
O izvršenju budžeta Projekta vodiće se posebno 

knjigovodstvo, a Federalno tužilaštvo Federacije Bosne i 
Hercegovine će, u skladu sa tačkom 15. Uputstva o otvaranju 
posebnih namjenskih transakcijskih računa, načinu planiranja, 
prikupljanja, evidentiranja i raspolaganja sredstvima sa posebnih 
namjenskih transakcijskih računa otvorenih kao Podračun u 
okviru Jedinstvenog računa Trezora ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 94/07, 6/11 i 34/12) i Pravilnikom o 
finansijskom izvještavanju i godišnjem obračunu Budžeta u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 69/14 i 14/15) sačinjavati periodične i godišnje 
izvještaje o namjenskom utrošku sredstava Federalnom 
ministarstvu finansija/Federalnom ministarstvu financija. 

V. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se Federalno ministar-

stvo finansija/Federalno ministarstvo financija i Federalno 
tužilaštvo Federacije Bosne i Hercegovine. 

VI. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 357/2016 
12. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 43. Zakona o 
izvršavanju Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. 
godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 102/15), na 
prijedlog Federalnog tužiteljstva Federacije Bosne i Hercegovine, 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 
12.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU RASPOREĐIVANJA SREDSTAVA 
SA POSEBNOG NAMJENSKOG TRANSAKCIJSKOG 

RAČUNA ZA "PROJEKT IPA 2012/2013" OTVORENOG 
KAO PODRAČUN U OKVIRU JRT FEDERALNOG 

MINISTARSTVA FINANCIJA/FEDERALNOG 
MINISTARSTVA FINANSIJA FEDERALNOM 

TUŽITELJSTVU FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Federalnom tužiteljstvu Federacije Bosne i Hercegovine 

odobrava se raspoređivanje donatorskih sredstava uplaćenih od 
strane Europske unije za Projekt "Praćenje provedbe Državne 
strategije za rad na predmetima ratnih zločina - IPA 2012/2013" 
na poseban namjenski transakcijski račun broj 10205000 
00111160, otvoren kao Podračun kod Union banke d.d. Sarajevo 
u okviru JRT Federalnom tužiteljstvu Federacije Bosne i 
Hercegovine u iznosu od 144.715,74 KM za realiziranje 
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aktivnosti Projekta "Praćenje provođenja Državne strategije za 
rad na predmetima ratnih zločina - IPA 2012/2013". 

II. 
Sredstva iz točke I. ove odluke raspoređuju se na sljedeće 

ekonomske kodove: 
- 6111 - Bruto plaće i naknade u iznosu od 71.200,00 

KM 
- 6112 - Naknade troškova uposlenih u iznosu od 

3.418,24 KM 
- 6121 - Doprinosi poslodavcu u iznosu od 7.597,00 

KM 
- 6131 - Putni troškovi u iznosu od 10.000,00 KM 
- 6133 - Izdaci za komunikaciju i komunalne usluge u 

iznosu od 5.000,00 KM 
- 6134 - Nabava materijala i sitnog inventara u iznosu 

od 3.000,00 KM 
- 6135 - Izdaci za usluge prijevoza i goriva u iznosu od 

4.000,00 KM 
- 6137 - Izdaci za tekuće održavanje u iznosu od 

4.000,00 KM 
- 6138 - Izdaci osiguranja, bankovne i usl. platnog 

prometa u iznosu od 200,00 KM 
- 6139 - Ugovorene i druge posebne usluge u iznosu od 

36.300,50 KM. 

III. 
Unos sredstava u operativni proračun izvršit će se na kod 

Projekta: 3001058, "Praćenje provedbe Državne strategije za rad 
na predmetima ratnih zločina - IPA 2012/2013", Skupina za 
plaćanje 100-58. 

IV. 
O izvršenju proračuna Projekta vodiće se posebno knjigo-

vodstvo, a Federalno tužiteljstvo Federacije Bosne i Hercegovine 
će, sukladno točki 15. Naputka o otvaranju posebnih namjenskih 
transakcijskih računa, načinu planiranja, prikupljanja, 
evidentiranja i raspolaganja sredstvima sa posebnih namjenskih 
transakcijskih računa otvorenih kao Podračun u okviru 
Jedinstvenog računa Riznice ("Službene novine Federacije BiH", 
br. 94/07, 6/11 i 34/12) i Pravilnikom o financijskom izvješći-
vanju i godišnjem obračunu Proračuna u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 69/14 i 
14/15) sačinjavati periodična i godišnja izvješća o namjenskom 
utrošku sredstava Federalnom ministarstvu financija/Federalnom 
ministarstvu finansija. 

V. 
Za realiziranje ove odluke zadužuju se Federalno ministar-

stvo financija/Federalno ministarstvo finansija i Federalno 
tužiteljstvo Federacije Bosne i Hercegovine. 

VI. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 357/2016 
12. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 43. Закона о 
извршавању Буџета Федерације Босне и Херцеговине за 
2016. годину ("Службене новине Федерације БиХ", број 
102/15), на приједлог Федералног тужилаштва Федерације 
Босне и Херцеговине, Влада Федерације Босне и Херцего-
вине, на 40. сједници, одржаној 12.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ РАСПОРЕЂИВАЊА СРЕДСТАВА 
СА ПОСЕБНОГ НАМЈЕНСКОГ ТРАНСАКЦИЈСКОГ 

РАЧУНА ЗА "ПРОЈЕКАТ ИПА 2012/2013" 
ОТВОРЕНОГ КАО ПОДРАЧУН У ОКВИРУ ЈРТ 

ФЕДЕРАЛНОГ МИНИСТАРСТВА 
ФИНАНСИЈА/ФЕДЕРАЛНОГ МИНИСТАРСТВА 
ФИНАНЦИЈА ФЕДЕРАЛНОМ ТУЖИЛАШТВУ 

ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Федералном тужилаштву Федерације Босне и Херцего-

вине одобрава се распоређивање донаторских средстава 
уплаћених од стране Европске уније за Пројекат "Праћење 
спровођења Државне стратегије за рад на предметима ратних 
злочина - ИПА 2012/2013" на посебан намјенски 
трансакцијски рачун број 1020500000111160, отворен као 
Подрачун код Унион банке д.д. Сарајево у оквиру ЈРТ 
Федералном тужилаштву Федерације Босне и Херцеговине у 
износу од 144.715,74 КМ за реализацију активности Пројекта 
"Праћење спровођења Државне стратегије за рад на 
предметима ратних злочина - ИПА 2012/2013". 

II 
Средства из тачке I ове одлуке распоређују се на 

сљедеће економске кодове: 
- 6111 - Бруто плаће и накнаде у износу од 

71.200,00 КМ 
- 6112 - Накнаде трошкова запослених у износу од 

3.418,24 КМ 
- 6121 - Доприноси послодавцу у износу од 7.597,00 

КМ 
- 6131 - Путни трошкови у износу од 10.000,00 КМ 
- 6133 - Издаци за комуникацију и комуналне 

услуге у износу од 5.000,00 КМ 
- 6134 - Набавка материјала и ситног инвентара у 

износу од 3.000,00 КМ 
- 6135 - Издаци за услуге пријевоза и горива у 

износу од 4.000,00 КМ 
- 6137 - Издаци за текуће одржавање у износу од 

4.000,00 КМ 
- 6138 - Издаци осигурања, банковне и усл. платног 

промета у износу од 200,00 КМ 
- 6139 - Уговорене и друге посебне услуге у износу 

од 36.300,50 КМ. 

III 
Унос средстава у оперативни буџет извршиће се на код 

Пројекта: 3001058, "Праћење спровођења Државне 
стратегије за рад на предметима ратних злочина - ИПА 
2012/2013", Група за плаћање 100-58. 

IV 
О извршењу буџета Пројекта водиће се посебно 

књиговодство, а Федерално тужилаштво Федерације Босне и 
Херцеговине ће, у складу са тачком 15. Упутства о отварању 
посебних намјенских трансакцијских рачуна, начину 
планирања, прикупљања, евидентирања и располагања 
средствима са посебних намјенских трансакцијских рачуна 
отворених као Подрачун у оквиру Јединственог рачуна 
Трезора ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 94/07, 6/11 
и 34/12) и Правилником о финансијском извјештавању и 
годишњем обрачуну Буџета у Федерацији Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 69/14 
и 14/15) сачињавати периодичне и годишње извјештаје о 
намјенском утрошку средстава Федералном министарству 
финансија/Федералном министарству финанција. 
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V 
За реализацију ове одлуке задужују се Федерално 

министарство финансија/Федерално министарство финан-
ција и Федерално тужилаштво Федерације Босне и 
Херцеговине. 

VI 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 357/2016 
12. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

347 
Na osnovu člana 33. stav (3) Zakona o sistemu poboljšanja 

kvalitete, sigurnosti i o akreditaciji u zdravstvu ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 59/05 i 52/11), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 12.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI NA FINANSIJSKI PLAN 

AGENCIJE ZA KVALITET I AKREDITACIJU U 
ZDRAVSTVU U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE 

ZA 2016. GODINU 

I. 
Daje se saglasnost na Finansijski plan Agencije za kvalitet i 

akreditaciju u zdravstvu u Federaciji Bosne i Hercegovine za 
2016. godinu. 

Finansijski plan iz stava 1. ove tačke čini sastavni dio ove 
odluke. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 361/2016 
12. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 33. stavak (3) Zakona o sistemu 

poboljšanja kvalitete, sigurnosti i o akreditaciji u zdravstvu 
("Službene novine Federacije BiH", br. 59/05 i 52/11), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 
12.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI NA FINANCIJSKI PLAN 

AGENCIJE ZA KVALITET I AKREDITACIJU U 
ZDRAVSTVU U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE 

ZA 2016. GODINU 

I. 
Daje se suglasnost na Financijski plan Agencije za kvalitet i 

akreditaciju u zdravstvu u Federaciji Bosne i Hercegovine za 
2016. godinu. 

Financijski plan iz stavka 1. ove točke čini sastavni dio ove 
odluke. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 361/2016 
12. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 33. став (3) Закона о систему 

побољшања квалитете, сигурности и о акредитацији у 
здравству ("Службене новине Федерације БиХ", 6р. 59/05 и 
52/11), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 40. 
сједници, одржаној 12.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ НА ФИНАНСИЈСКИ 

ПЛАН АГЕНЦИЈЕ ЗА КВАЛИТЕТ И АКРЕДИТАЦИЈУ 
У ЗДРАВСТВУ У ФЕДЕРАЦИЈИ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 2016. ГОДИНУ 

I 
Даје се сагласност на Финансијски план Агенције за 

квалитет и акредитацију у здравству у Федерацији Босне и 
Херцеговине за 2016. годину. 

Финансијски план из става 1. ове тачке чини саставни 
дио ове одлуке. 

II 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 361/2016 
12. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

FINANSIJSKI PLAN 
ZA PERIOD 01.01.2016. - 31.12.2016. 

  PRIHODI I RASHODI Planirano Planirano Index 

R.Br. NAZIV 
Period 01.01.-

31.12.2015. 
Period 01.01.-

31.12.2016. 
  

1. PRIHODI - IZVORI 
PRIHODA 

520.000 640.050 123,09

1.1. Prihod iz Budžeta 300.000 300.000 100,00
1.2. Prihodi od edukacija i 

projekata 
140.000 250.000 178,57

1.3. Prihodi od donacija 80.000 90.000 112,50
1.4. Prihodi od kamata  50  
2. RASHODI (A+B+Bl.+C) -

PO NAMJENAMA 
473.760 592.500 125,06

A Plaće i naknade zaposlenih 252.700 290.000 114,76
B. Doprinosi poslodavca i 

ostali doprinosi 
22.000 27.500 125,00

B1. Amortizacija 1.400 2.000 142,86
C. Izdaci za materijal i usluge 197.660 273.000 138,12
C1. Putni troškovi 8.000 8.000 100,00
C.2. Izdaci za komunalne 

usluge 
7.500 7.600 101,33

C.3. Nabavka materijala 7.000 8.000 114,29
C.4. Izdaci za usluge prevoza i 

goriva 
3.500 3.500 100,00

C.5. Unajmljivanje imovine i 
opreme 

2.000 2.000 100,00

C.6. Izdaci za tekuće održavanje 2.100 2.100 100,00
C.7. Izdaci osiguranja, 

bankarskih i usluga platnog 
prometa 

1.300 2.500 192,31

C.8. Ugovorene i druge posebne 
usluge (C.8.1.-C.8.7.) 

166.260 239.300 143,93

C.8.1. Reprezentacija 7.000 7.000 100,00
C.8.2. Usluge noćenja i ishrane za 

ocjenjivače i predavače 
 8.000  

C.8.3. Računovodstvene, 
revizijske usluge i ostale 
stručne usluge 

10.500 11.000 104,76

C-8.4. Naknada UO i komisiji 50.760 51.000 100,47
C.8.5. Ugovori o djelu 90.000 160.000 177,78
C.8.6. Notarske usluge 1.000 1.000 100,00
C.8.7. Troškovi naknada 2.000 4.300 215,00
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C.8.8. Ostali troškovi 5.000 5.000 100,00
  Višak prihoda nad 

rashodima 
46.240 47.550 102,83

  Višak rashoda nad 
prihodima 

      

  Broj zaposlenih 6 7   

 

348 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 15. stav 
(1) Uredbe o vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa 
učešćem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 
12.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU JAVNOG PREDUZEĆA 
ELEKTROPRIVREDA BiH D.D. - SARAJEVO ZA 

DONOŠENJE ODLUKE O RAZRJEŠENJU VRŠILACA 
DUŽNOSTI ČLANOVA UPRAVE JAVNOG PREDUZEĆA 

ELEKTROPRIVREDA BiH D.D. - SARAJEVO 

I. 
Daje se prethodna saglasnost Nadzornom odboru Javnog 

preduzeća JP Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo za donošenje 
Odluke o razrješenju vršilaca dužnosti članova Uprave Javnog 
preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo, i to: 

1. Bajazit Jašarević, dipl. ing. elektrotehnike, generalni 
direktor Javnog preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - 
Sarajevo; 

2. dr. sci. Nevad Ikanović, dipl. ing. rudarstva, izvršni 
direktor za proizvodnju - član Uprave Javnog 
preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

3. Mensura Zuka, dipl. pravnik, izvršni direktor za 
pravne i kadrovske poslove - član Uprave Javnog 
preduzeća Elektroprivreda BiH d.d.- Sarajevo; 

4. dr. Senad Salkić, dipl. ing. elektrotehnike, izvršni 
direktor za kapitalne investicije - član Uprave Javnog 
preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

5. Muhamed Ražanica, dipl. oec. izvršni direktor za 
ekonomske poslove - član Uprave Javnog preduzeća 
Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

6. Admir Andelija, dipl. ing. elektrotehnike, izvršni 
direktor za distribuciju - član Uprave Javnog 
preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 363/2016 
12. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u svezi s člankom 15. 
stavak (1) Uredbe o vršenju ovlasti u gospodarskim društvima sa 
sudjelovanjem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 
12.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU JAVNOG PODUZEĆA 
ELEKTROPRIVREDA BiH D.D. - SARAJEVO ZA 

DONOŠENJE ODLUKE O RAZRJEŠENJU VRŠITELJA 
DUŽNOSTI ČLANOVA UPRAVE JAVNOG PODUZEĆA 

ELEKTROPRIVREDA BiH D.D. - SARAJEVO 

I. 
Daje se prethodna suglasnost Nadzornom odboru Javnog 

poduzeća JP Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo za donošenje 
Odluke o razrješenju vršitelja dužnosti članova Uprave Javnog 
poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo, i to: 

1. Bajazit Jašarević, dipl. ing. elektrotehnike, generalni 
ravnatelj Javnog poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - 
Sarajevo; 

2. dr. sci. Nevad Ikanović, dipl. ing. rudarstva, izvršni 
ravnatelj za proizvodnju - član Uprave Javnog 
poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

3. Mensura Zuka, dipl. pravnik, izvršni ravnatelj za 
pravne i kadrovske poslove - član Uprave Javnog 
poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

4. dr. Senad Salkić, dipl. ing. elektrotehnike, izvršni 
ravnatelj za kapitalne investicije - član Uprave Javnog 
poduzeća Elektroprivreda BiH d.d.- Sarajevo; 

5. Muhamed Ražanica, dipl. oec. izvršni ravnatelj za 
ekonomske poslove - član Uprave Javnog poduzeća 
Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

6. Admir Andelija, dipl. ing. elektrotehnike, izvršni 
ravnatelj za distribuciju - član Uprave Javnog 
poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 363/2016 
12. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 15. 
став (1) Уредбе о вршењу овлаштења у привредним 
друштвима са учешћем државног капитала из надлежности 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 44/15), Влада Федерације Босне и 
Херцеговине, на 40. сједници, одржаној 12.02.2016. године, 
доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ 

НАДЗОРНОМ ОДБОРУ ЈАВНОГ ПРЕДУЗЕЋА 
ЕЛЕКТРОПРИВРЕДА БиХ Д.Д. - САРАЈЕВО ЗА 

ДОНОШЕЊЕ ОДЛУКЕ О РАЗРЈЕШЕЊУ ВРШИЛАЦА 
ДУЖНОСТИ ЧЛАНОВА УПРАВЕ ЈАВНОГ 

ПРЕДУЗЕЋА ЕЛЕКТРОПРИВРЕДА БиХ Д.Д. - 
САРАЈЕВО 

I 
Даје се претходна сагласност Надзорном одбору Јавног 

предузећа ЈП Електропривреда БиХ д.д. - Сарајево за 
доношење Одлуке о разрјешењу вршилаца дужности 
чланова Управе Јавног предузећа Електропривреда БиХ д.д. 
- Сарајево, и то: 

1. Бајазит Јашаревић, дипл. инг. електротехнике, 
генерални директор Јавног предузећа Електро-
привреда БиХ д.д. - Сарајево; 
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2. др. сци. Невад Икановић, дипл. инг. рударства, 
извршни директор за производњу - члан Управе 
Јавног предузећа Електропривреда БиХ д.д. - 
Сарајево; 

3. Менсура Зука, дипл. правник, извршни директор 
за правне и кадровске послове - члан Управе 
Јавног предузећа Електропривреда БиХ д.д.- 
Сарајево; 

4. др Сенад Салкић, дипл. инг. електротехнике, 
извршни директор за капиталне инвестиције - 
члан Управе Јавног предузећа Електропривреда 
БиХ д.д. - Сарајево; 

5. Мухамед Ражаница, дипл. оец. извршни директор 
за економске послове - члан Управе Јавног 
предузећа Електропривреда БиХ д.д. - Сарајево; 

6. Адмир Анделија, дипл. инг. електротехнике, 
извршни директор за дистрибуцију - члан Управе 
Јавног предузећа Електропривреда БиХ д.д. - 
Сарајево. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. броj 363/2016 
12. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

349 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 13. 
Uredbe o vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa učešćem 
državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 
12.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU JAVNOG PREDUZEĆA 
ELEKTROPRIVREDA BiH D.D. - SARAJEVO ZA 

DONOŠENJE ODLUKE O IMENOVANJU ČLANOVA 
UPRAVE JAVNOG PREDUZEĆA ELEKTROPRIVREDA 

BiH D.D. - SARAJEVO 

I. 
Daje se prethodna saglasnost Nadzornom odboru Javnog 

preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo za donošenje 
Odluke o imenovanju članova uprave Javnog preduzeća 
Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo, i to: 

1. Bajazit Jašarević, dipl. ing. elektrotehnike, generalni 
direktor Javnog preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - 
Sarajevo; 

2. dr. sci. Nevad Ikanović, dipl. ing. rudarstva, izvršni 
direktor za proizvodnju - član Uprave Javnog 
preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

3. Mensura Zuka, dipl. pravnik, izvršni direktor za 
pravne i kadrovske poslove - član Uprave Javnog 
preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

4. dr. Senad Salkić, dipl. ing. elektrotehnike, izvršni 
direktor za kapitalne investicije - član Uprave Javnog 
preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

5. Muhamed Ražanica, dipl. oec. izvršni direktor za 
ekonomske poslove - član Uprave Javnog preduzeća 
Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

6. Esed Džananović, dipl. ing. elektrotehnike, izvršni 
direktor za distribuciju - član Uprave Javnog 
preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 364/2016 
12. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u svezi s člankom 13. 
Uredbe o vršenju ovlasti u gospodarskim društvima sa 
sudjelovanjem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 
12.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU JAVNOG PODUZEĆA 
ELEKTROPRIVREDA BiH D.D. - SARAJEVO ZA 

DONOŠENJE ODLUKE O IMENOVANJU ČLANOVA 
UPRAVE JAVNOG PODUZEĆA ELEKTROPRIVREDA 

BiH D.D. - SARAJEVO 

I. 
Daje se prethodna suglasnost Nadzornom odboru Javnog 

poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo za donošenje 
Odluke o imenovanju članova uprave Javnog poduzeća 
Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo, i to: 

1. Bajazit Jašarević, dipl. ing. elektrotehnike, generalni 
ravnatelj Javnog poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - 
Sarajevo; 

2. dr. sci. Nevad Ikanović, dipl. ing. rudarstva, izvršni 
ravnatelj za proizvodnju - član Uprave Javnog 
poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

3. Mensura Zuka, dipl. pravnik, izvršni ravnatelj za 
pravne i kadrovske poslove - član Uprave Javnog 
poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

4. Dr. Senad Salkić, dipl. ing. elektrotehnike, izvršni 
ravnatelj za kapitalne investicije - član Uprave Javnog 
poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

5. Muhamed Ražanica, dipl. oec. izvršni ravnatelj za 
ekonomske poslove - član Uprave Javnog poduzeća 
Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo; 

6. Esed Džananović, dipl. ing. elektrotehnike, izvršni 
ravnatelj za distribuciju - član Uprave Javnog 
poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 364/2016 
12. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 13. 
Уредбе о вршењу овлаштења у привредним друштвима са 
учешћем државног капитала из надлежности Федерације 
Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
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број 44/15), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 40. 
сједници, одржаној 12.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ 

НАДЗОРНОМ ОДБОРУ ЈАВНОГ ПРЕДУЗЕЋА 
ЕЛЕКТРОПРИВРЕДА БиХ Д.Д. - САРАЈЕВО ЗА 

ДОНОШЕЊЕ ОДЛУКЕ О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА 
УПРАВЕ ЈАВНОГ ПРЕДУЗЕЋА ЕЛЕКТРОПРИВРЕДА 

БиХ Д.Д. - САРАЈЕВО 

I 
Даје се претходна сагласност Надзорном одбору Јавног 

предузећа Електропривреда БиХ д.д. - Сарајево за доношење 
Одлуке о именовању чланова управе Јавног предузећа 
Електропривреда БиХ д.д. - Сарајево, и то: 

1. Бајазит Јашаревић, дипл. инг. електротехнике, 
генерални директор Јавног предузећа Електро-
привреда БиХ д.д. - Сарајево; 

2. др. сци. Невад Икановић, дипл. инг. рударства, 
извршни директор за производњу - члан Управе 
Јавног предузећа Електропривреда БиХ д.д. - 
Сарајево; 

3. Менсура Зука, дипл. правник, извршни директор 
за правне и кадровске послове члан Управе Јавног 
предузећа Електропривреда БиХ д.д. - Сарајево; 

4. др. Сенад Салкић, дипл. инг. електротехнике, 
извршни директор за капиталне инвестиције - 
члан Управе Јавног предузећа Електропривреда 
БиХ д.д. - Сарајево; 

5. Мухамед Ражаница, дипл. оец. извршни директор 
за економске послове - члан Управе Јавног 
предузећа Електропривреда БиХ д.д. - Сарајево; 

6. Есед Џанановић, дипл. инг. електротехнике, 
извршни директор за дистрибуцију члан Управе 
Јавног предузећа Електропривреда БиХ д.д. - 
Сарајево. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 364/2016 
12. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

350 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLAŠTENJA PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI PRIVREDNOG 

DRUŠTVA BH TELECOM D.D. SARAJEVO 

I. 
Esadu (Adem) Osmanbegoviću daje se ovlaštenje da, u 

svojstvu punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i 
Hercegovine na 43. (vanrednoj) sjednici Skupštine Dioničkog 
društva BH Telecom Sarajevo. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obavezujućom uputom o načinu glasanja po pojedinim tačkama 
Dnevnog reda 43. (vanredne) sjednice Skupštine Dioničkog 

društva BH Telecom Sarajevo, zakazane za dan 25.02.2016. 
godine. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 367/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLASTI PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI GOSPODARSKOG 

DRUŠTVA BH TELECOM D.D. SARAJEVO 

I. 
Esadu (Adem) Osmanbegoviću daje se ovlast da, u svojstvu 

punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i Hercegovine na 
43. (izvanrednoj) sjednici Skupštine Dioničkog društva BH 
Telecom Sarajevo. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obvezujućom uputom o načinu glasovanja po pojedinim točkama 
Dnevnog reda 43. (izvanredne) sjednice Skupštine Dioničkog 
društva BH Telecom Sarajevo, zakazane za dan 25.02.2016. 
godine. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 367/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 
Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ОВЛАШТЕЊА ПУНОМОЋНИКУ ЗА 
ЗАСТУПАЊЕ ВЛАДЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ НА СКУПШТИНИ ПРИВРЕДНОГ 
ДРУШТВА БХ ТЕЛЕЦОМ Д.Д. САРАЈЕВО 

I 
Есаду (Адем) Османбеговићу даје се овлаштење да, у 

својству пуномоћника, заступа Владу Федерације Босне и 
Херцеговине на 43. (ванредној) сједници Скупштине 
Дионичког друштва БХ Телецом Сарајево. 

II 
Фадил Новалић, премијер Федерације Босне и Херцего-

вине, овлашћује се за потписивање појединачне пријаве и 
пуномоћи са обавезујућом упутом о начину гласања по 
појединим тачкама Дневног реда 43. (ванредне) сједнице 
Скупштине Дионичког друштва БХ Телецом Сарајево, 
заказане за дан 25.02.2016. године. 
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III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 367/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

351 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLAŠTENJA PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI PRIVREDNOG 

DRUŠTVA UNION BANKA D.D. SARAJEVO 

I. 
Jasminu (Nebi) Rustemiju daje se ovlaštenje da, u svojstvu 

punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i Hercegovine na 
sjednici 28. Skupštine Union banka d.d. Sarajevo. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obavezujućom uputom o načinu glasanja po pojedinim tačkama 
Dnevnog reda na sjednici 28. Skupštine Privrednog društva 
Union banka d.d. Sarajevo, zakazanoj za dan 29.02.2016. godine. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 368/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLASTI PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI GOSPODARSKOG 

DRUŠTVA UNION BANKA D.D. SARAJEVO 

I. 
Jasminu (Nebi) Rustemiju daje se ovlaštenje da, u svojstvu 

punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i Hercegovine na 
sjednici 28. Skupštine Union banka d.d. Sarajevo. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obvezujućom uputom o načinu glasovanja po pojedinim točkama 
Dnevnog reda na sjednici 28. Skupštine Gospodarskog društva 
Union banka d.d. Sarajevo, zakazanoj za dan 29.02.2016. godine. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 368/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 
Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ОВЛАШТЕЊА ПУНОМОЋНИКУ ЗА 
ЗАСТУПАЊЕ ВЛАДЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ НА СКУПШТИНИ ПРИВРЕДНОГ 
ДРУШТВА УНИОН БАНКА Д.Д. САРАЈЕВО 

I 
Јасмину (Неби) Рустемију даје се овлаштење да, у 

својству пуномоћника, заступа Владу Федерације Босне и 
Херцеговине на сједници 28. Скупштине Унион банка д.д. 
Сарајево. 

II 
Фадил Новалић, премијер Федерације Босне и 

Херцеговине, овлашћује се за потписивање појединачне 
пријаве и пуномоћи са обавезујућом упутом о начину 
гласања по појединим тачкама Дневног реда на сједници 28. 
Скупштине Привредног друштва Унион банка д.д. Сарајево, 
заказаној за дан 29.02.2016. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 368/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

352 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLAŠTENJA PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI PRIVREDNOG 

DRUŠTVA JP MEĐUNARODNI AERODROM 
"SARAJEVO" D.O.O. SARAJEVO 

I. 
Amadeu Mandiću daje se ovlaštenje da, u svojstvu 

punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i Hercegovine na 
sjednici 52. Skupštine JP Međunarodni aerodrom "Sarajevo" 
d.o.o. Sarajevo. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obavezujućom uputom o načinu glasanja po pojedinim tačkama 
Dnevnog reda na sjednici 52. Skupštine JP Međunarodni 
aerodrom "Sarajevo" d.o.o. Sarajevo, zakazanoj za dan 
25.02.2016. godine. 
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III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 369/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLASTI PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI GOSPODARSKOG 

DRUŠTVA JP MEĐUNARODNI AERODROM 
"SARAJEVO" D.O.O. SARAJEVO 

I. 
Amadeu Mandiću daje se ovlast da, u svojstvu 

punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i Hercegovine na 
sjednici 52. Skupštine JP Međunarodni aerodrom "Sarajevo" 
d.o.o. Sarajevo. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obvezujućom uputom o načinu glasovanja po pojedinim točkama 
Dnevnog reda na sjednici 52. Skupštine JP Međunarodni 
aerodrom "Sarajevo" d.o.o. Sarajevo, zakazanoj za dan 
25.02.2016. godine. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 369/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 
Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ОВЛАШТЕЊА ПУНОМОЋНИКУ ЗА 
ЗАСТУПАЊЕ ВЛАДЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ НА СКУПШТИНИ ПРИВРЕДНОГ 
ДРУШТВА ЈП МЕЂУНАРОДНИ АЕРОДРОМ 

"САРАЈЕВО" Д.О.О. САРАЈЕВО 

I 
Амадеу Мандићу даје се овлаштење да, у својству 

пуномоћника, заступа Владу Федерације Босне и Херцего-
вине на сједници 52. Скупштине ЈП Међународни аеродром 
"Сарајево" д.о.о. Сарајево. 

II 
Фадил Новалић, премијер Федерације Босне и Херцего-

вине, овлашћује се за потписивање појединачне пријаве и 
пуномоћи са обавезујућом упутом о начину гласања по 
појединим тачкама Дневног реда на сједници 52. Скупштине 
ЈП Међународни аеродром "Сарајево" д.о.о. Сарајево, 
заказаној за дан 25.02.2016. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 369/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

353 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLAŠTENJA PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI PRIVREDNOG 

DRUŠTVA ENERGOINVEST D.D. SARAJEVO 

I. 
Jasmini (Muhamed) Pašić daje se ovlaštenje da, u svojstvu 

punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i Hercegovine na 
sjednici XXXII Skupštine dioničara Energoinvest d.d. Sarajevo. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obavezujućom uputom o načinu glasanja po pojedinim tačkama 
Dnevnog reda na sjednici XXXII Skupštine dioničara 
Energoinvest d.d. Sarajevo, zakazanoj za dan 24.02.2016. godine. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 370/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLASTI PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI GOSPODARSKOG 

DRUŠTVA ENERGOINVEST D.D. SARAJEVO 

I. 
Jasmini (Muhamed) Pašić daje se ovlast da, u svojstvu 

punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i Hercegovine na 
sjednici XXXII Skupštine dioničara Energoinvest d.d. Sarajevo. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obvezujućom uputom o načinu glasovanja po pojedinim točkama 
Dnevnog reda na sjednici XXXII Skupštine dioničara Energo-
invest d.d. Sarajevo, zakazanoj za dan 24.02.2016. godine. 
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III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 370/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 
Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ОВЛАШТЕЊА ПУНОМОЋНИКУ ЗА 
ЗАСТУПАЊЕ ВЛАДЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ НА СКУПШТИНИ ПРИВРЕДНОГ 
ДРУШТВА ЕНЕРГОИНВЕСТ Д.Д. САРАЈЕВО 

I 
Јасмини (Мухамед) Пашић даје се овлаштење да, у 

својству пуномоћника, заступа Владу Федерације Босне и 
Херцеговине на сједници XXXII Скупштине дионичара 
Енергоинвест д.д. Сарајево. 

II 
Фадил Новалић, премијер Федерације Босне и 

Херцеговине, овлашћује се за потписивање појединачне 
пријаве и пуномоћи са обавезујућом упутом о начину 
гласања по појединим тачкама Дневног реда на сједници 
XXXII Скупштине дионичара Енергоинвест д.д. Сарајево, 
заказаној за дан 24.02.2016. године. 

III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 370/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

354 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLAŠTENJA PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI PRIVREDNOG 

DRUŠTVA ŽELJEZARA "ZENICA" D.O.O. ZENICA 

I. 
Marinku (Ivo) Bošnjaku daje se ovlaštenje da, u svojstvu 

punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i Hercegovine na 
XXIII Skupštini Željezara "Zenica" d.o.o. Zenica. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obavezujućom uputom o načinu glasanja po pojedinim tačkama 
Dnevnog reda XXIII Skupštine Željezara "Zenica" d.o.o. Zenica, 
zakazanoj za dan 25.02.2016. godine. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 371/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU OVLASTI PUNOMOĆNIKU ZA 

ZASTUPANJE VLADE FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SKUPŠTINI GOSPODARSKOG 
DRUŠTVA ŽELJEZARA "ZENICA" D.O.O. ZENICA 

I. 
Marinku (Ivo) Bošnjaku daje se ovlast da, u svojstvu 

punomoćnika, zastupa Vladu Federacije Bosne i Hercegovine na 
XXIII Skupštini Željezara "Zenica" d.o.o. Zenica. 

II. 
Fadil Novalić, premijer Federacije Bosne i Hercegovine, 

ovlašćuje se za potpisivanje pojedinačne prijave i punomoći sa 
obvezujućom uputom o načinu glasovanja po pojedinim točkama 
Dnevnog reda XXIII Skupštine Željezara "Zenica" d.o.o. Zenica, 
zakazanoj za dan 25.02.2016. godine. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 371/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 
Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ОВЛАШТЕЊА ПУНОМОЋНИКУ ЗА 
ЗАСТУПАЊЕ ВЛАДЕ ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ НА СКУПШТИНИ ПРИВРЕДНОГ 
ДРУШТВА ЖЕЉЕЗАРА "ЗЕНИЦА" Д.О.О. ЗЕНИЦА 

I 
Маринку (Иво) Бошњаку даје се овлаштење да, у 

својству пуномоћника, заступа Владу Федерације Босне и 
Херцеговине на XXIII Скупштини Жељезара "Зеница" д.о.о. 
Зеница. 

II 
Фадил Новалић, премијер Федерације Босне и 

Херцеговине, овлашћује се за потписивање појединачне 
пријаве и пуномоћи са обавезујућом упутом о начину 
гласања по појединим тачкама Дневног реда XXIII 
Скупштине Жељезара "Зеница" д.о.о. Зеница, заказаној за 
дан 25.02.2016. године. 
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III 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 371/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

355 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI ZA 

RAZRJEŠENJE ČLANOVA NADZORNOG ODBORA 
FABRIKE DUHANA SARAJEVO D.D. SARAJEVO 
ISPRED DRŽAVNOG KAPITALA RADI GUBITKA 

POVJERENJA DIONIČARA 

I. 
Daje se prethodna saglasnost Skupštini Fabrike duhana 

Sarajevo d.d. Sarajevo za razrješenje članova Nadzornog odbora 
ispred državnog kapitala radi gubitka povjerenja dioničara, i to: 

1. Ivica Knezović 
2. Amir Pašalić. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 372/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI ZA 

RAZRJEŠENJE ČLANOVA NADZORNOG ODBORA 
ISPRED DRŽAVNOG KAPITALA FABRIKE DUHANA 

SARAJEVO D.D. SARAJEVO RADI GUBITKA 
POVJERENJA DIONIČARA 

I. 
Daje se prethodna suglasnost Skupštini Fabrike duhana 

Sarajevo d.d. Sarajevo za razrješenje članova Nadzornog odbora 
ispred državnog kapitala radi gubitka povjerenja dioničara, i to: 

1. Ivica Knezović 
2. Amir Pašalić. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 372/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 

Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ ЗА 

РАЗРЈЕШЕЊЕ ЧЛАНОВА НАДЗОРНОГ ОДБОРА 
ФАБРИКЕ ДУХАНА САРАЈЕВО Д.Д. САРАЈЕВО 

ИСПРЕД ДРЖАВНОГ КАПИТАЛА РАДИ ГУБИТКА 
ПОВЈЕРЕЊА ДИОНИЧАРА 

I 
Даје се претходна сагласност Скупштини Фабрике 

духана Сарајево д.д. Сарајево за разрјешење чланова 
Надзорног одбора испред државног капитала ради губитка 
повјерења дионичара, и то: 

1. Ивица Кнезовић 
2. Амир Пашалић. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 372/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

356 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 10. Uredbe o vršenju 
ovlaštenja u privrednim društvima sa učešćem državnog kapitala 
iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 44/15), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI ZA 

IMENOVANJE VRŠILACA DUŽNOSTI ČLANOVA 
NADZORNOG ODBORA FABRIKE DUHANA 

SARAJEVO D.D. SARAJEVO ISPRED DRŽAVNOG 
KAPITALA 

I. 
Daje se prethodna saglasnost za imenovanje vršilaca 

dužnosti članova Nadzornog odbora Fabrike duhana Sarajevo 
d.d. Sarajevo ispred državnog kapitala, do okončanja konkursne 
procedure, a najduže do tri mjeseca, i to: 

1. Mirsad Novalić 
2. Alija Fitozović. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 373/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 10. Uredbe o 
vršenju ovlaštenja u gospodarskim društvima sa udjelom 
državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 
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ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI ZA 

IMENOVANJE VRŠITELJA DUŽNOSTI ČLANOVA 
NADZORNOG ODBORA FABRIKE DUHANA 

SARAJEVO D.D. SARAJEVO ISPRED DRŽAVNOG 
KAPITALA 

I. 
Daje se prethodna suglasnost za imenovanje vršitelja 

dužnosti članova Nadzornog odbora Fabrike duhana Sarajevo 
d.d. Sarajevo ispred državnog kapitala, do okončanja konkursne 
procedure, a najduže do tri mjeseca, i to: 

1. Mirsad Novalić 
2. Alija Fitozović. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 373/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 10. Уредбе о 
вршењу овлаштења у привредним друштвима са учешћем 
државног капитала из надлежности Федерације Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", број 
44/15), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. 
сједници, одржаној 18.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ ЗА 

ИМЕНОВАЊЕ ВРШИЛАЦА ДУЖНОСТИ ЧЛАНОВА 
НАДЗОРНОГ ОДБОРА ФАБРИКЕ ДУХАНА 

САРАЈЕВО Д.Д. САРАЈЕВО ИСПРЕД ДРЖАВНОГ 
КАПИТАЛА 

I 
Даје се претходна сагласност за именовање вршилаца 

дужности чланова Надзорног одбора Фабрике духана 
Сарајево д.д. Сарајево испред државног капитала, до 
окончања конкурсне процедуре, а најдуже до три мјесеца, и 
то: 

1. Мирсад Новалић 
2. Алија Фитозовић. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 373/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

357 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 7. 
Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU KRITERIJA ZA IZBOR I 

IMENOVANJE ČLANOVA NADZORNOG ODBORA U 
PRIVREDNOM DRUŠTVU "FABRIKA DUHANA 

SARAJEVO" D.D. SARAJEVO 

I. 
Ovom odlukom utvrđuju se kriteriji za izbor i imenovanje 

članova Nadzornog odbora u Privrednom društvu "Fabrika 
duhana Sarajevo" d.d. Sarajevo sa 39,91% učešća državnog 
kapitala u kojem nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine vrši 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine. 

II. 
Kandidati za imenovanje na funkciju iz tačke I. ove odluke 

dužni su da ispunjavaju opće i posebne kriterije. 

Opći kriteriji: 

- da je državljanin Bosne i Hercegovine; 
- da je stariji od 18 godina; 
- da nije stariji od 65 godina na dan imenovanja; 
- da nije osuđivan za krivično djelo i za prekršaj nespojiv sa 

dužnošću u nadzornom odboru, pet godina od dana 
pravomoćnosti presude, isključujući vrijeme zatvorske 
kazne; 

- da nije lice kojem je presudom suda zabranjeno obavljanje 
aktivnosti u nadležnosti nadzornog odbora; 

- da nije otpušten iz državne službe kao rezultat 
disciplinske mjere na bilo kojem nivou u Bosni i 
Hercegovini (bilo na nivou države ili entiteta) u razdoblju 
od tri godine prije dana objavljivanja upražnjene pozicije; 

- da se na njega ne odnosi član IX 1. Ustava Bosne i 
Hercegovine; 

- da nije na funkciji u političkoj stranci; 
- da nema privatni/finansijski interes u privrednom društvu 

u čiji se nadzorni odbor kandiduje; 
- da nije direktor ili član uprave društva; 
- da nije dioničar s 50% i više dionica, direktor i član 

uprave bilo kojeg dioničkog društva kao i vlasnik s 50% i 
više vlasništva, direktor i član uprave bilo kojeg društva s 
ograničenom odgovornošću; 

- da nije predsjednik ili član nadzornog ili upravnog odbora 
društva s većinskim državnim kapitalom ili institucije; 

- da nije izabrani dužnosnik, nosilac izvršnih funkcija ili 
savjetnik u smislu Zakona o sukobu interesa u organima 
vlasti Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 70/08); 

- da nije osoba koju isključuju odredbe Zakona o 
privrednim društvima ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 81/15); 

- da nije osoba koju isključuju odredbe Uredbe o vršenju 
ovlaštenja u privrednim društvima sa učešćem državnog 
kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15); 

- da ne postoje druge zakonske smetnje za obavljanje 
poslova u Nadzornom odboru za koji se kandiduje. 

Posebni kriteriji: 

- da ima višu/visoku stručnu spremu, odnosno bachelor - 
koji se vrednuje sa 240 ECTS bodova/master po 
Bolonjskom procesu i odgovarajuće višegodišnje 
profesionalno iskustvo i znanje iz okvira djelatnosti 
Društva i da je upućen u sadržaj i način rada organa 
upravljanja privrednih društava; 

- sposobnost prepoznavanja, zastupanja i zaštite interesa 
privrednog društva i uvažavanja interesa drugih 
zainteresovanih sudionika; 
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- sposobnost da stručno, odgovorno i profesionalno, sa 
pažnjom dobrog i savjesnog privrednika obavlja 
upražnjenu poziciju u interesu vlasnika i Društva; 

- izražena inicijativa, neovisnost u radu u donošenju 
odluka; 

- komunikacijske i organizacijske sposobnosti; 
- znanja i sposobnosti razumijevanja poslovnih izvještaja, 

poznavanje privrednog prava i ukupnog zakonodavstva na 
području djelovanja nadzornih odbora, korporativnog 
upravljanja i strategije poslovne etike; 

- sposobnost upravljanja finansijskim i ljudskim resursima i 
naklonjenost timskom radu; 

- rezultati rada ostvareni tokom karijere. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 374/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa člankom 7. 
Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU KRITERIJA ZA IZBOR I 

IMENOVANJE ČLANOVA NADZORNOG ODBORA U 
GOSPODARSKOM DRUŠTVU "FABRIKA DUHANA 

SARAJEVO" D.D. SARAJEVO 

I. 
Ovom odlukom utvrđuju se kriteriji za izbor i imenovanje 

članova Nadzornog odbora u Gospodarskom društvu "Fabrika 
duhana Sarajevo" d.d. Sarajevo sa 39,91% udjelom državnog 
kapitala u kojem nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine vrši 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine. 

II. 
Kandidati za imenovanje na funkciju iz točke I. ove odluke 

dužni su ispunjavati opće i posebne kriterije. 

Opći kriteriji: 

- da je državljanin Bosne i Hercegovine; 
- da je stariji od 18 godina; 
- da nije stariji od 65 godina na dan imenovanja; 
- da nije osuđivan za krivično djelo i za prekršaj nespojiv sa 

dužnošću u nadzornom odboru, pet godina od dana 
pravomoćnosti presude, isključujući vrijeme zatvorske 
kazne; 

- da nije osoba kojoj je presudom suda zabranjeno 
obavljanje aktivnosti u nadležnosti nadzornog odbora; 

- da nije otpušten iz državne službe kao rezultat 
disciplinske mjere na bilo kojoj razini u Bosni i 
Hercegovini (bilo na razini države ili entiteta) u razdoblju 
od tri godine prije dana objavljivanja upražnjene pozicije; 

- da se na njega ne odnosi članak IX 1. Ustava Bosne i 
Hercegovine; 

- da nije na funkciji u političkoj stranci; 
 
 

- da nema privatni/financijski interes u gospodarskom 
društvu u čiji se nadzorni odbor kandidira; 

- da nije direktor ili član uprave društva; 
- da nije dioničar s 50% i više dionica, direktor i član 

uprave bilo kojeg dioničkog društva kao i vlasnik s 50% i 
više vlasništva, direktor i član uprave bilo kojeg društva s 
ograničenom odgovornošću; 

- da nije predsjednik ili član nadzornog ili upravnog odbora 
društva s većinskim državnim kapitalom ili institucije; 

- da nije izabrani dužnosnik, nositelj izvršnih funkcija ili 
savjetnik u smislu Zakona o sukobu interesa u organima 
vlasti Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 70/08); 

- da nije osoba koju isključuju odredbe Zakona o 
gospodarskim društvima ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 81/15); 

- da nije osoba koju isključuju odredbe Uredbe o vršenju 
ovlaštenja u gospodarskim društvima sa udjelom 
državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
44/15); 

- da ne postoje druge zakonske smetnje za obavljanje 
poslova u Nadzornom odboru za koji se kandidira. 

Posebni kriteriji: 

- da ima višu/visoku stručnu spremu, odnosno bachelor - 
koji se vrednuje sa 240 ECTS bodova/master po 
Bolonjskom procesu i odgovarajuće višegodišnje 
profesionalno iskustvo i znanje iz okvira djelatnosti 
Društva i da je upućen u sadržaj i način rada organa 
upravljanja gospodarskih društava; 

- sposobnost prepoznavanja, zastupanja i zaštite interesa 
gospodarskog društva i uvažavanja interesa drugih 
zainteresiranih sudionika; 

- sposobnost da stručno, odgovorno i profesionalno, sa 
pažnjom dobrog i savjesnog gospodarstvenika obavlja 
upražnjenu poziciju u interesu vlasnika i Društva; 

- izražena inicijativa, neovisnost u radu u donošenju 
odluka; 

- komunikacijske i organizacijske sposobnosti; 
- znanja i sposobnosti razumijevanja poslovnih izvješća, 

poznavanje gospodarskog prava i ukupnog zakonodavstva 
na području djelovanja nadzornih odbora, korporativnog 
upravljanja i strategije poslovne etike; 

- sposobnost upravljanja financijskim i ljudskim resursima i 
naklonjenost timskom radu; 

- rezultati rada ostvareni tijekom karijere. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 374/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 7. 
Закона о министарским, владиним и другим именовањима 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 12/03, 34/03 и 65/13), Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 
18.02.2016. године, доноси 
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ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ КРИТЕРИЈА ЗА ИЗБОР И 

ИМЕНОВАЊЕ ЧЛАНОВА НАДЗОРНОГ ОДБОРА У 
ПРИВРЕДНОМ ДРУШТВУ "ФАБРИКА ДУХАНА 

САРАЈЕВО" Д.Д. САРАЈЕВО 

I 
Овом одлуком утврђују се критерији за избор и 

именовање чланова Надзорног одбора у Привредном 
друштву "Фабрика духана Сарајево" д.д. Сарајево са 39,91% 
учешћа државног капитала у којем надлежности Федерације 
Босне и Херцеговине врши Влада Федерације Босне и 
Херцеговине. 

II 
Кандидати за именовање на функцију из тачке I ове 

одлуке дужни су да испуњавају опће и посебне критерије. 

Опћи критерији: 

- да је држављанин Босне и Херцеговине; 
- да је старији од 18 година; 
- да није старији од 65 година на дан именовања; 
- да није осуђиван за кривично дјело и за прекршај 

неспојив са дужношћу у надзорном одбору, пет година 
од дана правомоћности пресуде, искључујући вријеме 
затворске казне; 

- да није лице којем је пресудом суда забрањено 
обављање активности у надлежности надзорног одбора; 

- да није отпуштен из државне службе као резултат 
дисциплинске мјере на било којем нивоу у Босни и 
Херцеговини (било на нивоу државе или ентитета) у 
раздобљу од три године прије дана објављивања 
упражњене позиције; 

- да се на њега не односи члан IX 1. Устава Босне и 
Херцеговине; 

- да није на функцији у политичкој странци; 
- да нема приватни/финансијски интерес у привредном 

друштву у чији се надзорни одбор кандидује; 
- да није директор или члан управе друштва; 
- да није дионичар с 50% и више дионица, директор и 

члан управе било којег дионичког друштва као и 
власник с 50% и више власништва, директор и члан 
управе било којег друштва с ограниченом 
одговорношћу; 

- да није предсједник или члан надзорног или управног 
одбора друштва с већинским државним капиталом или 
институције; 

- да није изабрани дужносник, носилац извршних 
функција или савјетник у смислу Закона о сукобу 
интереса у органима власти Федерације Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 70/08); 

- да није особа коју искључују одредбе Закона о 
привредним друштвима ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 81/15); 

- да није особа коју искључују одредбе Уредбе о вршењу 
овлаштења у привредним друштвима са учешћем 
државног капитала из надлежности Федерације Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 44/15); 

- да не постоје друге законске сметње за обављање 
послова у Надзорном одбору за који се кандидује. 

Посебни критерији: 

- да има вишу/високу стручну спрему, односно 
бацхелор- који се вреднује са 240 ЕЦТС бодова/мастер 
по Болоњском процесу и одговарајуће вишегодишње 
професионално искуство и знање из оквира дјелатности 

Друштва и да је упућен у садржај и начин рада органа 
управљања привредних друштава; 

- способност препознавања, заступања и заштите 
интереса привредног друштва и уважавања интереса 
других заинтересованих судионика; 

- способност да стручно, одговорно и професионално, са 
пажњом доброг и савјесног привредника обавља 
упражњену позицију у интересу власника и Друштва; 

- изражена иницијатива, неовисност у раду у доношењу 
одлука; 

- комуникацијске и организацијске способности; 
- знања и способности разумијевања пословних 

извјештаја, познавање привредног права и укупног 
законодавства на подручју дјеловања надзорних 
одбора, корпоративног управљања и стратегије 
пословне етике; 

- способност управљања финансијским и људским 
ресурсима и наклоњеност тимском раду; 

- резултати рада остварени током каријере. 

III 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана објаве 

у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 374/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

358 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 8. 
Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13) i članom 9. stav (1) Uredbe o 
vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa učešćem državnog 
kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O POKRETANJU PROCEDURE RASPISIVANJA 

JAVNOG OGLASA ZA IZBOR I IMENOVANJE DVA 
ČLANA NADZORNOG ODBORA U PRIVREDNOM 
DRUŠTVU "FABRIKA DUHANA SARAJEVO" D.D. 

SARAJEVO 

I. 
Pokreće se procedura raspisivanja Javnog oglasa za izbor i 

imenovanje dva člana Nadzornog odbora ispred državnog 
kapitala u privrednom društvu "Fabrika duhana Sarajevo" d.d. 
Sarajevo. 

II. 
Javni oglas iz tačke I. ove odluke objavit će se u 

"Službenim novinama Federacije BiH" i u dva dnevna lista. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 375/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa člankom 8. 
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Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13) i člankom 9. stavak (1) Uredbe o 
vršenju ovlaštenja u gospodarskim društvima sa udjelom 
državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O POKRETANJU PROCEDURE RASPISIVANJA 

JAVNOG OGLASA ZA IZBOR I IMENOVANJE DVA 
ČLANA NADZORNOG ODBORA U GOSPODARSKOM 

DRUŠTVU "FABRIKA DUHANA SARAJEVO" D.D. 
SARAJEVO 

I. 
Pokreće se procedura raspisivanja Javnog oglasa za izbor i 

imenovanje dva člana Nadzornog odbora ispred državnog 
kapitala u gospodarskom društvu "Fabrika duhana Sarajevo" d.d. 
Sarajevo. 

II. 
Javni oglas iz točke I. ove odluke objavit će se u 

"Službenim novinama Federacije BiH" i u dva dnevna lista. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 375/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 8. 
Закона о министарским, владиним и другим именовањима 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 12/03, 34/03 и 65/13) и чланом 9. став 
(1) Уредбе о вршењу овлаштења у привредним друштвима 
са учешћем државног капитала из надлежности Федерације 
Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 44/15), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. 
сједници, одржаној 18.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ПОКРЕТАЊУ ПРОЦЕДУРЕ РАСПИСИВАЊА 

ЈАВНОГ ОГЛАСА ЗА ИЗБОР И ИМЕНОВАЊЕ ДВА 
ЧЛАНА НАДЗОРНОГ ОДБОРА У ПРИВРЕДНОМ 
ДРУШТВУ "ФАБРИКА ДУХАНА САРАЈЕВО" Д.Д. 

САРАЈЕВО 

I 
Покреће се процедура расписивања Јавног огласа за 

избор и именовање два члана Надзорног одбора испред 
државног капитала у привредном друштву "Фабрика духана 
Сарајево" д.д. Сарајево. 

II 
Јавни оглас из тачке I ове одлуке објавиће се у 

"Службеним новинама Федерације БиХ" и у два дневна 
листа. 

III 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 375/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.

359 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 15. 
Uredbe o vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa učešćem 
državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU PRIVREDNOG DRUŠTVA 
KONFEKCIJA BORAC D.D. TRAVNIK ZA 
RAZRJEŠENJE DIREKTORA DRUŠTVA 

I. 
Daje se prethodna saglasnost Nadzornom odboru 

privrednog društva Konfekcija Borac d.d. Travnik za razrješenje 
direktora privrednog društva Konfekcija Borac d.d. Travnik 
Bakira Hadžijunuzovića prije isteka mandata, radi neusvajanja 
izvještaja o poslovanju. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 385/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u svezi s člankom 15. 
Uredbe o vršenju ovlasti u gospodarskim društvima sa 
sudjelovanjem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU GOSPODARSKOG DRUŠTVA 
KONFEKCIJA BORAC D.D. TRAVNIK ZA 
RAZRJEŠENJE RAVNATELJA DRUŠTVA 

I. 
Daje se prethodna suglasnost Nadzornom odboru 

gospodarskog društva Konfekcija Borac d.d. Travnik za 
razrješenje ravnatelja gospodarskog društva Konfekcija Borac 
d.d. Travnik Bakira Hadžijunuzovića prije isteka mandata, radi 
neusvajanja izvještaja o poslovanju. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 385/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 15. 
Уредбе о вршењу овлаштења у привредним друштвима са 
учешћем државног капитала из надлежности Федерације 
Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 44/15), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. 
сједници, одржаној 18.02.2016. године, доноси 
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ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ 

НАДЗОРНОМ ОДБОРУ ПРИВРЕДНОГ ДРУШТВА 
КОНФЕКЦИЈА БОРАЦ Д.Д. ТРАВНИК ЗА 
РАЗРЈЕШЕЊЕ ДИРЕКТОРА ДРУШТВА 

I 
Даје се претходна сагласност Надзорном одбору 

привредног друштва Конфекција Борац д.д. Травник за 
разрјешење директора привредног друштва Конфекција 
Борац д.д. Травник Бакира Хаџијунузовића прије истека 
мандата, ради неусвајања извјештаја о пословању. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 385/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

360 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 15. 
Uredbe o vršenju ovlaštenja u privrednim društvima sa učešćem 
državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU PRIVREDNOG DRUŠTVA 
KONFEKCIJA BORAC D.D. TRAVNIK ZA 

IMENOVANJE VRŠIOCA DUŽNOSTI DIREKTORA 
DRUŠTVA 

I. 
Daje se prethodna saglasnost Nadzornom odboru 

privrednog društva Konfekcija Borac d.d. Travnik za imenovanje 
Čolo Seada za vršioca dužnosti direktora privrednog društva 
Konfekcija Borac d.d. Travnik na period do šest mjeseci, 
odnosno do okončanja konkursne procedure. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 386/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u svezi sa člankom 15. 
Uredbe o vršenju ovlasti u gospodarskim društvima sa 
sudjelovanjem državnog kapitala iz nadležnosti Federacije Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 44/15), 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI 

NADZORNOM ODBORU GOSPODARSKOG DRUŠTVA 
KONFEKCIJA BORAC D.D. TRAVNIK ZA 

IMENOVANJE VRŠITELJA DUŽNOSTI RAVNATELJA 
DRUŠTVA 

I. 
Daje se prethodna suglasnost Nadzornom odboru 

gospodarskog društva Konfekcija Borac d.d. Travnik za 
imenovanje Čolo Seada za vršitelja dužnosti ravnatelja 
gospodarskog društva Konfekcija Borac d.d. Travnik na 
razdoblje do šest mjeseci, odnosno do okončanja natječajne 
procedure. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 386/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 15. 
Уредбе о вршењу овлаштења у привредним друштвима са 
учешћем државног капитала из надлежности Федерације 
Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 44/15), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. 
сједници, одржаној 18.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ 

НАДЗОРНОМ ОДБОРУ ПРИВРЕДНОГ ДРУШТВА 
КОНФЕКЦИЈА БОРАЦ Д.Д. ТРАВНИК ЗА 

ИМЕНОВАЊЕ ВРШИОЦА ДУЖНОСТИ ДИРЕКТОРА 
ДРУШТВА 

I 
Даје се претходна сагласност Надзорном одбору 

привредног друштва Конфекција Борац д.д. Травник за 
именовање Чоло Сеада за вршиоца дужности директора 
привредног друштва Конфекција Борац д.д. Травник на 
период до шест мјесеци, односно до окончања конкурсне 
процедуре. 

II 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавиће 

се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 386/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

361 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i tačke 10. stav (14) 
Programa utroška sredstava Trajnog revolving fonda kod Union 
banke d.d. Sarajevo, Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno finansiranje projekata putem dodjele 
kredita za 2015. godinu ("Službene novine Federacije BiH", br. 
52/15 i 3/16), na prijedlog federalnog ministra energije, rudarstva 
i industrije, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. 
sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, donosi 
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ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI NA 
PRIJEDLOG RJEŠENJA O DODJELI DIJELA 

SREDSTAVA TRAJNOG REVOLVING FONDA KOD 
UNION BANKE D.D. SARAJEVO FEDERALNOG 

MINISTARSTVA ENERGIJE, RUDARSTVA I 
INDUSTRIJE ZA DUGOROČNO FINANSIRANJE 

PROJEKATA PUTEM DODJELE KREDITA ZA 2015. 
GODINU PRIVREDNOM DRUŠTVU ALMA RAS D.O.O. 

OLOVO U IZNOSU OD 600.000,00 KM 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

saglasnost na Prijedlog rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo Federalnog 
ministarstva energije, rudarstva i industrije za dugoročno 
finansiranje projekata putem dodjele kredita za 2015. godinu 
privrednom društvu ALMA RAS d.o.o. Olovo, u iznosu od 
600.000,00 KM. 

Dodjela sredstava iz stava (1) ove tačke, u skladu sa 
odredbama Ugovora o komisionim poslovima zaključenog dana 
15.04.2014. godine i Aneksa 1. Ugovora o komisionim 
poslovima zaključenog dana 22.12.2014. godine između Union 
banke d.d. Sarajevo kao komisionara i Federalnog ministarstva 
energije, rudarstva i industrije kao komitenta, izvršiti će se putem 
Union banke d.d. Sarajevo. 

II. 
Union banka d.d. Sarajevo će na osnovu donesene i 

objavljene Odluke i Rješenja vršiti ugovaranje sa korisnikom 
sredstava po svim bitnim elementima za zaključenje ugovora o 
kreditu (naziv, adresa i JIB korisnika sredstava, iznos kredita, rok 
otplate, kamatna stopa, namjena kredita, instrumenti 
obezbjeđenja kredita sa pratećom dokumentacijom), u skladu sa 
bankarskom procedurom, u roku ne dužem od 15 dana od dana 
objave rješenja u "Službenim novinama Federacije BiH", izuzev 
ukoliko od strane korisnika sredstava ne budu ispunjeni svi uslovi 
za potpisivanje ugovora. 

III. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo finansija - Federalno ministarstvo financija, 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije i Union 
banka d.d. Sarajevo, svako u okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 388/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i točke 10. stavak (14) 
Programa utroška sredstava Trajnog revolving fonda kod Union 
banke d.d. Sarajevo, Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno finansiranje projekata putem dodjele 
kredita za 2015. godinu ("Službene novine Federacije BiH", br. 
52/15 i 3/16), na prijedlog federalnog ministra energije, rudarstva 
i industrije, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. 
sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI NA 
PRIJEDLOG RJEŠENJA O DODJELI DIJELA 

SREDSTAVA TRAJNOG REVOLVING FONDA KOD 
UNION BANKE D.D. SARAJEVO FEDERALNOG 

MINISTARSTVA ENERGIJE, RUDARSTVA I 
INDUSTRIJE ZA DUGOROČNO FINANCIRANJE 

PROJEKATA PUTEM DODJELE KREDITA ZA 2015. 
GODINU GOSPODARSKOM DRUŠTVU ALMA RAS 

D.O.O. OLOVO U IZNOSU OD 600.000,00 KM 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

suglasnost na Prijedlog rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo Federalnog 
ministarstva energije, rudarstva i industrije za dugoročno 
financiranje projekata putem dodjele kredita za 2015. godinu 
gospodarskom društvu ALMA RAS d.o.o. Olovo, u iznosu od 
600.000,00 KM. 

Dodjela sredstava iz stavka (1) ove točke, sukladno 
odredbama Ugovora o komisionim poslovima zaključenog dana 
15.04.2014. godine i Aneksa 1. Ugovora o komisionim 
poslovima zaključenog dana 22.12.2014. godine između Union 
banke d.d. Sarajevo kao komisionara i Federalnog ministarstva 
energije, rudarstva i industrije kao komitenta, izvršiti će se putem 
Union banke d.d. Sarajevo. 

II. 
Union banka d.d. Sarajevo će na temelju donesene i 

objavljene Odluke i Rješenja vršiti ugovaranje sa korisnikom 
sredstava po svim bitnim elementima za zaključenje ugovora o 
kreditu (naziv, adresa i JIB korisnika sredstava, iznos kredita, rok 
otplate, kamatna stopa, namjena kredita, instrumenti osiguranja 
kredita sa pratećom dokumentacijom), sukladno bankarskoj 
proceduri, u roku ne dužem od 15 dana od dana objave rješenja u 
"Službenim novinama Federacije BiH", izuzev ukoliko od strane 
korisnika sredstava ne budu ispunjeni svi uvjeti za potpisivanje 
ugovora. 

III. 
Za realiziranje ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo financija - Federalno ministarstvo finansija, 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije i Union 
banka d.d. Sarajevo, svatko u okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 388/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и тачке 10. став (14) 
Програма утрошка средстава Трајног револвинг фонда код 
Унион банке д.д. Сарајево, Федералног министарства 
енергије, рударства и индустрије за дугорочно финансирање 
пројеката путем додјеле кредита за 2015. годину ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 52/15 и 3/16), на приједлог 
федералног министра енергије, рударства и индустрије, 
Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. сједници, 
одржаној 18.02.2016. године, доноси 
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ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ НА 
ПРИЈЕДЛОГ РЈЕШЕЊА О ДОДЈЕЛИ ДИЈЕЛА 

СРЕДСТАВА ТРАЈНОГ РЕВОЛВИНГ ФОНДА КОД 
УНИОН БАНКЕ Д.Д. САРАЈЕВО ФЕДЕРАЛНОГ 
МИНИСТАРСТВА ЕНЕРГИЈЕ, РУДАРСТВА И 

ИНДУСТРИЈЕ ЗА ДУГОРОЧНО ФИНАНСИРАЊЕ 
ПРОЈЕКАТА ПУТЕМ ДОДЈЕЛЕ КРЕДИТА ЗА 2015. 
ГОДИНУ ПРИВРЕДНОМ ДРУШТВУ АЛМА РАС 
Д.О.О. ОЛОВО У ИЗНОСУ ОД 600.000,00 КМ 

I 
Влада Федерације Босне и Херцеговине даје претходну 

сагласност на Приједлог рјешења о додјели дијела средстава 
Трајног револвинг фонда код Унион банке д.д. Сарајево 
Федералног министарства енергије, рударства и индустрије 
за дугорочно финансирање пројеката путем додјеле кредита 
за 2015. годину привредном друштву АЛМА РАС д.о.о. 
Олово, у износу од 600.000,00 КМ. 

Додјела средстава из става (1) ове тачке, у складу са 
одредбама Уговора о комисионим пословима закљученог 
дана 15.04.2014. године и Анекса 1. Уговора о комисионим 
пословима закљученог дана 22.12.2014. године између 
Унион банке д.д. Сарајево као комисионара и Федералног 
министарства енергије, рударства и индустрије као 
комитента, извршити ће се путем Унион банке д.д. Сарајево. 

II 
Унион банка д.д. Сарајево ће на основу донесене и 

објављене Одлуке и Рјешења вршити уговарање са 
корисником средстава по свим битним елементима за 
закључење уговора о кредиту (назив, адреса и ЈИБ 
корисника средстава, износ кредита, рок отплате, каматна 
стопа, намјена кредита, инструменти обезбјеђења кредита са 
пратећом документацијом), у складу са банкарском 
процедуром, у року не дужем од 15 дана од дана објаве 
рјешења у "Службеним новинама Федерације БиХ", изузев 
уколико од стране корисника средстава не буду испуњени 
сви услови за потписивање уговора. 

III 
За реализацију ове одлуке задужују се Федерално 

министарство финансија - Федерално министарство 
финанција, Федерално министарство енергије, рударства и 
индустрије и Унион банка д.д. Сарајево, свако у оквиру своје 
надлежности. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ." 

В. број 388/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

362 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i tačke 10. stav (14) 
Programa utroška sredstava Trajnog revolving fonda kod Union 
banke d.d. Sarajevo, Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno finansiranje projekata putem dodjele 
kredita za 2015. godinu ("Službene novine Federacije BiH", br. 
52/15 i 3/16), na prijedlog federalnog ministra energije, rudarstva 
i industrije, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. 
sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI NA 
PRIJEDLOG RJEŠENJA O DODJELI DIJELA 

SREDSTAVA TRAJNOG REVOLVING FONDA KOD 
UNION BANKE D.D. SARAJEVO FEDERALNOG 

MINISTARSTVA ENERGIJE, RUDARSTVA I 
INDUSTRIJE ZA DUGOROČNO FINANSIRANJE 

PROJEKATA PUTEM DODJELE KREDITA ZA 2015. 
GODINU PRIVREDNOM DRUŠTVU LOGOTIP D.O.O. 

ŠIROKI BRIJEG U IZNOSU OD 597.163,00 KM 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

saglasnost na Prijedlog rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo Federalnog 
ministarstva energije, rudarstva i industrije za dugoročno 
finansiranje projekata putem dodjele kredita za 2015. godinu 
privrednom društvu LOGOTIP d.o.o. Široki Brijeg, u iznosu od 
597.163,00 KM. 

Dodjela sredstava iz stava (1) ove tačke, u skladu sa 
odredbama Ugovora o komisionim poslovima zaključenog dana 
15.04.2014. godine i Aneksa 1. Ugovora o komisionim 
poslovima zaključenog dana 22.12.2014. godine između Union 
banke d.d. Sarajevo kao komisionara i Federalnog ministarstva 
energije, rudarstva i industrije kao komitenta, izvršiti će se putem 
Union banke d.d. Sarajevo. 

II. 
Union banka d.d. Sarajevo će na osnovu donesene i 

objavljene Odluke i Rješenja vršiti ugovaranje sa korisnikom 
sredstava po svim bitnim elementima za zaključenje ugovora o 
kreditu (naziv, adresa i JIB korisnika sredstava, iznos kredita, rok 
otplate, kamatna stopa, namjena kredita, instrumenti 
obezbjeđenja kredita sa pratećom dokumentacijom), u skladu sa 
bankarskom procedurom, u roku ne dužem od 15 dana od dana 
objave rješenja u "Službenim novinama Federacije BiH", izuzev 
ukoliko od strane korisnika sredstava ne budu ispunjeni svi uslovi 
za potpisivanje ugovora. 

III 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo finansija - Federalno ministarstvo financija, 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije i Union 
banka d.d. Sarajevo, svako u okviru svoje nadležnosti. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 389/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i točke 10. stavak (14) 
Programa utroška sredstava Trajnog revolving fonda kod Union 
banke d.d. Sarajevo, Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno financiranje projekata putem dodjele 
kredita za 2015. godinu ("Službene novine Federacije BiH", br. 
52/15 i 3/16), na prijedlog federalnog ministra energije, rudarstva 
i industrije, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. 
sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, donosi 
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ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI NA 
PRIJEDLOG RJEŠENJA O DODJELI DIJELA 

SREDSTAVA TRAJNOG REVOLVING FONDA KOD 
UNION BANKE D.D. SARAJEVO FEDERALNOG 

MINISTARSTVA ENERGIJE, RUDARSTVA I 
INDUSTRIJE ZA DUGOROČNO FINANCIRANJE 

PROJEKATA PUTEM DODJELE KREDITA ZA 2015. 
GODINU GOSPODARSKOM DRUŠTVU LOGOTIP 

D.O.O. ŠIROKI BRIJEG U IZNOSU OD 597.163,00 KM 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

suglasnost na Prijedlog rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo Federalnog 
ministarstva energije, rudarstva i industrije za dugoročno 
financiranje projekata putem dodjele kredita za 2015. godinu 
gospodarskom društvu LOGOTIP d.o.o. Široki Brijeg, u iznosu 
od 597.163,00 KM. 

Dodjela sredstava iz stavka (1) ove točke, sukladno 
odredbama Ugovora o komisionim poslovima zaključenog dana 
15.04.2014. godine i Aneksa 1. Ugovora o komisionim 
poslovima zaključenog dana 22.12.2014. godine između Union 
banke d.d. Sarajevo kao komisionara i Federalnog ministarstva 
energije, rudarstva i industrije kao komitenta, izvršiti će se putem 
Union banke d.d. Sarajevo. 

II. 
Union banka d.d. Sarajevo će na temelju donesene i 

objavljene Odluke i Rješenja vršiti ugovaranje sa korisnikom 
sredstava po svim bitnim elementima za zaključenje ugovora o 
kreditu (naziv, adresa i JIB korisnika sredstava, iznos kredita, rok 
otplate, kamatna stopa, namjena kredita, instrumenti osiguranja 
kredita sa pratećom dokumentacijom), sukladno bankarskoj 
proceduri, u roku ne dužem od 15 dana od dana objave rješenja u 
"Službenim novinama Federacije BiH", izuzev ukoliko od strane 
korisnika sredstava ne budu ispunjeni svi uvjeti za potpisivanje 
ugovora. 

III. 
Za realiziranje ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo financija - Federalno ministarstvo finansija, 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije i Union 
banka d.d. Sarajevo, svatko u okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 389/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и тачке 10. став (14) 
Програма утрошка средстава Трајног револвинг фонда код 
Унион банке д.д. Сарајево, Федералног министарства 
енергије, рударства и индустрије за дугорочно финансирање 
пројеката путем додјеле кредита за 2015. годину ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 52/15 и 3/16), на приједлог 
федералног министра енергије, рударства и индустрије, 
Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. сједници, 
одржаној 18.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ НА 
ПРИЈЕДЛОГ РЈЕШЕЊА О ДОДЈЕЛИ ДИЈЕЛА 

СРЕДСТАВА ТРАЈНОГ РЕВОЛВИНГ ФОНДА КОД 
УНИОН БАНКЕ Д.Д. САРАЈЕВО ФЕДЕРАЛНОГ 
МИНИСТАРСТВА ЕНЕРГИЈЕ, РУДАРСТВА И 

ИНДУСТРИЈЕ ЗА ДУГОРОЧНО ФИНАНСИРАЊЕ 
ПРОЈЕКАТА ПУТЕМ ДОДЈЕЛЕ КРЕДИТА ЗА 2015. 

ГОДИНУ ПРИВРЕДНОМ ДРУШТВУ ЛОГОТИП Д.О.О. 
ШИРОКИ БРИЈЕГ У ИЗНОСУ ОД 597.163,00 КМ 

I 
Влада Федерације Босне и Херцеговине даје претходну 

сагласност на Приједлог рјешења о додјели дијела средстава 
Трајног револвинг фонда код Унион банке д.д. Сарајево 
Федералног министарства енергије, рударства и индустрије 
за дугорочно финансирање пројеката путем додјеле кредита 
за 2015. годину привредном друштву ЛОГОТИП д.о.о. 
Широки Бријег, у износу од 597.163,00 КМ. 

Додјела средстава из става (1) ове тачке, у складу са 
одредбама Уговора о комисионим пословима закљученог 
дана 15.04.2014. године и Анекса 1. Уговора о комисионим 
пословима закљученог дана 22.12.2014. године између 
Унион банке д.д. Сарајево као комисионара и Федералног 
министарства енергије, рударства и индустрије као 
комитента, извршити ће се путем Унион банке д.д. Сарајево. 

II 
Унион банка д.д. Сарајево ће на основу донесене и 

објављене Одлуке и Рјешења вршити уговарање са 
корисником средстава по свим битним елементима за 
закључење уговора о кредиту (назив, адреса и ЈИБ 
корисника средстава, износ кредита, рок отплате, каматна 
стопа, намјена кредита, инструменти обезбјеђења кредита са 
пратећом документацијом), у складу са банкарском 
процедуром, у року не дужем од 15 дана од дана објаве 
рјешења у "Службеним новинама Федерације БиХ", изузев 
уколико од стране корисника средстава не буду испуњени 
сви услови за потписивање уговора. 

III 
За реализацију ове одлуке задужују се Федерално 

министарство финансија - Федерално министарство 
финанција, Федерално министарство енергије, рударства и 
индустрије и Унион банка д.д. Сарајево, свако у оквиру своје 
надлежности. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 389/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

363 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i tačke 10. stav (14) 
Programa utroška sredstava Trajnog revolving fonda kod Union 
banke d.d. Sarajevo, Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno finansiranje projekata putem dodjele 
kredita za 2015. godinu ("Službene novine Federacije BiH", br. 
52/15 i 3/16), na prijedlog federalnog ministra energije, rudarstva 
i industrije, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. 
sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, donosi 
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ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SAGLASNOSTI NA 
PRIJEDLOG RJEŠENJA O DODJELI DIJELA 

SREDSTAVA TRAJNOG REVOLVING FONDA KOD 
UNION BANKE D.D. SARAJEVO FEDERALNOG 

MINISTARSTVA ENERGIJE, RUDARSTVA I 
INDUSTRIJE ZA DUGOROČNO FINANSIRANJE 

PROJEKATA PUTEM DODJELE KREDITA ZA 2015. 
GODINU PRIVREDNOM DRUŠTVU ĆIĆAK D.O.O. 

MEĐUGORJE - ČITLUK U IZNOSU OD 250.000,00 KM 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

saglasnost na Prijedlog rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo Federalnog 
ministarstva energije, rudarstva i industrije za dugoročno 
finansiranje projekata putem dodjele kredita za 2015. godinu 
privrednom društvu ĆIĆAK d.o.o. Međugorje - Čitluk, u iznosu 
od 250.000,00 KM. 

Dodjela sredstava iz stava (1) ove tačke, u skladu sa 
odredbama Ugovora o komisionim poslovima zaključenog dana 
15.04.2014. godine i Aneksa 1. Ugovora o komisionim 
poslovima zaključenog dana 22.12.2014. godine između Union 
banke d.d. Sarajevo kao komisionara i Federalnog ministarstva 
energije, rudarstva i industrije kao komitenta, izvršiti će se putem 
Union banke d.d. Sarajevo. 

II. 
Union banka d.d. Sarajevo će na osnovu donesene i 

objavljene Odluke i Rješenja vršiti ugovaranje sa korisnikom 
sredstava po svim bitnim elementima za zaključenje ugovora o 
kreditu (naziv, adresa i JIB korisnika sredstava, iznos kredita, rok 
otplate, kamatna stopa, namjena kredita, instrumenti 
obezbjeđenja kredita sa pratećom dokumentacijom), u skladu sa 
bankarskom procedurom, u roku ne dužem od 15 dana od dana 
objave rješenja u "Službenim novinama Federacije BiH", izuzev 
ukoliko od strane korisnika sredstava ne budu ispunjeni svi uslovi 
za potpisivanje ugovora. 

III. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo finansija - Federalno ministarstvo financija, 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije i Union 
banka d.d. Sarajevo, svako u okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 390/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i točke 10. stavak (14) 
Programa utroška sredstava Trajnog revolving fonda kod Union 
banke d.d. Sarajevo, Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno finansiranje projekata putem dodjele 
kredita za 2015. godinu ("Službene novine Federacije BiH", br. 
52/15 i 3/16), na prijedlog federalnog ministra energije, rudarstva 
i industrije, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. 
sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU PRETHODNE SUGLASNOSTI NA 
PRIJEDLOG RJEŠENJA O DODJELI DIJELA 

SREDSTAVA TRAJNOG REVOLVING FONDA KOD 
UNION BANKE D.D. SARAJEVO FEDERALNOG 

MINISTARSTVA ENERGIJE, RUDARSTVA I 
INDUSTRIJE ZA DUGOROČNO FINANSIRANJE 

PROJEKATA PUTEM DODJELE KREDITA ZA 2015. 
GODINU PRIVREDNOM DRUŠTVU ĆIĆAK D.O.O. 

MEĐUGORJE - ČITLUK U IZNOSU OD 250.000,00 KM 

I. 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine daje prethodnu 

suglasnost na Prijedlog rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo Federalnog 
ministarstva energije, rudarstva i industrije za dugoročno 
financiranje projekata putem dodjele kredita za 2015. godinu 
gospodarskom društvu ĆIĆAK d.o.o. Međugorje - Čitluk, u 
iznosu od 250.000,00 KM. 

Dodjela sredstava iz stavka (1) ove točke, sukladno 
odredbama Ugovora o komisionim poslovima zaključenog dana 
15.04.2014. godine i Aneksa 1. Ugovora o komisionim 
poslovima zaključenog dana 22.12.2014. godine između Union 
banke d.d. Sarajevo kao komisionara i Federalnog ministarstva 
energije, rudarstva i industrije kao komitenta, izvršiti će se putem 
Union banke d.d. Sarajevo. 

II. 
Union banka d.d. Sarajevo će na temelju donesene i 

objavljene Odluke i Rješenja vršiti ugovaranje sa korisnikom 
sredstava po svim bitnim elementima za zaključenje ugovora o 
kreditu (naziv, adresa i JIB korisnika sredstava, iznos kredita, rok 
otplate, kamatna stopa, namjena kredita, instrumenti osiguranja 
kredita sa pratećom dokumentacijom), sukladno bankarskoj 
proceduri, u roku ne dužem od 15 dana od dana objave rješenja u 
"Službenim novinama Federacije BiH", izuzev ukoliko od strane 
korisnika sredstava ne budu ispunjeni svi uvjeti za potpisivanje 
ugovora. 

III. 
Za realiziranje ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo financija - Federalno ministarstvo finansija, 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije i Union 
banka d.d. Sarajevo, svatko u okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 390/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и тачке 10. став (14) 
Програма утрошка средстава Трајног револвинг фонда код 
Унион банке д.д. Сарајево, Федералног министарства 
енергије, рударства и индустрије за дугорочно финансирање 
пројеката путем додјеле кредита за 2015. годину ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 52/15 и 3/16), на приједлог 
федералног министра енергије, рударства и индустрије, 
Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. сједници, 
одржаној 18.02.2016. године, доноси 
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ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ ПРЕТХОДНЕ САГЛАСНОСТИ НА 
ПРИЈЕДЛОГ РЈЕШЕЊА О ДОДЈЕЛИ ДИЈЕЛА 

СРЕДСТАВА ТРАЈНОГ РЕВОЛВИНГ ФОНДА КОД 
УНИОН БАНКЕ Д.Д. САРАЈЕВО ФЕДЕРАЛНОГ 
МИНИСТАРСТВА ЕНЕРГИЈЕ, РУДАРСТВА И 

ИНДУСТРИЈЕ ЗА ДУГОРОЧНО ФИНАНСИРАЊЕ 
ПРОЈЕКАТА ПУТЕМ ДОДЈЕЛЕ КРЕДИТА ЗА 2015. 
ГОДИНУ ПРИВРЕДНОМ ДРУШТВУ ЋИЋАК Д.О.О. 
МЕЂУГОРЈЕ - ЧИТЛУК У ИЗНОСУ ОД 250.000,00 КМ 

I 
Влада Федерације Босне и Херцеговине даје претходну 

сагласност на Приједлог рјешења о додјели дијела средстава 
Трајног револвинг фонда код Унион банке д.д. Сарајево 
Федералног министарства енергије, рударства и индустрије 
за дугорочно финансирање пројеката путем додјеле кредита 
за 2015. годину привредном друштву ЋИЋАК д.о.о. 
Међугорје - Читлук, у износу од 250.000,00 КМ. 

Додјела средстава из става (1) ове тачке, у складу са 
одредбама Уговора о комисионим пословима закљученог 
дана 15.04.2014. године и Анекса 1. Уговора о комисионим 
пословима закљученог дана 22.12.2014. године између 
Унион банке д.д. Сарајево као комисионара и Федералног 
министарства енергије, рударства и индустрије као 
комитента, извршити ће се путем Унион банке д.д. Сарајево. 

II 
Унион банка д.д. Сарајево ће на основу донесене и 

објављене Одлуке и Рјешења вршити уговарање са 
корисником средстава по свим битним елементима за 
закључење уговора о кредиту (назив, адреса и ЈИБ 
корисника средстава, износ кредита, рок отплате, каматна 
стопа, намјена кредита, инструменти обезбјеђења кредита са 
пратећом документацијом), у складу са банкарском 
процедуром, у року не дужем од 15 дана од дана објаве 
рјешења у "Службеним новинама Федерације БиХ", изузев 
уколико од стране корисника средстава не буду испуњени 
сви услови за потписивање уговора. 

III 
За реализацију ове одлуке задужују се Федерално 

министарство финансија - Федерално министарство 
финанција, Федерално министарство енергије, рударства и 
индустрије и Унион банка д.д. Сарајево, свако у оквиру своје 
надлежности. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ." 

В. број 390/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

364 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 8. 
Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13) i članom 25. Zakona o osnivanju 
Nezavisnog operatora sistema za prijenosni sistem u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 35/04), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O RASPISIVANJU JAVNOG KONKURSA ZA 

UTVRĐIVANJE PRIJEDLOGA JEDNOG KANDIDATA 
ZA ČLANA UPRAVNOG ODBORA NEZAVISNOG 

OPERATORA SISTEMA U BOSNI I HERCEGOVINI IZ 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Raspisuje se Javni konkurs za utvrđivanje prijedloga jednog 

kandidata za člana Upravnog odbora Nezavisnog operatora 
sistema u Bosni i Hercegovini iz Federacije Bosne i Hercegovine. 

II. 
Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi 

odluka o pokretanju procedure raspisivanja Javnog konkursa za 
izbor i imenovanje dva člana Upravnog odbora Nezavisnog 
operatora sistema u Bosni i Hercegovini iz Federacije Bosne i 
Hercegovine, ("Službene novine Federacije BiH", broj 22/14). 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 391/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u svezi s člankom 8. 
Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13) i člankom 25. Zakona o 
utemeljenju Neovisnog operatera sustava za prijenosni sustav u 
Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 35/04), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O RASPISIVANJU JAVNOG NATJEČAJA ZA 

UTVRĐIVANJE PRIJEDLOGA JEDNOG KANDIDATA 
ZA ČLANA UPRAVNOG ODBORA NEOVISNOG 

OPERATERA SUSTAVA U BOSNI I HERCEGOVINI IZ 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Raspisuje se Javni natječaj za utvrđivanje prijedloga jednog 

kandidata za člana Upravnog odbora Neovisnog operatera 
sustava u Bosni i Hercegovini iz Federacije Bosne i Hercegovine. 

II. 
Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi 

odluka o pokretanju procedure raspisivanja Javnog natječaja za 
izbor i imenovanje dva člana Upravnog odbora Nezovisnog 
operatora sustava u Bosni i Hercegovini iz Federacije Bosne i 
Hercegovine, ("Službene novine Federacije BiH", broj 22/14). 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 391/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 8. 
Закона о министарским, владиним и другим именовањима 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
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Федерације БиХ", бр. 12/03, 34/03 и 65/13) и чланом 25. 
Закона о оснивању Независног оператора система за 
пријеносни систем у Босни и Херцеговини ("Службени 
гласник БиХ", број 35/04), Влада Федерације Босне и 
Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. године, 
доноси 

ОДЛУКУ 
О РАСПИСИВАЊУ ЈАВНОГ КОНКУРСА ЗА 

УТВРЂИВАЊЕ ПРИЈЕДЛОГА ЈЕДНОГ КАНДИДАТА 
ЗА ЧЛАНА УПРАВНОГ ОДБОРА НЕЗАВИСНОГ 

ОПЕРАТОРА СИСТЕМА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 
ИЗ ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Расписује се Јавни конкурс за утврђивање приједлога 

једног кандидата за члана Управног одбора Независног 
оператора система у Босни и Херцеговини из Федерације 
Босне и Херцеговине. 

II 
Даном ступања на снагу ове одлуке престаје да важи 

одлука о покретању процедуре расписивања Јавног конкурса 
за избор и именовање два члана Управног одбора 
Независног оператора система у Босни и Херцеговини из 
Федерације Босне и Херцеговине, ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 22/14). 

III 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ. 

В. број 391/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

365 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 7. 
Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13) i članom 27. Zakona o osnivanju 
Nezavisnog operatora sistema za prijenosni sistem u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 35/04), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU KRITERIJA ZA IZBOR I 

IMENOVANJE JEDNOG ČLANA UPRAVNOG ODBORA 
NEZAVISNOG OPERATORA SISTEMA U BOSNI I 

HERCEGOVINI IZ FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Ovom odlukom bliže se utvrđuju kriteriji za izbor i 

imenovanje jednog člana Upravnog odbora Nezavisnog operatora 
sistema u Bosni i Hercegovini iz Federacije Bosne i Hercegovine. 

II. 
Kandidati za imenovanje na funkciju iz tačke I. ove odluke, 

dužni su da ispunjavaju sljedeće kriterije: 

Opšti uslovi: 

- da je državljanin Bosne i Hercegovine; 
- da je stariji od 18 godina; 
- da nije osuđivan za krivično djelo ili prekršaj za povredu 

propisa o privrednom ili finansijskom poslovanju koji ih 
čini nepodobnim za obavljanje dužnosti u navedenom 
organu; 

- da mu zakonom ili sudskom odlukom nije zabranjeno 
obavljanje drugih dužnosti; 

- da nije otpušten iz državne službe u institucijama BiH, 
odnosno entiteta, na osnovu disciplinske mjere u periodu 
od tri godine prije dana objavljivanja konkursa; 

- da se na njega ne odnosi član IX. stav (1) Ustava Bosne i 
Hercegovine; 

- da nema privatni/finansijski interes u elektroenerget-skom 
sektoru; 

- da ne obavlja dužnost, aktivnost ili da nije na položaju 
koji dovodi do sukoba interesa kako je propisano 
Zakonom o osnivanju Nezavisnog operatora sistema za 
prenosni sistem u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 
BiH", broj 35/04), Zakonom o sukobu interesa u 
institucijama vlasti Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 13/02, 16/02, 14/03, 12/04, 63/08 i 
87/13), Zakonom o ministarskim imenovanjima, imenova-
njima Vijeća ministara i drugim imenovanjima Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 7/03 i 37/03) i 
Zakonom o ministarskim, vladinim i drugim imenova-
njima Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13). 

Posebni uslovi: 

- visoka stručna sprema, tehničkog, ekonomskog ili 
pravnog smjera ili ekvivalentne kvalifikacije; 

- značajno iskustvo i stručnost u oblasti prenosa električne 
energije, usluga električne energije, pravnog restruktui-
ranja i reformi elektroenergetskog sektora, privatizacije, 
finansija, računovodstva, konkurentnosti, tržišta i regu-
lacije ili potreba korisnika prenosne mreže za uslugama 
električne energije. 

Ostali uslovi: 

- sposobnost za savjesno i odgovorno obavljanje poslova; 
- sposobnost nepristrasnog donošenja odluka, organiza-

cijske i komunikacijske sposobnosti; 
- rezultati rada ostvareni tokom radne karijere. 

III. 
Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi 

Odluka o utvrđivanju kriterija za izbor i imenovanje dva člana 
Upravnog odbora Nezavisnog operatora sistema u Bosni i 
Hercegovini iz Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 22/14). 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 392/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u svezi s člankom 8. 
Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13) i člankom 27. Zakona o 
utemeljenju Neovisnog operatera sustava za prijenosni sustav u 
Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 35/04), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 
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ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU KRITERIJA ZA IZBOR I 

IMENOVANJE JEDNOG ČLANA UPRAVNOG ODBORA 
NEOVISNOG OPERATERA SUSTAVA U BOSNI I 

HERCEGOVINI IZ FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Ovom odlukom bliže se utvrđuju kriteriji za izbor i 

imenovanje jednog člana Upravnog odbora Neovisnog operatera 
sustava u Bosni i Hercegovini iz Federacije Bosne i Hercegovine. 

II. 
Kandidati za imenovanje na funkciju iz točke I. ove odluke, 

dužni su da ispunjavaju sljedeće kriterije: 

Opći uvjeti: 

- da je državljanin Bosne i Hercegovine; 
- da je stariji od 18 godina; 
- da nije osuđivan za kazneno djelo ili prekršaj za povredu 

propisa o gospodarskom ili financijskom poslovanju koji 
ih čini nepodobnim za obavljanje dužnosti u navedenom 
organu; 

- da mu zakonom ili sudskom odlukom nije zabranjeno 
obavljanje drugih dužnosti; 

- da nije otpušten iz državne službe u institucijama BiH, 
odnosno entiteta, na osnovu stegovne mjere u razdoblju 
od tri godine prije dana objavljivanja natječaja; 

- da se na njega ne odnosi članak IX. stavak (1) Ustava 
Bosne i Hercegovine; 

- da nema privatni/financijski interes u elektroenergetskom 
sektoru; 

- da ne obavlja dužnost, aktivnost ili da nije na položaju 
koji dovodi do sukoba interesa kako je propisano Zako-
nom o osnivanju Neovisnog operatera sustava za prije-
nosni sustav u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 
BiH", broj 35/04), Zakonom o sukobu interesa u institu-
cijama vlasti Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 13/02, 16/02, 14/03, 12/04, 63/08 i 87/13), 
Zakonom o ministarskim imenovanjima, imenovanjima 
Vijeća ministara i drugim imenovanjima Bosne i Herce-
govine ("Službeni glasnik BiH", br. 7/03 i 37/03) i Zako-
nom o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13). 

Posebni uvjeti: 

- visoka stručna sprema, tehničkog, ekonomskog ili 
pravnog smjera ili ekvivalentne kvalifikacije; 

- značajno iskustvo i stručnost u oblasti prijenosa električne 
energije, usluga električne energije, pravnog restrukturi-
ranja i reformi elektroenergetskog sektora, privatizacije, 
financija, računovodstva, konkurentnosti, tržišta i 
reguliranja ili potreba korisnika prijenosne mreže za 
uslugama električne energije. 

Ostali uvjeti: 

- sposobnost za savjesno i odgovorno obavljanje poslova; 
- sposobnost nepristrasnog donošenja odluka, organiza-

cijske i komunikacijske sposobnosti; 
- rezultati rada ostvareni tijekom radne karijere. 

III. 
Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi 

Odluka o utvrđivanju kriterija za izbor i imenovanje dva člana 
Upravnog odbora Neovisnog operatora sustava u Bosni i 
Hercegovini iz Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 22/14). 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 392/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 7. 
Закона о министарским, владиним и другим именовањима 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 12/03, 34/03 и 65/13) и чланом 27. 
Закона о оснивању Независног оператора система за 
пријеносни систем у Босни и Херцеговини ("Службени 
гласник БиХ", број 35/04), Влада Федерације Босне и 
Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. године, 
доноси 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ КРИТЕРИЈА ЗА ИЗБОР И 

ИМЕНОВАЊЕ ЈЕДНОГ ЧЛАНА УПРАВНОГ ОДБОРА 
НЕЗАВИСНОГ ОПЕРАТОРА СИСТЕМА У БОСНИ И 

ХЕРЦЕГОВИНИ ИЗ ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Овом одлуком ближе се утврђују критерији за избор и 

именовање једног члана Управног одбора Независног 
оператора система у Босни и Херцеговини из Федерације 
Босне и Херцеговине. 

II 
Кандидати за именовање на функцију из тачке I ове 

одлуке, дужни су да испуњавају сљедеће критерије: 

Општи услови: 

- да је држављанин Босне и Херцеговине; 
- да је старији од 18 година; 
- да није осуђиван за кривично дјело или прекршај за 

повреду прописа о привредном или финансијском 
пословању који их чини неподобним за обављање 
дужности у наведеном органу; 

- да му законом или судском одлуком није забрањено 
обављање других дужности; 

- да није отпуштен из државне службе у институцијама 
БиХ, односно ентитета, на основу дисциплинске мјере 
у периоду од три године прије дана објављивања 
конкурса; 

- да се на њега не односи члан IX. став (1) Устава Босне 
и Херцеговине; 

- да нема приватни/финансијски интерес у електро-
енергетском сектору; 

- да не обавља дужност, активност или да није на 
положају који доводи до сукоба интереса како је 
прописано Законом о оснивању Независног оператора 
система за преносни систем у Босни и Херцеговини 
("Службени гласник БиХ", број 35/04), Законом о 
сукобу интереса у институцијама власти Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 13/02, 
16/02, 14/03, 12/04, 63/08 и 87/13), Законом о 
министарским именовањима, именовањима Вијећа 
министара и другим именовањима Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 7/03 и 
37/03) и Законом о министарским, владиним и другим 
именовањима Федерације Босне и Херцеговине 
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("Службене новине Федерације БиХ", бр. 12/03, 34/03 
и 65/13). 

Посебни услови: 

- висока стручна спрема, техничког, економског или 
правног смјера или еквивалентне квалификације, 

- значајно искуство и стручност у области преноса 
електричне енергије, услуга електричне енергије, 
правног реструктуирања и реформи електроенергет-
ског сектора, приватизације, финансија, рачуно-
водства, конкурентности, тржишта и регулације или 
потреба корисника преносне мреже за услугама 
електричне енергије. 

Остали услови: 

- способност за савјесно и одговорно обављање 
послова; 

- способност непристрасног доношења одлука, 
организацијске комуникацијске способности; 

- резултати рада остварени током радне каријере. 

III 
Даном ступања на снагу ове одлуке престаје да важи 

Одлука о утврђивању критерија за избор и именовање два 
члана Управног одбора независног оператора система у 
Босни и Херцеговини из Федерације Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", број 22/14). 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 392/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

366 
Na osnovu člana 19. stava (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 8. Zakona o 
ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18. 
02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O RASPISIVANJU JAVNOG OGLASA ZA IZBOR I 

IMENOVANJE DIREKTORA FEDERALNOG ZAVODA 
ZA ZAPOŠLJAVANJE 

I. 
Raspisuje se javni oglas za izbor i imenovanje direktora 

Federalnog zavoda za zapošljavanje. 

II. 
Kriteriji za izbor i imenovanje direktora iz tačke I. ove 

odluke propisani su Odlukom o kriterijima za imenovanje 
direktora Federalnog zavoda za zapošljavanje ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 88/15). 

III. 
Javni oglas iz tačke I. ove odluke objavit će se u 

"Službenim novinama Federacije BiH" i u dva dnevna lista. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 393/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH". br. 
1/94, 8/95, 58/02. 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 8. Zakona o 
ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O RASPISIVANJU JAVNOG NATJEČAJA ZA IZBOR I 

IMENOVANJE RAVNATELJA FEDERALNOG ZAVODA 
ZA ZAPOŠLJAVANJE 

I. 
Raspisuje se javni natječaj za izbor i imenovanje ravnatelja 

Federalnog zavoda za zapošljavanje. 

II. 
Kriteriji za izbor i imenovanje ravnatelja iz točke I. ove 

odluke propisani su Odlukom o kriterijima za imenovanje 
ravnatelja Federalnog zavoda za zapošljavanje ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 88/15). 

III. 
Javni natječaj iz točke I. ove odluke objavit će se u 

"Službenim novinama Federacije BiH" i u dva dnevna lista. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 393/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. става (2) Закона о Влади 

Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ". бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и 
члана 8. Закона о министарским, владиним и другим 
именовањима ("Службене новине Федерације БиХ", бр 
12/03, 34/03 и 65/13), Влада Федерације Босне и 
Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. године, 
доноси 

ОДЛУКУ 
О РАСПИСИВАЊУ ЈАВНОГ ОГЛАСА ЗА ИЗБОР И 
ИМЕНОВАЊЕ ДИРЕКТОРА ФЕДЕРАЛНОГ ЗАВОДА 

ЗА ЗАПОШЉАВАЊЕ 

I 
Расписује се јавни оглас за избор и именовање 

директора Федералног завода за запошљавање. 

II 
Критерији за избор и именовање директора из тачке I 

ове одлуке прописани су Одлуком о критеријима за 
именовање директора Федералног завода за запошљавање 
("Службене новине Федерације БиХ", број 88/15). 

III 
Јавни оглас из тачке I ове одлуке објавит ће се у 

"Службеним новинама Федерације БиХ" и у два дневна 
листа. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 393/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
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367 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 30. Zakona o Fondu 
za zaštitu okoliša Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI NA PROGRAM RADA 

FONDA ZA ZAŠTITU OKOLIŠA FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE ZA 2016. GODINU 

I. 
Daje se saglasnost na Program rada Fonda za zaštitu okoliša 

Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu. 

II. 
Program rada Fonda za zaštitu okoliša Federacije Bosne i 

Hercegovine za 2016. godinu je sastavni dio ove odluke. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 396/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na osnovu članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 30. Zakona o 
Fondu za zaštitu okoliša Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 33/03), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI NA PROGRAM RADA 

FONDA ZA ZAŠTITU OKOLIŠA FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE ZA 2016. GODINU 

I. 
Daje se suglasnost na Program rada Fonda za zaštitu 

okoliša Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu. 

II. 
Program rada Fonda za zaštitu okoliša Federacije Bosne i 

Hercegovine za 2016. godinu je sastavni dio ove odluke. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 396/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 30. Закона о 
Фонду за заштиту околиша Федерације Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", број 33/03), Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 
18.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ НА ПРОГРАМ РАДА 
ФОНДА ЗА ЗАШТИТУ ОКОЛИША ФЕДЕРАЦИЈЕ 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 2016. ГОДИНУ 

I 
Даје се сагласност на Програм рада Фонда за заштиту 

околиша Федерације Босне и Херцеговине за 2016. годину. 

II 
Програм рада Фонда за заштиту околиша Федерације 

Босне и Херцеговине за 2016. годину је саставни дио ове 
одлуке. 

III 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 396/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

PROGRAM 
RADA FONDA ZA ZAŠTITU OKOLIŠA FEDERACIJE 

BiH ZA 2016. GODINU 

A. UVOD 
OPIS NADLEŽNOSTI FEDERALNE INSTITUCIJE 

Fond za zaštitu okoliša Federacije Bosne i Hercegovine (u 
daljem tekstu Fond) osnovan je Zakonom o Fondu za zaštitu 
okoliša Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 33/03) radi prikupljanja i distribucije 
finansijskih sredstava za zaštitu okoliša na teritoriji Federacije 
Bosne i Hercegovine. 

Osnivač Fonda je Federacija Bosne i Hercegovine, a prava i 
odgovornosti osnivača vrši Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine. 

Fond ima svojstvo pravnog lica i registrovan je na 
općinskom sudu u Sarajevu Rješenjem broj: 065-0-reg-06-
000013 od 10.03.2006. godine. Sudskim Rješenjem broj: 065-0-
reg-10-0004732 od 18.02.2010. godine, te Rješenjem o 
izmjenama podataka br. 065-0-Reg-15-001216, imenovana je 
odgovorna osoba i promjenjena adresa sjedišta Fonda. Matični 
registarski broj subjekta upisa je: 2-98. 

Sjedište Fonda: ulica Hamdije Čemerlića broj 39a, Novo 
Sarajevo, Sarajevo. 

U toku 2016. godine Fond planira aktivnosti na iznalaženju 
rješenja za trajni smještaj institucije u skladu sa brojem uposlenih 
i strategijom razvoja. 

Fond je registrovan u Poreznoj upravi Federacije Bosne i 
Hercegovine 04.03.2010. godine pod brojem: 4201117120007. 

Svoju djelatnost Fond ostvaruje u saradnji s nadležnim 
tijelima državne uprave, jedinicama federalne i lokalne 
samouprave, stručnim i naučnim institucijama. 

Unutarnjom organizacijom Fonda, kroz posebne sektore se 
vode poslovi prikupljanja i obrade izvještaja, te izdavanje rješenja 
za naplatu naknada iz kojih se ostvaruju prihodi Fonda, kao i 
pripreme, provedbe i finansiranja programa, projekata i sličnih 
aktivnosti u području zaštite okoliša i energijske efikasnosti. 
Ustrojen je i samostalni sektor EU fondova kroz koji je 
definisana uloga Fonda kao Posredničkog tijela s ciljem 
uspostave institucionalnog okvira za korištenje finansijskih 
instrumenata EU fondova. 

IZJAVA O MISIJI 

Fond za zaštitu okoliša FBiH je, u skladu sa Zakonom o 
Fondu, odgovoran za prikupljanje sredstava, poticanje i 
finansiranje pripreme, provedbe i razvoj programa, projekata i 
sličnih aktivnosti iz područja očuvanja, održivog korištenja, 
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zaštite i unapređenja stanja okoliša, u svrhu približavanja 
ciljevima definisanim "Strategijom zaštite okoliša FBiH". Kroz 
aktivnosti koje provodi, zadatak Fonda je osiguranje sredstava za 
realizaciju projekata čiji je cilj postizanje sistemskog i cjelovitog 
očuvanja kvaliteta svih komponenti okoliša, očuvanja prirodnih 
zajednica i racionalnog korištenja prirodnih dobara i energije kao 
osnovnih uvjeta održivog razvoja, a u cilju postizanja osnovnog 
prava građana na čist i zdrav okoliš. 

Sufinansirajući projekte i programe zaštite okoliša od 
kapitalnog značaja za Federaciju BiH, Fond se iskazuje kao jedan 
od nedvosmislenih pokretača snažnijeg ekonomskog, privrednog 
i infrastrukturnog razvoja Federacije BiH. 

Fond osigurava dugoročnu finansijsku perspektivu za 
ostvarenje prioriteta zaštite i održivog upravljanja okolišem, u 
skladu sa temeljnim principima i politikom prilagođavanja FBiH 
konceptu i filozofiji održivog razvoja, uz transparentnost i 
efikasnost u procedurama pribavljanja, upravljanja i namjenskog 
korištenja sredstava. 

VIZIJA 

Svojim radom Fond za zaštitu okoliša teži postati 
prepoznatljivim subjektom, koji će finansijskom i tehničkom 
podrškom doprinijeti postizanju ciljeva "Strategije zaštite okoliša 
FBiH" kao i drugih relevantnih domaćih i međunarodnih 
dokumenata iz oblasti zaštite okoliša, biti poželjan partner 
domaćim i međunarodnim institucijama, te se pokazati kao 
institucija koja nudi povoljno radno okruženje, okuplja 
obrazovan, kvalitetan i stručan kadar i njeguje timski rad baziran 
na dobrim međuljudskim odnosima, profesionalizmu u 
obavljanju svoje djelatnosti primjenom načela transparentnosti i 
javnosti, objektivnosti i odgovornosti u odlučivanju i primjenom 
međunarodno priznatih standarda dobre prakse. 

SAŽETAK PRIORITETA ZA PLANSKU GODINU 

Fond za zaštitu okoliša FBiH je, u skladu sa Zakonom o 
Fondu, odgovoran za prikupljanje sredstava, poticanje i 
finansiranje pripreme, provedbe i razvoj programa, projekata i 
sličnih aktivnosti iz područja očuvanja, održivog korištenja, 
zaštite i unapređenja stanja okoliša, u svrhu približavanja 
ciljevima definisanim "Strategijom zaštite okoliša FBiH". 

Strateški ciljevi Fonda 
1. Prikupljanje namjenskih naknada/ostvarivanje prihoda 
Fonda 

Sredstva za finansiranje projekata, programa i drugih 
aktivnosti u oblasti zaštite okoliša Fonda, kako je definisano 
članom 18. Zakonom o Fondu za zaštitu okoliša Federacije 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
33/03), propisane su da se ostvaruju iz naknada. Jedan dio 
okolišnih naknada je predviđen da se ubire i raspodjeljuje po 
osnovu Zakona o Fondu, dok se dio naknada ostvaruje na osnovu 
drugih zakona, Zakona o vodama, Zakona o otpadu, Zakona o 
energijskoj efikasnosti itd. 

1. 1. Prihodi Fonda za finansiranje zaštite okoliša po osnovu 
Zakona o Fondu 

Do sada se realiziraju prihodi po osnovi zagađivača okoliša 
i to: naknade zagađivača zraka po Uredbi o vrstama naknada i 
kriterijumima za obračun naknada za zagađivače zraka 
("Službene novine Federacije BiH", broj 66/11), naknade po 
osnovu zagađenja okoliša od kesa tregerica debljine do 20 
mikrona prema Uredbi o naknadama za plastične kese tregerice 
("Službene novine Federacije BiH", broj 9/14) i posebne naknade 
za okoliš koje se plaćaju pri svakoj registraciji motornih vozila, 
prema Uredbi o posebnim naknadama za okoliš koje se plaćaju 
pri registraciji motornih vozila ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 26/11). 

Potrebno je donošenje podzakonske regulative kako bi se 
propisale naknade korisnika okoliša, kao i naknade za zagađenje 
okoliša otpadom, komunalnim i industrijskim neopasnim, 
naknada, te naknade po osnovu zagađenja tvarima koje oštećuju 
ozonski omotač i fluoriranim stakleničkim plinovima. Obzirom 
da ostvarivanje ovih prihoda Fonda ovisi od aktivnosti nadležnog 
ministarstva kroz donošenje potrebnih propisa, Fond ne može se 
sa sigurnošću računati na iste, te će nastaviti sa inicijativama za 
donošenje potrebnih propisa. 

Sredstva prikupljena po osnovu Zakona o Fondu se najprije 
raspodjeljuju 70% prema Kantonima, a ostatak od 30% ostaje u 
Fondu za implementaciju projekata u skladu sa Strategijom 
zaštite okoliša. 

1. 2. Prihodi Fonda po osnovu Zakona o vodama 

Ostvaruju se iz općih i posebnih vodnih naknada u skladu 
sa Članom 177. Zakona o vodama ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 70/06) kojim je propisano da 15% prihoda ostvarenih 
od općih i posebnih vodnih naknada pripada Fondu za zaštitu 
okoliša Federacije BiH. Istim zakonom je propisana i namjena 
ovih sredstava, odnosno da se ista moraju trošiti na projekte 
zaštite voda od značaja za Federaciju BiH. 

1.3. Prihodi Fonda po osnovu Zakona o otpadu 

Osnova za uvođenje naknada za upravljanje otpadom, 
odnosno pojedinim posebnim kategorijama otpada je najprije u 
Zakonu o upravljanju otpadom ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 33/03 i 72/09), a zatim i u Strategiji zaštite okoliša, te 
posebno u Federalnom planu upravljanja otpadom 2012-2018. 
Jedan od osnovnih principa zaštite okoliša je princip "zagađivač 
plaća". Isti ovaj princip istaknut je i kao princip upravljanja 
otpadom. Do sada se ostvaruju prihodi po osnovu donešenih 
Pravilnika o upravljanju ambalažom i ambalažnim otpadom 
("Službene novine Federacije BiH", br. 88/11 i 28/13) i 
Pravilnika o upravljanju otpadom od električnih i elektronskih 
proizvoda ("Službene novine Federacije BiH", br. 87/12 i 
107/14), dok se očekuje podzakonska regulativa kojom bi trebalo 
da se uredi ostvarivanje prihoda iz naknada za zagađenje okoliša 
od ostalih proizvoda koji nakon upotrebe postaju posebni tokovi 
otpada, te po osnovi upravljanja opasnim otpadom, kao i izmjene 
i dopune postojeće. 

Sredstva prikupljena po osnovu Zakona o otpadu su 
namjenjena za ulaganja u sistem upravljanja otpadom u skladu sa 
Strategijom zaštite okoliša, te Federalnim planom upravljanja 
otpadom. 

1.4. Prihodi Fonda po ostalim osnovama 

Sredstva iz ostalih izvora mogu biti ostvarena po osnovi 
Zakona o Fondu i to: 

- Sredstava po osnovu međunarodne bilateralne i 
multilateralne saradnje, te saradnje u zemlji na 
zajedničkim programima, projektima i sličnim 
aktivnostima u području zaštite okoliša, 

- Budžeta Federacije, 
- Kredita banaka, 
- Sredstava iz zajmova i pozajmica drugih pravnih lica i 

finansijskih institucija, 
- Donatorskih sredstava i drugih vidova podrške, 
- Poslovanja Fonda (naknada za obavljene usluge, 

otplate glavnica, kamata i dr), 
- Drugi izvori sredstava određeni posebnim zakonom, 

drugim propisom ili ugovorom. 
Sredstva osigurana iz ostalih izvora se troše namjenski za 

projekte prema Strategiji zaštite okoliša, a što se prethodno 
definira svakim pojedinačnim sporazumom o namjeni istih. 
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2. Sufinansiranje projekata zaštite okoliša i energijske 
efikasnosti 

Analizom dosadašnjih aktivnosti na pripremi i provedbi 
projekata zaštite okoliša, uskom saradnjom i razmjenom 
informacija sa nadležnim federalnim ministarstvima, te analizom 
aktivnosti i ciljeva postavljenih Strategijom zaštite okoliša FBiH, 
kao i Strategijom upravljanja vodama, Federalnim planom 
upravljanja otpadom, Strategijom razvoja energetskog sektora 
FBiH, te važećih zakona i podzakonskih akata, Fond je izvršio i 
raspored planskih aktivnosti za 2016. godinu kroz slijedeće 
operativne ciljeve: 

2.1. Projekti od značaja za FBiH 

a. Projekti zaštite voda od značaja za FBiH po Odluci Vlade 
FBiH ("Službene novine Federacije BiH", br. 8/13); 

b. Ostali projekti zaštite voda od značaja za FBiH; 
c. Projekti i studije u cilju ispunjavanja ciljeva federalne 

strategije zaštite okoliša; 
d. Projekti uspostavljanja federalne mreže monitoringa 

kvalitete zraka; 
e. Projekti zaštite okoliša po programima međuentitetske 

saradnje; 
f. Projekti zaštite prirode; 
g. Projekti zaštite i remedijacije tla. 

U skladu sa članom 178. Zakona o vodama, kada su u 
pitanju aktivnosti pod a. i b., sredstva će se koristiti za provođenje 
zadataka koji su Zakonom o vodama dati u nadležnost 
Federalnom ministarstvu okoliša i turizma i za sufinansiranje 
infrastrukture za zaštitu voda od značaja za Federaciju BiH. 

Aktivnošću c. se planira korištenje sredstava Fonda za 
finansiranje projekata i studija iz oblasti zaštite okoliša kojima se 
stvaraju preduvjeti za dalje aktivnosti na realizaciji i 
implementaciji planova, za apliciranje programa za finansiranje 
po osnovu grantova iz međunarodnih fondova, kao preduvjet za 
povoljne kreditne linije, 

Aktivnost d. - U skladu sa Strategijom zaštite okoliša, te 
akcionim planom, obaveza je implementacije monitoringa 
kvaliteta zraka u urbanim područjima koja imaju značajne 
industrijske aktivnosti i/ili broj stanovnika veći od 50.000. Po 
ovoj klasifikaciji potrebno je uspostaviti monitoring kvaliteta 
zraka u 11 gradova u FBiH. U 2016. godini se planira nastavak 
realizacije projekta, koji se implementira u saradnji sa Federalnim 
hidrometeorološkim zavodom. 

Aktivnost e. - Fond Federacije i Fond Republike Srpske će 
zajednički učestvovati u pripremi i finansiranju (sufinansiranju) 
projekata iz domena zaštite okoliša koji su od zajedničkog 
značaja, a koji se odnose na objekte i prirodne resurse koji su od 
međuentitetskog interesa i koji direktno ili indirektno utiču na 
okoliš oba entiteta, te zajednički i koordinirano djelovati u skladu 
sa prioritetima koji budu potvrđeni od strane oba resorna 
entitetska ministarstva. 

Aktivnošću f. se planiraju realizirati projekti koji se odnose 
na procjenu ugroženosti vrsta i staništa u skladu sa IUCN 
standardima kao i podrške zaštićenim prirodnim područjima i 
njihovom umrežavanju. 

Aktivnošću g. se planiraju realizirati projekti zaštite i 
remedijacije tla koji su u skladu sa Akcionim programom za 
borbu protiv degradacije zemljišta i ublažavanja posljedica suše u 
BiH. Degradacija zemljišta podrazumijeva smanjenje ili gubitak 
biološke i ekonomske produktivnosti zemljišta, te je predviđeno 
da se zaštita i remedijacija tla oštećenog u neadekvaktnom 
korištenju, namjeni tla, neodrživim tehnološkim procesima, 
neodrživoj eksploataciji prirodnih resursa itd. prepozna kao 
posebna aktivnost. Posebnosti su sanacija tla u ekološki 
osjetljivim područjima (nacionalni parkovi ili parkovi prirode, te 
posebno vodozaštitna područja). 

2.2. Ostali projekti zaštite okoliša 

a. Projekti čija je implementacija u toku (projekti po JP 2010, 
2011 i 2012. godine); 

b. Projekti zaštite okoliša kao podrška razvoja lokalnih 
zajednica; 

c. Projekti jačanja javne svijesti o značaju zaštite okoliša; 
d. Projekti u oblasti zaštite zraka i energijske efikasnosti; 
e. Projekti u oblasti zaštite zraka; 
f. Projekti upravljanja otpadom. 

Sve navedene stavke, Fond je i u prethodnom periodu imao 
kao planske aktivnosti i to se nastavlja i u narednom periodu. 
Neke od stavki će prestati završetkom realizacije projekata kao 
što je a. i d. Aktivnosti su usklađene sa Akcionim planom 
Strategije zaštite okoliša, sa posebnm akcentom za plansku 
godinu na razvojne programe i aktivnosti koji za cilj imaju 
ostvarivanje učinkovitog, sigurnog i održivog prijevoza roba 
smanjivanjem kretanja vozila, potrošnje energije i emisija 
stakleničkih plinova na najmanju mjeru, kao i programi 
alternativnog korištenja postojećih izvora energije u saobraćaju 
(npr. projekti ekonomičnijeg korištenja goriva u vozilima, 
korištenja povoljnijih vrsta goriva u cilju smanjenja štetnih 
emisija plinova u zrak i sl. Također, radi postizanja cilja održivog 
upravljanja otpadom poticaće se aktivnosti kojima se osigurava 
minimalno nastajanje otpada, a posebno svođenje opasnih 
svojstava takvog otpada na minimum, smanjenje nastalog otpada 
po količini, te tretiranje otpada na način kojim se osigurava 
povrat upotrebljivog materijala iz njega. 

2.3. Unapređenje korištenja energije 

a. Energijska efikasnost u zgradarstvu: Jačanje kapaciteta i 
smanjenje troškova korisnika javnih objekata FBiH kroz 
povećanje energetske efikasnosti, racionalizaciju 
upravljanja energijom i smanjenjem emisije u zrak. 

b. Energijska efikasnost u javnoj rasvjeti; 
c. Energijska efikasnost u industriji. 

Mjere energetske efikasnosti uključuju cijeli niz različitih 
mogućnosti uštede energije, uz racionalnu primjenu fosilnih 
goriva, te primjenu obnovljivih izvora energije, gdje god je to 
funkcionalno izvedivo i ekonomski opravdano. Također, 
poboljšanje energetske efikasnosti ne podrazumijeva samo 
primjenu tehničkih rješenja, nego i samu organizaciju, 
upravljanje i pravilnu upotrebu energije. 

2.4. Interventni projekti 

a. Programi i projekti za sanaciju šteta nastalih prirodnim 
nepogodama kao i drugi hitni projekti na teritoriji FBiH. 

2.5. Programi i projekti za sufinansiranje sa međunarodnim 
institucijama 

a. Projekat Regionalni vodovod "Plava voda"-EBRD/CEB 
b. GIZ - "Projekat energetske efikasnosti" 
c. Ostali projekti po sporazumu sa međunarodnim 

institucijama 

2.6. Uspostavljanje revolving fonda 

a. Revolving fond za energijsku efikasnost 

3. Informacioni sistem Fonda i osiguranje sistemskog 
praćenja parametara za ocjenu stanja okoliša 

Obzirom da je u Fondu uspostavljena jedinstvena baza 
podataka u koju se unose svi prijavljeni projekti za finansiranje, 
kao i kroz koju se vrši tehničko i finansijsko praćenje realizacije 
svih Ugovora sa korisnicima sredstava Fonda, vrši unos i obrada 
podataka iz izvještaja na temelju kojih se ostvaruju prihodi 
Fonda, tj. izdaju rješenja o naplati naknada, te prati status stručno, 
pravno i finansijski, svake godine postoji potreba za održavanjem 
i razvojem ovog sistema. To se naročito odnosi na proširenje 
sistema u smislu uspostavljanja modula za revolving fond. 



Broj 14 - Strana 98 SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 24. 2. 2016. 

Shodno proširenju obaveza Fonda proisteklih iz 
uspostavljanja odgovarajuće zakonske regulative, planirano je 
unaprjeđenje i razvoj postojećeg informacionog sistema, te 
uspostavljanje zasebnih tematskih informacionih sistema za 
pojedine oblasti u skladu sa zaduženjima dobivenim od resornih 
ministarstava i Vlade FBiH, a radi prevazilaženja situacije 
nepostojanja agencije za okoliš čija bi to bila prevashodna 
zadaća. 

Operativni cilj 3.1. Unaprjeđenje postojećeg informacionog 
sistema Fonda 

Obzirom da se radi o novoj aktivnosti Fonda, te novom 
načinu dodjele finansijskih sredstava, sa svojim specifičnostima u 
pogledu odabira projekata i praćenja realizacije, uspostavljanje 
modula za Revolving fond od evaluacije projekata do tehničkog, 
finansijskog i pravnog praćenja realizacije je jedna od prioritetnih 
aktivnosti u planu Fonda. Baza za korištenje finansijske pomoći 
iz međunarodnih fondova ili udruženih međunarodnih i domaćih 
fondova je alat za praćenje ciklusa upravljanja projektima i 
predstavlja zaseban modul integralne FMS baze Fonda, poznat 
kao Baza projekata za EU fondove. 

Operativni cilj 3.2. Uspostavljanje informacionog sistema 
upravljanja otpadom 

Obzirom da još nije uspostavljen sistem za on line 
izvještavanje obveznika plaćanja naknada, kao niti za on line 
izvještavanje subjekata upravljanja otpadom, a kako bi se mogla 
poboljšati kontrola, kao i praćenje napretka u ovoj oblasti, Fond 
je pokrenuo inicijativu za donošenje regulative kojom bi se 
omogućilo da Fond otpočne sa uspostavljanjem informacionog 
sistema upravljanja otpadom. Uspostavljanje informacionog 
sistema upravljanja otpadom je cilj zacrtan Federalnim planom 
upravljanja otpadom 2012. - 2017., dok još uvijek unutar 
resornog ministarstva ovakve aktivnosti nisu otpočete, što 
predstavlja problem za operativni rad. U tom smislu kao jedna od 
planiranih aktivnosti Fonda u ovoj oblasti je i projekat 
uspostavljanja jedinstvenog geoinformacionog sistema 
upravljanja otpadom, a u saradnji sa nadležnim Federalnim 
ministarstvom okoliša i turizma, u skladu sa Smjernicama za 
izradu plana rada Fonda (trogodišnjeg i godišnjeg) dobivenih od 
strane FMOiT-a. U ovisnosti od donošenja potrebne regulative 
kojom bi se definiralo uspostavljanje ovog informacionog 
sistema, Fond planira u 2016. godini razviti dio informacionog 
sistema koji se odnosi na praćenje tokova posebnih kategorija 
otpada (ambalažani otpad, otpad od električnih i elektronskih 
proizvoda, otpadne gume, akumulatori, baterije, ulja i vozila). 

Operativni cilj 3.3. Uspostava informacionog sistema EE 

U saradnji sa Federalnim ministarstvom energije, rudarstva 
i industrije i Federalnim ministarstvom prostornog uređenja 
planira se izrada podzakonske regulative za uspostavljanje 
informacionog sistema energijske efikasnsti. Ova aktivnost 
realizira se u saradnji sa GIZ-om u 2016. godini. Po usvajanju 
regulative, planira se operativno uspostavljanje Informacionog 
sistema energijske efikasnosti. Također, Fond ima potpisan 
Petogodišnji program rada sa UNDP-om, gdje je jedna od 
predviđenih aktivnosti i prijenos vlasništva sa UNDP-a na Fond 
specijalističnog software-a za praćenje potrošnje energije, EMIS. 
Završna faza ove aktivnosti je 31.12.2018. godine. EMIS će biti 
sastavni dio IS EE i ima za cilj da na jednom mjestu budu podaci 
svih javnih objekata na teritoriji FBiH o energetskim 
karakteristikama objekata. Formiran je na način da je dostavljen 
upitnik svim javnim objektima sa zahtjevom da se dostave traženi 
podaci. Isti je uspostavljen kao neophodan alat za rad ovog Fonda 
u smislu praćenja realizacije projekata iz ove oblasti a zatim i kao 
priprema budućim obavezama iz novog Zakona o energijskoj 
efikasnosti FBiH, kojim se predviđa da Fond vodi informacioni 

sistem energijske efikasnosti FBiH. Isto tako će u budućnosti 
služiti kao polazna osnova za planiranje programa rada i 
programskih aktivnosti. Baza se kontiuirano puni i potreban je 
stalni administrativni rad i unaprjeđenje iste kako bi se dobili što 
kvalitetniji podaci u smislu predefinisanih analiza. 

4. Institucionalno jačanje 

Imajući u vidu obim i složenost problematike zaštite okoliša 
neophodna je uska saradnja svih institucija (i horizontalno i 
vertikalno) koje se bave ovom problematikom uključujući 
naučno-obrazovne institucije, kao i nevladin sektor. Zaštita 
prirode i okoliša postala je vrlo važno društveno i političko 
pitanje što dovodi do promjene u razmišljanju, pristupu i 
djelovanju u svim segmentima okoliša. Danas se zaštita okoliša 
smatra nužnom, a pitanja ekologije i zaštite prirode čine značajan 
sadržaj i u obrazovanju. U sadašnjem sistemu obrazovanja, 
školski programi nikako ili vrlo slabo uključuju okolišnu 
problematiku, te je potrebno izraditi programe koji će integrirati 
okoliš u programe osnovnih i srednjih škola, te univerziteta, a 
naročito u tehničke, bio-tehničke, ekonomske, pravne i fakultete 
prirodnih nauka. 

Danas, u svijetu, uticaji zagađenja na biosferu i zdravlje 
ljudi pomno se analiziraju, a istražuju se i nove mogućnosti u 
razvoju tehnologije i promociji održivog razvoja. U svrhu 
unaprjeđenja zaštite okoliša, a posebno radi postizanja ciljeva u 
poboljšanju kvaliteta zraka, tla, vode, mora, čistije proizvodnje, 
upravljanja otpadom, smanjenja emisija štetnih plinova, Fond će i 
dalje poticati obrazovne, istraživačke i razvojne studije te 
sufinansirati odgovarajuće programe, projekte i slične aktivnosti. 

Smjernice, te koordinacija pomenutih aktivnosti 
nezamisliva je bez stavljanja u fokus redovnog održavanja 
stručnih konferencija, simpozija, te radionica i to posebno 
prigodom obilježavanja okolišno značajnih datuma. Specifična 
djelatnost Fonda traži stalnu edukaciju kako uposlenika tako i 
partnera Fonda, neovisno o tome da li se radi o obveznicima 
plaćanja naknada po osnovi zagađenja i korištenja okolišnih 
resursa ili korisnicima sredstava Fonda. 

Okolišno obrazovanje je ključno za realiziranje ciljeva 
Fonda. S obzirom na veliki nedostatak okolišno educiranih 
kadrova, planira se, dodatno, kontinuirano obrazovanje 
stručnjaka različitih profila. U tom smislu su definirani i ciljevi 
kako slijedi. 

Operativni cilj 4.1: Organizacija radionica, seminara, 
konferencija, simpozija 

a. Obilježavanje okolišno bitnih datuma; 
b. Edukativno-promotivne aktivnosti. 
Operativni cilj 4.2: Okolišna edukacija 
a. Edukacija uposlenika Fonda 
b. Edukacija partnera Fonda 
Operativni cilj 4.3: Usklađivanje sistematizacije radnih 

mjesta sa razvojem aktivnosti Fonda 
a. Usklađivanje Pravilnika o sistematizaciji radnih 

mjesta sa razvojem Fonda 
b. Kadrovsko jačanje Fonda 

PREGLED RELEVANTNIH SUBJEKATA KOJI SU 
KONSULTOVANI PRI IZRADI GODIŠNJEG PLANA 
RADA INSTITUCIJE 

U toku pripreme Programa rada i Finansijskog plana Fonda 
za zaštitu okoliša FBiH za 2016. godinu, kao i za trogodišnji 
period 2016. - 2019., Fond je uputio dopise svim nadležnim 
ministarstvima sa kojima redovno sarađuje u svome radu. To su 
prije svega federalna ministarstva zadužena za provođenje 
relevantnih Strategija i to prvenstveno Strategijom zaštite okoliša 
FBiH, kao i Strategijom upravljanja vodama, te Federalnog plana 
upravljanja otpadom, Strategijom razvoja energetskog sektora 
FBiH, i to kako slijedi: 
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- Federalno ministarstvo okoliša i turizma, dopis Fonda 
br. 01-08-2267/15 od 13.07.2015., na koji je stigao 
odgovor ministarstva pod br. 04-02/23-1474/13 od 
27.07.2015. kao "Smjernice za izradu planova rada 
Fonda za zaštitu okoliša". 

- Federalno ministarstvo poljoprivrede, vodoprivrede i 
šumarstva, dopis Fonda br. 01-08-2267/15 od 
13.07.2015., na koji nije stigao odgovor. 

- Federalno ministarstvo prostornog uređenja, dopis 
Fonda br. 01-08-2267/15 od 13.07.2015., na koji nije 
stigao odgovor. 

- Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije, 
dopis Fonda br. 01-08-2267/15 od 13.07.2015., na 
koji nije stigao odgovor. 

Direktor
Safet Harbinja, s. r.

 

OBRAZAC 2 - GODIŠNJI PLAN RADA FEDERALNIH MINISTARSTAVA I INSTITUCIJA 
A. Uvod 

- Sažetak prioriteta za plansku godinu, kao i procijena mogućih problema i rizika u realizaciji (najviše 1 stranica po strateškom 
cilju). 

- Pregled relevantnih subjekata koji su konsultovani pri izradi godišnjeg plana rada federalnog ministarstva / institucije. 

B. Operativni ciljevi i aktivnost postrateškim ciljevima 

  
Strateški cilj 1: Prikupljanje namjenskih 
naknada/ostvarivanje prihoda Fonda 

  
(navesti naziv i broj programa iz DOB-a) 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 
 

  
Operativni cilj 1.1: Prihodi Fonda za finansiranje zaštite okoliša po osnovu Zakona o Fondu 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete 
iz trogodišnjeg plana) 

  
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Ostvareni prihodi Fonda za finansiranje zaštite okoliša po 
osnovu 
Zakona o Fondu 

  
Prikupljeni prihodi 

 
Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada FBiH
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

 
1.1.1 

  
Realizacija prihoda po osnovu zagađivača zraka 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

1.1.2 
  
Realizacija prihoda po osnovu naknade za kese 
tregerice 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

1.1.3 
  
Realizacija prihoda po osnovi registracije 
motornih vozila 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

1.1.4 
  
Realizirani prihoda po osnovu nakanade za 
korisnike 
okoliša* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)

 
1.1.5 

  
Realizirani prihoda po osnovu zagađenja okoliša 
komunalnim i industrijskim neopasnim otpadom* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

1.1.6 
  
Realizirani prihoda po osnovi zagađenja tvarima 
koje oštećuju ozonski sloj i fluoriranim 
stakleničkim plinovima* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)

 
  
Operativni cilj 1.2: Prihodi Fonda po osnovu Zakona o vodama 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 
Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 

Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 
Ostvareni prihodi po osnovi Zakona o vodama Prikupljeni prihodi 

 
Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji organizacioni 

dio) 

Vlada FBiH
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

  
1.2.1 

  
Realizacija prihoda po osnovi Zakona o 
vodama 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
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Operativni cilj 1.3: Prihodi Fonda po osnovu Zakona o upravljanju otpadom 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 
  
Ostvareni prihodi po osnovu Zakona o upravljanju otpadom 

 
Prikupljeni prihodi 

 
Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj 

(najmanji 
organizacioni 

dio) 

 
Vlada FBiH 

usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

 
1.3.1 

  
Realizacija prihoda po osnovi upravljanja 
ambalažom i ambalažnim otpadom 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
 

1.3.2 
  
Realizacija prihoda po osnovi upravljanja električnim 
i elektroničkim otpadom 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
 

1.3.3 
  
Prihodi po osnovi upravljanja otpadnim gumama* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
 

1.3.4 
  
Prihodi po osnovi upravljanja otpadnim vozilima* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
 

1.3.5 
  
Prihodi po osnovi upravljanja otpadnim 
akumulatorima i baterijama* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
 

1.3.6 
  
Prihodi po osnovi upravljanja otpadnim uljima* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
 

1.3.7 
  
Prihodi po osnovi upravljanja opasnim otpadom* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
 

1.3.8 
  
Prihodi po osnovi upravljanja miješanim 
komunalnim otpadom* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
  
Operativni cilj 1.5: Prihodi Fonda po ostalim osnovama 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 

 
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate 

 
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

 
  
Ostvareni prihodi po ostalim osnovama 

 
Prikupljeni prihodi 

 
Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj 

(najmanji 
organizacioni 

dio) 

Vlada FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

 
1.5.1 

  
Realizacija prihoda po osnovu kamate iz revolving 
fonda* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 

PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
 

1.5.2 
  
Realizacija prihoda po osnovu Zakona o korištenju 
obnovljivih izvora energije i efikasne kogeneracije F 
BiH* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 

PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
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Strateški cilj 2: Sufinansiranje projekata zaštite okoliša  i energijske 
efikasnosti 

  
(navesti naziv i broj programa iz DOB-a) 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 
 

  
Operativni cilj 2.1: Projekti od značaja za FBiH 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete iz 
trogodišnjeg plana) 

 
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Implementacija projekata od značaja za FBiH i odabir novih projekata 
od značaja za FBiH 

 
Nastavak realizacije projekata odabranih u prethodnim JP te odabir novih po JP 2016 

 
Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja

(po 
kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada 
FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

 
2.1.1 

  
Realizacija projekata zaštite voda od značaja za FBiH po 
Odluci Vlade FBiH 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.1.2 
  
Realizacija ostalih projekata zaštite voda od značaja za 
FBiH 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.1.3 
  
Realizacija projekata i izrada studija u cilju ispunjavanja 
ciljeva federalne strategije zaštite okoliša 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.1.4 
  
Realizacija projekata uspostavljanja federalne mreže 
monitoringa kvalitete zraka 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.1.5 
  
Realizacija projekata zaštite okoliša po programima 
međuentitetske saradnje 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.1.6 
  
Realizacija projekata zaštite prirode* 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.1.7 
  
Realizacija projekata zaštite i remedijacije tla* 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)

 
  
Operativni cilj 2.2: Ostali projekti zaštite okoliša 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete iz 
trogodišnjeg plana) 

 
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Nastavak realizacije i odabir novih projekata Nastavak realizacije projekata odabranih u prethodnim JP te odabir novih po JP 2016 
 

Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja

(po 
kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada 
FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

 
2.2.1 

  
Realizacija projekata čija je implementacija u toku (projekti 
po JP 2010, 2011 i 2012. godine) 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.2.2 
  
Realizacija projekata zaštite okoliša kao podrška razvoja 
lokalnih zajednica 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.2.3 
  
Realizacija projekata jačanja javne svijesti o značaju zaštite 
okoliša 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.2.4 
  
Realizacija projekata u oblasti zaštite zraka i energijske 
efikasnosti 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.2.5 
  
Realizacija projekata u oblasti zaštite zraka 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.2.6 
  
Realizacija projekata u oblasti upravljanja otpadom 

 
Kontinuirano

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
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Operativni cilj 2.3: Unapređenje korištenja energije* 

DOB (navesti iznos u hilj. KM)
PJI (navesti iznos u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM)
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete iz 
trogodišnjeg plana) 

  
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Odabir i realizacija projekata Odabir projekata putem JP 2016 i realizacija istih 
 

Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

 
2.3.1 

  
Realizacija projekata energijske efikasnosti u 
stambenim i nestambenim objektima 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.3.2 
  
Realizacija projekata energijske efikasnosti u 
javnoj rasvjeti* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.3.3 
  
Realizacija projekata energijske efikasnosti u 
industriji* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
  
Operativni cilj 2.4: Interventni projekti 

DOB                       (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI                       (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo                       (navesti iznos u hilj. KM) 
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete iz 
trogodišnjeg plana) 

 
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Realizacija projekata Realizirani projekti 
 

Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

  
2.4.1 

  
Realizacija projekata za sanaciju šteta nastalih 
prirodnim nepogodama kao i drugi hitni projekti 
na teritoriji FBiH 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 

 
  
Operativni cilj 2.5: Programi i projekti za sufinansiranje po sporazumu sa međunarodnim 
institucijama* 

DOB (navesti iznos u hilj. KM)
PJI (navesti iznos u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM)
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete 
iz trogodišnjeg plana) 

 
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Realizacija projekata Realizacija programa i projekata sufinansiranih od strane međunarodnih institucija 
Ostvarivanje saradnje sa međunarodnim organizacijama Ostvarena saradnja 

 
Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

 
2.5.1 

  
Projekat Regionalni vodovod "Plava voda"* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.5.2 
  
GIZ - "Projekat energetske efikasnosti" 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
 

2.5.4 
  
Ostali projekti po sporazumu sa međunarodnim 
institucijama* 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

 Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
  
Operativni cilj 2.6: Uspostavljanje revolving fonda* 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete 
iz trogodišnjeg plana) 

  
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Uspostavljen revolving fond Plasirana sredstva putem RF 
 

Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

  
2.6.1 

  
Revolving fond za energijsku efikasnost 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
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Strateški cilj 3: Informacioni sistem Fonda i 
Osiguranje sistemskog praćenja parametara za 
ocjenu stanja okoliša* 

  
(navesti naziv i broj programa iz DOB-a) 

DOB (navesti iznos u hilj. KM)
PJI (navesti iznos u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM)

  
Operativni cilj 3.1: Proširenje postojećeg informacionog sistema Fonda (FMS) 

DOB (navesti iznos u hilj. KM)
PJI (navesti iznos u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM)
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete 
iz trogodišnjeg plana) 

 
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Proširena FMS baza Postojeća baza proširena 
 

Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 

(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada FBiH 
usvaja 

(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

  
3.1.1 

  
Proširenje FMS-a za komponentu evaluacije i 
praćenja projekata za revolving fond i operativni 
rad 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)

  
3.1.2 

  
Razvoj baze projekata za EU fondove 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
  
Operativni cilj 3.2: Uspostavljanje informacionog sistema upravljanja otpadom* 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete 
iz trogodišnjeg plana) 

Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Operativna uspostava IS upravljanja otpadom   
 

Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada FBiH
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

  
3.2.1 

  
Operativna uspostava informacionog sistema 
upravljanja otpadom 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)

 
  
Operativni cilj 3.3: Uspostava informacionog sistema EE * 

DOB (navesti iznos u hilj. KM)
PJI (navesti iznos u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM)
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete 
iz trogodišnjeg plana) 

  
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Operativna uspostava IS EE   
 

Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji 
organizacioni dio) 

Vlada FBiH
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

  
3.3.1 

  
Operativna uspostava informacionog sistema EE 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)

 
  
Strateški cilj 4: Institucionalno jačanje* 

  
(navesti naziv i broj programa iz DOB-a) 

DOB (navesti iznos u hilj. KM)
PJI (navesti iznos u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM)
  
Operativni cilj 4.1: Organizacija radionica, seminara, konferencija, simpozija* 

DOB (navesti iznos u hilj. KM)
PJI (navesti iznos u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM)
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete iz 
trogodišnjeg plana) 

 
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Odabir projekata putem JP Odabrani projekti putem JP i realizacija istih 
Organizacija edukativno-promotivnih aktivnosti Organizirane edukativno-promotivne aktivnosti 

 
Redni broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja
(po kvartalima)

 
Nositelj (najmanji organizacioni dio) 

Vlada FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM

 
4.1.1 

  
Obilježavanje okolišno bitnih datuma 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
 

4.1.2 
  
Realizacija edukativno-promotivnih aktivnosti 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM) 
PJI (navesti iznosu u hilj. KM) 
Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM) 
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Operativni cilj 4.2: Okolišna edukacija 

DOB (navesti iznos u hilj. KM)
PJI (navesti iznos u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM)
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete iz 
trogodišnjeg plana) 

 
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Edukacija uposlenika Realizirana edukacija uposlenika 
Oranizacija tematskih skupova Organizirani tematski skupovi 

 
Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji  
organizacioni dio) 

Vlada FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM 

  
4.2.1 

  
Edukacija uposlenika Fonda 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
  
4.2.2 

  
Edukacija partnera Fonda (obveznika plaćanja 
naknada, 
korisnika sredstava Fonda, itd.) 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)

  
Operativni cilj 4.3: Usklađivanje sistematizacije radnih mjesta sa razvojem aktivnosti Fonda 

DOB (navesti iznos u hilj. KM) 
PJI (navesti iznos u hilj. KM) 

Ostalo (navesti iznos u hilj. KM) 
Mjere učinka za izlazne (direktne) rezultate (preuzete 
iz trogodišnjeg plana) 

 
Očekivani godišnji rezultati (preuzeti iz trogodišnjeg plana) 

Usklađena organizaciona shema Implementirana nova organizaciona shema u skladu sa dodatnim obavezama i aktivnostima Fonda 
Kadrovsko jačanje prema preuzetim obavezama i 
planskim aktivnostima 

 
Izvršeno kadrovsko jačanje prema preuzetim obavezama i planskim aktivnostima 

 
Redni 
broj 

 
Naziv aktivnosti 

 
Rok izvršenja 
(po kvartalima) 

 
Nositelj (najmanji  
organizacioni dio) 

Vlada FBiH 
usvaja 
(Da/Ne) 

 
Izvori i iznosi sredstava u hilj. KM

  
4.3.1 

  
Usklađivanje Pravilnika o sistematizaciji radnih 
mjesta sa razvojem Fonda 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)
  
4.3.2 

  
Kadrovsko jačanje Fonda 

 
Kontinuirano 

 
Fond 

  Budžet (navesti iznosu u hilj. KM)
PJI (navesti iznosu u hilj. KM)

Ostalo (navesti iznosu u hilj. KM)

 

C. Plan izrade zakona i podzakonskih akata po strateškim ciljevima 

 
PLAN NORMATIVNIH AKTIVNOSTI 

Redni broj Naziv akta 
Planirani rok za 

pripremu 
Predlagač 

akta 
Da li je potrebno usklađivanje sa 

pravnim nasljeđem EU 
Razlozi za 
donošenje 

Strateški cilj 1 (navesti naziv iz trogodišnjeg plana) 
A Propisi za koje se neće provoditi sveobuhvatna procjena uticaja 

            
            

B. Propisi za koje će se provoditi sveobuhvatna procjena uticaja 
            
            
            
Strateški cilj 2 (navesti naziv iz trogodišnjeg plana) 

A Propisi za koje se neće provoditi sveobuhvatna procjena uticaja 
            
            

B. Propisi za koje će se provoditi sveobuhvatna procjena uticaja 
            
            
            
          

 
Napomena: predstavlja izvod iz 
Tabele B     
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368 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 30. Zakona o Fondu 
za zaštitu okoliša Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI NA FINANSIJSKI PLAN 

FONDA ZA ZAŠTITU OKOLIŠA FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE ZA 2016. GODINU 

I. 
Daje se saglasnost na finansijski plan Fonda za zaštitu 

okoliša Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu. 

II. 
Finansijski plan Fonda za zaštitu okoliša Federacije Bosne i 

Hercegovine za 2016. godinu je sastavni dio ove odluke. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 397/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na osnovu članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 30. Zakona o 
Fondu za zaštitu okoliša Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", broj 33/03), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI NA FINANCIJSKI PLAN 

FONDA ZA ZAŠTITU OKOLIŠA FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE ZA 2016. GODINU 

I. 
Daje se suglasnost na financijski plan Fonda za zaštitu 

okoliša Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu. 

II. 
Finansijski plan Fonda za zaštitu okoliša Federacije Bosne i 

Hercegovine za 2016. godinu je sastavni dio ove odluke. 

III. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 397/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02,19/03, 2/06 и 8/06) и члана 30. Закона о 
Фонду за заштиту околиша Федерације Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", број 33/03), Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 
18.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ НА ФИНАНСИЈСКИ 

ПЛАН ФОНДА ЗА ЗАШТИТУ ОКОЛИША 
ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ  

ЗА 2016. ГОДИНУ 

I 
Даје се сагласност на финансијски план Фонда за 

заштиту околиша Федерације Босне и Херцеговине за 2016. 
годину. 

II 
Финансијски план Фонда за заштиту околиша 

Федерације Босне и Херцеговине за 2016. годину је саставни 
дио ове одлуке. 

III 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 397/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
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FINANSIJSKI PLAN 
FONDA ZA ZAŠTITU OKOLIŠA FEDERACIJE BiH  

ZA 2016. GODINU SA PROCJENOM  
ZA 2017. I 2018. GODINU 

I UVOD 

Finansijskim planom Fonda za zaštitu okoliša Federacije 
Bosne i Hercegovine za 2016. godinu utvrđuje se plan prihoda i 
primitaka, rashoda i izdataka Fonda u skladu sa Zakonom o 
Fondu, trogodišnjim Programom rada Fonda za zaštitu okoliša 
Federacije BiH za razdoblje 2016-2018. godina, godišnjim 
Programom rada Fonda za zaštitu okoliša Federacije BiH za 
2016. godinu, kao i procjenom ostvarenja usvojenog Finansijskog 
plana za 2015. godinu. Program rada Fonda urađen je u skladu sa 
Strategijom zaštite okoliša FBiH 2008. - 2018., NEAP-om 
(Akcionim planom za zaštitu okoliša Bosne i Hercegovine), te 
drugim propisima. Federalna strategija zaštite okoliša primarno je 
bazirana na načelu održivog razvoja i smjernicama pravnih 
stečevina Evropske Unije u cilju stabilizacije i pridruživanja BiH 
Evropskoj uniji čime Fond sve više dobija značajnu ulogu u 
zaštiti okoliša, energetike i uravnoteženju federalnog razvoja. 

Finansijskim planom Fonda se utvrđuje obim sredstava, 
prihoda i primitaka, rashoda i izdataka za narednu godinu, 
procjena plana za naredne dvije godine te prilikom njegove 
izrade osiguran je princip finansijske ravnoteže. 

II PLANIRANI PRIHODI I RASHODI FONDA 

Finansijski plan Fonda utvrđen je u sljedećim iznosima: 
 

Prihodi i primici   KM 47.433.045
Rashodi i izdaci   KM 47.433.045

 

2.1. Prihodi i primici 

Prikupljanje vanbudžetskih prihoda po principu "zagađivač 
plaća" u skladu sa zakonima i pravilnicima osnovni je cilj jer se 
njihovim ostvarenjem omogućava sufinansiranje programa i 
projekata zaštite okoliša koji imaju za cilj sprečavanje daljeg 
zagađenja okoliša, sanacija postojećih zagađenja te održivo 
korištenje prirodnih resursa. Ostvarenje ovog cilja ostvaruje se u 
saradnji s Federalnim Ministarstvom okoliša i turizma, 
Ministarstvom poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva, 
Ministarstvom energije, rudarstva i industrije, Ministarstvom 
prostornog uređenja, kantonalnim ministarstvima i inspekcijama 
nadležnim za okoliš. Uspostavljena je i saradnja sa 
Međuentiteskim tijelom za okoliš koje koordinira odgovarajuće 
aktivnosti na međuentiteskom nivou. Takođe, Vlada FBiH 
formirala je i Koordinaciono tijelo za praćenje implementacije 
Pravilnika o upravljanju ambalažom i ambalažnim otpadom sa 
zadatkom praćenja i koordiniranja svih aktivnosti vezanih za 
implementaciju navedenog Pravilnika ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 45. od 12.06.2013. godine). U 2015. godini 
Vlada FBiH je formirala i Koordinaciono tijelo za praćenje 
implementacije Pravilnika o upravljanju otpadom od elekričnih i 
elektronskih proizvoda ("Službene novine Federacije BiH", broj 
79/15). 

Ostvarivanje planiranih prihoda ima ključnu ulogu za 
nastavak započetih investicija i ugovorenih u oblasti zaštite 
okoliša kao i novoplaniranih. 

Izvori sredstava za finansiranje djelatnosti Fonda propisani 
su zakonskim i podzakonskim aktima i to: 

 
PREGLED PROPISA 

Redni 
broj NAZIV PRIHODA PROPIS PODZAKONSKI AKT 

1 
Posebna i opća vodna naknada 

Zakon o vodama ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 70/06 od 20.11.2006. 
godine) - 

2 

Posebna naknada za okoliš koju plaćaju pravna i fizička 
lica pri svakoj registraciji motornih vozila 

Zakon o Fondu za zaštitu okoliša FBiH 
("Službene novine Federacije BiH", broj 
33/03) 

Uredba o posebnim naknadama za okoliš koje se plaćaju pri 
registraciji motornih vozila (SN FBiH broj: 14/2011 od 

30.03.2011. godine); Uredba o izmjeni uredbe o posebnim 
naknadama za okoliš koje se plaćaju pri registraciji motornih 

vozila (SN FBiH broj: 26/2011 od 16.05.2011. godine 

3 

Naknada zagađivača okoliša - Naknada za zagađivače 
zraka 

Zakon o Fondu za zaštitu okoliša FBiH 
("Službene novine Federacije BiH", broj 
33/03) 

Pravilnik o načinu obračunavanja i plaćanja, te rokovima 
obračunavanja i plaćanja naknada za zagađivače zraka (SN 

FBIH broj: 79/2011); Uredba o vrstama naknada i 
kriterijumima za obračun naknada za zagađivače zraka  

(SN FBiH broj: 66/2011 i 107/14) 

4 

Naknada zagađivača okoliša - Naknada za plastične kese 
tregerice-pravna i fizička lica 

Zakon o Fondu za zaštitu okoliša FBiH 
("Službene novine Federacije BiH", broj 
33/03) 

Uredba o naknadama za plastične kese tregerice  
(SNFBiH broj:9/14 od 05.02.2014.) 

5 

Naknada zagađivača okoliša - Opća naknada za sve 
proizvođače i uvoznike za upravljanje otpadom od 
električnih i elektronskih proizvoda  

Zakon o upravljanju otpadom ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03 i 72/09) 

Pravilnik o upravljanju otpadom od električnih i elektronskih 
proizvoda (SN FBiH broj: 87/12, 107/14) 

6 

Naknada zagađivača okoliša - Naknada za upravljanje sa 
otpadom od električnih i elektronskih prozvoda za 
proizvođače i uvoznike, koji nisu uključeni i 
organizovani sistem preko operatora sistema 

Zakon o upravljanju otpadom ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03 i 72/09) Pravilnik o upravljanju otpadom od električnih i elektronskih 

proizvoda (SN FBiH broj: 87/12, 107/14) 

7 

Naknada zagađivača okoliša - Naknada za upravljanje 
ambalažom i ambalažnim otpadom 

Zakon o upravljanju otpadom ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03 i 72/09) 

Pravilnik o upravljanju ambalažom i ambalažnim otpadom 
(SN FBiH broj: 88/11); Pravilnik o izmjenama i dopunama 
Pravilnika o upravljanju ambalažom i ambalažnim otpadom 

(SN FBiH 28/13) 

8 

Naknada zagađivača okoliša-Evidentirajuća naknada za 
upravljanje ambalažom i ambalažnim otpadom 

Zakon o upravljanju otpadom ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03 i 72/09) 

Pravilnik o upravljanju ambalažom i ambalažnim otpadom 
("Službene novine Federacije BiH", broj 88/11); Pravilnik o 

izmjenama i dopunama Pravilnika o upravljanju ambalažom i 
ambalažnim otpadom ("Službene novine Federacije BiH"  

28/13) 

9 
Otpadne gume 

Zakon o upravljanju otpadom ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03 i 72/09) - 
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10 
Otpadna vozila 

Zakon o upravljanju otpadom ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03 i 72/09) - 

11 
Otpadna ulja 

Zakon o upravljanju otpadom ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03 i 72/09) - 

12 
Otpadne baterije i akumulatori 

Zakon o upravljanju otpadom ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 33/03 i 72/09) - 

13 

Naknade za korištenje okoliša - eksploatacija nafte i 
plina 

Zakon o istraživanju i eksploataciji nafte i 
plina u FBiH ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 77/13) 

Uredba o sadržaju ugovora o koncesiji za istraživanje i 
eksploataciju nafte i plina, načinu obračuna i plaćanja naknade 

i kontrolu proizvedenih količina nafte i plina u FBiH (SN 
FBiH broj: 70/14) 

 
Za navedene naknade u prethodnoj tabeli od rednog broja 9. 

do 12. još uvijek nisu doneseni podzakonski akti tako da naplata 
ove vrste prihoda još nije u primjeni i nije predviđena 
Finansijskim planom za 2016. godinu. 

Uslijed širokog niza utjecaja koje otpad može imati na 
čovjeka i okoliš zakonski propisi koji se odnose na upravljanje 
otpadom predstavljaju jednu od najsloženijih oblasti zakonskih 
propisa za zaštitu okoliša. Fond ima aktivno učešće u saradnji sa 
resornim ministarstvima na donošenju Pravilnika i drugih akata 
koji regulišu prikupljanje i zbrinjavanje svih vrsta otpada. 
Usvajanje pomenute regulative bi podrazumjevalo uvođenje 
novih naknada, što bi značilo novo povećanje prihoda Fonda u 
2016. godini i po ovom osnovu. 

Vlada FBiH je još 14.06.2011. godine donijela Zaključak o 
pokretanju inicijative za izmjene i dopune Zakona o Fondu za 
zaštitu okoliša FBiH. Izmjenama i dopunama Zakona o Fondu 

predviđena je i oblast energetske efikasnosti, promjena imena 
Fonda, kao i druge izmjene i dopune. 

U slučaju usvajanja i primjene navedenih podzankonskih 
akata u 2016. godini, kao i izmjena i dopuna postojećih, došlo bi 
do daljeg povećanja prihoda Fonda i povećanja poslovnih 
aktivnosti Fonda. 

Cilj Fonda jeste ostvarenje planiranih prihoda u narednom 
razdoblju radi završetka već započetih i ugovorenih projekata, te 
se posebna pažnja daje praćenju naplate prihoda. Premda se radi 
o stalnim i relativno stabilnim izvorima sredstava u 2016. godini 
Fond će posebnu pažnju posvetiti pravovremenoj naplati prihoda 
a obzirom na to da određeni broj obveznika plaćanja ima 
poteškoća u poslovanju i podmirenju obaveza. 

Prijedlog Finansijskog plana Fonda za 2016. godinu bazira 
se na primjenjivim procjenama gore nabrojanih Zakonom 
propisanih izvora finansiranja. 

 
Tabela 1. Pregled planiranih prihoda za 2016. godinu sa procjenom za 2017. i 2018. godinu      

Glavna 
grupa 

Opis 
Finansijski plan 

za 2015. 

Procjena 
ostvarenja za 2015. 

godinu

Index 
4/3 

Prijedlog 
Finansijski Plan 

za 2016. 

Procjena 
Finansijskog 

plana za 2017. 

Procjena 
Finansijskog 

plana za 2018. 

Index 
6/4 

Index 
7/6 

Index 
8/7 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
722 500 Posebne vodne naknade 4.200.000 4.254.629 101 4.382.268 4.513.736 4.513.736 103 103 100 
722 500 Opća vodna naknada 2.200.000 2.308.251 105 2.377.499 2.448.824 2.448.824 103 103 100 

  Ukupno naknade po Zakonu o 
vodama: 6.400.000 6.562.880 103 6.759.767 6.962.560 6.962.560 103 103 100

722 500 
Posebna naknada za okoliš koju 
plaćaju pravna lica pri svakoj 
registraciji motornih vozila  4.777.500 5.064.830 106 5.216.775 5.373.278 5.373.278 103 103 100 

  
Posebna naknada za okoliš koju 
plaćaju fizička lica pri registraciji 
motornih vozila 10.221.750 9.880.716 97 10.177.137 10.482.452 10.482.452 103 103 100 

  
Ukupno naknada za okoliš koju 
plaćaju pravna i fizička lica pri 
registraciji motornih vozila: 14.999.250 14.945.546 100 15.393.912 15.855.730 15.855.730 103 103 100 

722 500 
Naknada zagađivača okoliša-
Naknade za zagađivače zraka 6.200.000 6.500.000 106 7.000.000 7.350.000 7.000.000 108 105 95 

  
Naknada zagađivača okoliša-
Naknada za plastične kese tregerice-
pravna lica 600.000 330.000 55 300.000 309.000 310.000 91 103 100 

  
Naknada zagađivača okoliša-
Naknada za plastične kese tregerice-
fizička lica 5.000 267 5 500 500 500 187 100 100 

  
Ukupno naknade po Zakonu o 
Fondu: 21.804.250 21.775.813 100 22.694.412 23.515.230 23.166.230 104 104 99

 
Tabela 1. Pregled planiranih prihoda za 2016. godinu sa procjenom za 2017. i 2018. godinu      

Glavna 
grupa 

Opis 
Finansijski 

plan za 2015.

Procjena 
ostvarenja za 
2015. godinu

Index 
4/3 

Prijedlog 
Finansijski Plan 

za 2016. 

Procjena 
Finansijskog 

plana za 2017. 

Procjena 
Finansijskog 

plana za 2018. 

Index 
6/4 

Index 
7/6 

Index 
8/7 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

  
Naknada zagađivača okoliša-Opća naknada za 
proizvođače i uvoznike za upravljanje otpadom od 
električnih i elektronskih proizvoda 240.000 432.000 180 430.000 451.500 474.075 100 105 105 

  

Naknada zagađivača okoliša-Naknada za 
upravljanje sa otpadom od električnih i 
elektronskih proizvoda za proizvođače i uvoznike, 
koji nisu uključeni u organizovani sistem preko 
operatora sistema 300.000 206.000 69 350.000 400.000 500.000 170 114 125 

  
Naknada zagađivača okoliša-Naknada za 
upravljanje ambalažom i ambalažnim otpadom 80.000 445.000 556 440.000 453.200 453.200 99 103 100 
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Naknada zagađivača okoliša-Evidentirajuća 
naknada za upravljanje ambalažom i amba-
lažnim otpadom 120.000 120.000 100 120.000 123.600 127.308 100 103 103 

  
Ukupno naknade po Zakonu o upravljanju 
otpadom: 740.000 1.203.000 163 1.340.000 1.428.300 1.554.583 111 107 109

721 100 Prihodi od kamata 170.000 169.720 100 162.000 162.000 160.000 95 100 99 
  Prihodi od kamata po revolving fondu 14.768 0 0 14.167 51.160 90.175 0 361 176 
  Ukupno finansijski prihodi: 184.768 169.720 92 176.167 213.160 250.175 104 121 117

733 000 Ostali prihodi 10.000 20.000 200 20.000 20.000 20.000 100 100 100 
  Ostali prihodi - po supsidijarnim sporazumima 491.568 34.024 7 595.930 0 01.751 0 0 
  Donacije 15.000 21.831 146 20.000 20.000 20.000 92 100 100 
  Ukupno ostali prihodi: 516.568 75.855 15 635.930 40.000 40.000 838 6 100

UKUPNO TEKUĆI PRIHODI: 29.645.586 29.787.268 100 31.606.276 32.159.250 31.973.548 106 102 99
810 000 Prilivi  iz revolving fonda 0 0 0 0 161.298 459.556 0 0 285 

Prenesena neutrošena sredstva 12.866.771 13.713.131 107 15.826.769 13.150.387 12.834.868 115 83 98 
SVE UKUPNO: 42.512.357 43.500.399 102 47.433.045 45.470.935 45.267.972 109 96 100

 
 
Planirani prihodi i primici za 2016. godinu iznose KM 

31.606.276 i sastoje se od naknada, prihoda od finansijske 
imovine i ostalih prihoda. 

Strukturu ukupno planiranih prihoda od naknada za 2016. 
godinu (KM 30.794.179) čine, po kategorijama, slijedeće vrste 
prihoda: 

I. Naknade na osnovu Zakona o vodama 

- Članom 177. Zakona o vodama ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 70/06 od  20.11.2006. godine) 
propisano je da 15% prihoda ostvarenih od općih i posebnih 
vodnih naknada prikupljenih na osnovu zakupa javnog 
vodnog dobra na površinskim vodama I kategorije pripada 
Fondu za zaštitu okoliša Federacije BiH. Ta sredstva 
koristit će se isključivo za provođenje zadataka koji su 
Zakonom o vodama dati u nadležnost Federalnom 
ministarstvu okoliša i turizma i za sufinansiranje 
infrastrukture za zaštitu voda od značaja za Federaciju BiH. 
Procjena ove vrste prihoda za 2016. godinu iznosi KM 
6.759.767. 

II. Naknade na osnovu Zakona o Fondu 

- Uredbom o posebnim naknadama za okoliš koje se plaćaju 
pri registraciji motornih vozila ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 14/11 od 30.03.2011. godine) i 
Uredbom o izmjeni Uredbe o posebnim naknadama za 
okoliš koje se plaćaju pri registraciji motornih vozila 
(Službene novine Federacije BiH", broj 26/11 od 
16.05.2011. godine) propisana je naknada za okoliš koja se 
plaća pri registraciji motornih vozila. Ova Uredba stupila je 
na snagu 08.04.2011. godine. Jedinična naknada iz ove 
Uredbe plaćana je do isteka dvije godine od dana stupanja 
na snagu Uredbe odnosno do 08.04.2013. godine kada je 
došlo do promjene načina obračuna. Od aprila mjeseca 
2013. godine prilikom obračuna posebne naknade koja se 
plaća pri svakoj registraciji motornih vozila, primjenjuje se 
korektivni koeficijent ovisno o vrsti motora, pogonskog 
goriva, zapremini ili snazi motora i starosti vozila. Porast 
prihoda od registracije motornih vozila rezultat je kako 
povećanja broja registrovanih vozila tako i primjene novog 
načina obračuna naknade. Procjena ove vrste prihoda za 
2016. godinu iznosi KM 15.393.912. 

- Uredba o vrstama naknade i kriterijumima za obračun 
naknada za zagađivače zraka (Službene novine Federacije 
BiH" broj 66/11 i 107/14) stupila je na snagu 20.10.2011. 
godine, a Pravilnik o načinu obračunavanja i plaćanja, te 
rokovima obračunavanja i plaćanja naknada za zagađivače 
zraka (Službene novine Federacije BiH", broj 79 od 
23.11.2011. godine) 01.12.2011. godine. Prijelazne odredbe 
Uredbe (čl. 14.) obavezuju da do momenta uspostave i 
operativnog funkcioniranja Registra zagađivača i 

zagađivanja u FBiH obaveznici svoje izvještaje o godišnjim 
količinama emisija zagađujućih materija do 30. juna tekuće 
godine za prethodnu godinu obračunskog perioda, osim u 
FMOIT dostavljaju i u Fond.  Kako Registar zagađivača i 
zagađivanja još uvijek nije potpun i kompatibilan 
potrebama provođenja Uredbe i dalje slijedimo prijelazne 
odredbe. Pravilnik o načinu obračunavanja i plaćanja, te 
rokovima obračunavanja i plaćanja naknada za zagađivače 
zraka (čl. 8) obavezuje na prijavu promjene podataka 
Fondu ali samo u smislu početka rada novog pojedinačnog 
izvora emisije ili trajnog zatvaranja postojećeg izvora 
emisije pa Fond unaprijed ne raspolaže informacijom o 
privremenim promjenama u proizvodnom procesu koje 
imaju uticaja na godišnju količinu emitiranih zagađujućih 
materija značajnijih zagađivača, što u značajnoj mjeri 
otežava planiranje ove vrste prihoda. Prihod po osnovu 
naknada za zagađivače zraka za 2016. godinu procijenjen je 
u iznosu od   KM 7.000.000. 

- Uredbom o naknadama za plastične kese tregerice 
(Službene novine Federacije BiH" broj 9 od 05.02.2014. 
godine uvedena je naknada za plastične kese tregerice, čija 
debljina stijenke ne prelazi 20 mikrona, koja odbačena 
onečišćuje okoliš. Obveznici plaćanja naknade su trgovci 
registrovani na području Federacije BiH, koji troše za 
vlastite potrebe ili stavljaju u promet plastične kese 
tregerice. Naplata ove vrste prihoda primjenjuje se od 
početka 2014. godine. Procjena naknada za plastične kese 
tregerice za 2016. godinu iznosi KM 300.500. 

III. Naknade na osnovu Zakona o upravljanju otpadom  

- Na osnovu Zakona o upravljanju otpadom (Službene novine 
Federacije BiH", broj 33/03 i 72/09) u toku 2012. godine 
donesen je Pravilnik o upravljanju otpadom od električnih i 
elektronskih proizvoda (Službene novine Federacije BiH", 
broj 87/2012 i 107/14) kojim je propisana opća i posebna 
naknada  za upravljanje otpadnom električnom i elektron-
skom opremom čija prva primjena, za ove dvije vrste 
naknada je otpočela u 2013. godini. Operater sistema je 
umjesto s početkom godine otpočeo sa radom tek u maju 
mjesecu 2013. godine te je veliki broj obveznika čakao 
registraciju operatera i nije se uključio u sistem upravljanja 
električnih i elektronskih proizvoda. Stanje nenaplaćenih 
potraživanja po osnovu posebne naknade za elektronski i 
elektronični otpad po izdatim rješenjima Fonda je značajno 
(na dan 30.09.2015. godine iznosilo je KM 2.994.610), te je 
Fond je sa svoje strane, u skladu sa usvojenim procedu-
rama, pokrenuo postupke prinudne naplate preko nadležnog 
suda. Određeni broj obveznika je u toku 2014. godine 
pokrenuo upravne sporove po drugostepenim rješenjima 
Federalnog ministarstva okoliša i turizma  a u vezi sa 
naknadama za upravljanje sa otpadom od električnih i 
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elektronskih proizvoda (do momenta izrade Plana ukupno 
13 tužbi ukupne vrijednosti KM 2.838.793). Iz tog razloga 
je i za 2016. godinu oprezno  planiran prihod i to od opće 
naknade za proizvođače i uvoznike električnih i elektron-
skih proizvoda u iznosu KM 430.000 i na ime posebne nak-
nade za upravljanje sa otpadom od električnih i elektronskih 
proizvoda za proizvođače i uvoznike koji nisu uključeni u 
organizovani sistem preko operatera sistema KM 350.000. 

- Pravilnikom o upravljanju ambalažom i ambalažnim 
otpadom (Službene novine Federacije BiH", broj 88/11) i 
Pravilnikom o izmjenama i dopunama pravilnika o 
upravljanju ambalažom i ambalažnim otpadom (Službene 
novine Federacije BiH", broj 28/13) propisana je naknada 
za svu ambalažu i sav ambalažni otpad koji je nastao u  
industriji, zanastvu, maloprodaji, uslužnim i drugim 
djelatnostima, u domaćinstvima bez obzira na njegovo 
porijeklo, upotrebu i korišteni ambalažni materijal, osim na 
povratnu ambalažu i ambalažu s dugim vijekom trajanja. 
Prihod po osnovu evidentirajuće i posebne naknade za 
upravljanje ambalažom i ambalažnim otpadom planiran je u 
ukupnom iznosu KM 560.000. 
Učešće pojedinih naknada u strukturi ukupno planiranih 

prihoda od naknada za 2016. godinu (KM 30.794.179) čine: 
planirani prihod od naknada po Zakonu o vodama (KM 
6.759.767) 22%, planirani prihod od naknada po Zakonu o Fondu 
(KM 22.694.412) 74% i planirani prihod po osnovu Zakona o 
upravljanju otpadom (KM 1.340.000) 4%. 

Finansijski prihodi planirani su u iznosu KM 176.167, a 
odnose se na kamate po osnovu oročenog depozita i depozita po 
viđenju KM 162.000 i na prihod od servisnih usluga banke po 
osnovu planiranog finansiranja iz revolving fonda u iznosu KM 
14.167. 

Ostali prihodi planirani su u iznosu KM 635.930 i najvećim 
dijelom (KM 595.930) odnose se na planirani prihod na osnovu 
supsidijarnih ugovora po osnovu oslobađanja od plaćanja 
državnih dažbina - poreza na dodatu vrijednost (Općina Bihać, 
Općina Ljubuški i Općina Konjic). 

Ukupno planirani prihod Fonda za poslovnu 2016. godinu 
iznosi KM 31.606.276 i veći je u odnosu na procijenu ostvarenja 
2015. godine za 6%, odnosno za 7% u odnosu na Finansijski plan 
za 2015. godinu. 

Fond je, iz razloga već preuzetih obaveza po ranije raspi-
sanim Javnim pozivima, planirao i u toku 2016. godine najvećim 
dijelom plasira sredstva putem finansijske pomoći i počne da 
finansira projekte iz oblasti energetske efikasnosti, u skladu sa 
Pravilnikom o uslovima i načinu dodjele zajmova, pozajmica i 
drugih sredstava Fonda, putem zajmova (revolving fond). 

3.1. Rashodi i izdaci 

Fond je u 2016. godinu planirao ukupne rashode u 
ukupnom iznosu KM 47.433.045, koji se sastoje od troškova 
Fonda, troškova finansiranja projekata zaštite okoliša, kapitalnih 
izdataka i datih zajmova iz revolving fonda. 

 

Tabela 2  PREGLED RASHODA I IZDATAKA ZA 2016. I PROCJENA 2017. 2018 

Eko-
nomski 

kod 
Analitika   Rashoda 

Finansijski 
Plan  2015. 

poslije 
prestruk-
tuiranja 

Procjena 
ostvarenja FP 

za 2015 
Index 4/3 

Prijedlog 
Finansijskog 

Plana za 2016.  

Procjena 
Finansijsko
g plana za 

2017. 

Procjena 
Finan-
sijskog 

plana za 
2018. 

Index 
6/4 

Index 
7/6 

Index 
8/7 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

                      

  
UKUPNO FOND ZA 
ZAŠTITU OKOLIŠA FBIH 

42.512.357 27.673.630 65 47.433.045 45.470.935 45.267.972 171 96 100 

                      

610 000 
UKUPNO TEKUĆI 
RASHODI  

40.382.357 27.593.630 68 45.208.045 43.370.935 42.167.972 164 96 97 

                      

611 000 
Plaće i naknade troškova 
zaposlenih  

1.716.465 1.552.677 90 1.680.630 1.709.819 1.795.310 108 102 105 

611 100 
Ukupno bruto plaće i 
naknade plaća 

1.535.213 1.425.569 93 1.512.610 1.557.988 1.635.888 106 103 105 

611 100 Bruto plate i naknade plata  1.535.213 1.425.569 93 1.512.610 1.557.988 1.635.888 106 103 105 

611 110 
Plaće i naknade po umanjenju 
doprinosa iz redovnog rada 

972.946 904.379 93 962.651 991.531 1.041.107 106 103 105 

611 130 Doprinosi na teret zaposlenih 475.916 442.246 93 468.909 482.976 507.125 106 103 105 

611 131 
Doprinosi za penzijsko i 
invalidsko osiguranje 

260.986 242.522 93 257.144 264.858 278.101 106 103 105 

611 132 
Doprinos za zdravstveno 
osiguranje 

191.902 178.325 93 189.076 194.748 204.486 106 103 105 

611 133 Doprinos za zapošljavanje 23.028 21.399 93 22.689 23.370 24.538 106 103 105 

611 134 Porez na dohodak 86.351 78.944 91 81.050 83.482 87.656 103 103 105 

                      

611200 
Ukupno naknade troškova 
zaposlenih 

181.252 127.108 70 168.020 151.831 159.422 132 90 105 

611 211 
Naknade za prevoz  s posla i 
na posao 

28.712 25.518 89 28.000 28.840 30.282 110 103 105 

611 221 
Naknada za topli obrok tokom 
rada 

110.540 79.960 72 99.020 101.991 107.090 124 103 105 

611 224 Regres za godišnji odmor   22.000 20.000 91 21.000 21.000 22.050 105 100 105 

611 227 
Pomoć u slučaju smrti ili teže 
invalidnosti   

20.000 1.630 8 20.000 20.000 20.000 1.227 100 100 
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612 100 Doprinosi poslodavca 176.682 163.777 93 173.540 178.746 187.684 106 103 105 

612 100 Doprinosi na teret poslodavca 176.682 163.777 93 173.540 178.746 187.684 106 103 105 

612 111 
Doprinosi za penzijsko i 
invalidsko osiguranje 

92.113 85.596 93 90.757 93.480 98.154 106 103 105 

612 112 
Doprinos za zdravstveno 
osiguranje 

61.409 57.064 93 60.504 62.319 65.435 106 103 105 

612 113 Doprinos za zapošljavanje 7.676 7.133 93 7.563 7.790 8.179 106 103 105 

612 115 Vodni doprinos na plaću 4.892 4.490 92 4.813 4.957 5.205 107 103 105 

612 116 Porez na plaću za nepogode 4.892 4.490 92 4.813 4.957 5.205 107 103 105 

612 117 
Naknade za poticaj za lica sa 
invaliditetom 

5.700 5.004 88 5.090 5.243 5.505 102 103 105 

613 000 
Ukupno izdaci za materijal, 
sitan inventar i usluge 

1.581.600 1.159.708 73 1.548.043 1.589.938 1.627.496 133 103 102 

613 100 Putni troškovi 84.000 24.300 29 53.000 54.590 54.590 218 103 100 

613 200 Izdaci za energiju  0 0 0 0 0 0 0 0 0 

613 300 
Izdaci za komunikaciju i 
komunalne usluge 

43.000 40.188 93 50.000 51.260 53.823 124 103 105 

613 400 
Nabavka materijala i sitnog 
inventara 

38.000 32.250 85 46.000 47.380 48.977 143 103 103 

613 500 
Izdaci za usluge prevoza i 
goriva 

28.000 12.215 44 22.500 23.175 24.334 184 103 105 

613 600 
Unajmljivanje imovine, 
opreme i nematerijalne 
imovine  

421.257 421.256 100 472.193 495.803 495.803 112 105 100 

613 700 Izdaci za tekuće održavanje 30.000 8.300 28 45.000 30.750 32.288 542 68 105 

613 800 
Izdaci osiguranja, bankarskih 
usluga i usluge platnog 
prometa   

70.000 21.538 31 86.500 89.095 97.398 402 103 109 

613 910 Izdaci za informisanje 225.543 106.670 47 175.000 180.250 180.250 164 103 100 

613 911 Uslug medija 20.543 0 0 30.000 30.900 30.900 0 103 100 

613 912 Usluge štampanja   50.000 21.000 42 25.000 25.750 25.750 119 103 100 

613 913 
Usluge javnog informisanja i 
odnosa s javnošću 

50.000 6.170 12 30.000 30.900 30.900 486 103 100 

613 914 Usluge reprezentacije  20.000 12.000 60 15.000 15.450 15.450 125 103 100 

613 915 Ostale stručne usluge 70.000 60.000 86 60.000 61.800 61.800 100 103 100 

613 916 
Usluge objavljivanja tendera i 
oglasa 

15.000 7.500 50 15.000 15.450 15.450 200 103 100 

613 920 Usluge za stručno obrazovanje 90.000 76.500 85 80.000 82.400 82.400 105 103 100 

613 921 
Troškovi održavanja 
konvencija i obrazovanja 

70.000 70.000 100 70.000 72.100 72.100 100 103 100 

613 922 Usluge stručnog obrazovanja 20.000 6.500 33 10.000 10.300 10.300 154 103 100 

613 930 Stručne usluge 60.000 39.500 66 75.000 77.250 77.250 190 103 100 

613 931 
Izdaci računovodstvenih i 
revizorskih usluga 

30.000 25.000 83 25.000 25.750 25.750 100 103 100 

613 934 
Izdaci za hardverske i 
softverske usluge   

30.000 14.500 48 50.000 51.500 51.500 345 103 100 

613 950 Usluge ispitivanja okoline   25.000 0 0 0 0 0 0 0 0 

613 970 
Izdaci po osnovu drugih 
samostalnih djelatnosti i 
povremenog samostalnog rada 

323.000 262.386 81 303.000 313.940 329.137 115 104 105 

  
Izdaci po osnovu angažmana 
za članstvo u UO  

135.000 114.600 85 135.000 139.050 146.003 118 103 105 

  
Izdaci po osnovu angažmana 
za članstvo u NO  

28.000 8.286 30 48.000 49.440 51.912 579 103 105 

  
Izdaci po osnovu Ugovoru o 
djelu  

130.000 130.000 100 100.000 100.000 105.000 77 100 105 

  
Izdaci za naknade članovima 
odbora, komisija, tijela i dr. 

20.000 9.500 48 15.000 15.450 16.223 158 103 105 

  
Neisplaćene usluge i dažbine 
iz ranijih godina  

10.000 0 0 5.000 10.000 10.000 0 200 100 

613 980 

Izdaci za poreze i doprinose 
na dohodak od dr. samostalne 
djelatnosti i povremenog 
samostalnog rada  

71.200 51.877 73 66.760 68.763 72.201 129 103 105 

613 990 
Ostale nespomenute usluge i 
dažbine 

72.600 62.728 86 73.090 75.283 79.047 117 103 105 
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614 000 
Tekući transferi i drugi 
tekući rashodi 

36.907.610 24.717.468 67 41.805.832 39.892.432 38.557.482 169 95 97 

I Projekti od značaja za FBiH 9.439.451 4.630.894 49 10.771.226 11.396.271 10.718.121 233 106 94 

614 000 
Projekti zaštite voda od 
značaja za FBiH po Odluci 
Vlade FBIH 

7.033.130 4.167.361 59 4.419.662 4.700.000 4.500.000 106 106 96 

614 000 
Ostali projekti zaštite voda od 
značaja za FBiH 

0 0 0 2.000.000 2.000.000 2.000.000 0 100 100 

614 000 
Projekti i studije u cilju 
ispunjavanja ciljeva federalne 
strategije zaštite okoliša 

1.906.321 313.533 16 2.519.597 2.792.351 2.568.121 804 111 92 

614 000 
Projekti uspostavljanja 
federalne mreže monitoringa 
kvalitete zraka 

300.000 150.000 50 250.000 200.000 150.000 167 80 75 

614 000 
Projekti zaštite okoliša po 
programima međuentitetske 
saradnje 

200.000 0 0 200.000 200.000 200.000 0 100 100 

614 000 Projekti zaštite prirode 0 0 0 500.000 600.000 500.000 0 120 83 

614 000 
Projekti zaštite i remidijacije 
tla 

0 0 0 881.967 903.920 800.000 0 102 89 

II Ostali projekti zaštite okoliša 8.185.184 3.386.140 41 10.418.017 6.300.000 5.800.000 308 60 92 

614 000 
Projekti čija je implementacija 
u toku (projekti JP 2010, 
2011,2012) 

1.494.934 135.730 9 58.432 0 0 43 0 0 

614 000  

Transferi za sufinansiranje 
projekata zaštite okoliša kao 
podrška razvoja lokalnih 
zajednica 

2.000.000 0 0 4.500.000 2.000.000 1.900.000 0 44 95 

614 000  

Transferi za jačanje javne 
svijesti o značaju zaštite 
okoliša te afirmacije i 
promocije Fonda 

500.000 218.392 44 637.000 500.000 500.000 292 78 100 

614 000 
Projekti zaštite zraka i 
energetske efikasnosti 

3.190.250 2.803.427 88 2.251.250 1.000.000 1.100.000 80 44 110 

614 000 Projekti zaštite zraka 0 0 0 1.500.000 2.000.000 1.500.000 0 133 75 

614 000 Projekti upravljanja otpadom 1.000.000 228.591 23 1.471.335 800.000 800.000 644 54 100 

III  
Unapređenje korištenja 
energije 

0 0 0 1.400.000 2.000.000 1.900.000 0 0 95 

614 000 
Energijska efikasnost u 
stambenim i nestambenim 
objektima 

0 0 0 700.000 1.000.000 800.000 0 0 80 

614 000 
Energijska efikasnost u javnoj 
rasvjeti 

0 0 0 600.000 700.000 800.000 0 0 114 

614 000 
Energijska efikasnost u 
industriji 

0 0 0 100.000 300.000 300.000 0 0 0 

IV Interventni projekti 3.500.000 1.359.265 39 1.930.000 2.000.000 2.000.000 142 104 100 

614 000 
Programi i projekti za sanaciju 
šteta nastalih prirodnim  
nepogodama kao i drugi hitni 
projekti na teritoriji FBiH 

3.500.000 1.359.265 39 1.930.000 2.000.000 2.000.000 142 104 100 

V 
Programi i projekti za 
sufinansiranje projekata sa 
međunarodnim institucijama 

500.000 70.000 14 1.272.500 1.607.500 1.745.000 1.818 126 109 

614 000 
Ostali projekti po sporazumu 
sa međunarodnim 
institucijama 

0 0 0 1.272.500 1.607.500 1.745.000 0 126 109 

VI Institucionalno jačanje 0 0 0 100.000 100.000 150.000 0 100 150 

614 000 
Organizacija radionica, 
seminara, konnferencija, 
simpozija 

0 0 0 100.000 100.000 100.000 0 100 100 

614 000 Okolišna edukacija 0 0 0 0 0 50.000 0 0 0 

614 114 
Tekući transferi kantonima - 
raspodjela sredstava 

15.262.975 15.243.069 100 15.886.089 16.460.661 16.216.361 104 104 99 

614 811 
Sredstva za povrat pogrešno 
uplaćenih  i više uplaćenih 
sredstava 

20.000 28.100 141 28.000 28.000 28.000 100 100 100 
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820 000 Nabavka stalnih sredstava 130.000 80.000 62 225.000 100.000 100.000 281 44 100 

821 311 
Nabavka kancelarijskog 
namještaja 

30.000 10.000 33 25.000 10.000 10.000 250 40 100 

821 312 Nabavka kompjuterske opreme 20.000 20.000 100 40.000 30.000 30.000 200 75 100 

821 360 
Strojevi, uređaji, alati i 
instalacije  

10.000 10.000 100 10.000 10.000 10.000 100 100 100 

821 500 
Nabavka sredstava u obliku 
prava (software) 

50.000 20.000 40 150.000 50.000 50.000 750 33 100 

821 321 Nabavka motornih vozila 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

821 600 
Rekonstrukcija i investiciono 
održavanje 

20.000 20.000 100 0 0 0 0 0 0 

822 000 
Dati zajmovi iz revolving 
fonda  

2.000.000 0 0 2.000.000 2.000.000 3.000.000 0 100 150 

822 000 
Dati zajmovi iz revolving 
fonda  

2.000.000 0 0 2.000.000 2.000.000 3.000.000 0 100 150 

 

a) Uposlenici Fonda - bruto plaće i naknade 
Poslovnu 2015. godinu Fond će završiti sa 40 uposlenika. 

Fond planira da u 2016. godini za 2 zaposlenika poveća broj 
zaposlenih u skladu sa Pravilnik o unutrašnjoj organizaciji i 

sistematizaciji radnih mjesta Fonda, planiranim prihodima i 
drugim aktivnostima, a sve u duhu racionalne popune i efikasnog 
korištenja uposlenika. 

 
Tabela 3         

Opis 
Finansjski Plana za 

2015. godinu
Procjena ostvarenja 

31.12.2015. 
Prijedlog Plana za 

2016. Index 4/3
Procjena Plana za 

2017.
Procjena Plana za 

2018. Index 6/4 Index 7/6

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Mag 5 4 4 100 4 4 100 100 

VSS 32 29 31 107 31 31 100 100 

SSS 7 7 7 100 7 7 100 100 

Ukupno: 44 
40 42 105 42 42 100 100

 
 
Tokom 2016. godine planirano je da se za bruto plate 

uposlenika izdvoji KM 1.512.610, dok bi naknada za korištenje 
godišnjeg odmora (regres) iznosila KM 21.000, naknada za topli 
obrok KM 99.020, naknada za prevoz KM 28.000, te naknada u 
slučaju smrti ili teže invalidnosti KM 20.000. 

Ukupan iznos bruto plaća i naknada uposlenika rađen je u 
skladu sa Pravilnikom o plaćama i naknadama zaposlenih Fonda 
kao i važećim zakonskim propisima koji regulišu ovu oblast. 
b) Tekući rashodi 

Tekući rashodi u 2016. godini planirani su u ukupnom 
iznosu od KM 1.548.043. Plan tekućih rashoda rađen je na bazi 
procijene ostvarenja 2015. godine, vodeći računa o ograničenjima 
i dozvoljenoj visini, kao i o planiranim aktivnostima Fonda u 
narednom periodu. 
c) Tekući transferi 

Tekući transferi i drugi tekući rashodi planirani su ukupnom 
iznosu KM 41.805.832 od čega se na tekuće transfere kantonima 

po osnovu Zakona o Fondu za zaštitu okoliša FBiH odnosi (KM 
15.886.089), transfere za sufinansiranje projekata (KM 
25.891.743) i na sredstva za povrat pogrešno uplaćenih ili više 
uplaćenih sredstava (KM 28.000). 

Prilikom izrade prijedloga Finansijskog plana za 2016. 
godinu vodilo se računa o osiguranju sredstava za započete 
projekte, raspisanom javnom pozivu u 2015. godini i Odlukama 
Upravnog odbora. Preuzete obaveze predstavljaju potencijalne 
obaveze Fonda u narednom razdoblju i iste će postati stvarne 
obaveze ukoliko se projekti realizuju u skladu sa odredbama 
ugovora i procijenjenim vrijednostima ulaganja u projekte i 
nakon provedenih postupaka javnih nabavki. Neralizovane 
preuzete obaveze Fonda na dan 31.12.2015. godine procjenjuju 
se da iznose KM 10.089.679. 

Pregled planiranih aktivnosti u 2016. godini za 
sufinansiranje projekata u oblasti zaštite okoliša i energetske 
efikasnosti dat je u narednoj tabeli: 
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Tabela 4 PLAN AKTIVNOSTI U 2016. GODINI

Ekonomski 
kod 

Analitika   Rashoda 
 Finansijski 
plan 2015. 

Procjena 
ostvarenja 
FP za 2015 

Prijedlog Plana za 2016. godinu Index 
(4/3) 

Index 
(7/4) Nerealizirane 

preuzete obaveze
Plan za 2016 Ukupno (5+6) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

I Projekti od značaja za FBiH 9.439.451 4.630.894 3.541.662 7.229.564 10.771.226 49 233 

614 000 
Projekti zaštite voda od značaja za FBiH po 
Odluci Vlade FBIH 

7.033.130 4.167.361 2.419.662 2.000.000 4.419.662 59 106 

614 000 Ostali projekti zaštite voda od značaja za FBiH  0 0 0 2.000.000 2.000.000 0 0 

614 000 
Projekti i studije u cilju ispunjavanja ciljeva 
federalne strategije zaštite okoliša 

1.906.321 313.533 1.022.000 1.497.597 2.519.597 16 804 

614 000 
Projekti uspostavljanja federalne mreže 
monitoringa kvalitete zraka 

300.000 150.000 100.000 150.000 250.000 50 167 

614 000 
Projekti zaštite okoliša po programima 
međuentitetske saradnje 

200.000 0 0 200.000 200.000 0 0 

614 000 Projekti zaštiter prirode 0 0 0 500.000 500.000 0 0 

614 000 Projekti zaštite i remedijacije tla 0 0 0 881.967 881.967 0 0 

II Ostali projekti zaštite okoliša 8.185.184 3.386.140 5.418.017 5.000.000 10.418.017 41 308 

614 000 
Projekti čija je implementacija u toku (projekti 
JP 2010, 2011,2012) 

1.494.934 135.730 58.432 0 58.432 9 43 

614 000  
Transferi za sufinansiranje projekata zaštite 
okoliša kao podrška razvoja lokalnih zajednica 

2.000.000 0 2.000.000 2.500.000 4.500.000 0 0 

614 000  
Transferi za jačanje javne svijesti o značaju 
zaštite okoliša te afirmacije i promocije Fonda 

500.000 218.392 337.000 300.000 637.000 44 292 

614 000 Projekti zaštite zraka i energetske efikasnosti 3.190.250 2.803.427 2.251.250 0 2.251.250 88 80 

614 000 Projekti zaštite zraka 0 0 0 1.500.000 1.500.000 0 0 

614 000 Projekti upravljanja otpadom 1.000.000 228.591 771.335 700.000 1.471.335 23 644 

III Unapređenje korištenja energije 0 0 0 1.400.000 1.400.000 0 0 

614 000 
Energijska efikasnost u stambenim i 
nestambenim objektima 

0 0 0 700.000 700.000 0 0 

614 000 Energijska efikasnost u javnoj rasvjeti 0 0 0 600.000 600.000 0 0 

614 000 Energijska efiaksnost u industriji 0 0 0 100.000 100.000 0 0 

IV Interventni projekti 3.500.000 1.359.265 930.000 1.000.000 1.930.000 39 142 

614 000 
Programi i projekti za sanaciju šteta nastalih 
prirodnim  nepogodama kao i drugi hitni 
projekti na teritoriji FBiH 

3.500.000 1.359.265 930.000 1.000.000 1.930.000 39 142 

V 
Programi i projekti za sufinansiranje 
projekata sa međunarodnim institucijama 

500.000 70.000 200.000 1.072.500 1.272.500 14 1.818 

614 000 
Projekti po sparazumima sa međunarodnim 
institucijama 

500.000 70.000 200.000 1.072.500 1.272.500 14 1.818 

VI Insitucionalno jačanje 0 0 0 100.000 100.000 0 0 

614 000 
Organizacija radionica, seminara, konferencija 
i simpozija 

0 0 0 100.000 100.000 0 0 

614 000 Okolišna edukacija  0 0 0 0 0 0 0 

  UKUPNO: 21.624.635 9.446.299 10.089.679 15.802.064 25.891.743 44 274 

 
Planiranim ulaganjima u projekte Fond osigurava uslove za 

kvalitetna ulaganja kojim će se ostvariti poboljšanje stanja 
okoliša, razvoj domaćeg tržišta za finansiranje projekata zaštite 
okoliša, energetske efikasnosti kao i osigurati dodatna sredstva za 
ulaganja u ta područja koja imaju posebno značenje za održivi 
privredni razvoj. Saradnja Fonda s domaćim i međunarodnim 
finansijskim institucijama i tijelima u cilju pribavljanja dodatnih 
sredstava radi zajedničkog ulaganja u projekte i programe iz 
oblasti rada Fonda ili radi neophodne stručne saradnje je jedan od 
prioritenih zadataka Fonda u narednom periodu. 

d) Kapitalni izdaci 

Fond je u 2016. godini planirao izdatke po osnovu 
kapitalnih izdataka u ukupnom iznosu KM 225.000 sa strukturom 
ulaganja kako je navedeno u Tabeli broj 2. Navedena ulaganja 

odnose se na opremanje Fonda materijalnom i nematerijalnom 
imovinom potrebnom za obavljanje predviđenog obima posla u 
skladu sa planiranim povećanjem uposlenih. 

c) Revolving fond 

Fond je u toku 2016. godine prenio planiranu nerealiziranu 
obavezu iz 2015. godine, a u skladu sa  Studijom unapređenja 
finansijskih mehanizama Fonda za zaštitu okoliša FBiH iz 2014. 
godine sačinjenu od strane UNDP-a, da putem zajmova iz 
revolving fonda plasira sredstava za finansiranje projekata 
energetske efikasnosti u ukupnom iznosu KM 2.000.000 po 
procjenjenim uslovima i to: grace period od 6 do 12 mjeseci, 
kamatnu stopu od 2% i na rok otplate od 5 do 7 godina. 
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Rekapitulacija sredstava priliva i izdataka 

 

Tabela 5 

R.b. Naziv 

Fiansijski plan za 

2015. poslije 

prestruktuiranja 

Procjena ostvarenja 

31.12.2015.  

Prijedlog 

Finansijskog plana 

za 2016. godinu 

Index 

5/4 

Index 

5/3 

1 2 3 
4 5 6 7 

  
SREDSTVA           

I 
Preneseni višak prihoda iz prethodnih godina 12.866.771 13.713.131 15.826.769 115 123 

II 
Posebne vodne naknade 4.200.000 4.254.629 4.382.268 103 104 

III 
Opće vodne naknade 2.200.000 2.308.251 2.377.499 103 108 

IV 
Posebne naknade za okoliš od registracije 14.999.250 14.945.546 15.393.912 103 103 

V 
Naknada zagađivača okoliša - Naknada za zagađivače zraka 6.200.000 6.500.000 7.000.000 108 113 

VI Naknada zagađivača okoliša - Naknada za plastične kese 
tregerice 605.000 330.267 300.500 91 50 

VII 
Naknada zagađivača okoliša - Naknada za upravljanje otpadom 740.000 1.203.000 1.340.000 111 181 

VIII 
UKUPNO (I+II+III+IV+V+VI+VII) 41.811.021 43.254.824 46.620.948 108 112 

IX 
Prihodi od kamata 184.768 169.720 176.167 104 95 

X 
Ostali prihodi 516.568 75.855 635.930 838 123 

XI Prilivi po osnovu otplata glavnice datih zajmova iz revolving 
fonda 0 0 0 0   

  
UKUPNO PRILIV (VIII+IX+X+XI) 42.512.357 43.500.399 47.433.045 109 112

              

  
IZDACI           

XII 
Plaće, doprinosi i izdaci za materijal i usluge 3.474.747 2.876.162 3.402.213 118 98 

XIII 
Tekući transferi i drugi tekući rashodi 36.907.610 24.717.468 41.805.832 169 113 

XIV 
UKUPNO TEKUĆI RASHODI (X+XI) 40.382.357 27.593.630 45.208.045 164 112 

XV 
Kapitalni izdaci 130.000 80.000 225.000 281 173 

XVI Dati zajmovi iz revolving fonda  
2.000.000 0 2.000.000 0 100 

  
UKUPNO IZDACI (XIV+XV+XVI) 42.512.357 27.673.630 47.433.045 171 112

 
Fond je u 2016. godini planirao od ukupno planiranih 

prihoda Fonda za plasmane po osnovu tekućih transfera i datih 
zajmova iz revolving fonda da plasira 92% sredstava, a za izdatke 
po osnovu plaća, doprinosa i drugih materijalnih izdataka  te 
kapitalnih izdataka ukupno 8%. 

 
Direktor

Safet Harbinja, s. r.
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369 
Na osnovu člana 115. stav (2) Zakona o organizaciji organa 

uprave u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 35/05), na prijedlog federalnog ministra 
unutrašnjih poslova, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 
41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU NA KORIŠTENJE PROSTORA U OBJEKTU 

DOMA POLICIJE FEDERALNOG MINISTARSTVA 
UNUTRAŠNJIH POSLOVA - FEDERALNOG 
MINISTARSTVA UNUTARNJIH POSLOVA 

UDRUŽENJU VETERANA ODREDA POLICIJE 
"BOSNA" FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Prostor u objektu Doma policije Federalnog ministarstva 

unutrašnjih poslova - Federalnog ministarstva unutarnjih poslova, 
na II spratu, površine od 5,25 m2, označene kao: k.č. 271; 272; 
129, K.O. Sarajevo XLVI K.O. Sarajevo LV k.č. 187, daje se na 
korištenje UDRUŽENJU VETERANA ODREDA POLICIJE 
"BOSNA" FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE, bez 
naknade. 

II. 
Troškove uređenja i opremanja prostora iz tačke I. ove 

odluke snosit će UDRUŽENJE VETERANA ODREDA POLI-
CIJE "BOSNA" FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE. 

III. 
Federalno ministarstvo unutrašnjih poslova - Federalno 

ministarstvo unutarnjih poslova dužno je prostor iz tačke I. ove 
odluke uz zapisnik predati UDRUŽENJU VETERANA ODRE-
DA POLICIJE "BOSNA" FEDERACIJE BOSNE I HERCEGO-
VINE. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 398/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 115. stavak (2) Zakona o organizaciji 

tijela uprave u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 35/05), na prijedlog federalnog ministra 
unutarnjih poslova, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. 
sjednici, održanoj 18.02.2015. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU NA KORIŠTENJE PROSTORA U OBJEKTU 

DOMA POLICIJE FEDERALNOG MINISTARSTVA 
UNUTARNJIH POSLOVA - FEDERALNOG 

MINISTARSTVA UNUTRAŠNJIH POSLOVA 
UDRUŽENJU VETERANA ODREDA POLICIJE 

"BOSNA" FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Prostor u objektu Doma policije Federalnog ministarstva 

unutarnjih poslova - Federalnog ministarstva unutrašnjih poslova 
na II. katu, površine od 5,25 m2, označene kao: k.č. 271; 272; 
129, K.O. Sarajevo XLVI K.O. Sarajevo LV k.č. 187, daje se na 
korištenje UDRUŽENJU VETERANA ODREDA POLICIJE 
"BOSNA" FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE, bez 
naknade. 

II. 
Troškove uređenja i opremanja prostora iz točke I. ove 

odluke snosit će UDRUŽENJE VETERANA ODREDA 

POLICIJE "BOSNA" FEDERACIJE BOSNE I HERCEGO-
VINE. 

III. 
Federalno ministarstvo unutarnjih poslova - Federalno 

ministarstvo unutrašnjih poslova dužno je prostor iz točke I. ove 
odluke uz zapisnik predati UDRUŽENJU VETERANA ODRE-
DA POLICIJE "BOSNA" FEDERACIJE BOSNE I HERCE-
GOVINE. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu sljedećega dana od dana objave 

u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 398/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 115. став (2) Закона о организацији 

органа управе у Федерацији Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", број 35/05), на 
приједлог федералног министра унутрашњих послова, Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 
18.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ НА КОРИШТЕЊЕ ПРОСТОРА У 
ОБЈЕКТУ ДОМА ПОЛИЦИЈЕ ФЕДЕРАЛНОГ 

МИНИСТАРСТВА УНУТРАШЊИХ ПОСЛОВА - 
ФЕДЕРАЛНОГ МИНИСТАРСТВА УНУТАРЊИХ 
ПОСЛОВА УДРУЖЕЊУ ВЕТЕРАНА ОДРЕДА 

ПОЛИЦИЈЕ "БОСНА" ФЕДЕРАЦИЈЕ  
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Простор у објекту Дома полиције Федералног мини-

старства унутрашњих послова - Федералног министарства 
унутарњих послова, на II спрату, површине од 5,25 м2, 
означене као: к.ч. 271; 272; 129, К.О. Сарајево XLVI К.О. 
Сарајево LV к.ч. 187, даје се на кориштење УДРУЖЕЊУ 
ВЕТЕРАНА ОДРЕДА ПОЛИЦИЈЕ "БОСНА" ФЕДЕРАЦИЈЕ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ, без накнаде. 

II 
Трошкове уређења и опремања простора из тачке I ове 

одлуке сносит ће УДРУЖЕЊЕ ВЕТЕРАНА ОДРЕДА 
ПОЛИЦИЈЕ "БОСНА" ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГО-
ВИНЕ. 

III 
Федерално министарство унутрашњих послова - 

Федерално министарство унутарњих послова дужно је 
простор из тачке I. ове одлуке уз записник предати УДРУ-
ЖЕЊУ ВЕТЕРАНА ОДРЕДА ПОЛИЦИЈЕ "БОСНА" ФЕДЕ-
РАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ." 

В. број 398/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

370 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 
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ODLUKU 
O PRENOSU SREDSTAVA PRIKUPLJENIH PO OSNOVU 

TAKSE ZA USPOSTAVU REZERVI NAFTNIH 
DERIVATA, PLANIRANIH U RAZDJELU 17. BUDŽETA 

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 2016. 
GODINU FEDERALNOM MINISTARSTVU ENERGIJE, 
RUDARSTVA I INDUSTRIJE NA POZICIJI "TEKUĆI 

TRANSFERI I DRUGI TEKUĆI RASHODI - 
SUBVENCIJE JAVNIM PREDUZEĆIMA - POSEBAN 
NAMJENSKI TRANSAKCIJI RAČUN ZA UPLATU 

TAKSE ZA USPOSTAVLJANJE REZERVI NAFTNIH 
DERIVATA" 

I. 
Ovom odlukom propisuje se prenos sredstava prikupljenih 

po osnovu takse za uspostavu rezervi naftnih derivata, planiranih 
u razdjelu 17. Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. 
godinu Federalnom ministarstvu energije, rudarstva i industrije 
na poziciji "Tekući transferi i drugi tekući rashodi - Subvencije 
javnim preduzećima - Poseban namjenski transakciji račun za 
uplatu takse za uspostavljanje rezervi naftnih derivata", 
("Službene novine Federacije BiH", broj 102/15). 

II. 
Sredstva u iznosu od 9.200.000,00 KM planirana u razdjelu 

17. Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu 
Federalnom ministarstvu energije, rudarstva i industrije na 
ekonomskom kodu 614 400, "Tekući transferi i drugi tekući 
rashodi - Subvencije javnim preduzećima - Poseban namjenski 
transakciji račun za uplatu takse za uspostavljanje rezervi naftnih 
derivata" "Izvor 30 - Namjenski prihod" utrošiti će se u skladu sa 
Odlukom o načinu namjenskog utroška sredstava ostvarenih po 
osnovu takse za uspostavu rezervi naftnih derivata za period 
2014. - 2018. godina ("Službene novine Federacije BiH", br. 
84/14, 107/14 i 80/15), a koja se odnose na 2016. godinu. 

III. 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije će 

posebnim rješenjem uspostaviti proceduru postupanja unutar 
Ministarstva kod prenosa sredstava koja se prikupljaju po osnovu 
takse za uspostavu rezervi naftnih derivata za 2016. godinu na 
namjenskom depozitnom računu Budžeta Federacije Bosne i 
Hercegovine broj: 1020500000106698 sa oznakom vrste prihoda 
722116, core broj: 2000087700 budžetskom organizacijom 
1701001, i imenovati Komisiju za praćenje namjenskog utroška 
sredstava. 

Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije će 
davati naloge Federalnom ministarstvu finansija - Federalnom 
ministarstvu financija da sa posebnog namjenskog transakcijskog 
računa broj: 1020500000114555, core broj: 2000087700, kod 
projekta 2000023, otvorenog kod Union Banke d.d. Sarajevo 
izvrši prenos raspoloživih sredstava na račun Operatora - 
Terminali Federacije d.o.o. Sarajevo otvorenog kod Sberbank 
BiH d.d. Sarajevo broj: 140-101-11100010-06. 

IV. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se, Federalno ministar-

stvo energije, rudarstva i industrije, Federalno ministarstvo 
finansija - Federalno ministarstvo financija i Operator - Terminali 
Federacije d.o.o. Sarajevo, svako u okviru svoje nadležnosti. 

V. 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije 

dostavljat će izvještaje Federalnom ministarstvu finansija - 
Federalnom ministarstvu financija i Vladi Federacije Bosne i 
Hercegovine u skladu sa Zakonom o izvršavanju Budžeta u 
Federaciji Bosne i Hercegovine za 2016. godinu. 

VI. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 399/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O PRENOSU SREDSTAVA PRIKUPLJENIH NA 

TEMELJU TAKSE ZA USPOSTAVU REZERVI NAFTNIH 
DERIVATA, PLANIRANIH U RAZDJELU 17. 

PRORAČUNA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
ZA 2016. GODINU FEDERALNOM MINISTARSTVU 

ENERGIJE, RUDARSTVA I INDUSTRIJE NA POZICIJI 
"TEKUĆI TRANSFERI I DRUGI TEKUĆI RASHODI - 

SUBVENCIJE JAVNIM PODUZEĆIMA - POSEBAN 
NAMJENSKI TRANSAKCIJI RAČUN ZA UPLATU 

TAKSE ZA USPOSTAVLJANJE REZERVI NAFTNIH 
DERIVATA" 

I. 
Ovom odlukom propisuje se prenos sredstava prikupljenih 

na temelju takse za uspostavu rezervi naftnih derivata, planiranih 
u razdjelu 17. Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine za 
2016. godinu Federalnom ministarstvu energije, rudarstva i 
industrije na poziciji "Tekući transferi i drugi tekući rashodi - 
Subvencije javnim poduzećima - Poseban namjenski transakciji 
račun za uplatu takse za uspostavljanje rezervi naftnih derivata", 
("Službene novine Federacije BiH", broj 102/15). 

II. 
Sredstva u iznosu od 9.200.000,00 KM planirana u razdjelu 

17. Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu 
Federalnom ministarstvu energije, rudarstva i industrije na 
ekonomskom kodu 614 400, "Tekući transferi i drugi tekući 
rashodi - Subvencije javnim poduzećima - Poseban namjenski 
transakciji račun za uplatu takse za uspostavljanje rezervi naftnih 
derivata", "Izvor 30 - Namjenski prihod" utrošiti će se sukladno 
Odluci o načinu namjenskog utroška sredstava ostvarenih na 
temelju takse za uspostavu rezervi naftnih derivata za razdoblje 
2014. - 2018. godina ("Službene novine Federacije BiH", br. 
84/14, 107/14 i 80/15), a koja se odnose na 2016. godinu. 

III. 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije će 

posebnim rješenjem uspostaviti proceduru postupanja unutar 
Ministarstva kod prenosa sredstava koja se prikupljaju na temelju 
takse za uspostavu rezervi naftnih derivata za 2016. godinu 
namjenskom depozitnom računu Proračuna Federacije Bosne i 
Hercegovine broj: 1020500000106698 sa oznakom vrste prihoda 
722116, core broj: 2000087700 proračunskom organizacijom 
1701001 i imenovati Povjerenstvo za praćenje namjenskog 
utroška sredstava. 

Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije će 
davati naloge Federalnom ministarstvu financija - Federalnom 
ministarstvu finansija da sa posebnog namjenskog transakcijskog 
računa broj: 1020500000114555, core broj: 2000087700, kod 
projekta 2000023, otvorenog kod Union Banke d.d. Sarajevo 
izvrši prenos raspoloživih sredstava na račun Operatora - 
Terminali Federacije d.o.o. Sarajevo otvorenog kod Sberbank 
BiH d.d. Sarajevo, broj: 140-101-11100010-06. 
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IV. 
Za realiziranje ove odluke zadužuju se, Federalno ministar-

stvo energije, rudarstva i industrije, Federalno ministarstvo 
financija - Federalno ministarstvo finansija i Operator - Terminali 
Federacije d.o.o. Sarajevo, svatko u okviru svoje nadležnosti. 

V. 
Federalno ministarstvo energije, rudarstva i industrije 

dostavljat će izvješća Federalnom ministarstvu financija - 
Federalnom ministarstvu finansija i Vladi Federacije Bosne i 
Hercegovine sukladno Zakonu o izvršavanju Proračuna u 
Federaciji Bosne i Hercegovine za 2016. godinu. 

VI. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 

u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 399/16 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 
Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ПРЕНОСУ СРЕДСТАВА ПРИКУПЉЕНИХ ПО 
ОСНОВУ ТАКСЕ ЗА УСПОСТАВУ РЕЗЕРВИ 

НАФТНИХ ДЕРИВАТА, ПЛАНИРАНИХ У РАЗДЈЕЛУ 
17. БУЏЕТА ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
ЗА 2016. ГОДИНУ ФЕДЕРАЛНОМ МИНИСТАРСТВУ 

ЕНЕРГИЈЕ, РУДАРСТВА И ИНДУСТРИЈE НА 
ПОЗИЦИЈИ "ТЕКУЋИ ТРАНСФЕРИ И ДРУГИ 
ТЕКУЋИ РАСХОДИ - СУБВЕНЦИЈЕ ЈАВНИМ 
ПРЕДУЗЕЋИМА - ПОСЕБАН НАМЈЕНСКИ 

ТРАНСАКЦИЈИ РАЧУН ЗА УПЛАТУ ТАКСЕ ЗА 
УСПОСТАВЉАЊЕ РЕЗЕРВИ НАФТНИХ ДЕРИВАТА" 

I 
Овом одлуком прописује се пренос средстава прику-

пљених по основу таксе за успоставу резерви нафтних дери-
вата, планираних у раздјелу 17. Буџета Федерације Босне и 
Херцеговине за 2016. годину Федералном министарству 
енергије, рударства и индустрије на позицији "Текући 
трансфери и други текући расходи - Субвенције јавним 
предузећима - Посебан намјенски трансакцији рачун за 
уплату таксе за успостављање резерви нафтних деривата", 
("Службене новине Федерације БиХ", број 102/15). 

II 
Средства у износу од 9.200.000,00 КМ планирана у 

раздјелу 17. Буџета Федерације Босне и Херцеговине за 
2016. годину Федералном министарству енергије, рударства 
и индустрије на економском коду 614 400, "Текући 
трансфери и други текући расходи - Субвенције јавним 
предузећима - Посебан намјенски трансакцији рачун за 
уплату таксе за успостављање резерви нафтних деривата" 
"Извор 30 - Намјенски приход" утрошити ће се у складу са 
Одлуком о начину намјенског утрошка средстава остварених 
по основу таксе за успоставу резерви нафтних деривата за 
период 2014. - 2018. година ("Службене новине Федерације 
БиХ", бр. 84/14,107/14 и 80/15), а која се односе на 2016. 
годину. 

III 
Федерално министарство енергије, рударства и 

индустрије ће посебним рјешењем успоставити процедуру 

поступања унутар Министарства код преноса средстава која 
се прикупљају по основу таксе за успоставу резерви нафтних 
за. 2016. годину на намјенском депозитном рачуну Буџета 
Федерације Босне и Херцеговине број: 1020500000106698 са 
ознаком врсте прихода 722116 цоре број: 2000087700 
буџетском организацијом 1701001, и именовати Комисију за 
праћење намјенског утрошка средстава. 

Федерално министарство енергије, рударства и 
индустрије ће давати налоге Федералном министарству 
финансија - Федералном министарству финанција да са 
посебног намјенског трансакцијског рачуна број: 
1020500000114555, цоре број: 2000087700, код пројекта 
2000023, отвореног код Унион Банке д.д. Сарајево изврши 
пренос расположивих средстава на рачун Оператора - 
Терминали Федерације д.о.о. Сарајево отвореног код 
Сбербанк БиХ д.д. Сарајево број: 140-101-11100010-06. 

IV 
За реализацију ове одлуке задужују се, Федерално 

министарство енергије, рударства и индустрије, Федерално 
министарство финансија - Федерално министарство фина-
нција и Оператор - Терминали Федерације д.о.о. Сарајево, 
свако у оквиру своје надлежности. 

V 
Федерално министарство енергије, рударства и инду-

стрије достављат ће извјештаје Федералном министарству 
финансија - Федералном министарству финанција и Влади 
Федерације Босне и Херцеговине у складу са Законом о 
извршавању Буџета у Федерацији Босне и Херцеговине за 
2016. годину. 

VI 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објавит 

ће се у "Службеним новинама Федерације БиХ." 

В. број 399/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

371 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O USVAJANJU STRATEGIJE OBUKE ZA 

ZAPOSLENIKE I IZABRANE ZVANIČNIKE U 
JEDINICAMA LOKALNE SAMOUPRAVE U 

FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE (2016-2020) 

I. 
Usvaja se Strategija obuke za zaposlenike i izabrane 

zvaničnike u jedinicama lokalne samouprave u Federaciji Bosne i 
Hercegovine (2016-2020). 

II. 
Sastavni dio ove odluke čini Strategija obuke za zapo-

slenike i izabrane zvaničnike u jedinicama lokalne samouprave u 
Federaciji Bosne i Hercegovine i Akcioni plan implementacije 
aktivnosti. 

III. 
Zadužuje se Koordinaciono tijelo za obuku u okviru 

Sistema obuke za jedinice lokalne samouprave da prati realizaciju 
strateških ciljeva iz ovog dokumenta. 
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IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 401/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O USVAJANJU STRATEGIJE OBUKE ZA UPOSLENIKE 
I IZABRANE ZVANIČNIKE U JEDINICAMA LOKALNE 

SAMOUPRAVE U FEDERACIJI BOSNE I 
HERCEGOVINE (2016-2020) 

I. 
Usvaja se Strategija obuke za uposlenike i izabrane 

zvaničnike u jedinicama lokalne samouprave u Federaciji Bosne i 
Hercegovine (2016-2020). 

II. 
Sastavni dio ove odluke čini Strategija obuke za uposlenike 

i izabrane zvaničnike u jedinicama lokalne samouprave u 
Federaciji Bosne i Hercegovine i Akcioni plan implementacije 
aktivnosti. 

III. 
Zadužuje se Koordinaciono tijelo za obuku u okviru 

Sustava obuke za jedinice lokalne samouprave da prati 
realiziranje strateških ciljeva iz ovog dokumenta. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 401/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 
Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О УСВАЈАЊУ СТРАТЕГИЈЕ ОБУКЕ ЗА 

ЗАПОСЛЕНИКЕ И ИЗАБРАНЕ ЗВАНИЧНИКЕ У 
ЈЕДИНИЦАМА ЛОКАЛНЕ САМОУПРАВЕ У 

ФЕДЕРАЦИЈИ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ (2016-2020) 

I 
Усваја се Стратегија обуке за запосленике и изабране 

званичнике у јединицама локалне самоуправе у Федерацији 
Босне и Херцеговине (2016-2020). 

II 
Саставни дио ове одлуке чини Стратегија обуке за 

запосленике и изабране званичнике у јединицама локалне 
самоуправе у Федерацији Босне и Херцеговине и Акциони 
план имплементације активности. 

III 
Задужује се Координационо тијело за обуку у оквиру 

Система обуке за јединице локалне самоуправе да прати 
реализацију стратешких циљева из овог документа. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 401/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

STRATEGIJA 
OBUKE ZA UPOSLENIKE I IZABRANE ZVANIČNIKE U 

JEDINICAMA LOKALNE SAMOUPRAVE U 
FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE (2016-2020) 

Lista skraćenica 

ADSFBIH – Agencija za državnu službu Federacije BiH 

BiH – Bosna i Hercegovina 

ECDL – European Computer Driving Licence  

              Europska računarska diploma 

FBiH – Federacija Bosne i Hercegovine 

GV/OV – gradsko vijeće/općinsko vijeće 

JLS – Jedinice lokalne samouprave 

KTO – Koordinaciono tijelo za obuku 

LER – Lokalni ekonomski razvoj 

MTS –Projekat Sistem obuke za jedinice lokalne samouprave (Municipal Training  

System) 

NALAS - The Network of Associations of Local Authorities in South-East Europe – 

                   Mreža asocijacija lokalnih uprava Jugoistočne Europe 

NVO – Nevladine organizacije 

PRAG – Procedures and Practical Guide  

              Procedure i praktični vodič 

RLO – Regionalni lokalitet za obuku 

RS – Republika Srpska 

SOGFBIH – Savez općina i gradova Federacije BiH 

ZOJN – Zakon o javnim nabavkama 

Sadržaj 

Lista skraćenica 
Sadržaj 
1. Uvod 
2. Institucionalni okvir 

2.1 Koordinaciono tijelo za obuku (KTO) 
2.2 Jedinica za obuku državnih službenika i namještenika 
2.3 Jedinica za obuku izabranih zvaničnika 
2.4 Regionalni lokaliteti za obuku 
2.5 Kontakt osobe za obuku/Koordinatori za rad sa 

SOGFBIH 
3. Normativni okvir 

3.1 Zakon o državnoj službi u Federaciji Bosne i 
Hercegovine 

3.2 Zakon o namještenicima u organima državne službe u 
FBiH 

3.3 Zakon o principima lokalne samouprave u Federaciji 
BiH 

3.4 Uredba o planiranju, organizaciji i provedbi stručnog 
obrazovanja i usavršavanja državnih službenika u 
organima državne službe u FBiH 

3.5 Uredba o kriterijima za sticanje statusa trenera u 
provedbi stručnog obrazovanja i usavršavanja 
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državnih službenika u organima državne službe u 
FBiH 

3.6 Odluka o osiguranju finansijske održivosti obuke za 
uposlenike i izabrane zvaničnike u JLS Federacije 
BiH 

4. Strateški okvir 
4.1 Strategija obuke za JLS u FBiH 2011-2015. godine 
4.2 SIGMA principi javne uprave 
4.3 Ostali dokumenti 
4.3.1 NALAS Deklaracija 
4.3.2 Evropska povelja o lokalnoj samoupravi 
4.3.3 Deklaracija iz Valensije 

5. Analiza stanja 
5.1 Osiguranje kvaliteta obuke 
5.2 Analiza potreba za obukom 
5.3 Identificirani nedostaci u okviru sistema obuke 

6. Strateški dio 
Opći cilj 
Strateški ciljevi 
Strateški cilj 1.  OSIGURANJE FINANSIJSKE 
ODRŽIVOSTI SISTEMA OBUKE JLS 
Strateški cilj 2. JAČANJE KAPACITETA AKTERA 
SISTEMA OBUKE I RAZVOJ MEHANIZAMA 
NJIHOVE KOORDINACIJE 
Strateški cilj 3.   UNAPREĐENJE KVALITETA I 
METODA MJERENJA UČINKA OBUKA 
Strateški cilj 4.  JAČANJE SVIJESTI JLS I DRUGIH 
AKTERA O ZNAČAJU OBUKE I OSIGURAVANJE 
PODRŠKE SISTEMU OBUKE 

7. Praćenje implementacije i ocjena uspješnosti provođenja 
Strategije obuke 

8. Okvirni plan finansiranja 
Dodatak 1 – Pregled izvršenih programa obuke ADSFBIH 
u periodu 2012-2014. godine 
Dodatak 2 – Pregled izvršenih obuka SOGFBIH u periodu 
2012-2014. godine 
Dodatak 3 – Pregled prioritetnih tema obuke za državne 
službenike i namještenike za naredni strateški period 
Dodatak 4 – Pregled prioritetnih tema obuke za izabrane 
zvaničnike za naredni strateški period 
Dodatak 5 – Akcioni plan implementacije strategije obuke 
za JLS u FBiH 2016-2020. godine 

1. Uvod 

Upravljanje lokalnim razvojem u uslovima dinamičnog 
okruženja, složenih društveno-ekonomskih i političkih odnosa te 
oskudnih finansijskih resursa, postaje sve ozbiljniji izazov s 
kojim se suočavaju lokalne vlasti u Federaciji BiH. Djelovanje u 
ovako specifičnim okolnostima zahtijeva stalno prilagođavanje, 
što pred jedinice lokalne samouprave postavlja imperativ 
kontinuiranog jačanja internih kapaciteta i izgradnje neophodnih 
resursa kako bi uspješno odgovorile svim izazovima. Shodno 
tome, uloga uposlenika i izabranih zvaničnika u jedinicama 
lokalne samouprave (p)ostaje ključna, a potreba za aktivnim 
politikama u funkciji razvoja ljudskih resursa nikad do sada nije 
bila izraženija. 

Ako posmatramo funkciju obuke kao važne poluge razvoja 
ljudskih resursa u jedinicama lokalne samouprave, onda možemo 
reći da su prvi koraci u pravcu izgradnje organiziranog i 
sistemskog pristupa jačanju profesionalnih kapaciteta i 
kompetencija uposlenika i izabranih zvaničnika u FBiH započeli 
iniciranjem procesa izrade Strategije obuke za jedinice lokalne 
samouprave u FBiH. Kao rezultat toga, Vlada Federacije i Savez 
općina i gradova FBiH (SOGFBIH) su 2012. godine usvojili 
strateški dokument kojim je formaliziran proces uspostave i 
izgradnje sistema obuke u Federaciji BiH. To dalje znači da je 

protekli period bio obilježen naporima i aktivnostima na izgradnji 
institucija i funkcioniranju sistema obuke. Imajući u vidu 
ostvarene rezultate, prije svega uspostavljene institucije sistema 
obuke, zatim nadograđeni normativni okvir i razvijene i 
provedene programe obuke za uposlenike i izabrane zvaničnike, 
možemo zaključiti da je protekli period bio uspješan, što 
uostalom konstatira i nezavisni Izvještaj o evaluaciji dostignuća u 
primjeni Strategije obuke za uposlene u jedinicama lokalne 
samouprave u Federaciji BiH (2011-2015) 1. 

Međutim, treba naglasiti da, pored uspostavljenih struktura 
u okviru sistema obuke, dobar dio zasluga za uspjeh ostvaren u 
prethodnom strateškom ciklusu nosi i Razvojni program 
Ujedinjenih nacija − konkretno MTS projektni tim, koji je bio 
aktivan partner institucija sistema obuke u Federaciji  BiH, 
pogotovo u fazi uspostavljanja sistema, kreiranja programskih 
sadržaja i finansiranja. Važno je zbog toga imati na umu 
činjenicu da će u narednom periodu doći do značajnog 
redefiniranja uloge projekta MTS, te da će domaće institucije 
morati u potpunosti da preuzmu vlasništvo nad funkcijama i 
procesima, uključujući i finansiranje sistema obuke. U skladu sa 
navedenim, nova Strategija obuke za uposlenike i izabrane 
zvaničnike u jedinicama lokalne samouprave u Federaciji BiH 
(2016-2020) u svojoj suštini treba ispuniti dvije temeljne uloge: 
da bude integralni okvir za oblikovanje budućih programa obuke 
uposlenika i izabranih zvaničnika u jedinicama lokalne 
samouprave u Federaciji BiH, te da posluži kao ključni 
instrument kojim će se trasirati put tranzicije sa potpomognutog 
na funkcionalno i dugoročno održivi sistem obuke u Federaciji 
BiH. Uvažavajući okolnosti u kojima je rađen, ovaj strateški 
dokument nastoji da valjano projektira sve ključne aspekte 
razvoja sistema obuke za jedinice lokalne samouprave u 
Federaciji BiH. 

Metodološki pristup koji je korišten tokom pripreme 
strateškog dokumenta podrazumijeva  istovremeno posmatranje 
konteksta i događaja iz dvije perspektive – prilikom određivanja 
strateških pravaca djelovanja uvažavaju se ključna postignuća i 
rezultati prethodnog perioda, a prilikom definiranja operativnih 
ciljeva i programa prepoznaju se buduće razvojne potrebe općina 
i gradova u smislu upravljanja ljudskim resursima. Ovakav 
metodološki pristup oslikava se i kroz kontinuirano postavljanje 
tri ključna pitanja: 

- Koja je uloga sistema obuke  u jačanju kapaciteta 
ljudskih resursa unutar JLS? 

- Šta je do sada učinjeno? 
- Šta je još/sljedeće potrebno uraditi? 
Kada se govori o samom procesu izrade, strateški dokument 

je i ovoga puta pripremljen uz potpuno učešće ključnih aktera 
sistema obuke: Koordinacionog tijela za obuku, Jedinice za 
obuku ADSFBiH, SOGFBiH, Federalno ministarstvo pravde i 
jedinica lokalne samouprave. Sadržaj dokumenta popunjavan je 
etapno, slijedom četiri tematske radionice koje su ciljano 
organizirane i vođene uz podršku projekta MTS kako bi se 
usaglasila moguća rješenja i pokrila ključna poglavlja strateškog 
dokumenta: 

- Prva radionica imala je informativno-radni karakter i 
na njoj su razmatrani predložena dinamika, postupak i 
metodologija izrade Strategije te referentni normativni 
i strateški okvir, utvrđena je odgovornost i postavljeni 
su zadaci, a usaglašen je i vremenski okvir za izradu 
radnog dokumenta strategije; 

- Druga radionica bila je tematski posvećena izradi 
situacione analize i definiranju općeg cilja i budućih 
pravaca djelovanja; 

                                                                 
1 UNDP MTS projekat, mart/ožujak 2015. godine 
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- Treća radionica odnosila se na definiranje i razradu 
strateških ciljeva; 

- Četvrta radionica organizirana je s ciljem da se izradi 
plan praćenja provedbe strategije, te da se definiraju 
mehanizmi koordinacije ključnih aktera i utvrdi 
okvirni plan finansiranja. 

Shodno tome, Strategija obuke za uposlenike i izabrane 
zvaničnike u jedinicama lokalne samouprave u Federaciji BiH 
2016-2020. godine nastala je kao rezultat zajedničkog 
promišljanja i nastojanja ključnih aktera da se uredi sistem obuke 
koji će trajno doprinositi razvoju ljudskih resursa u Federaciji 
BiH. 

2. Institucionalni okvir 

Period implementacije Strategije obuke za jedinice lokalne 
samouprave u Federaciji BiH 2011-2015. godine prvenstveno je 
obilježen izgradnjom ključnih struktura za funkcioniranje sistema 
obuke u Federaciji BiH, a to su Koordinaciono tijelo za obuku 
(KTO), koje čine predstavnici ADSFBIH i SOG BiH, Jedinica za 
obuku državnih službenika i namještenika, Jedinica za obuku 
izabranih zvaničnika i regionalni lokaliteti za obuku (RLO), te 
izborom kontakt osoba za obuku i koordinatora za rad sa SOG. 

2.1 Koordinaciono tijelo za obuku (KTO) 

U periodu koji je pokrivala prethodna strategija KTO je 
uglavnom djelovao kao neformalno tijelo, ali je Vlada Federacije 
Bosne i Hercegovine na sjednici održanoj 18.03.2015. godine, 
donijela Rješenje 1 o imenovanju članova Koordinacionog tijela 
za obuku u okviru sistema obuke za jedinice lokalne samouprave, 
te ga na taj način i formalizirala. 

Zadatak članova Koordinacionog tijela je iniciranje redovne 
analize potreba za obukom i usklađivanje prioriteta za obuku, te 
iniciranje izrade i usaglašavanje cjelokupne Strategije i planova 
obuke, nadzor nad realizacijom Strategije i planova obuke, 
razmatranje i pokretanje inicijativa za unapređenje zakonskog 
okvira za obuku i stručno usavršavanje uposlenih i izabranih 
zvaničnika u organima lokalne samouprave, uključujući i pitanje 
postepenog uspostavljanja kontrole i osiguranja kvaliteta obuke, 
kao i  promociju stalnog razvoja kapaciteta aktera u okviru 
sistema obuke. 

Trenutno je Poslovnikom KTO-a definirano održavanje 
četiri redovne sjednice godišnje, kao i održavanje vanrednih 
sjednica po potrebi. 

2.2 Jedinica za obuku državnih službenika i namještenika 

Jedinica za obuku državnih službenika i namještenika 
institucionalno je pozicionirana u okviru ADSFBIH. ADSFBIH 
je napravio potrebne izmjene Pravilnika o unutrašnjoj 
organizaciji kako bi prilagodio opise poslova osoblja u okviru 
Odsjeka za obuku i usavršavanje. Sve osoblje ADSFBIH aktivno 
se uključilo u aktivnosti sistema obuke i kontinuirano se 
usavršava, a zahvaljujući unutrašnjoj reorganizaciji ADSFBiH je 
u proteklom periodu inicirala donošenje podzakonskih akata u 
oblasti obuke i usavršavanja što je doprinijelo unapređenju 
kvalitete cjelokunog ciklusa obuke za sve uposlene u organima 
uprave u Federaciji BiH. 

2.3 Jedinica za obuku izabranih zvaničnika 

Jedinica za obuku izabranih zvaničnika uspostavljena je 
unutar SOGFBIH u skladu sa Strategijom obuke za jedinice 
lokalne samouprave u Federaciji BiH 2011-2015. godine,  a na 
osnovu Odluke o uspostavljanju centra za edukaciju i dijalog pri 
SOGFBIH (Odluku je usvojilo Predsjedništvo Skupštine 
SOGFBIH na sjednici održanoj 17.04.2012. godine). Redovno se 
pripremaju godišnji programi rada Jedinice za obuku i godišnji 
izvještaji koji se podnose Predsjedništvu SOGFBIH. Osoblje 
                                                                 
1 "Službene novine Federacije BiH" broj 24/15 

SOGFBIH pohađalo je odgovarajuće treninge i ojačalo kapacitete 
za provedbu ciklusa obuke, interne procedure su uspostavljene i 
operativne, a postoje i drugi potrebni kapaciteti za tekuće obuke 
koje provodi SOGFBIH. 

2.4 Regionalni lokaliteti za obuku 

RLO su uspostavljeni na osnovu Odluke Predsjedništva 
SOGFBIH u sljedećim JLS: Tuzla, Vitez, Ilidža, Tomislavgrad i 
Bosanski Petrovac. Odabir lokaliteta izvršen je na osnovu 
izražene spremnosti JLS da budu domaćini regionalnih lokaliteta 
za obuku, kao i na osnovu ispunjenja preduslova u pogledu 
karakteristika ponuđenih prostora. 

Svi regionalni lokaliteti adaptirani su i opremljeni iz fonda 
projekta MTS. Opremljen je i dodatni lokalitet za obuku – u 
okviru ADSFBIH u Sarajevu, s obzirom da se u toku izvođenja 
obuka uvidjelo da su pojedine sale premale i nepristupačne za 
adekvatno održavanje obuke. 

2.5 Kontakt osobe za obuku/Koordinatori za rad sa 
SOGFBIH 

Sve JLS u FBiH imaju uspostavljenu funkciju obuke – 
imenovane su kontakt osobe za obuku, koje podržavaju programe 
obuke za državne službenike i namještenike sa ADSFBIH, a 
koordinatori za rad sa SOGFBIH podržavaju obuku za izabrane 
zvaničnike koje organizira SOGFBIH. U nekim općinama obje 
vrste obuke koordinira jedna osoba. 

3. Normativni okvir 

Jedan od osnovnih preduvjeta za funkcioniranje sistema 
obuke jeste kreiranje zakonskog okvira kojim se reguliraju obuka 
i stručno usavršavanje uposlenika i izabranih zvaničnika u 
jedinicama lokalne samouprave. Ovo podrazumijeva, prije svega, 
donošenje podzakonskih akata koji su neophodni za formiranje 
sveobuhvatnog normativnog okvira za realizaciju obuke za 
predmetne korisnike. 

U nastavku je dat pregled ključnih zakonskih i 
podzakonskih akata koji uređuju područje obuke državnih 
službenika, kao i izabranih zvaničnika u Federaciji BiH, a u cilju 
analize okvira za razvoj Strategije. 

Pregled normativnog okvira: 
Red.

br.

Naziv Opis 

1 Zakon o državnoj službi u Federaciji 

Bosne i Hercegovine 

Određuje radno-pravni status 

državnih službenika u organima 

državne uprave 

2 Zakon o namještenicima u organima 

državne službe u FBiH 

Uređuje radno-pravni status 

namještenika u organima državne 

službe u FBiH 

3 Zakon o principima lokalne samouprave u 

Federaciji BiH 

Uređuje samoupravni djelokrug, 

organe jedinica lokalne samou-

prave, međusobne odnose vijeća i 

načelnika/ca itd. 

4 Uredba o planiranju, organizaciji i 

provedbi stručnog obrazovanja i 

usavršavanja državnih službenika u 

organima državne službe u FBiH 

Utvrđuje postupak planiranja, orga-

nizacije i način provedbe stručnog 

obrazovanja i usavršavanja 

državnih službenika 

5 Uredba o kriterijima za sticanje statusa 

trenera u provedbi stručnog obrazovanja i 

usavršavanja državnih službenika u 

organima državne službe u FBiH 

Utvrđuje kriterije za sticanje statusa 

trenera u provedbi stručnog 

obrazovanja i usavršavanja 

državnih službenika 

6 Odluka o osiguranju finansijske održivosti 

obuke za uposlenike i izabrane zvaničnike 

u JLS Federacije BiH 

Utvrđuje način finansiranja obuke 

od JLS za uposlenike i izabrane 

zvaničnike u jedinicama lokalne 

samouprave  
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3.1 Zakon o državnoj službi u Federaciji Bosne i 
Hercegovine1 

Ovim Zakonom određuje se radno-pravni status državnih 
službenika u organima državne uprave u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, kantona/županija, grada i općine, a koji se kroz 
članove 50. (Stručno obrazovanje i usavršavanje) i 64. (Agencija 
za državnu službu) bavi pitanjima obuke i obrazovanja državnih 
službenika. 

Član 50. Zakona o državnoj službi jasno navodi obavezu 
državnih službenika da neprestano rade na svom stručnom 
usavršavanju, s tim da ne kvantificira ovu obavezu, tj. ne navodi 
način i minimum po pitanju prisustva programima obuke koje 
svaki službenik treba pohađati u određenom vremenskom 
periodu, nego se učešće na obukama i savjetovanjima ostavlja 
rukovodiocu organa na odlučivanje. 

Članom 64. Zakona generalno se definira obaveza Agencije 
za državnu službu da organizira i realizira stručno obrazovanje i 
usavršavanje državnih službenika uposlenih u organima državne 
službe. 

3.2 Zakon o namještenicima u organima državne službe u 
FBiH2 

Ovim zakonom uređuje se radno-pravni status namještenika 
u organima državne uprave Federacije Bosne i Hercegovine. Član 
33. Zakona navodi da je namještenik obavezan da se u toku rada 
neprestano stručno osposobljava za uspješno i pravilno 
obavljanje poslova iz opisa svoga radnog mjesta, a što se 
ostvaruje njenim/njegovim radom na vlastitom stručnom 
osposobljavanju, kao i učestvovanjem na savjetovanjima, 
seminarima i drugim sličnim oblicima stručnog osposobljavanja 
koje organiziraju organ državne uprave ili druge institucije. 
Sredstva za stručno osposobljavanje planiraju se i osiguravaju u 
okviru sredstava za rad organa državne službe. 

3.3 Zakon o principima lokalne samouprave u Federaciji 
BiH3 

Ovim zakonom uređuju se: definicija lokalne samouprave, 
samoupravni djelokrug, organi jedinica lokalne samouprave, 
međusobni odnosi vijeća i načelnika/ca jedinica lokalne 
samouprave, mjesna samouprava, finansiranje i imovina, javnost 
rada, neposredno učestvovanje građana u odlučivanju, upravni 
nadzor, saradnja jedinica lokalne samouprave i viših organa 
vlasti, odnos i saradnja federalnih i kantonalnih vlasti i jedinica 
lokalne samouprave, nadzor nad primjenom zakona, kao i druga 
pitanja. Po ovom zakonu, lokalna samouprava podrazumijeva 
pravo i osposobljenost jedinica lokalne samouprave da, u 
granicama zakona, reguliraju i upravljaju određenim javnim 
poslovima na osnovu vlastite odgovornosti i u interesu lokalnog 
stanovništva. 

Sam zakon ne dotiče se direktno obrazovanja i obuke 
uposlenika lokalne samouprave niti finansiranja obuke, ali 
definira samoupravni djelokrug jedinica lokalne samouprave, tj. 
poslove koje uposlenici moraju efikasno obavljati, a samim tim i 
područja koja se moraju uzeti u obzir pri planiranju obuke. 

3.4 Uredba o planiranju, organizaciji i provedbi stručnog 
obrazovanja i usavršavanja državnih službenika u organima 
državne službe u FBiH4 

Ovom uredbom utvrđuju se postupak planiranja, 
organizacija i način provedbe stručnog obrazovanja i 
usavršavanja državnih službenika u organima državne službe u 

                                                                 
1 "Službene novine Federacije BiH" broj: 29/03, 23/04, 39/04, 54/04, 67/05, 8/06 i 

4/12 
2 "Službene novine Federacije BiH" broj: 49/05 
3 "Službene novine Federacije BiH" broj: 49/06 i 51/09 
4 "Službene novine Federacije BiH" broj: 74/12 

Federaciji Bosne i Hercegovine. Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine za svaku kalendarsku godinu utvrđuje plan stručnog 
obrazovanja i usavršavanja. Taj  plan je sastavni dio plana rada 
Agencije za državnu službu FBiH i sastoji se od popisa tema 
stručnog obrazovanja i usavršavanja državnih službenika, 
pregleda ključnih ciljnih grupa i procjene finansijskih sredstava i 
predavača/trenera potrebnih za provedbu planiranih tema 
obrazovanja i usavršavanja. 

3.5 Uredba o kriterijima za sticanje statusa trenera u 
provedbi stručnog obrazovanja i usavršavanja državnih 
službenika u organima državne službe u FBiH5 

Ovom uredbom utvrđuju se kriteriji za sticanje statusa 
trenera u provedbi stručnog obrazovanja i usavršavanja državnih 
službenika u organima državne službe u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, kao i način na koji Agencija za državnu službu 
Federacije Bosne i Hercegovine (ADSFBIH) utvrđuje i objavljuje 
listu trenera, visinu i način obračuna naknade za njihov angažman 
te međusobna prava i obaveze. 

3.6 Odluka o osiguranju finansijske održivosti obuke za 
uposlenike i izabrane zvaničnike u JLS Federacije BiH 

Rаdnu grupu zа finаnsiјsku оdrživоst obuke za jedinice 
lokalne samouprave u Federaciji BiH 6 sačinjavaju prеdstаvnici 
аktеrа u sistеmu оbukе: Federalnog ministаrstva pravde, 
ADSFBIH,  jedinica lоkаlnе sаmоuprаvе i Federalnog 
ministarstva finansija. Radna grupa izrаdilа је priјеdlоg mоdеlа 
zа osiguranje dugоrоčnе finаnsiјskе оdrživоsti sistеmа. Prijedlog 
modela urađen je uz tehničku i savjetodavnu podršku SOGFBiH i 
Razvojnog programa Ujedinjenih nacija, a u okviru projekta 
Sistem obuke za JLS u BiH 7. 

Vlada Federacije BiH donijela je Odluku o osiguranju 
finansijske održivosti obuke za uposlenike i izabrane zvaničnike 
u jedinicama lokalne samouprave Federacije BiH 8 u junu/lipnju 
2014. godine, a sam model će u toku 2015. godine biti 
preliminarno primijenjen i testiran u vezi s njegovom 
učinkovitošću. 

Jedan od principa na kojima je zasnovan model jeste 
princip solidarnosti, koji podrazumijeva neznatno veća izdvajanja 
općina u višim kategorijama (procentualno, a samim time i u 
apsolutnim iznosima), ali se na taj način omogućava i općinama u 
nižim kategorijama da obuče svoje izabrane zvaničnike. 

Sam model je dinamički model u smislu ulaznih parametara 
i podrazumijeva godišnje izračunavanje iznosa koji bi općine 
izdvajale i uplaćivala prema ADSFBIH i SOGFBIH. Zadatak 
Koordinacionog tijela za obuku bi na početku godine bio da 
odredi ulazne parametre (broj i vrsta programa obuke, eventualno 
broj polaznika po obuci i troškovi po polazniku, ako je bilo 
promjena u odnosu na prethodni period), kao i da odredi iznos 
sredstava na osnovu podataka o budžetima općina (koje bi 
osigurao SOG), a zasnovano na kreiranoj Excel tabeli modela. 

4. Strateški okvir 
4.1 Strategija obuke za JLS u FBiH 2011-2015. godine 

Strategijom obuke za jedinice lokalne samouprave u 
Federaciji Bosne i Hercegovine (FBiH) nastoji se osigurati 
sistemski i kontinuiran pristup jačanju kapaciteta uposlenika i 

                                                                 
5 "Službene novine Federacije BIH" broj: 20/13 
6 Vlada Federacije BiH imenovala je radnu grupu Rješenjem o imenovanju radne 

grupe za izradu prijedloga odluke za osiguranje finansijske održivosti obuke za 

uposlenike u jedinicama lokalne samouprave u Federaciji BiH. (V. broj 600/2013, 

"Službene novine FBiH" 52/2013). 
7 Projekat Sistem obuke za JLS u BiH implementira Razvojni program 

Ujedinjenih nacija (UNDP), a primarno finansira Švedska agencija za 

međunarodnu razvojnu saradnju (SIDA). 
8 "Službene novine Federacije BiH" broj: 50/2014. 
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izabranih zvaničnika u organima jedinica lokalne samouprave, te 
tako doprinijeti sveukupnom razvoju lokalne samouprave i 
boljem kvalitetu usluga za građane. 

Strategija je usvojena Odlukom Vlade Federacije BiH broj 
199/12, na 38. sjednici održanoj 22.02.2012. godine. Odluka je 
objavljena u "Službenim novinama FBiH" broj 19/12 od 
02.03.2012. godine. Strategijom se definira finansiranje troškova 
obuke ovisno o njihovoj vrsti (uspostavljanje i funkcioniranje 
sistema obuke i operativno upravljanje obukom), i to po principu 
raspodjele troškova između Budžeta FBIH (preko ADSFBiH ili 
Federalnog ministarstva pravde), SOGFBiH, te samih jedinica 
lokalne samouprave, dok će dio troškova uspostavljanja sistema 
biti finansiran donatorskim sredstvima. 

Prilikom izrade ove strategije uzeti su u obzir i sadržaji 
određenih međunarodnih dokumenata koji su izrazito referentni 
za ovu oblast. Te dokumente usvojile su međunarodne 
organizacije u čijem članstvu participira Bosna i Hercegovina, a 
to su: Vijeće Evrope i Mreža asocijacija lokalnih vlasti 
Jugoistočne Evrope. 

4.2 SIGMA principi javne uprave 

SIGMA (Support for Improvement in Governance and 
Management) predstavlja zajedničku inicijativu organizacije 
OECD i EU koja ima za cilj da pruži podršku jačanju kapaciteta 
javnih uprava i provedbi reformi upravljanja u državama koje 
žele pristupiti Evropskoj uniji. U skladu s tim, principi definiraju 
ono što u praksi podrazumijeva dobro upravljanje te navode 
osnovne zahtjeve koje države treba da slijede tokom procesa 
evropskih integracija. Principi također uključuju i okvir za 
monitoring, kojim se omogućava redovna analiza napretka 
postignutog u primjeni principa i postavljanje relevantnih mjerila 
u državi. 

Između ostalih, jedan od temeljnih pristupa odnosi se na 
upravljanje ljudskim potencijalima, uključujući poštovanje 
principa prema kojem je potrebno osigurati stručno usavršavanje 
državnih službenika, što ubuhvata redovno obučavanje, pravičnu 
ocjenu rada, mobilnost i unapređenje na temelju objektivnih i 
transparentnih kriterija i meritornosti. 

4.3 Ostali dokumenti 
4.3.1 NALAS Deklaracija 1 

Deklaracija poziva državne vlasti da rade ruku pod ruku sa 
nezavisnim asocijacijama lokalnih vlasti kako bi doprinijele 
poboljšanju kvaliteta usluga koje pružaju lokalnim vlastima i 
građanima. Ovoj saradnji će doprinijeti adekvatna politička 
podrška, finansijska stimulacija i logistička podrška. 

Također, Deklaracija sugeriše da državne vlasti treba da 
sarađuju sa asocijacijama lokalnih vlasti kada je u pitanju razvoj 
nacionalne strategije obuke za javne službenike i izabrane 
predstavnike, koja treba biti zasnovana na pažljivoj i sveukupnoj 
evaluaciji potreba na ovom polju, uz inkorporiranje i korištenje 
najboljih praksi, kao i mogućih oblika saradnje između svih 
zainteresiranih strana. 

                                                                 
1 Donesena na Regionalnoj ministarskoj konferenciji Efikasno demokratsko 

upravljanje na lokalnom i regionalnom nivou, koja je održana u Zagrebu, 26. i 26. 

listopada/oktobra 2004. godine.  

4.3.2 Evropska povelja o lokalnoj samoupravi2 

Evropska povelja o lokalnoj samoupravi garantira 
autonomiju lokalnih vlasti u pogledu organiziranja njihove 
administrativne strukture u skladu s potrebama zajednice, 
odnosno u pogledu efikasnog upravljanja i adekvatne mogućnosti 
angažmana kompetentnih kadrova uz osiguravanje njihovog 
kontinuiranog usavršavanja i napredovanja (Član 6.). 

4.3.3 Deklaracija iz Valensije3 

U okviru Kongresa lokalnih i regionalnih vlasti Vijeća 
Evrope, u Valensiji je 15.-16. oktobra/listopada 2007. godine 
održano 15. zasjedanje Konferencije evropskih ministara 
nadležnih za lokalnu i regionalnu vlast pod nazivom Dobro 
lokalno i regionalno upravljanje – evropski izazov. U okviru 
konferencije usvojena je tzv. Deklaracija iz Valensije, koja 
sadrži 12 principa dobrog demokratskog upravljanja. 

Sedmi princip odnosi se na osiguranje stručnosti i 
sposobnosti kako bi se osiguralo da lokalni predstavnici i 
zvaničnici budu potpuno sposobni da izvršavaju svoje dužnosti. 

To znači da lica koja obavljaju upravljačke poslove 
neprestano treba da njeguju i osnažuju svoje profesionalne 
vještine kako bi se postizali bolji rezultati i ostvario veći uticaj. 
Zvaničnici treba da budu motivirani da stalno unapređuju svoj 
učinak, te da osmišljavaju nove praktične metode i postupke 
kojima bi se unaprijedili kapaciteti uprave i dostigli bolji 
rezultati. 

5. Analiza stanja 

Kao osnova za analizu stanja u vezi sa Strategijom obuke 
uzeti su Izvještaj o evaluaciji dostignuća u primjeni Strategije 
obuke za jedinice lokalne samouprave u Federaciji BiH 2011-
2015. godine, Izvještaj o analizu potreba za obukom jedinica 
lokalne samouprave (2015. godine), te niz drugih dokumenata 
koje su obezbijedili akteri sistema obuke. 

Sistem obuke i njegovo funkcioniranje u periodu strategije 
obuke 2011-2015. godine odlično su ocijenili svi akteri – kako 
institucije sistema obuke tako i izvođači i polaznici. U okviru 
implementacije Strategije obuke u periodu koji je ona pokrivala 
postignuti su značajni rezultati. Većina indikatora u potpunosti je 
ostvarena, naročito kada su u pitanju operativni ciljevi vezani za 
uspostavljanje struktura, uspostavljanje funkcije obuke u JLS, 
izvođenje obuke i uspostavljanje sistema kvaliteta obuke. 
Najmanje postignuće bilježi se u aktivnostima vezanim za 
osiguravanje finansijske održivosti sistema. 

Kada su pitanju  organizacione strukture potrebne za 
funkcioniranje sistema obuke za jedinice lokalne samouprave u 
FBiH, bilo je planirano da se uspostave sljedeće četiri strukture: 
Koordinaciono tijelo za obuku (KTO), Jedinica za obuku 
državnih službenika i namještenika, Jedinica za obuku izabranih 
zvaničnika i izbor regionalnih lokaliteta za obuku (RLO) − i ovaj 
cilj je u toku prethodnog perioda u potpunosti ostvaren jer su sva 
tijela uspostavljena i funkcionalna. 

                                                                 
2  CETS No. 122 (engl. European Charter of Local Self-Government; fr. Charte 

européenne de l'autonomie locale). Evropsku povelju o lokalnoj samoupravi 

usvojilo je 15.10.1985. godine Vijeće Evrope kao obavezujuću konvenciju, te kao 

pravni instrument koji definira i čuva principe lokalne autonomije kao jednog od 

stubova demokratije. Stupila je na snagu 1. septembra/rujna 1988. godine. Vlada 

Republike Bosne i Hercegovine je 21.10.1994. godine donijela Uredbu o 

ratifikaciji Evropske povelje o lokalnoj samoupravi (V broj 174/94), Službeni list 

RBiH br. 31 od 03.11.1994. godine. Danas se u skladu sa Evropskom poveljom o 

lokalnoj samoupravi putem timova za monitoring procjenjuje stanje lokalne 

demokratije u zemljama članicama Vijeća Evrope. 
3 MCL - 15(2007)5 final, 16 October 2007  

Izvor: http://www.sogfbih.ba/uploaded/pravni_okvir/ medjunarodni/Valencia%20 

Declaration%20MCL-15%282007%295%20engl.pdf 
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Što se tiče funkcije obuke u JLS, možemo reći da sve JLS 
imaju uspostavljenu funkciju obuke – imenovani su koordinatori 
za obuku, koji koordiniraju obuku za državne službenike i 
namještenike sa ADSFBIH, a koordinatori za rad sa SOGFBIH 
koordiniraju obuku za izabrane zvaničnike koje organizira 
SOGFBIH. Međutim, funkcija upravljanja ljudskim resursima 
kao segment lokalne administracije širi od funkcije obuke nije 
formalno i potpuno uspostavljena u svim JLS. 

Većina JLS u FBiH nema razvijenu internu proceduru 
upravljanja obukom. U rijetkim slučajevima JLS su razvile 
godišnje planove obuke u skladu sa općinskim aktima, jer ne 
postoji zakonska obaveza izrade ovih planova. Kontakt osobe za 
obuku i koordinatori za rad sa SOGFBIH učestvuju u procesu 
analize potreba za obukom, ali širi krug uposlenih nije upoznat sa 
načinom na koji može kandidirati teme za obuku, a kontakt osobe 
za obuku i koordinatori za rad sa SOGFBIH u JLS nemaju 
dovoljno razrađen normativni okvir za rad. Veliki broj aktivnosti 
nije institucionaliziran i zavisi od lične odgovornosti i volje 
kontakt osoba za obuku. 

Planove obuke ADSFBIH i SOGFBIH se rade na 
godišnjem nivou, a razmatraju se i usvajaju na sastancima KTO 
početkom svake godine. 

Odsjek za obuku ADSFBIH je u 2012. godini održao 3 
jednodnevne i 1 šestodnevnu obuku, a ukupno im je  
prisustvovalo 173 namještenika i 226 državnih službenika. 

 
 
U 2013. godini realizirano je 7 različitih programa obuke – 

4 jednodnevna, 2 dvodnevna i 1 šestodnevni. Neki od programa 
obuke urađeni su na svim lokalitetima i za više grupa. 
Jednodnevnim programima obuke i jednom šestodnevnom 
prisustvovalo je 180 namještenika i 230 državnih službenika. 
Dvodnevnim programima obuke prisustvovalo je 42 namješte-
nika i 135 državnih službenika. 

U 2014. godini održane su 3 jednodnevna i 2 dvodnevna 
programa obuke, na kojima je prisustvovalo 261 namještenika i 
380 državnih službenika. 

 
 
Pored programa u okviru sistema obuke (MTS), državni 

službenici iz JLS pohađaju i druge programe obuke koje 
ADSFBIH organizira za sve uposlene u organima državne službe 
u Federaciji BiH (u periodu od 2012. do 2014. godine ove 
programe pohađala su 594 polaznika). 

 
 
SOGFBIH je u periodu decembar 2012 - decembar 2014. 

održao ukupno 4 različita programa obuke na kojima su 
učestvovala ukupno 873 izabrana zvaničnika. 

 
 
ADSFBIH i SOGFBIH donijeli su akte za osiguranje 

kvaliteta obuke i stručnog usavršavanja službenika i izabranih 
zvaničnika u JLS u FBiH, a svi se primjenjuju s ciljem 
standardizacije programa obuke i osiguranja kvaliteta1. Po jedan 
predstavnik ADSFBIH / SOGFBIH redovno vrši monitoring 
izvođenja obuke (prisustvo na svakoj obuci); međutim, zbog 
ograničenih finansijskih sredstava ne angažiraju se eksterne 
(neutralne) osobe za monitoring. 

Potrebno je naglasiti da nisu sve općine slale svoje 
uposlenike na obuke u okviru sistema obuke. Naime, od ukupno 
80 JLS u Federaciji BiH, čak njih 16 nije učestvovalo niti na 
jednom od organiziranih programa obuke, što je izuzetno veliki 
broj i sigurno jedna od stavki kojoj treba posvetiti pažnju u 
budućem periodu. 

5.1 Osiguranje kvaliteta obuke 

Kvalitet izvođača obuke također se osigurava primjenom 
akata ADSFBIH i SOGFBIH o sticanju statusa trenera. 
Standardizacija ove procedure bitan je dio funkcije kvaliteta 
sistema obuke jer je kvalitet predavača od presudnog značaja za 
kvalitet obuke. Evaluacija rada trenera, kao i izvođenje obuke 
provedeni su na tri načina: putem evaluacionih formulara koje 
popunjavaju učesnici, promatranjem (monitoringom) koje 

                                                                 
1 Predsjedništvo Skupštine SOGFBiH je 23. aprila/travnja 2014. godine usvojilo 

sljedeće dokumente u svrhu osiguranja kvaliteta obuke i stručnog usavršavanja 

izabranih zvaničnika u JLS u FBiH: Pravilnik o izboru izvođača obuke i stručnog 

usavršavanja u jedinicama lokalne samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine i 

njihovim pravima i obavezama; Pravilnik o standardima obuke i stručnog 

usavršavanja službenika i izabranih zvaničnika u jedinicama lokalne samouprave i 

postupku odobravanja programa stručnog usavršavanja; Smjernice za pripremanje 

i izvođenje programa obuke za službenike i izabrane zvaničnike u JLS; Standarde 

obuke i stručnog usavršavanja službenika i izabranih zvaničnika u JLS 
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provode koordinatori ADSFBIH i SOGFBIH prisustvom na svim 
obukama, i promatranjem (monitoringom) koje provodi osoblje 
MTS tima povremenim prisustvom na obukama. 

5.2 Analiza potreba za obukom1 

Izrađena analiza potreba za obukom u JLS u Federaciji BiH 
iz 2015. godine obuhvatila je svih 80 JLS u FBiH, i to službenike 
JLS zadužene za provođenje osnovnih nadležnosti, kao i izabrane 
zvaničnike (gradonačelnike, načelnike i vijećnike). 

Ciljna grupa u FBiH obuhvatala je, dakle: 
- 80 gradonačelnika i načelnika općina, 
- 7.313 gradskih i općinskih službenika, 
- 1.834 vijećnika i 80 sekretara GV/OV. 
Od ukupnog broja od 80 jedinica lokalne samouprave, 

anketi provedenoj u sklopu analize odazvalo se: 
- 57 načelnika i gradonačelnika; 
- 350 službi iz 62 JLS; 
- 36 općinskih / gradskih vijeća. 
Svega oko polovine anketiranih JLS ima godišnji plan 

obuke, a donekle je problematično i uključivanje uposlenih u 
njegovo donošenje. Zaključujemo da praksu donošenja godišnjeg 
plana obuke, uz učešće uposlenih i njegovu implementaciju, treba 
uvesti u što više JLS, a općinama sa manjim stepenom 
razvijenosti treba pružiti pomoć u ovom domenu. 

Internu obuku provodi nešto više od trećine anketiranih 
JLS, a prisustvuje im manje od jedne petine od ukupnog broja 
uposlenih u ovim JLS. Interna obuka, kao dio ukupnog sistema 
obuke za JLS, najmanje je zastupljena u JLS srednje veličine, bez 
obzira na stepen njihove razvijenosti. 

Komercijalnu obuku (osim obuke za obavezno licenciranje 
službenika) pohađa gotovo 88% uposlenih u anketiranim JLS, 
tako da više uposlenih prisustvuje komercijalnoj nego internoj 
obuci. Također, uposleni iz gotovo svih anketiranih JLS upućuju 
se na obuku koju organizira ADSFBiH kroz postojeći sistem 
obuke za JLS. 

Nešto više od dvije trećine uposlenih dobro je upoznato sa 
katalogom i temama obuke u okviru godišnjeg programa obuke 
za JLS koji priprema ADSFBIH u okviru sistema obuke. 
Generalno, anketirane JLS imaju dobro mišljenje o trenutno 
raspoloživim mogućnostima za obuku kroz sistem obuke za JLS. 
Bez obzira na to, upotreba elektronskih kurseva dostupnih na web 
portalu Agencije za državnu službu izuzetno je niska. Svega 15-
ak posto JLS koristi elektronske kurseve ADSFBIH, dok 
zadovoljavajuću ocjenu o ovoj mogućnosti daje manje od 10% 
anketiranih JLS. Ipak, ovdje je važno napomenuti da se radi o 
novom formatu obuke koji još nije u potpunosti zaživio. 

Više od polovine anketiranih JLS smatra da je postojeći 
sistem obuke za JLS potrebno unaprijediti u aspektu usklađenosti 
obuke sa potrebama uposlenih, dok nešto manje od jedne trećine 
smatra da je potrebno poboljšati praktične aspekte postojećih 
obuka. Uz ove dvije mogućnosti, manji dio ispitanika smatra da 
se sistem obuke može unaprijediti i poboljšanjem kvaliteta 
izvođača, odnosno odvajanjem više vremena za učešća uposlenih 
u obukama. 

                                                                 
1 Preuzeto iz Izvještaja o analizi potreba za obukom JLS u FBIH, UNDP MTS, 

august/kolovoz 2015. godine 

Oko tri četvrtine anketiranih JLS izrazile su spremnost da 
finansijski podrže sistem obuke, i to 37% bezuslovno i 39% u 
slučaju da se na takav korak opredijele i ostale JLS. Ovaj podatak 
ukazuje na visok stepen zainteresiranosti za obuke u većini JLS, a 
govori i o njihovoj spremnosti i finansijskim kapacitetima da 
sufinansiraju sistem obuke. 

Većina anketiranih izrazila je zadovoljstvo radom gradske, 
odnosno općinske uprave, kao i postojećim sistemom obuke za 
JLS. Izneseno je mišljenje da sistem pruža mogućnost za 
sistemsku i kvalitetnu obuku državnih službenika bez većih 
materijalnih izdataka za same općinske/gradske organe uprave, 
što ide i u pravcu stvaranja uprave po mjeri građana. 

Ispitanici smatraju da se postojeći sistem obuke može 
kontinuirano unapređivati, i to prioritetno uvođenjem više 
primjera dobre prakse u obuku, uključivanjem određenih tehnika 
obuke na daljinu, uz  ostale metode obuke, te prisustvom većeg 
broja službenika na obukama, uz barem kvartalno održavanje 
programa obuke. 

Kada su u pitanju pojedinačni stavovi ciljnih grupa prema 
sistemu obuke i prioritetne teme obuke, ključni nalazi 
provedenog istraživanja i analize potreba za obukom jedinica 
lokalne samouprave u FBiH prezentirani su u Dodatku 4 ovog 
dokumenta. 

5.3 Identificirani nedostaci u okviru sistema obuke 

Kroz razradu SWOT analize, kao i na osnovu nalaza 
završne evaluacije projekta MTS, identificirani su i izvjesni 
nedostaci u okviru sistema obuke, koje bi u narednom periodu 
trebalo otkloniti  implementacijom akcionog plana ove strategije. 

Pored neizvjesnosti u vezi s finansiranjem sistema obuke u 
narednom periodu − a koju treba riješiti implementacijom 
usvojenog modela finansiranja i nalaženjem dodatnih izvora 
finansiranja − zaključci evaluacije uticaja samog projekta navode 
sljedeće činjenice: da ne postoji zaokružen mehanizam koji će 
pružiti povratne informacije korisne za dodatno poboljšanje 
kvaliteta modula obuke; da Koordinaciono tijelo za obuku u 
FBiH nema sasvim izrađen status koji bi sistem obuke podigao 
na viši nivo ili bi omogućio uspješno lobiranje za više sredstava 
od vlasti ili vanjskih izvora; kao i da SOGFBIH nema dovoljno 
kapaciteta da ispuni svoju ulogu kada je u pitanju provedba 
obuke. 

Pored navedenog, Radna grupa za izradu strategije 
identificirala je i probleme vezane za nefunkcionalnost i 
neadekvatnu opremljenost određenih regionalnih lokaliteta za 
obuku, zatim negativan odnos i nedostatnu podršku sistemu 
obuke od određenog broja rukovodećih službenika, kao i 
nepovoljan normativni okvir za dalji razvoj sistema obuke. 

6. Strateški dio 

Strateški dio dokumenta pored općeg cilja, daje pregled i 
opis identificiranih strateških ciljeva, programa kao i listu mjera u 
okviru programa, a u nastavku je pregled do nivoa programa. 
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Opći cilj 

Opći cilj promovira zajedničke vrijednosti, stavove i 
uvjerenja kroz jasnu, snažnu, jedinstvenu sliku budućnosti, i na 
taj način treba da motivira sve zainteresirane strane za 
ostvarivanje definiranih aktivnosti, Opći cilj definiran je kao: 

Stabilan i održiv sistem obuke za jedinice lokalne 
samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine, koji kroz 
svoju učinkovitost podupire provođenje reformskih procesa i 
unapređuje kvalitet usluga usmjerenih na građane. 

Ovako definiran opći cilj reflektira vrijednosti i principe 
održivosti i učinkovitosti sistema obuke, uz osvrt na aspekt 
reformskih procesa, a sve u funkciji ostvarenja stvarnog zadatka 
javne uprave – zadovoljenja potreba građana. 

Strateški ciljevi 

Kao sljedeći definirani metodološki pristup u okviru svakog 
strateškog cilja (onoga što želimo da ostvarimo) istaknuti su 
programi (specifična grupa povezanih ciljeva) koji imaju karakter 
prioritetnih ciljeva, kao naredni stepen operacionalizacije 
strateških ciljeva (tri do pet programa po strateškom cilju). 

U okviru svakog programa, a na liniji njihove daljnje 
operacionalizacije, identificiran je set mjera (aktivnosti) koje je 
potrebno realizirati. 

Mjera1 predstavlja skup aktivnosti koje se mogu u 
potpunosti operacionalizirati na način budu realizirane − 
provedene u djelo. Svaka konkretna mjera prepoznaje i određuje 
nosioce, rokove i rezultate pomoću kojih će se mjeriti njeno 
ostvarenje. Mjere predstavljaju most preko kojeg se strateško 
djelovanje prevodi u sferu operativnog djelovanja. U tom 
                                                                 
1 Mjera je doslovan prevod engleske riječi measure, i kao takva je općeprihvaćena 

na ovim prostorima, iako bi riječ aktivnosti na djelotvorniji način očitovala ono 

što mjera jeste (mjera shvaćena kao konkretan set aktivnosti, projekata koje treba 

poduzeti kako bi se ostvarila). 

kontekstu promatrano, mjere predstavljaju operativni dio 
programa − prioritetnih ciljeva, koji je podoban za identifikaciju 
konkretnih projekata čijom realizacijom bi se oni ostvarili. 

Strateški cilj 1. OSIGURANJE FINANSIJSKE 
ODRŽIVOSTI SISTEMA OBUKE JLS 

 
Strategija obuke za jedinice lokalne samouprave u Fede-

raciji BiH u periodu od 2011. do 2015. godine prepoznala je 
iznalaženje kvalitetnoga rješenja dugoročnog finansiranja sistema 
obuke kao ključni faktor njegove samoodrživosti. Prema Strate-
giji, princip samoodrživosti jedan je od osnovnih principa na 
kojima se ona zasnovana, stoga je neophodno i sam sistem izgra-
diti na takav način da osigura dovoljne finansijske resurse za 
dugoročno funkcioniranje s ciljem da se zadovolje potrebe za 
obukom. 

Prijedlog modela finansiranja sistema obuke JLS u FBiH 
koji je usvojila Vlada FBiH kreiran je tako da omogući 
kontinuiran sistem obuke u FBiH za JLS koje neće zavisiti od 
vanjskih sredstava, bilo donatorskih ili nekih drugih. U tom 
smislu jedan od strateških ciljeva za period 2016-2020 definiran 
je kao osiguranje održivosti prvenstveno kroz implementaciju 
pomenutog usvojenog modela, ali ne ograničavajući se samo na 
model (same JLS) već i na eventualno nalaženje alternativnih 
izvora finansiranja obuke od drugih nivoa vlasti ili međunarodnih 
organizacija i NVO. 
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Program 1.1. Realizacija modela finansijske održivosti 

Realizacija modela finansijske održivosti podrazumijeva 
redovne aktivnosti neophodne za godišnje određivanje iznosa 
koje JLS treba da uplate, zatim dalju promociju modela u cilju 
osiguravanja uplata od JLS, te sve neophodne analize, 
izvještavanje i eventualne korektivne mjere. 
Mjera 1.1.1.  Redovno ažuriranje baze (Excel) i ulaznih 

parametara modela (na osnovu izvršenja 
operativnog budžeta prethodne godine) 

Mjera 1.1.2.  Promocija modela finansijske održivosti 
Mjera 1.1.3.  Analiza učinkovitosti sistema i prijedlog 

korektivnih mjera 
Mjera 1.1.4.  Kontakti sa JLS u vezi s potraživanjem 

sredstava 
Mjera 1.1.5.  Izvještavanje Vlade FBiH o realizaciji 

modela 

Program 1.2. Iznalaženje drugih izvora finansiranja 

Pored izvora finansiranja definiranih Odlukom o osiguranju 
finansijske održivosti obuke za uposlenike i izabrane zvaničnike 
u jedinicama lokalne samouprave FBiH, kao i standardnih izvora 
kojim se finansiraju ADSFBIH i SOGFBIH, poželjno je 
kontinuirano raditi na iznalaženju dodatnih finansijskih sredstava 
iz alternativnih izvora, a koja bi dalje unaprijedila kvalitet i 
obuhvat obuke koju vrše ADSFBIH i SOGFBIH. 
Mjera 1.2.1.  Prezentacija sistema obuke međunarodnim 

organizacijama, lobiranje u cilju iznalaženja 
sredstava i prijava za projektno finansiranje. 

Mjera 1.2.2.  Prezentacija sistema NVO i vladinom 
sektoru u BiH 

Strateški cilj 2. JAČANJE KAPACITETA AKTERA 
SISTEMA OBUKE I RAZVOJ MEHANIZAMA NJIHOVE 
KOORDINACIJE 

 
U prethodnom periodu ispunjeni su ciljevi koji su 

postavljeni Strategijom obuke 2011-2015. godine a tiču se 
uspostavljanja struktura potrebnih za funkcioniranje sistema 
obuke, kao i uspostavljanja osnova normativnog okvira za 
njegovo efikasno funkcioniranje. Ipak, neophodno je i dalje jačati 
sve kapacitete aktera sistema obuke, bolje urediti normativni 
okvir, ali i uspostaviti efikasne mehanizme koordinacije između 
aktera sistema obuke. 

Program 2.1. Kadrovsko i tehničko jačanje kapaciteta 
nosilaca sistema obuke 

U okviru ovog programa, kada je u pitanju infrastruktura 
identificirana je potreba za ocjenom efikasnosti uspostavljenih 
regionalnih lokaliteta obuke, s obzirom da određeni lokaliteti ne 
ispunjavaju svoju funkciju. Što se tiče kadrova, potreba za 
razvojem postojećih ljudskih resursa stalni je zadatak svake 
organizacije, a kada je u pitanju SOGFBIH, pored obuke 
uposlenih neophodno je dalje jačanje kadrovskih kapaciteta u 
cilju ispunjavanja zadataka postavljenih novom strategijom. 
Mjera 2.1.1.  Imenovanje osoba u JLS za kontakt sa 

SOGFBIH 
Mjera 2.1.2.  Analiza funkcionalnosti RLO 

Mjera 2.1.3.  Kontinuirana edukacija/stručno usavrša-
vanje ključnih osoba u sistemu obuke  koje 
učestvuju u realizaciji aktivnosti 

Mjera 2.1.4.  Unapređenje tehničkih kapaciteta u okviru 
sistema obuke 

Mjera 2.1.5.  Jačanje kadrovskih kapaciteta SOGFBIH 
Mjera 2.1.6. Uspostavljanje i održavanje baze podataka 

svih uposlenih u JLS FBiH 

Program 2.2. Uređenje normativnog okvira sistema obuke 

Iako je uspostavljena osnova za funkcioniranje sistema 
obuke kroz usvajanje legislative, potrebno je dalje normativno 
uređenje kroz iniciranje zakonskog uređenja obuke u smislu 
obavezne obuke za državne službenike i namještenike, kao i 
usvajanje podzakonskih akata kojima se obuka veže za ostale 
"standardne" funkcije ljudskih resursa. Isto tako, uzevši u obzir 
da većina JLS nema osobe zadužene za obuku, planira se mjera 
kojom se kroz unapređenje koordinacije i komunikacije sa JLS 
inicira uređenje ove funkcije kroz interne akte JLS. 
Mjera 2.2.1.  Normativno uređenje rada jedinice za obuku 

unutar SOGFBIH 
Mjera 2.2.2.  Analiza mogućnosti zakonskog uređenja 

obuke za JLS kroz sistem obuke i jačanje 
uloge aktera sistema obuke 

Mjera 2.2.3.  Vezivanje funkcija obuke sa ostalim funk-
cijama ljudskih resursa kroz podzakonske 
akte 

Mjera 2.2.4. Iniciranje izmjena pravilnika o unutarnjoj 
organizaciji u JLS koje nemaju uposlenike 
zadužene za obuku 

Mjera 2.2.5.   Iniciranje donošenja internih akata o obuci u 
JLS gdje oni ne postoje 

Mjera 2.2.6.  Unapređenje razmjene informacija između 
jedinice za obuku unutar SOGFBIH i 
referentne službe u JLS 

Program 2.3. Unapređenje mehanizama koordinacije između 
aktera sistema obuke 

U proteklom periodu uočen je problem nedostatka 
koordinacije između aktera sistema obuke, što se naročito odnosi 
na informacije jedinica lokalne samouprave o realiziranim 
programima obuke koju su održali akteri izvan sistema obuke 
(komercijalne organizacije, NVO itd.). U tom smislu namjera je 
ojačati KTO kao tijelo koje bi vršilo koordinaciju svih oblika 
obuke koja se vrši u JLS, što se može postići redovnim 
sastancima sa JLS i sa akterima izvan sistema obuke koji se bave 
obukom u JLS (privremeno ili stalno), te uspostavljanjem 
centralnog registra obuke koji bi se kontinuirano dopunjavao na 
osnovu informaciju dobijenih iz samih JLS. 
Mjera 2.3.1.  Revidiranje poslovnika o radu KTO u 

smislu koordinacije 
Mjera 2.3.2.  Redovni sastanci sa kontakt osobama za 

obuku (ADSFBIH i SOGFBIH) 
Mjera 2.3.3. Uspostavljanje mehanizma koordinacije sa 

akterima sistema obuke u RS 
Mjera 2.3.4.  Saradnja sa regionalnim akterima u vezi sa 

obukom 
Mjera 2.3.5.  Uspostavljanje registra svih izvršenih obuka 

u JLS 
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Strateški cilj 3.  UNAPREĐENJE KVALITETA I METODA 
MJERENJA UČINKA OBUKA 

 
Iako je funkcija kvaliteta obuke u velikoj mjeri osigurana 

kroz donošenje i primjenu akata za standardiziranje programa 
obuke i osiguranje kvaliteta ADSFBIH i SOGFBIH, u narednom 
periodu  neophodno je osigurati kontinuitet u planiranju, 
realizaciji i kvaliteta izvršene obuke u JLS kroz sistem obuke. 
Dalje, u cilju mjerenja rezultata programa obuke, a indirektno i 
njihovog kvaliteta, potrebno je uspostaviti okvir za mjerenje 
njihovog učinka na efikasnost polaznika na njihovim radnim 
mjestima. 

Program 3.1. Planiranje i realizacija programa obuke 

KTO na godišnjem nivou donosi plan obuke koju će 
ADSFBIH i SOGFBIH realizirati u toku godine. 
Mjera 3.1.1.  Izrada plana i kataloga obuke 
Mjera 3.1.2.  Izvršenje plana obuke za uposlene u JLS 
Mjera 3.1.3.  Izvršenje plana obuke za izabrane 

zvaničnike u JLS 

Program 3.2. Osiguranje kontinuiteta u kvalitetu obuke 

Kontinuitet kvaliteta obuke biće osiguran kroz stalnu anali-
zu potreba za obukom i kroz unapređenje metodologije njene 
provedbe, odabirom pravih trenera u skladu sa uspostavljenim 
standardima uz angažman što većeg broja praktičara, te kroz 
analizu realiziranih programa obuke i implementaciju korektivnih 
mjera. Postojeću obuku za sve ciljne grupe ADSFBIH i  
SOGFBIH treba kontinuirano proširivati novim aktuelnim 
temama i poboljšavati kvalitet izvođenja obuke. Pored toga, jedan 
od načina unapređenja kvaliteta i obuhvata obuke je rad na 
poboljšanju platformi i modula za e-učenje. 
Mjera 3.2.1.  Normativno uređenje metodologije u vezi s 

pristupom analizi potreba za obukom u 
smislu odgovornih osoba među akterima 
sistema obuke 

Mjera 3.2.2.  Provođenje odredaba uredbe o odabiru 
trenera (ADSFBIH) i Pravilnika o izboru 
izvođača obuke i stručnog usavršavanja u 
jedinicama lokalne samouprave u Federaciji 
BiH (SOGFBIH) 

Mjera 3.2.3.  Analiza kvaliteta izvođenja obuke i revizija 
standarda ocjenjivanja i angažmana trenera 

Mjera 3.2.4.  Motiviranje praktičara iz JLS za trenerski 
angažman u okviru ADSFBIH/SOGFBIH 

Mjera 3.2.5.  Unapređenje metoda za analizu potreba za 
obukom u JLS u smislu povezivanja sa 
učinkom obuke 

Mjera 3.2.6.  Unapređenje platformi i modula za e-učenje 

Program 3.3. Uspostavljanje metodološkog okvira za 
mjerenje učinka obuke 

Cilj svake obuke jeste razvoj uposlenika, a kako bismo bili 
u mogućnosti da saznamo rezultate izvršenih obuka, neophodno 
je da razvijemo i implementiramo adekvatnu metodologiju 
mjerenja njihovog učinka. 

Mjera 3.3.1.  Razvoj metodologije za mjerenje učinka 
obuke 

Mjera 3.3.2.  Testiranje metodologije za mjerenje učinka 
obuke u odabranim JLS 

Mjera 3.3.3.  Primjena usvojene metodologije za mjerenje 
učinka obuke 

Strateški cilj 4. JAČANJE SVIJESTI JLS I DRUGIH 
AKTERA O ZNAČAJU OBUKE I OSIGURAVANJE 
PODRŠKE SISTEMU OBUKE 

 
Očigledno je da obuka kao funkcija upravljanja ljudskim 

resursima nije prepoznata u onoj mjeri u kojoj bi to trebalo, te je 
u tom smislu veoma važno raditi na jačanju svijesti o značaju 
obuke za funkcioniranje JLS, ali i na većoj efikasnosti rada, tj. 
pružanja usluga građanima. Kako bi se obuka našla na pravom 
mjestu na listi prioriteta rukovodnih osoba u JLS, neophodno je 
nastaviti sa promocijom uspostavljenog sistema obuke (a što je i 
u vezi sa strateškim ciljem 1 − osiguranjem finansijske 
održivosti) i osiguravanjem podrške odozdo prema gore, tj. od 
samih JLS prema strukturama koje upravljaju sistemom i vrše 
obuku. 

Program 4.1. Promocija sistema obuke 

Program podrazumijeva u najvećoj mjeri marketing 
aktivnosti kroz organizaciju konferencije, ali i odnose s javnošću, 
s obzirom da taj vid ne zahtijeva značajna finansijska sredstva. 
Mjera 4.1.1. Organiziranje konferencija o temi obuke 
Mjera 4.1.2.  Redovan kontakt sa medijima u cilju 

promocije sistema obuke 

Program 4.2. Osiguravanje podrške sistemu obuke 

Podršku sistemu obuke osigurati kroz kontinuiran kontakt i 
saradnju sa JLS i promociju sistema kroz kanale koji su na 
raspolaganju JLS, ali i kroz osiguranje većeg stepena uključenosti 
(grado)načelnika u obuke, čime bi se indirektno osigurala i 
njihova podrška sistemu. 
Mjera 4.2.1.  Osiguranje promocije rada ADSFBIH i 

SOGFBIH na web prezentacijama JLS 
Mjera 4.2.2.  Osiguranje većeg učešća (grado)načelnika u 

obukama 

7. Praćenje implementacije i ocjena uspješnosti provođenja 
Strategije obuke 

Praćenje i vrednovanje realizacije Strategije obuke 
podrazumijeva uspostavljanje adekvatnog sistema za mjerenje 
napretka u ostvarivanju definiranih ciljeva, te preduzimanje 
blagovremenih mjera radi eventualnih korekcija. Praćenje 
realizacije Strategije obuke podrazumijeva kontinuirano 
prikupljanje i obradu podataka u svrhu upoređivanja postignutog 
sa planiranim. Na osnovu prikupljenih podataka Koordinaciono 
tijelo za obuku će pripremati godišnje izvještaje, uključujući i 
informacije o realizaciji Strategije obuke. 

Osnov za poređenje ostvarenog u odnosu na planirano biće 
akcioni plan provođenja Strategije obuke, koji je sastavni dio 
ovog dokumenta. Akcioni plan sadrži neophodne elemente za 
praćenje realizacije Strategije obuke, počevši od liste strateških 
ciljeva i operativnih programa pa do konkretnih mjera, 
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pokazatelja rezultata, vremenskih rokova izvršenja i nosilaca 
odgovornosti za realizaciju pojedinačnih aktivnosti. 

Kada je u pitanju vrednovanje Strategije obuke, ono treba 
da omogući sveukupnu ocjenu ostvarenja postavljenih ciljeva. 
Zasnovano je na nalazima praćenja i procjene ostvarenja 
pojedinačnih indikatora rezultata koji su definirani na nivou 
mjera. Preliminarno vrednovanje ostvarenja Strategije planirano 
je da se izvrši u trećoj godini implementacije Strategije, a na bazi 
rezultata donijeće se odluka o  potrebi ažuriranja Strategije za 
preostali period implementacije. U slučaju većih odstupanja 
ostvarenog od planiranog, ili bitnijih izmjena okolnosti, 
vrednovanje i ažuriranje može se obaviti i prije, pa može 
obuhvatiti i promjene u pogledu ciljeva i programa. 

Operativnu odgovornost za praćenje realizacije Strategije 
obuke i njeno vrednovanje ima Koordinaciono tijelo za obuku 
kao struktura koju čine predstavnici jedinica lokalne samouprave, 
SOGFBiH, ADSFBiH i Federalno ministarstvo pravde. O 

rezultatima preliminarnog, kao i finalnog vrednovanja koje se 
izvodi na kraju strateškog perioda, KTO upoznaje Vladu FBiH. 

8. Okvirni plan finansiranja 

Okvirni plan finansiranja se odnosi na primjenu modela 
finansiranja koji je razvijen 2015. godine i koji ima za cilj da 
osigura dugoročno i kontinuirano funkcionisanje sistema obuke 
za JLS u FBiH, nezavisno od eksternih izvora, bilo donatorskih 
ili drugih. U tom smislu u 2016. godini je planirano testiranje 
usvojenog ovog modela a od 2017. godine puna primjena modela 
u finansiranju obuka koje se organizuju za službenike i izabrane 
zvaničnike. Pored toga, kroz jačanje saradnje sa donatorima i 
drugim zainteresovanim subjektima, nastojaće se obezbijediti i 
dodatni izvori finansiranja kako bi se u potpunosti preuzela uloga 
MTS projekta koji je u značajnoj mjeri finansirao aktivnosti iz 
prethodnog perioda. 

Operativni troškovi se odnose na troškove ADSFBIH i 
SOGFBIH koje imaju svoje budžete i pokrivaju troškove 
standardnih aktivnosti koje su planirane ovom strategijom. 

 

Stav-
ka 

  1 1.1 1.2  2 2.1 2.2 3 3.1.

  

Troškovi pripreme i 
organizovanja obuke 
za državne službenike 
i namještenike u JLS 

Jednodnevne 
obuke 

Složene obuke  

Troškovi 
pripreme i 

organizovanja 
obuke za izabrane 
zvaničnike  u JLS

Uvodne obuke A 
do Ž (nakon 

izbora, kraj 2016 
i početak 2017) 

Razvijanje i 
sprovođenje novih 
programa obuke 

za izabrane 
zvaničnike 

UKUPNO 
po izvorima

UKUPNO po 
godinama 

2016 
JLS 50.000 15.000 35.000   6.400   6.400 56.400

68.400Drugi izvori 12000 6000 6000   0     12.000

2017 
JLS 50.000 15.000 35.000   40.000 40.000   90.000

106.000Drugi izvori 13000 7000 6000   3000   3.000 16.000

2018 
JLS 50.000 15.000 35.000   6.400   6.400 56.400

73.400Drugi izvori 14000 8.000 6.000   3000   3.000 17.000

2019 
JLS 50.000 15.000 35.000   6.400   6.400 56.400

74.400Drugi izvori 15000 8.500 6.500   3.000   3.000 18.000

2020 
JLS 50.000 15.000 35.000   6.400   6.400 56.400

75.400Drugi izvori 16000 9.000 7.000   3.000   3.000 19.000

Dodatak 1 – Pregled izvršenih programa obuke ADSFBIH u periodu 2012-2014. godine 
Period Obuka Broj polaznika 

August/ 
kolovoz-
Decembar/
prosinac 
2012. 

Jednodnevna obuka Kancelarijsko poslovanje izvedena za 5 grupa, na 5 RLO  114 polaznika (84 namještenika, 30 državnih službenika)
Jednodnevna obuka Upravni postupak izvedena za 5 grupa, na 5 RLO 118 polaznika (8 namještenika, 110 državnih službenika)
Jednodnevna obuka Praktična primjena Zakona o matičnim knjigama izvedena za 5 grupa, na 5 RLO 148 polaznika (77 namještenika, 71 državni službenik) 

Šestodnevna obuka Upravljanje projektnim ciklusom izvedena za 1 grupu u Sarajevu 19 polaznika (4 namještenika, 15 državnih službenika) 

2013. 

Jednodnevna obuka Kancelarijsko poslovanje izvedena za 5 grupa, na 5 RLO 97 polaznika (73 namještenika, 24 državnih službenika) 
Jednodnevna obuka Praktična primjena Zakona o slobodi pristupa informacijama (nova obuka) 
izvedena za 5 grupa, na 5 RLO 

74 polaznika (17 namještenika, 57 državnih službenika) 

Šestodnevna obuka Priprema tehničke dokumentacije za infrastrukturne projekte izvedena za 1 
grupu u Vitezu 

29 polaznika (7 namještenika, 22 državnih službenika) 

Jednodnevna obuka Upravni postupak izvedena za 5 grupa, na 5 RLO 121 polaznik (38 namještenika, 83 državnih službenika) 
Jednodnevna obuka Razvijanje vještina poslovne komunikacije (novi program) izvedena za 5 grupa, 
na 5 RLO 

89 polaznika (45 namještenika, 44 državnih službenika) 

Izrađen je jedan novi napredni dvodnevni program obuke o temi Javno-privatno partnerstvo i održan 
za 5 grupa, na 5 RLO 

86 polaznika, (23 namještenika, 63 državna službenika) 

Izrađen jedan novi napredni dvodnevni program obuke o temi Praktična primjena Zakona o javnim 
nabavkama i održan za 5 grupa, na 5 RLO 

91 polaznik (19 namještenika, 72 državna službenika) 

2014 

Jedan napredni dvodnevni program obuke Praktična primjena Zakona o matičnim knjigama izveden 
sa 5 grupa, na 5 RLO 

252 polaznika (146 namještenika, 106 državnih 
službenika) 

Jedna jednodnevna obuka "Uloga lokalne samouprave u zaštiti životne sredine", izvedena sa 5 grupa, 
na 5 RLO 

69 polaznika (10 namještenika, 59 državnih službenika) 

Jedna jednodnevna obuka "Upravljanje vanrednim kriznim situacijama", izvedena sa 5 grupa, na 5 
RLO 

75 polaznika (30 namještenika, 45 državnih službenika), 

Jednodnevna obuka Praktična primjena Zakona o zaštiti ličnih podataka (nova obuka), izvedena sa 5 
grupa, na 5 RLO 

91 polaznik (49 namještenika, 42 državna službenika),  

Jedna dvodnevna obuka Metodologija izrade propisa (nova obuka), izvedena sa 5 grupa, na 5 RLO 
154 polaznika (26 namještenika, 128 državnih 
službenika),  

*Obuka o tem9 Upravljanje općinskom imovinom bila je planirana u ovom periodu, ali nije održana 
jer u budžetu ADS nije bilo sredstava za ovu aktivnost 

- 

UKUPNO Implementirano je 16 programa obuke. 
1.627 polaznika1(656 i 971) 
(oko 40% namještenika i 60% državnih službenika) 

                                                                 
1 Pored ovih programa obuke, državni službenici iz JLS pohađaju i druge programe obuke koje ADSFBIH organizira za državne službenike zaposlene u entitetskim, 

kantonalnim/županijskim i lokalnim administracijama 
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Red.
br 

 TEMATSKA OBLAST 
BROJ 
DANA 

BROJ POLAZNIKA Ukupan br.
ZE TG BP TZ SA  

2012. 
godina 

                

1 ECDL-obuka 3 mj. 1 7 2 32 2 44
2 Medijacija 1 0 2 0 0 0 2
3 Ocjenjivanje 1 0 0 28 13 1 42
4 Metodologija izrade propisa 1 0 0 12 11 0 23
5 Primjena gramatičko-stilskih pravila u izradi akata 1 0 0 4 10 0 14
6 Timski rad 1 0 3 0 11 0 14
7 Zaštita LP 1 0 0 0 0 2 2
8 Obuka za novouposlene državne službenike 1 11 0 0 23 0 34
  UKUPNO 2012. godina 7 12 12 46 100 5 175

2013. 
godina 

                

1 Ocjenjivanje državnih službenika 1 0 0 10 9 12 31

2 
Izgradnja kapaciteta institucija: Razvoj, provedba, koordinacija i evaluacija 
politika 

1 0 0 1 0 0 1

3 Zaštita ličnih podataka 1 0 0 0 12 0 12
4 Upravljanje konfliktom 1  0 0 7 0 7
5 Mobing na radnom mjestu 1 0 0 0 6 1 7
6 Metodologija izrade propisa 2 0 0 0 18 4 22
7 Planiranje prioritetnih oblasti finansiranja 1 0 0 0 11 0 11
8 Asertivna komunikacija 1 0 0 0 0 3 3
9 Razvijanje vještina poslovne komunikacije 2 0 0 0 0 10 10
10 Procjena uticaja politika u postupku izrade akata 2 0 0 0 0 4 4
11 TOT (trening trenera) 2 0 6 0 20 10 36
  UKUPNO 2013. godina: 15 0 6 11 83 44 144

2014. 
godina 

                

1 Ocjenjivanje državnih službenika 1 14 0 0 0 11 25
2 Vještine rukovođenja 2 16 0 0 0 0 16
3 Disciplinski postupak 1 9 3 0 0 0 12
4 Asertivna komunikacija 1 7 0 0 0 0 7
5 Poslovna korespondencija 1 8 5 0 9 0 22
6 Javni nastup 1 6 7 5 11 0 29

7 
Pravno-tehnička pravila za izradu propisa sa smjernicama za usklađivanje 
sa  EU 

2 6 4 0 0 0 10

8 Izrada logičke matrice 1 0 1 0 0 3 4
9 Izrada budžeta za projektne ideje 1 0 8 0 10 7 25
10 Upravljanje izradom i primjenom propisa 1 0 0 15 0 0 15
11 Strateško planiranje 2 0 0 6 18 0 24
12 Zaštita ličnih podataka 1 0 0 0 18 0 18
13 Mobing na radnom mjestu 1 0 0 0 4 2 6
14 Primjena novog ZOJN 1 0 0 0 0 1 1
15 PRAG javne nabavke po evropskim standardima 1 0 0 0 0 7 7
16 Pisana komunikacija na engleskom jeziku 2 0 6 0 0 12 18
17 Upravljanje kvalitetom u javnoj upravi 2 0 0 0 0 20 20
18 Procjena oblasti radnih mjesta u pogledu rizika od korupcije 2 0 0 0 0 4 4
19 Borba protiv nasilja u porodici i nasilja nad ženama 2 0 0 0 0 8 8
20 Primjena Zakona o ravnopravnosti spolova 1 4 0 0 0 0 4
  UKUPNO 2014. godina: 27 70 34 26 70 75 275

2015. 
godina 

(do 
31.03.) 

                

1 Ocjenjivanje državnih službenika 1 0 5 0 14 0 19
2 Primjena novog ZOJN 1 0 0 3 0 0 3
3 Zakon o zaštiti ličnih podataka 1 0 0 1 0 0 1
4 Odnosi s javnošću, javni nastup i krizna komunikacija 3 0 0 0 0 6 6
5 Izrada projekata i planiranje finansijskih troškova 2 10 20 10 0 0 40
  UKUPNO 2015. godina 8 10 25 14 14 6 69

 
UKUPAN BROJ TEMA (uključujući i ponovljene):   
44                                               
                                                                                                                                    
          

              

UKUPAN BROJ DANA OBUKE (bez ECDL): 57            
UKUPAN BROJ POLAZNIKA OBUKE:  92 77 97 267 130 663

 
 
  



Broj 14 - Strana 130 SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 24. 2. 2016. 

Dodatak 2 – Pregled izvršenih obuka SOGFBIH u periodu 2012-2014. godine 

Period Obuka Broj polaznika 

Decembar/prosinac 

2012. 

Pilotiran uvodni seminar za općinske/gradske vijećnike Šta vijećnici treba da znaju o 

lokalnoj samoupravi u 6 općina: Visoko, Jajce, Olovo, Vitez, Vareš i Bugojno 
85 vijećnika 

2013. 
Organizirana uvodna obuka za vijećnike Lokalna uprava od A do Ž za 36 grupa vijećnika 

iz 37 JLS 
600 vijećnika 

2014. 

Obuka Upravljanje imovinom jedinica lokalne samouprave održana na 4 regionalna 

lokaliteta 

108 polaznika iz 41 JLS  

Od toga 61 vijećnik (među njima 24 predsjedavajuća OV) i 

47 uposlenika iz JLS (među njima 27 sekretara OV) 

Obuka Upravljanje prihodima jedinica lokalne samouprave održana na 4 regionalna 

lokaliteta 

80 polaznika iz 31 JLS  

Od toga 45 vijećnika (među njima 15 predsjedavajuća OV) 

i 35 uposlenika iz JLS (među njima 15 sekretara OV) 

UKUPNO Održano 56 programa obuke o 3 teme 
873 polaznika  

(više od 90% vijećnika i oko 10% uposlenika iz JLS) 

 

Dodatak 3 – Pregled prioritetnih tema obuke za državne službenike i namještenike za naredni strateški period 1 
PRIORITETNE TEME IZ ZAJEDNIČKOG SADRŽAJA ZA 
UPOSLENE SLUŽBENIKE 

PRIORITETNE TEME U NADLEŽNOSTI POJEDINAČNIH SLUŽBI / ODJELJENJA 

Lokalna demokratija 
  

Prevencija i suzbijanje korupcije, 
moral i etika u javnoj upravi  

Transparentnost u radu i učešće 
građana u donošenju odluka   

Osnove lokalne demokratije 

Prostorno uređenje, geodetsko-
katastarski, imovinsko-pravni poslovi, 
urbanizam 

Primjena zakona o građenju i Zakona o prostornom 
uređenju  

Primjena Zakona o stvarnim pravima  

Prostorno planiranje i primjena GIS-a 

Primjena zakona o koncesijama 

Komunikacija i odnosi s 
javnošću 
  

Poslovna komunikacija (interna, 
eksterna i sa strankama) 

Odnosi s javnošću 

Krizna komunikacija 

Stambeno-komunalni poslovi 
  

Upravljanje sistemom vodosnabdijevanja, 
kanalizacije  i komunalnim preduzećima  

Rukovanje otpadom 

Obuka AUTOCAD, MAP, MAP-INFO... 

Unapređenje bezbjednosti saobraćaja 

Organizacija rada i 
menadžment 
  

Efikasna unutrašnja organizacija 
rada 

Timski rad 

Dobra i odgovorna uprava kao 
servis građana 

Upravljanje ljudskim resursima i 

Kancelarijsko poslovanje 

Poljoprivreda, ruralni razvoj i zaštita 
životne okoline 
  

Planiranje i provedba lokalne podsticajne politike za 
poljoprivredu i ruralni razvoj 

Primjena zakonskog okvira iz oblasti zaštite životne 
sredine iz perspektive JLS  

Energetska efikasnost 

Upravljanje projektima 
  

Priprema tehničke 
dokumentacije za infrastrukturne 
projekte  

Upravljanje projektnim ciklusom

Civilna zaštita 

Upravljanje, finansiranje i interna organizacija 
sistema CZ  

Smanjenje rizika od prirodnih i drugih nesreća 

Izrada procjene ugroženosti i programa zaštite 

Informacione tehnologije i 
e-uprava 
  

Informacione tehnologije: e-
mail, MS Office, Internet, grafički 
i foto-programi  

Elektronska uprava - e-uprava 

Društvene djelatnosti (uključujući i 
boračko-invalidsku zaštitu, pitanja 
povratnika, raseljenih lica i izbjeglica) 
  

Primjena zakonskog okvira iz oblasti socijalne zaštite 

Primjena zakonskih propisa iz oblasti kulture i sporta 
u JLS  

Primjena zakonskih propisa iz oblasti zaštite i 
upravljanja kulturnim i historijskim nasljeđem, 
uključujući i finansiranje – odgovori na praktična 
pitanja 

Primjena zakonskih 
propisa (odgovori na 
praktična pitanja) 

Primjena Zakona o upravnom 
postupku  

Primjena novih zakonskih 
propisa u oblasti javnih nabavki   

Primjena zakonskih propisa iz 
oblasti zaštite i spašavanja 

Budžet i finansije 
  

Strateško planiranje i programsko budžetiranje 

Upravljanje porezima i prihodima u jedinicama 
lokalne samouprave  

Planiranje i upravljanje kapitalnim investicijama 

Analiza troškova i koristi 

    
Privreda, unapređenje poslovnog 
okruženja 
  

Unapređenje poslovnog okruženja 

Promocija investicionih ulaganja 

Upravljanje poslovnim zonama i tehnološkim 
parkovima 

Javno-privatno partnerstvo  

Upravljanje javnim preduzećima 

    Lokalni razvoj 
  

Upravljanje lokalnim razvojem  

Kako se operacionaliziraju strateški dokumenti – 
izrada, implementacija i praćenje akcionih planova  

                                                                 
1 Prema APO iz 2015. godine 
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Planiranje i provedba lokalne podsticajne politike za 
povećanje zapošljavanja  

Instrumenti LER-a – teorija i praksa 

    Opća uprava 
  

Primjena zakonskih propisa iz oblasti vođenja 
matičnih knjiga  

Primjena Zakona o državljanstvu 

Izrada normativno-pravnih akata – nomotehnika 

Dodatak 4 – Pregled prioritetnih tema obuke za izabrane zvaničnike za naredni strateški period 1 
PREGLED PRIORITETNIH TEMA OBUKE ZA 
(GRADO)NAČELNIKE 

PREGLED PRIORITETNIH TEMA OBUKE ZA VIJEĆNIKE/ODBORNIKE I 
SEKRETARE

Prioritetne opće teme 
obuke 

Međuopćinska saradnja 
Javno-privatno partnerstvo 
Privreda i unapređenje poslovnog 
okruženja 
Osnove LER-a i strateško planiranje 
Upravljanje općinskom/gradskom 
imovinom 
Upravljanje javnim preduzećima i javnim 
ustanovama 
Upravljanje porezima, prihodima i 
rashodima 
Koncept novog javnog menadžmenta 

  

Prioritetne opće teme 
obuke 

Uvod u lokalnu samoupravu (Lokalna uprava od A do Ž) 
Prevencija i suzbijanje korupcije 
Etički kodeks i sprečavanje sukoba interesa za odbornike 
Orijentacija na korisnike – JLS kao servis građana 
Poslovna komunikacija i odnosi s javnošću 
Izrada pravnih propisa (nomotehnika), priprema  i 
podnošenje amandmana 

Prioritetne teme obuke za 
vijećnike/ odbornike  i 
sekretare iz nadležnosti 
gradskih/općinskih 
vijeća/skupština JLS 

Upravljanje općinskim budžetom (priprema, izvršenje, 
rebalans itd.)  
Upravljanje općinskom imovinom sa naglaskom na ulogu 
gradskih/općinskih vijeća 
Upravljanje porezima i prihodima u JLS 
Osnove lokalnog ekonomskog razvoja 
Izrada programa rada i praćenje izvršenja 
Strateško planiranje i upravljanje sa naglaskom na ulogu 
gradskih/općinskih vijeća 

Dodatak 5 – Akcioni plan implementacije strategije obuke za JLS u FBiH 2016-2020. godine 

Strateški cilj Program Mjere Nosilac Period Izlazni rezultat 

  

OSIGURANJE 

FINANSIJSKE 

ODRŽIVOSTI 

SISTEMA OBUKE 

  

Realizacija modela 

finansijske 

održivosti  

Redovno ažuriranje baze (Excel) i ulaznih 

parametara modela (na osnovu izvršenja 

operativnog budžeta iz prethodne godine) 

ADSFBIH i 

SOGFBIH 

Godišnje - IV kvartal 100% ažurirana baza 

Promocija modela finansijske održivosti ADSFBIH, 

SOGFBIH, KTO, 

2016. i dalje po 

potrebi 

Održana 2 okrugla stola sa JLS

Analiza učinkovitosti sistema i prijedlog 

korektivnih mjera 

  

KTO Godišnje Izrađena analiza  

Kontakti sa JLS u vezi s potraživanjem sredstava 

  

ADSFBIH, 

SOGFBIH 

Kontinuirano Kontaktirane sve JLS koje nisu 

izvršile obaveze plaćanja 

pisanim putem 

Izvještaji Vladi FBiH o realizaciji modela KTO Godišnje Pisani izvještaj o realizaciji 

modela 

Iznalaženje drugih 

izvora finansiranja 

obuke 

  

Prezentacija sistema obuke međunarodnim 

organizacijama, lobiranje u cilju iznalaženja 

sredstava i prijava za projektno finansiranje. 

  

ADSFBIH, 

SOGFBIH, JLS 

Kontinuirano Slanje godišnje obavijesti o 

aktivnostima sistema obuke; 

Održana 2 sastanka sa 

međunarodnim organizacijama

Prezentacija sistema NVO i vladinom sektoru u 

BiH 

  

ADSFBIH, 

SOGFBIH, JLS 

Kontinuirano Slanje godišnje obavijesti o 

aktivnostima sistema obuke; 

Održana 2 sastanka sa NVO i 

vladinim agencijama 

Strateški cilj 2.  

Strateški cilj Program Mjere Nosilac     

  

JAČANJE 

KAPACITETA 

AKTERA SISTEMA 

OBUKE I RAZVOJ 

MEHANIZAMA ZA 

NJIHOVU 

KOORDINACIJU 

Kadrovsko i 

tehničko jačanje 

kapaciteta nosilaca 

sistema obuke 

  

Iniciranje imenovanja osoba u JLS za kontakt sa 

SOGFBIH 
SOGFBIH 2016. 

Slanje dopisa svim JLS koje 

nemaju imenovane osobe za 

kontakt sa SOGFBIH  

Analiza funkcionalnosti RLO KTO Godišnje 
Izrađena analiza 

funkcionalnosti 

Kontinuirana edukacija/stručno usavršavanje 

ključnih osoba u sistemu obuke  koji učestvuju u 

realizaciji aktivnosti 

ADSFBIH i 

SOGFBIH 
Kontinuirano 

Uposlenici ADSFBIH odsjek 

za obuku prošli najmanje 2 

obuke; Uposlenici jedinice za 

                                                                 
1 Prema APO iz 2015. godine 



Broj 14 - Strana 132 SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 24. 2. 2016. 

  obuku SOGFBIH prošla 

najmanje 1 obuku 

Unapređenje tehničkih kapaciteta u okviru 

sistema obuke 

ADSFBIH i 

SOGFBIH 
Kontinuirano 

Osigurana nova IT oprema za 

najmanje dva uposlenika 

godišnje 

Jačanje kadrovskih kapaciteta SOGFBIH SOGFBIH 2016. 
Upošljavanje 2 osobe na 

poslovima obuke u SOGFBIH

Uspostavljanje i održavanje baze podataka svih 

uposlenih u JLS FBiH 

ADSFBIH i 

SOGFBIH 
2016. Kreirana baza podataka 

  

Uređenje 

normativnog 

okvira sistema 

obuke  

  

Normativno uređenje rada jedinice za obuku 

unutar SOGFBIH 
SOGFBIH 2016. 

Izmjena  pravilnika o 

unutrašnjoj organizaciji i 

sistematizaciji radnih mjesta 

SOGFBIH (sistematizacija 

jedinice za obuku) 

Analiza mogućnosti zakonskog uređenja obuke za 

JLS kroz sistem obuke i jačanje uloge aktera 

sistema obuke 

  

KTO, ADSFBIH i 

SOGFBIH 
2016. 

Izrađen prijedlog izmjena 

zakona o državnoj službi 

(unapređenje funkcija ljudskih 

resursa) i zakona o 

namještenicima (uvođenje 

određenih kategorija 

namještenika u sistem obuke); 

Uvođenje odredbe o KTO u 

Uredbu o stručnom 

usavršavanju 

Vezivanje funkcija obuke sa ostalim funkcijama 

ljudskih resursa kroz podzakonske akte 

ADSFBIH, 

Federalno 

ministarstvo pravde

2016. 

Izrađen prijedlog izmjena 

Uredbe o stručnom 

usavršavanju (veza prisustva 

obukama uposlenika sa 

ocjenjivanjem rada, razvojem 

karijere) 

Iniciranje izmjena Pravilnika o unutarnjoj 

organizaciji u JLS koje nemaju uposlenike 

zadužene za obuku 

  

ADSFBIH, 

SOGFBIH, JLS 
2016-2017. 

Identificirane JLS koje nemaju 

uposlenike zadužene za obuku; 

Poslan model pravilnika 

identificiranim JLS 

Iniciranje donošenja internih akata o obuci u JLS 

u kojima oni ne postoje 

ADSFBIH, 

SOGFBIH, JLS 
2016-2017. 

Identificirane JLS koje nemaju 

usvojene interne akte o obuci; 

Poslan primjer akata 

identificiranim JLS 

Unapređenje razmjene informacija između 

jedinice za obuku unutar SOGFBIH i referentne 

službe u JLS 

SOGFBIH Kontinuirano 

Izrađena baza kontakt osoba za 

obuku; kontakt prije svake 

obuke i u skladu sa potrebama 

Unapređenje 

mehanizama 

koordinacije 

između aktera 

sistema obuke 

  

Revidiranje poslovnika o radu KTO u smislu 

koordinacije 

  

KTO 2016. Usvojen novi poslovnik KTO 

Redovni sastanci sa kontakt osobama za obuku 

(ADSFBIH i SOGFBIH) 

ADSFBIH, 

SOGFBIH 
Kontinuirano 

Održan godišnji sastanak sa 

kontakt osobama (ADSFBIH; 

SOGFBIH) 

Uspostavljanje mehanizma koordinacije sa 

akterima sistema obuke u RS 
KTO 2016-2020. 

Održan najmanje jedan 

sastanak KTO godišnje sa 

predstavnicima RS (Komisija 

za obuku) 

Saradnja sa regionalnim akterima vezano za 

obuku  
ADSFBIH Kontinuirano 

Održana 3 sastanka ADSFBIH 

sa regionalnim akterima 

Uspostavljanje registra svih izvršenih obuka u 

JLS 

KTO, ADSFBIH, 

SOGFBIH 
2017. 

Uspostavljen registar izvršenih 

obuka u JLS (kontakt osobe za 

obuku po održanoj obuci 

dostavljaju informacije  

ADSFBIH i SOGFBIH) 
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Strateški cilj 3.  

Strateški cilj Program Mjere Nosilac   

 

UNAPREĐENJE 

KVALITETA I 

METODA MJERENJA 

UČINKA OBUKA 

 

Planiranje i realizacija 

programa obuke 

Izrada plana i kataloga obuke 

KTO, 

SOGFBIH, 

ADSFBIH 

Godišnje 
Plan i katalog 

obuke  

Izvršenje plana obuke za uposlene u JLS ADSFBIH Godišnje 
100% u skladu sa 

usvojenim planom  

Izvršenje plana obuke za izabrane zvaničnike u 

JLS 
SOGFBIH Godišnje 

100% u skladu sa 

usvojenim planom 

 

Osiguranje 

kontinuiteta u  

kvalitetu obuke 

 

Normativno uređenje metodologije o pristupu 

analizi potreba za obukom u smislu odgovornih 

osoba u akterima  sistema obuke  

Federalno 

ministarstvo 

pravde i 

ADSFBIH 

2016. 

Revidirana Uredba 

o organizaciji i 

stručnom 

usavršavanju 

Provođenje odredaba uredbe o odabiru trenera 

(ADSFBIH) i  Pravilnika o izboru izvođača 

obuke i stručnog usavršavanja u jedinicama 

lokalne samouprave u Federaciji BiH 

(SOGFBIH) 

ADSFBIH i 

SOGFBIH 
Godišnje 

Lista trenera 

ADSFBIH i 

SOGFBIH 

Analiza kvaliteta izvođenja obuke i revizija 

standarda ocjenjivanja i angažmana trenera 

 

ADSFBIH i 

SOGFBIH 
Kontinurano 

Izvještaj - 

Evaluacija i 

monitoring obuke 

(po završenoj 

svakoj obuci) 

Motiviranje praktičara iz JLS za trenerski 

angažman u okviru ADSFBIH/SOGFBIH  

ADSFBIH i 

SOGFBIH 
Kontinuirano 

Proslijeđena 

informacija o 

javnom pozivu svim 

kontakt osobama za 

obuku 

Unapređenje metoda provedbe analize potreba 

za obukom u JLS u smislu povezivanja sa 

učinkom obuke 

 

ADSFBIH 2016-2018. 

Izrađena nova 

metodologija 

analize potreba za 

obukom 

Unapređenje platformi i modula za e-učenje 
ADSFBIH i 

SOGFBIH 
Kontinuirano 

Uveden sistem 

Blend in learning 

Uspostavljanje 

metodološkog okvira 

za mjerenje učinka 

obuke 

Razvoj metoda mjerenja učinka obuka 

 
ADSFBIH 2016-2017. 

Izrađena 

metodologija 

mjerenja učinka 

obuka 

Testiranje metoda mjerenja učinka obuka u 

odabranim JLS 

 

ADSFBIH 2018. 

Testirana 

metodologija u 

sklopu 2 pilot 

projekta po 

najmanje 5 JLS 

Primjena usvojene metodologije mjerenja 

učinka 
ADSFBIH 2019. 

Primjenjena 

metodologija u 40% 

JLS 

 

Strateški cilj 4.  

Strateški cilj Program Mjere Nosilac     

JAČANJE SVIJESTI JLS 

I DRUGIH AKTERA O 

ZNAČAJU OBUKE I 

OSIGURAVANJE 

PODRŠKE SISTEMU 

OBUKE  

Promocija 

sistema obuke 

Organizacija konferencija o temi obuke 

  

KTO, 

ADSFBIH, 

SOGFBIH 

2017, 2019. Održane  konferencije 

Redovan kontakt sa medijima u cilju 

promocije sistema obuke 

  

ADSFBIH i 

SOGFBIH 
Po potrebi 

Najmanje 1 agencijska obavijest 

dvomjesečno 

Osiguravanje 

podrške sistemu 

obuke 

Osiguranje promocije rada ADSFBIH i 

SOGFBIH na web prezentacijama JLS 

SOGFBIH i 

ADSFBIH 
2016-2017. 

Banner ADSFBIH i SOGFBIH 

na 40 stranica općina 

Osiguranje većeg učešća načelnika u 

obukama 
SOGFBIH Kontinuirano 

5 informativnih sastanaka sa 

načelnicima (1 po RLO) 
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372 

Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 43. Zakona o 
izvršavanju Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. 
godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 102/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU RASPOREĐIVANJA SREDSTAVA 
SA POSEBNOG NAMJENSKOG TRANSAKCIJSKOG 
RAČUNA "STRATEŠKA POMOĆ IMPLEMENTACIJI 
KLJUČNIH EU ZNANJA DRŽAVNIH SLUŽBENIKA U 

FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE" OTVORENOG 
KAO PODRAČUN U OKVIRU JRT AGENCIJI ZA 

DRŽAVNU SLUŽBU FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Agenciji za državnu službu Federacije Bosne i Hercegovine 

odobrava se raspoređivanje sredstava uplaćenih od strane 
Britanske ambasade u Sarajevu u januaru 2016. godine na 
poseban namjenski transakcijski račun kod Union banke d.d. 
Sarajevo broj 102-050-0000106698, otvoren kao Podračun u 
okviru JRT u iznosu od 5.869,17 KM za realizaciju aktivnosti u 
okviru Projekta "Strateška pomoć implementaciji ključnih EU 
znanja državnih službenika u Federaciji Bosne i Hercegovine". 

II. 
Sredstva iz tačke I. ove odluke raspoređuju se na sljedeći 

ekonomski kod: 
- 613900 Ugovorene i druge posebne usluge iznos od 

5.869,17 KM 

III. 
Unos sredstava u operativni budžet izvršit će se na kod 

Projekta 3001069 - "Strateška pomoć implementaciji ključnih EU 
znanja državnih službenika u Federaciji Bosne i Hercegovine" i 
izvor sredstava/fond "40". 

IV. 
O izvršenju budžeta Projekta vodit će se posebno 

knjigovodstvo, a Agencija za državnu službu Federacije Bosne i 
Hercegovine će, u skladu sa tačkom 15. Uputstva o otvaranju 
posebnih namjenskih transakcijskih računa, načinu planiranja, 
prikupljanja, evidentiranja i raspolaganja sredstvima sa posebnih 
namjenskih transakcijskih računa otvorenih kao podračun u 
okviru Jedinstvenog računa Trezora ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 94/07, 6/11 i 34/12) i Pravilnikom o 
finansijskom izvještavanju i godišnjem obračunu Budžeta u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 69/14 i 14/15), sačinjavati periodične i godišnje 
izvještaje o namjenskom utrošku sredstava Federalnom 
ministarstvu finansija - Federalnom ministarstvu financija. 

V. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo finansija - Federalno ministarstvo financija i 
Agencija za državnu službu Federacije Bosne i Hercegovine. 

VI. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 402/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 43. Zakona o 
izvršavanju Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. 
godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 102/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU RASPOREĐIVANJA SREDSTAVA 
SA POSEBNOG NAMJENSKOG TRANSAKCIJSKOG 

RAČUNA "STRATEŠKA POTPORA IMPLEMENTACIJI 
KLJUČNIH EU ZNANJA DRŽAVNIH SLUŽBENIKA U 

FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE" OTVORENOG 
KAO PODRAČUN U OKVIRU JRR AGENCIJI ZA 

DRŽAVNU SLUŽBU FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Agenciji za državnu službu Federacije Bosne i Hercegovine 

odobrava se raspoređivanje sredstava uplaćenih od strane 
Britanskog veleposlanstva u Sarajevu u siječnju 2016. godine na 
poseban namjenski transakcijski račun kod Union banke d.d. 
Sarajevo broj 102-050-0000106698, otvoren kao Podračun u 
okviru JRR u iznosu od 5.869,17 KM za realiziranje aktivnosti u 
okviru Projekta "Strateška potpora implementaciji ključnih EU 
znanja državnih službenika u Federaciji Bosne i Hercegovine". 

II. 
Sredstva iz točke I. ove odluke raspoređuju se na sljedeći 

ekonomski kod: 
- 613900 Ugovorene i druge posebne usluge iznos od 

5.869,17 KM 

III. 
Unos sredstava u operativni proračun izvršit će se na kod 

Projekta 3001069 - "Strateška potpora implementaciji ključnih 
EU znanja državnih službenika u Federaciji Bosne i Hercego-
vine" i izvor sredstava/fond "40". 

IV. 
O izvršenju proračuna Projekta vodit će se posebno 

knjigovodstvo, a Agencija za državnu službu Federacije Bosne i 
Hercegovine će, sukladno točki 15. Naputka o otvaranju 
posebnih namjenskih transakcijskih računa, načinu planiranja, 
prikupljanja, evidentiranja i raspolaganja sredstvima sa posebnih 
namjenskih transakcijskih računa otvorenih kao podračun u 
okviru Jedinstvenog računa Riznice ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 94/07, 6/11 i 34/12) i Pravilnikom o financijskom 
izvješćivanju i godišnjem obračunu Proračuna u Federaciji Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 69/14 i 
14/15), sačinjavati periodična i godišnja izvješća o namjenskom 
utrošku sredstava Federalnom ministarstvu financija - 
Federalnom ministarstvu finansija. 

V. 
Za realiziranje ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo financija - Federalno ministarstvo finansija i 
Agencija za državnu službu Federacije Bosne i Hercegovine. 

VI. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 402/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
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На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 43. Закона о 
извршавању Буџета Федерације Босне и Херцеговине за 
2016. годину ("Службене новине Федерације БиХ", број 
102/15), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. 
сједници, одржаној 18.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ РАСПОРЕЂИВАЊА СРЕДСТАВА 
СА ПОСЕБНОГ НАМЈЕНСКОГ ТРАНСАКЦИЈСКОГ 

РАЧУНА "СТРАТЕШКА ПОМОЋ 
ИМПЛЕМЕНТАЦИЈИ КЉУЧНИХ ЕУ ЗНАЊА 

ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА У ФЕДЕРАЦИЈИ БОСНЕ 
И ХЕРЦЕГОВИНЕ" ОТВОРЕНОГ КАО ПОДРАЧУН У 
ОКВИРУ ЈРТ АГЕНЦИЈИ ЗА ДРЖАВНУ СЛУЖБУ 

ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
Агенцији за државну службу Федерације Босне и 

Херцеговине одобрава се распоређивање средстава уплаће-
них од стране Британске амбасаде у Сарајеву у јануару 2016. 
године на посебан намјенски трансакцијски рачун код Унион 
банке д.д. Сарајево број 102-050-0000106698, отворен као 
Подрачун у оквиру ЈРТ у износу од 5.869,17 КМ за 
реализацију активности у оквиру Пројекта "Стратешка 
помоћ имплементацији кључних ЕУ знања државних 
службеника у Федерацији Босне и Херцеговине". 

II 
Средства из тачке I ове одлуке распоређују се на 

сљедећи економски код: 
- 613900 Уговорене и друге посебне услуге износ од 

5.869,17 КМ 

III 
Унос средстава у оперативни буџет извршиће се на код 

Пројекта 3001069 - "Стратешка помоћ имплементацији 
кључних ЕУ знања државних службеника у Федерацији 
Босне и Херцеговине" и извор средстава/фонд "40". 

IV 
О извршењу буџета Пројекта водиће се посебно 

књиговодство, а Агенција за државну службу Федерације 
Босне и Херцеговине ће, у складу са тачком 15. Упутства о 
отварању посебних намјенских трансакцијских рачуна, 
начину планирања, прикупљања, евидентирања и распола-
гања средствима са посебних намјенских трансакцијских 
рачуна отворених као подрачун у оквиру Јединственог 
рачуна Трезора ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 
94/07, 6/11 и 34/12) и Правилником о финансијском извје-
штавању и годишњем обрачуну Буџета у Федерацији Босне 
и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 
69/14 и 14/15), сачињавати периодичне и годишње извје-
штаје о намјенском утрошку средстава Федералном мини-
старству финансија - Федералном министарству финанција. 

V 
За реализацију ове одлуке задужују се Федерално ми-

нистарство финансија - Федерално министарство финанција 
и Агенција за државну службу Федерације Босне и 
Херцеговине. 

VI 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 402/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.

373 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 43. Zakona o 
izvršavanju Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. 
godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 102/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU RASPOREĐIVANJA SREDSTAVA 

SA PODRAČUNA EVIDENTIRANOG NA 
JEDINSTVENOM RAČUNU TREZORA - RIZNICE 

FEDERALNOG MINISTARSTVA 
FINANSIJA/FEDERALNOG MINISTARSTVA 

FINANCIJA FEDERALNOM 
HIDROMETEOROLOŠKOM ZAVODU 

I. 
Na osnovu raspoloživih i evidentiranih podataka na 

Jedinstvenom računu Trezora - Riznice Federacije Bosne i 
Hercegovine, odobrava se raspoređivanje sredstava, razdjel 35 
Federalni hidrometeorološki zavod i to sa Podračuna broj 
1020500000117465, u iznosu od: 120.258,01 KM. 

II. 
Odobrava se raspoređivanje donatorskih sredstava 

Federalnom hidrometeorološkom zavodu iz Projekta "Projekat 
realizacije plana razvoja mreže stanica za praćenje kvaliteta zraka 
u Federaciji Bosne i Hercegovine - faza I". 

III. 
Donatorska sredstva iz tačke I. ove odluke, u iznosu od 

120.258,01 KM evidentirana na Podračunu broj: 1020500000 
117465, - kod Projekta 3001066, Projekat "Projekat realizacije 
plana razvoja mreže stanica za praćenje kvaliteta zraka u Fede-
raciji Bosne i Hercegovine - faza I", Grupa za plaćanja 100-66, 
rasporedit će se na ekonomski kod: 821300 - "Nabavka opreme". 

IV. 
Sredstva iz tačke III. ove odluke koristit će se isključivo u 

skladu sa pojedinačnim budžetima Projekta, odobrenim i 
kontroliranim od strane donatora. 

V. 
O izvršenju budžeta Projekta vodit će se posebno knjigo-

vodstvo, a Federalni hidrometeorološki zavod će, u skladu sa 
tačkom 15. Uputstva o otvaranju posebnih namjenskih transak-
cijskih računa, načinu planiranja, prikupljanja, evidentiranja i 
raspolaganja sredstvima sa posebnih namjenskih računa 
otvorenih kao Podračun u okviru Jedinstvenog računa Trezora - 
Riznice ("Službene novine Federacije BiH", br. 94/07, 6/11 i 
34/12) i Pravilnikom o finansijskom izvještavanju i godišnjem 
obračunu Budžeta u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 69/14 i 14/15), sačinjavati i dosta-
vljati periodične i godišnje izvještaje o namjenskom utrošku 
sredstava Federalnom ministarstvu finansija/Federalnom 
ministarstvu financija - Sektor za budžet i javne rashode. 

VI. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se Federalno ministar-

tvo finansija/Federalno ministarstvo financija i Federalni hidro-
meteorološki zavod, svako u okviru svojih nadležnosti. 

VII. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 403/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
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Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 43. Zakona o 
izvršavanju Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. 
godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 102/15), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU RASPOREĐIVANJA SREDSTAVA 

SA PODRAČUNA EVIDENTIRANOG NA 
JEDINSTVENOM RAČUNU RIZNICE - TREZORA 

FEDERALNOG MINISTARSTVA 
FINANCIJA/FEDERALNOG MINISTARSTVA 

FINANSIJA FEDERALNOM 
HIDROMETEOROLOŠKOM ZAVODU 

I. 
Na temelju raspoloživih i evidentiranih podataka na 

Jedinstvenom računu Riznice - Trezora Federacije Bosne i 
Hercegovine, odobrava se raspoređivanje sredstava, razdjel 35 
Federalni hidrometeorološki zavod i to sa Podračuna broj 
1020500000117465, u iznosu od 120.258,01 KM. 

II. 
Odobrava se raspoređivanje donatorskih sredstava 

Federalnom hidrometeorološkom zavodu iz Projekta "Projekt 
realiziranja plana razvoja mreže stanica za praćenje kvaliteta 
zraka u Federaciji Bosne i Hercegovine - faza I". 

III. 
Donatorska sredstva iz točke I. ove odluke, u iznosu od 

120.258,01 KM evidentirana na Podračunu broj: 10205000 
00117465, - kod Projekta 3001066, Projekt "Projekt realiziranja 
plana razvoja mreže stanica za praćenje kvaliteta zraka u 
Federaciji Bosne i Hercegovine - faza I", Skupina za plaćanja 
100-66, rasporedit će se na ekonomski kod: 821300 - "Nabava 
opreme". 

IV. 
Sredstva iz točke III. ove odluke koristit će se isključivo 

sukladno pojedinačnim proračunima Projekta, odobrenim i 
kontroliranim od strane donatora. 

V. 
O izvršenju proračuna Projekta vodit će se posebno 

knjigovodstvo, a Federalni hidrometeorološki zavod će, sukladno 
točki 15. Naputka o otvaranju posebnih namjenskih transak-
cijskih računa, načinu planiranja, prikupljanja, evidentiranja i 
raspolaganja sredstvima sa posebnih namjenskih računa 
otvorenih kao Podračun u okviru Jedinstvenog računa Riznice - 
Trezora ("Službene novine Federacije BiH", br. 94/07, 6/11 i 
34/12) i Pravilnikom o financijskom izvješćivanju i godišnjem 
obračunu Proračuna u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 69/14 i 14/15), sačinjavati i 
dostavljati periodična i godišnja izvješća o namjenskom utrošku 
sredstava Federalnom ministarstvu financija/Federalnom 
ministarstvu finansija - Sektor za proračun i javne rashode. 

VI. 
Za realiziranje ove odluke zadužuju se Federalno ministar-

stvo financija/Federalno ministarstvo finansija i Federalni 
hidrometeorološki zavod, svatko u okviru svojih nadležnosti. 

VII. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 403/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 43. Закона о 
извршавању Буџета Федерације Босне и Херцеговине за 
2016. годину ("Службене новине Федерације БиХ", број 
102/15), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. 
сједници, одржаној 18.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ РАСПОРЕЂИВАЊА СРЕДСТАВА 

СА ПОДРАЧУНА ЕВИДЕНТИРАНОГ НА 
ЈЕДИНСТВЕНОМ РАЧУНУ ТРЕЗОРА - РИЗНИЦЕ 

ФЕДЕРАЛНОГ МИНИСТАРСТВА 
ФИНАНСИЈА/ФЕДEРАЛНОГ МИНИСТАРСТВА 

ФИНАНЦИЈА ФЕДЕРАЛНОМ 
ХИДРОМЕТЕОРОЛОШКОМ ЗАВОДУ 

I 
На основу расположивих и евидентираних података на 

Јединственом рачуну Трезора - Ризнице Федерације Босне и 
Херцеговине, одобрава се распоређивање средстава, раздјел 
35 Федерални хидрометеоролошки завод и то са Подрачуна 
број 1020500000117465, у износу од: 120.258,01 КМ. 

II 
Одобрава се распоређивање донаторских средстава 

Федералном хидрометеоролошком заводу из Пројекта "Про-
јекат реализације плана развоја мреже станица за праћење 
квалитета зрака у Федерацији Босне и Херцеговине - фаза I". 

III 
Донаторска средства из тачке I ове одлуке, у износу од 

120.258,01 КМ евидентирана на Подрачуну број 10205000 
00117465, - код Пројекта 3001066, Пројекат "Пројекат 
реализације плана развоја мреже станица за праћење 
квалитета зрака у Федерацији Босне и Херцеговине - фаза I", 
Група за плаћања 100-66, распоредиће се на економски код: 
821300 - "Набавка опреме". 

IV 
Средства из тачке III ове одлуке користиће се 

искључиво у складу са појединачним буџетима Пројекта, 
одобреним и контролисаним од стране донаторa. 

V 
О извршењу буџета Пројекта водиће се посебно 

књиговодство, а Федерални хидрометеоролошки завод ће, у 
складу са тачком 15. Упутства о отварању посебних 
намјенских трансакцијских рачуна, начину планирања, 
прикупљања, евидентирања и располагања средствима са 
посебних намјенских рачуна отворених као Подрачун у 
оквиру Јединственог рачуна Трезора - Ризнице ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 94/07, 6/11 и 34/12) и Правил-
ником о финансијском извјештавању и годишњем обрачуну 
Буџета у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 69/14 и 14/15), сачињавати и 
достављати периодичне и годишње извјештаје о намјенском 
утрошку средстава Федералном министарству финансија/ 
Федералном министарству финанција - Сектор за буџет и 
јавне расходе. 

VI 
За реализацију ове одлуке задужују се Федерално 

министарство финансија/Федерално министарство финан-
ција и Федерални хидрометеоролошки завод, свако у оквиру 
својих надлежности. 
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VII 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 403/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

374 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU IZDVAJANJA SREDSTAVA 

"TEKUĆI TRANSFERI NEPROFITNIM 
ORGANIZACIJAMA - FEDERALNA AGENCIJA ZA 

UPRAVLJANJE ODUZETOM IMOVINOM" 
UTVRĐENIH BUDŽETOM FEDERACIJE BOSNE I 
HERCEGOVINE ZA 2016. GODINU FEDERALNOM 

MINISTARSTVU PRAVDE 

I. 
Odobrava se izdvajanje sredstava "Tekući transferi 

neprofitnim organizacijama - Federalna agencija za upravljanje 
oduzetom imovinom" utvrđenih Federalnom ministarstvu pravde 
u razdjelu 15, Glava 1501, ekonomski kod 6143 u Budžetu 
Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 102/15), u ukupnom iznosu od 
500.000,00 KM. 

II. 
Sredstva iz tačke I. ove odluke isplatit će se na teret 

sredstava utvrđenih u razdjelu 15, Glava 1501, ekonomski kod 
6143 Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu. 

III. 
Za realizaciju ove odluke zadužuje se Federalno ministar-

stvo finansija/Federalno ministarstvo financija i Federalno 
ministarstvo pravde, svako u okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 404/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU IZDVAJANJA SREDSTAVA 

"TEKUĆI TRANSFERI NEPROFITNIM 
ORGANIZACIJAMA - FEDERALNA AGENCIJA ZA 

UPRAVLJANJE ODUZETOM IMOVINOM" 
UTVRĐENIH PRORAČUNOM FEDERACIJE BOSNE I 

HERCEGOVINE ZA 2016. GODINU FEDERALNOM 
MINISTARSTVU PRAVDE 

I. 
Odobrava se izdvajanje sredstava "Tekući transferi 

neprofitnim organizacijama - Federalna agencija za upravljanje 
oduzetom imovinom" utvrđenih Federalnom ministarstvu pravde 

u razdjelu 15, Glava 1501, ekonomski kod 6143 u Proračunu 
Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 102/15), u ukupnom iznosu od 
500.000,00 KM. 

II. 
Sredstva iz točke I. ove odluke isplatit će se na teret 

sredstava utvrđenih u razdjelu 15, Glava 1501, ekonomski kod 
6143 Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine za 2016. godinu. 

III. 
Za realiziranje ove odluke zadužuje se Federalno ministar-

stvo financija/Federalno ministarstvo finansija i Federalno 
ministarstvo pravde, svatko u okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 404/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), Влада Федерације 
Босне и Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. 
године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ ИЗДВАЈАЊА СРЕДСТАВА 

"ТЕКУЋИ ТРАНСФЕРИ НЕПРОФИТНИМ 
ОРГАНИЗАЦИЈАМА - ФЕДЕРАЛНА АГЕНЦИЈА ЗА 

УПРАВЉАЊЕ ОДУЗЕТОМ ИМОВИНОМ" 
УТВРЂЕНИХ БУЏЕТОМ ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 2016. ГОДИНУ ФЕДЕРАЛНОМ 

МИНИСТАРСТВУ ПРАВДЕ 

I 
Одобрава се издвајање средстава "Текући трансфери 

непрофитним организацијама - Федерална агенција за 
управљање одузетом имовином" утврђених Федералном 
министарству правде у раздјелу 15, Глава 1501, економски 
код 6143 у Буџету Федерације Босне и Херцеговине за 2016. 
годину ("Службене новине Федерације БиХ", број 102/15), у 
укупном износу од 500.000,00 КМ. 

II 
Средства из тачке I ове одлуке исплатиће се на терет 

средстава утврђених у раздјелу 15, Глава 1501, економски 
код 6143 Буџета Федерације Босне и Херцеговине за 2016. 
годину. 

III 
За реализацију ове одлуке задужује се Федерално мини-

старство финансија/Федерално министарство финанција и 
Федерално министарство правде, свако у оквиру своје 
надлежности. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 404/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

375 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 6. Zakona o 
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finansijskoj konsolidaciji rudnika uglja u Federaciji Bosne i 
Hercegovine prema obračunatim, a neuplaćenim javnim 
prihodima u periodu od 2009. do 2015. godine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 81/08, 109/12 i 5/14), Vlada Federacije 
Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 18.02.2016. 
godine, donosi 

ODLUKU 
O POKRETANJU POSTUPKA POVEĆANJA DRŽAVNOG 
KAPITALA PO OSNOVU SREDSTAVA KOJE JE VLADA 

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ULOŽILA U 
FINANSIJSKU KONSOLIDACIJU PRIVREDNOG 
DRUŠTVA RMU "BANOVIĆI" D.D. BANOVIĆI 

I. 
Ovom odlukom pokreće se postupak povećanja državnog 

kapitala po osnovu sredstava koje je Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine uložila u finansijsku konsolidaciju privrednog 
društva RMU "Banovići" d.d. Banovići u periodu od 2009. do 
2015. godine, shodno odredbama Zakona o finansijskoj 
konsolidaciji rudnika uglja u Federaciji Bosne i Hercegovine 
prema obračunatim, a neuplaćenim javnim prihodima u periodu 
od 2009. do 2015. godine. 

II. 
Osnovni kapital privrednog društva RMU Banovići d.d. 

Banovići, povećat će se za ukupan iznos finansijskih sredstava 
uplaćenih iz Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine po osnovu 
duga rudnika za PIO/MIO i porez na plaću u vrijednosti od 
17.358.396,08 KM, a koji je RMU Banovići d.d. Banovići knjižio 
na konto - dugoročna vremenska razgraničenja. 

III. 
Povećanje kapitala iz tačke II. ove odluke izvršiće se 

najkasnije u roku od 180 dana od dana stupanja na snagu odluke, 
kako je definisano članom 5. Sporazuma o povećanju učešća 
državnog kapitala po osnovu sredstava koja je Federacija Bosne i 
Hercegovine uložila u finansijsku konsolidaciju privrednog 
društva RMU "Banovići" d.d. Banovići, zaključenog između 
Vlade Federacije Bosne i Hercegovine, broj: 03/05-02-739/11, 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i industrije, broj: 06-
02-546/11 i privrednog društva RMU "Banovići" d.d. Banovići, 
broj: 897/11 od 04.10.2011. godine na koji je Skupština 
privrednog društva dala saglasnost broj: 7537/13 od 13.6.2013. 
godine, a sve u skladu sa zakonskim propisima koji regulišu ovu 
oblast. 

IV. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se privredno društvo 

RMU Banovići d.d. Banovići i Federalno ministarstvo energije, 
rudarstva i industrije, svako u okviru svoje nadležnosti. 

V. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 405/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 6. Zakona o 
financijskoj konsolidaciji rudnika ugljena u Federaciji Bosne i 
Hercegovine prema obračunatim, a neuplaćenim javnim 
prihodima u razdoblju od 2009. do 2015. godine ("Službеne 
novine Federacije BiH", br. 81/08, 109/12 i 5/14), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O POKRETANJU POSTUPKA POVEĆANJA DRŽAVNOG 

KAPITALA NA TEMELJU SREDSTAVA KOJE JE 
VLADA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
ULOŽILA U FINANCIJSKU KONSOLIDACIJU 

GOSPODARSKOG DRUŠTVA RMU "BANOVIĆI" D.D. 
BANOVIĆI 

I. 
Ovom odlukom pokreće se postupak povećanja državnog 

kapitala na temelju sredstava koje je Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine uložila u financijsku konsolidaciju gospodarskog 
društva RMU "Banovići" d.d. Banovići u razdoblju od 2009. do 
2015. godine, temeljem odredbi Zakona o financijskoj 
konsolidaciji rudnika ugljena u Federaciji Bosne j Hercegovine 
prema obračunatim, a neuplaćenim javnim prihodima u razdoblju 
od 2009. do 2015. godine. 

II. 
Osnovni kapital gospodarskog društva RMU Banovići d.d. 

Banovići, povećat će se za ukupan iznos financijskih sredstava 
uplaćenih iz Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine temeljem 
duga rudnika za PIO/MIO i porez na plaću u vrijednosti od 
17.358.396,08 KM, a koji je RMU Banovići d.d. Banovići knjižio 
na konto - dugoročna vremenska razgraničenja. 

III. 
Povećanje kapitala iz tačke II. ove odluke izvršiće se 

najkasnije u roku od 130 dana od dana stupanja na snagu odluke, 
kako je definisano člankom 5. Sporazuma o povećanju učešća 
državnog kapitala na temelju sredstava koja je Federacija Bosne i 
Hercegovine uložila u financijsku konsolidaciju gospodarskog 
društva RMU "Banovići" d.d. Banovići, zaključenog između 
Vlade Federacije Bosne i Hercegovine, broj: 03/05-02-739/11, 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i industrije, broj: 06-
02-546/11 i gospodarskog društva RMU "Banovići" d.d. 
Banovići, broj: 397/11 od 04.10.2011. godine na koji je 
Skupština gospodarskog društva dala saglasnost broj: 7537/13 od 
13.6.2013. godine, a sve sukladno zakonskim propisima koji 
regulišu ovu oblast. 

IV. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se gospodarsko društvo 

RMU Banovići d.d, Banovići i Federalno ministarstvo energije, 
rudarstva i industrije, svako u okviru svoje nadležnosti. 

V. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 405/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 6. Закона о 
финансијској консолидацији рудника угља у Федерацији 
Босне и Херцеговине према обрачунатим, а неуплаћеним 
јавним приходима у периоду од 2009. до 2015. године 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 81/08, 109/12 и 
5/14), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 41. 
сједници, одржаној 18.02.2016. године, доноси 



Srijeda, 24. 2. 2016. SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 14 - Strana 139 

ОДЛУКУ 
О ПОКРЕТАЊУ ПОСТУПКА ПОВЕЋАЊА 

ДРЖАВНОГ КАПИТАЛА ПО ОСНОВУ СРЕДСТАВА 
КОЈЕ ЈЕ ВЛАДА ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ УЛОЖИЛА У ФИНАНСИЈСКУ 
КОНСОЛИДАЦИЈУ ПРИВРЕДНОГ ДРУШТВА РМУ 

"БАНОВИЋИ" Д.Д. БАНОВИЋИ 

I 
Овом одлуком покреће се поступак повећања државног 

капитала по основу средстава које је Влада Федерације 
Босне и Херцеговине уложила у финансијску консолидацију 
привредног друштва РМУ "Бановићи" д.д. Бановићи у 
периоду од 2009. до 2015. године, сходно одредбама Закона 
о финансијској консолидацији рудника угља у Федерацији 
Босне и Херцеговине према обрачунатим, а неуплаћеним 
јавним приходима у периоду од 2009. до 2015. године. 

II 
Основни капитал привредног друштва РМУ Бановићи 

д.д. Бановићи, повећат ће се за укупан износ финансијских 
средстава уплаћених из Буџета Федерације Босне и 
Херцеговине по основу дуга рудника за ПИО/МИО и порез 
на плаћу у вриједности од 17.358.396,08 КМ, а који је РМУ 
Бановићи д.д. Бановићи књижио на конто - дугорочна 
временска разграничења. 

III 
Повећање капитала из тачке II ове одлуке извршиће се 

најкасније у року од 180 дана од дана ступања на снагу 
одлуке, како је дефинисано чланом 5. Споразума о повећању 
учешћа државног капитала по основу средстава која је 
Федерација Босне и Херцеговине уложила у финансијску 
консолидацију привредног друштва РМУ "Бановићи" д.д. 
Бановићи, закљученог између Владе Федерације Босне и 
Херцеговине, број: 03/05-02-739/11, Федералног министар-
ства енергије, рударства и индустрије, број: 06-02-546/11 и 
привредног друштва РМУ "Бановићи" д.д. Бановићи, број: 
897/11 од 04.10.2011. године на који је Скупштина 
привредног друштва дала сагласност број: 7537/13 од 
13.6.2013. године, а све у складу са законским прописима 
који регулишу ову област. 

IV 
За реализацију ове одлуке задужују се привредно 

друштво РМУ Бановићи д.д. Бановићи и Федерално 
министарство енергије, рударства и индустрије, свако у 
оквиру своје надлежности. 

V 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 405/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

376 
Na osnovu člana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), člana 4. alineja 3. i člana 5. 
stav (1) Zakona o kontroli cijena ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 2/95 i 70/08), člana 31. stav (1) Uredbe o organizaciji i 
regulaciji sektora gasne privrede ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 83/07), u vezi sa tačkom II. Odluke o mjerama 
neposredne kontrole određenih proizvoda i usluga od interesa za 
Federaciju Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 34/09 i 93/14), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, 
na 29. hitnoj sjednici, održanoj 22.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI NA VELEPRODAJNU 

CIJENU PRIRODNOG GASA 

I. 
Daje se saglasnost na veleprodajnu cijenu prirodnog gasa za 

distributivna privredna društva na području Federacije Bosne i 
Hercegovine, počevši od 01.01.2016. godine, koja iznosi 550,00 
KM/1000 Sm3, odnosno 0,550 KM/Sm3, Sm3 (t= 15°C, 
p=1,01325 bar, važeći uslovi za Bosnu i Hercegovinu), donja 
toplotna vrijednost prirodnog gasa (Hd= 34.075,60 kj/Sm3). 

II. 
U cijenu prirodnog gasa iz tačke I. ove odluke, nije 

uračunat porez na dodanu vrijednost. 

III. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo energije, rudarstva i industrije i Federalno 
ministarstvo trgovine, svako u okviru svog ovlaštenja. 

IV. 
Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi 

Odluka o davanju saglasnosti na veleprodajnu cijenu prirodnog 
gasa ("Službene novine Federacije BiH", br. 77/15 i 7/16). 

V. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 407/2016 
22. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), članka 4. alineja 3. i članka 
5. stavak (1) Zakona o kontroli cijena ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 2/95 i 70/08), članka 31. stavak (1) Uredbe o 
organizaciji i regulaciji sektora plinskog gospodarstva ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 83/07), u svezi sa točkom II. 
Odluke o mjerama neposredne kontrole određenih proizvoda i 
usluga od interesa za Federaciju Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 34/09 i 93/14), Vlada Federacije 
Bosne i Hercegovine, na 29. žurnoj sjednici, održanoj 
22.02.2016. godine, donosi 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI NA VELEPRODAJNU 

CIJENU PRIRODNOG PLINA 

I. 
Daje se suglasnost na veleprodajnu cijenu prirodnog plina 

za distributivna gospodarska društva na području Federacije 
Bosne i Hercegovine, počevši od 01.01.2016. godine iznosi 
550,00 KM/1000 Sm3, odnosno 0,550 KM/Sm3, Sm3 (t= 15°C, 
p=1,01325 bar, važeći uvjeti za Bosnu i Hercegovinu), donja 
toplotna vrijednost prirodnog plina (Hd = 34.075,60 kj/Sm3). 

II. 
U cijenu prirodnog plina iz točke I. ove odluke, nije 

uračunat porez na dodanu vrijednost. 

III. 
Za realiziranje ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo energije, rudarstva i industrije i Federalno 
ministarstvo trgovine, svatko u okviru svoje ovlasti. 

IV. 
Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi 

Odluka o davanju suglasnosti na veleprodajnu cijenu prirodnog 
plina ("Službene novine Federacije BiH", br. 77/15 i 7/16). 
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V. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 407/2016 
22. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (2) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), члана 4. алинеја 3. и 
члана 5. став (1) Закона о контроли цијена ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 2/95 и 70/08), члана 31. став (1) 
Уредбе о организацији и регулацији сектора гасне привреде 
("Службене новине Федерације БиХ", број 83/07), у вези са 
тачком II Одлуке о мјерама непосредне контроле одређених 
производа и услуга од интереса за Федерацију Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 34/09 
и 93/14), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 29. 
хитној сједници, одржаној 22.02.2016. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ДАВАЊУ САГЛАСНОСТИ НА ВЕЛЕПРОДАЈНУ 

ЦИЈЕНУ ПРИРОДНОГ ГАСА 

I 
Даје се сагласност на велепродајну цијену природног 

гаса за дистрибутивна привредна друштва на подручју 
Федерације Босне и Херцеговине, почевши од 01.01.2016. 
године, која износи 550,00 КМ/1000 См3, односно 0,550 
КМ/См3, См3 (т= 15°Ц, п=1,01325 бар, важећи услови за 
Босну и Херцеговину), доња топлотна вриједност природног 
гаса (Хд= 34.075,60 кј/См3). 

II 
У цијену природног гаса из тачке I ове одлуке, није 

урачунат порез на додану вриједност. 

III 
За реализацију ове одлуке задужују се Федерално 

министарство енергије, рударства и индустрије и Федерално 
министарство трговине, свако у оквиру свог овлаштења. 

IV 
Даном ступања на снагу ове одлуке престаје да важи 

Одлука о давању сагласности на велепродајну цијену 
природног гаса ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 
77/15 и 7/16). 

V 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 407/2016 
22. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

377 
Na osnovu člana 19. stav (3) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 4. 
Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 12.02.2016. godine, 
donosi 

RJEŠENJE 
O PRIVREMENOM IMENOVANJU DIREKTORA 

USTANOVE IZ DJELOKRUGA SOCIJALNE ZAŠTITE - 
LJUBUŠKI 

I. 
Za direktora Ustanove iz djelokruga socijalne zaštite - 

Ljubuški privremeno se imenuje Antonio Radić. 

II. 
Mandat imenovanog traje tri mjeseca, odnosno do 

okončanja postupka konačnog imenovanja direktora Ustanove iz 
djelokruga socijalne zaštite - Ljubuški, u skladu sa Zakonom o 
preuzimanju prava i obaveza osnivača nad ustanovama socijalne 
zaštite u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 31/08 i 27/12). 

III. 
Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 352/2016 
12. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (3) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa člankom 4. 
Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 12.02.2016. godine, 
donosi 

RJEŠENJE 
O PRIVREMENOM IMENOVANJU RAVNATELJA 

USTANOVE IZ DJELOKRUGA SOCIJALNE ZAŠTITE - 
LJUBUŠKI 

I. 
Za ravnatelja Ustanove iz djelokruga socijalne zaštite - 

Ljubuški privremeno se imenuje Antonio Radić. 

II. 
Mandat imenovanog traje tri mjeseca, odnosno do 

okončanja postupka konačnog imenovanja ravnatelja Ustanove iz 
djelokruga socijalne zaštite - Ljubuški, sukladno Zakonu o 
preuzimanju prava i obaveza osnivača nad ustanovama socijalne 
zaštite u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 31/08 i 27/12). 

III. 
Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 352/2016 
12. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (3) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 4. 
Закона о министарским, владиним и другим именовањима 
Федерације Босне и Херцеговине ("Службене новине 
Федерације БиХ", бр. 12/03, 34/03 и 65/13), Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 40. сједници, одржаној 
12.02.2016. године, доноси 
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РЈЕШЕЊЕ 
О ПРИВРЕМЕНОМ ИМЕНОВАЊУ ДИРЕКТОРА 
УСТАНОВЕ ИЗ ДЈЕЛОКРУГА СОЦИЈАЛНЕ 

ЗАШТИТЕ - ЉУБУШКИ 

I 
За директора Установе из дјелокруга социјалне заштите 

- Љубушки привремено се именује Антонио Радић. 

II 
Мандат именованог траје три мјесеца, односно до 

окончања поступка коначног именовања директора Установе 
из дјелокруга социјалне заштите - Љубушки, у складу са 
Законом о преузимању права и обавеза оснивача над 
установама социјалне заштите у Федерацији Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 31/08 
и 27/12). 

III 
Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и 

објавиће се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 352/2016 
12. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

378 
Na osnovu člana 19. stav (3) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 11. stav 
(5) Zakona o organizaciji penzijskog i invalidskog osiguranja 
("Službene novine Federacije BiH", br. 49/00, 32/01 i 18/05), 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 
12.02.2016. godine, donosi 

RJEŠENJE 
O RAZRJEŠENJU ZAMJENIKA DIREKTORA 

FEDERALNOG ZAVODA ZA PENZIJSKO I 
INVALIDSKO OSIGURANJE 

I. 
Anka Raič se razrješava dužnosti zamjenika direktora 

Federalnog zavoda za penzijsko i invalidsko osiguranje, zbog 
isteka mandata. 

II. 
Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 358/2016 
12. februara 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (3) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u svezi sa člankom 11. 
stavak (5) Zakona o organizaciji mirovinskog i invalidskog 
osiguranja ("Službene novine Federacije BiH", br. 49/00, 32/01 i 
18/05), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, 
održanoj 12.02.2016. godine, donosi 

RJEŠENJE 
O RAZRJEŠENJU ZAMJENIKA RAVNATELJA 
FEDERALNOG ZAVODA ZA MIROVINSKO I 

INVALIDSKO OSIGURANJE 

I. 
Anka Raič se razrješava dužnosti zamjenika ravnatelja 

Federalnog zavoda za mirovinsko i invalidsko osiguranje, zbog 
isteka mandata. 

II. 
Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 358/2016 
12. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (3) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 11. 
став (5) Закона о организацији пензијског и инвалидског 
осигурања ("Службене новине Федерације БиХ", бр. 49/00, 
32/01 и 18/05), Влада Федерације Босне и Херцеговине, на 
40. сједници, одржаној 12.02.2016. године, доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
О РАЗРЈЕШЕЊУ ЗАМЈЕНИКА ДИРЕКТОРА 
ФЕДЕРАЛНОГ ЗАВОДА ЗА ПЕНЗИЈСКО И 

ИНВАЛИДСКО ОСИГУРАЊЕ 

I 
Анка Раич се разрјешава дужности замјеника директора 

Федералног завода за пензијско и инвалидско осигурање, 
због истека мандата. 

II 
Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и 

објавиће се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 358/2016 
12. фебруара 2016. године 

Сарајево
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

379 
Na osnovu člana 19. stav (3) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u vezi sa članom 4. stav 
(2) Zakona o ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13), Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 12.02.2016. godine, 
donosi 

RJEŠENJE 
O PRIVREMENOM IMENOVANJU ZAMJENIKA 

DIREKTORA FEDERALNOG ZAVODA ZA PENZIJSKO 
I INVALIDSKO OSIGURANJE 

I. 
Za zamjenika direktora Federalnog zavoda za penzijsko i 

invalidsko osiguranje privremeno se imenuje Ivan Rogić. 

II. 
Mandat imenovanog traje tri mjeseca, odnosno do 

okončanja postupka konačnog imenovanja zamjenika direktora 
Federalnog zavoda za penzijsko i invalidsko osiguranje. 

III. 
Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 359/2016 
12. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (3) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), a u svezi sa člankom 4. 
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stavak (2) Zakona o ministarskim, vladinim i drugim 
imenovanjima Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na 40. sjednici, održanoj 
12.02.2016. godine, donosi 

RJEŠENJE 
O PRIVREMENOM IMENOVANJU ZAMJENIKA 

RAVNATELJA FEDERALNOG ZAVODA ZA 
MIROVINSKO I INVALIDSKO OSIGURANJE 

I. 
Za zamjenika ravnatelja Federalnog zavoda za mirovinsko i 

invalidsko osiguranje privremeno se imenuje Ivan Rogić. 

II. 
Mandat imenovanog traje tri mjeseca, odnosno do 

okončanja postupka konačnog imenovanja zamjenika ravnatelja 
Federalnog zavoda za mirovinsko i invalidsko osiguranje. 

III. 
Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 359/2016 
12. veljače 2016. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (3) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06), а у вези са чланом 4. 
став (2) Закона о министарским, владиним и другим 
именовањима Федерације Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 12/03, 34/03 и 65/13), Влада 
Федерације Босне и Херцеговине, на 40. сједници, одржаној 
12.02.2016. године, доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
О ПРИВРЕМЕНОМ ИМЕНОВАЊУ ЗАМЈЕНИКА 

ДИРЕКТОРА ФЕДЕРАЛНОГ ЗАВОДА ЗА ПЕНЗИЈСКО 
И ИНВАЛИДСКО ОСИГУРАЊЕ 

I 
За замјеника директора Федералног завода за пензијско 

и инвалидско осигурање привремено се именује Иван Рогић. 

II 
Мандат именованог траје три мјесеца, односно до 

окончања поступка коначног именовања замјеника 
директора Федералног завода за пензијско и инвалидско 
осигурање. 

III 
Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и 

објавиће се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 359/2016 
12. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

380 
Na osnovu člana 19. stav (3) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 9. Zakona o 
Finansijsko - informatičkoj agenciji ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 80/11), na prijedlog federalne ministrice finansija, 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU UPRAVNOG ODBORA  

FINANSIJSKO - INFORMATIČKE AGENCIJE 

I. 
Imenuje se Upravni odbor Finansijsko - informatičke 

agencije, na period od četiri godine, u sljedećem sastavu: 
1. DRAGAN PRUSINA, predsjednik; 
2. DENIS MUŠIĆ, član; 
3. SEAD HODŽIĆ, član; 
4. ŽELJKA MARKOVIĆ-SEKULIĆ, član; 
5. ADMIR KULIĆ, član. 

II. 
Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 394/2016 
18. februara 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, s. r.
 

 
Temeljem članka 19. stavak (3) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 9. Zakona o 
Financijsko - informatičkoj agenciji ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 80/11), na prijedlog federalne ministrice financija, 
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, na 41. sjednici, održanoj 
18.02.2016. godine, donosi 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU UPRAVNOG ODBORA  

FINANCIJSKO - INFORMATIČKE AGENCIJE 

I. 
Imenuje se Upravni odbor Financijsko - informatičke 

agencije, na period od četiri godine, u sljedećem sastavu: 
1. DRAGAN PRUSINA, predsjednik; 
2. DENIS MUŠIĆ, član; 
3. SEAD HODŽIĆ, član; 
4. ŽELJKA MARKOVIĆ-SEKULIĆ, član; 
5. ADMIR KULIĆ, član. 

II. 
Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavit će 

se u "Službenim novinama Federacije BiH." 

V. broj 394/2016 
18. veljače 2016. godine 

Sarajevo
Premijer 

Fadil Novalić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (3) Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 9. Закона о 
Финансијско - информатичкој агенцији ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 80/11), на приједлог федералне 
министрице финансија, Влада Федерације Босне и 
Херцеговине, на 41. сједници, одржаној 18.02.2016. године, 
доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ УПРАВНОГ ОДБОРА 

ФИНАНСИЈСКО - ИНФОРМАТИЧКЕ АГЕНЦИЈЕ 

I 
Именује се Управни одбор Финансијско - 

информатичке агенције, на период од четири године, у 
сљедећем саставу: 

1. ДРАГАН ПРУСИНА, предсједник; 
2. ДЕНИС МУШИЋ, члан; 
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3. СЕАД ХОЏИЋ, члан; 
4. ЖЕЉКА МАРКОВИЋ-СЕКУЛИЋ, члан; 
5. АДМИР КУЛИЋ, члан. 

II 
Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и објавит 

ће се у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 394/2016 
18. фебруара 2016. године 

Сарајево 
Премијер 

Фадил Новалић, с. р.
 

FEDERALNO MINISTARSTVO 
FINANSIJA/FINANCIJA 

381 
Na osnovu člana 100. stav 2., a u vezi sa članom 135. stav 

1., Zakona o igrama na sreću ("Službene novine Federacije BiH", 
br. 48/15 i 60/15), federalna ministrica finansija - federalna 
ministrica financija donosi 

PRAVILNIK 
O PROSTORNIM, TEHNIČKIM I DRUGIM USLOVIMA 

ZA PRIREĐIVANJE IGARA NA SREĆU NA 
AUTOMATIMA, USLOVIMA TEHNIČKE ISPRAVNOSTI 
AUTOMATA, TEHNIČKOM PREGLEDU AUTOMATA I 

CERTIFICIRANJU AUTOMATA I RNG 

I. OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
Ovim Pravilnikom se propisuju prostorni, tehnički i drugi 

uslovi za priređivanje igara na sreću na automatima, uslovi 
tehničke ispravnosti automata, tehnički pregled automata, uslovi 
koje moraju ispunjavati pravna lica za dobivanje odobrenja za 
obavljanje tehničkog pregleda i izdavanje potvrda (atesta) o 
njihovoj tehničkoj ispravnosti, certificiranje automata i RNG kao 
i uslovi koje moraju ispunjavati pravna lica za dobivanje 
ovlaštenja za certificiranje automata i RNG. 

Član 2. 
U smislu ovog Pravilnika pojedini pojmovi imaju sljedeće 

značenje: 
(1) Automat za igre na sreću jest elektromehanički ili 

elektronski uređaj programski upravljan na kojem 
igrači uplatom određenog iznosa imaju mogućnost 
sticanja dobitka koji ovisi o slučaju ili nekom drugom 
neizvjesnom događaju, a koji mora imati elektronske 
ili mehaničke brojčanike koji bilježe promet automata. 

(2) Automat klub je posebno uređen prostor za 
priređivanje igara na sreću na automatima, koji 
posjeduje vlastiti ulaz ili se radi o prostoru koji se 
smatra zasebnom cjelinom, a za koje priređivač 
posjeduje dokaz o vlasništvu ili pravu korištenja. 

(3) RNG (RNG Random Number Generator) je 
certificiran hardverski ili softverski uređaj koji na 
osnovu slučajnih uzoraka generira slučajne, potpuno 
nezavisne i nepredvidive nizove brojeva, simbola ili 
događaja u igrama na sreću klađenja iz člana 78. 
Zakona o igrama na sreću ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 48/15 i 60/15, u daljem tekstu: 
Zakon). 

(4) Ovlašteni laboratorij je pravno lice koje posjeduje 
odobrenje Federalnog ministarstva finansija - 
Federalnog ministarstva financija (u daljem tekstu: 
Ministarstvo) za certificiranje automata za igre na 
sreću i RNG, izdato u skladu sa Zakonom i ovim 
Pravilnikom. 

(5) Ovlašteno pravno lice je pravno lice koje posjeduje 
odobrenje Ministarstva za obavljanje tehničkog 
pregleda automata za igre na sreću. 

(6) Centralni računarski sistem priređivača podrazu-
mijeva povezivanje automata u jednom automat klubu 
na izdvojeni centralni server unutar automat kluba (u 
daljem tekstu: centralni server). 

(7) Sistem za on-line nadzor podrazumijeva uvezivanje 
svakog pojedinačnog automata priređivača sa 
informacionim sistemom Središnjeg ureda Porezne 
uprave Federacije Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: Središnji ured Porezne uprave), na način koji 
osigurava izdvojeno centralno umrežavanje svih 
automata na jednoj lokaciji sa ciljem kontrole 
podataka o ostvarenom prometu i izvještavanja o 
drugim događajima na automatu (kvarovi, otvaranje 
glavnih vrata, dobivanje jack-pota) za sve priključene 
automate. 

II. PROSTORNI, TEHNIČKI I DRUGI USLOVI ZA 
PRIREĐIVANJE IGARA NA SREĆU NA AUTOMATIMA 

Član 3. 
(1) Igre na sreću na automatima priređuju se na osnovu 

odobrenja Ministarstva, u automat klubovima sa prostorom 
za igru površine od najmanje 50 m2, u kojima je u 
smješteno najmanje 20 tehnički ispravnih automata za igre 
na sreću. 

(2) Izuzetno, u skladu sa Zakonom i ovim Pravilnikom, Lutrija 
Bosne i Hercegovine može priređivati igre na sreću na 
automatima i na uplatnim mjestima u kojima se priređuju i 
klasične igre na sreću, gdje je smješteno manje od 20 
automata i čija površina prostora može biti manja od 50m2. 

Član 4. 
(1) Automati mogu biti u vlasništvu priređivača igara na sreću 

na automatima (u daljem tekstu: priređivača) ili iznajmljeni. 
Vlasništvo se dokazuje računom ili kupoprodajnim 
ugovorom, dok se u slučaju najma automata, Ministarstvu 
dostavlja ugovor zaključen sa najmodavcem. 

(2) Izuzetno, na osnovu odobrenja Ministarstva, priređivač ima 
pravo da za potrebe testiranja privremeno stavi u upotrebu 
najviše 10% ukupnog broja automata koje ima u upotrebi, i 
to najduže u periodu od tri mjeseca od dana izdavanja 
odobrenja. Privremeno se mogu postaviti samo automati 
koji u trenutku podnošenja zahtjeva za stavljanje u upotrebu 
nisu stariji od godinu dana od dana njihove proizvodnje. 

(3) Ako se automat uvozi, prilikom podnošenja zahtjeva za 
stavljanje u upotrebu, priređivač je dužan Ministarstvu 
pored dokaza da automat nije stariji od godinu dana od dana 
njegove proizvodnje, dostaviti i uvoznu carinsku 
deklaraciju. 

Član 5. 
(1) Proizvođač automata i priređivač mogu automate prodati ili 

iznajmiti samo priređivaču koji posjeduje odobrenje za 
priređivanje igara na sreću na automatima. 

(2) U slučaju kada priređivač proda svoje automate koje je na 
osnovu odobrenja Ministarstva povukao iz upotrebe, dužan 
je Ministarstvu dostaviti podatke o kupcu automata (naziv i 
sjedište pravnog lica). 

Član 6. 
(1) Priređivač može u periodu važenja odobrenja, podnijeti 

Ministarstvu zahtjev za preseljenje automat kluba na novu 
lokaciju. 

(2) Zahtjev iz stava 1. ovog člana mora sadržavati podatke o 
nazivu i Jedinstvenom identifikacionom broju (JIB-u) 
priređivača, adresi automat kluba na kojoj su automati bili u 
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upotrebi i novoj lokaciji na koju se stavljaju u upotrebu, kao 
i razloge preseljenja automat kluba. 

(3) Uz zahtjev iz stava 1. ovog člana, priređivač je dužan 
dostaviti: 
- ovjerenu izjavu o ispunjenosti prostornih i tehničkih 

uslova za poslovni prostor na koji se premještaju 
automati (data pod punom materijalnom i krivičnom 
odgovornošću), 

- spisak automata koji se premještaju na novu lokaciju, 
koji sadrži podatke o nazivu proizvođača, vrsti i 
serijskom broju, te mjesecu i godini proizvodnje 
automata, 

- dokaz o vlasništvu ili pravu korištenja prostora u 
kome će se priređivati igre na sreću na automatima, 

- saglasnost za obavljanje djelatnosti igara na sreću na 
novoj lokaciji, izdata od strane nadležne općinske 
službe na čijoj se teritoriji nalazi nova lokacija (samo 
ukoliko se prostor nalazi u objektu kolektivnog 
stanovanja), 

- odgovarajući akt nadležne općinske službe na čijoj se 
teritoriji nalazi nova lokacija (uvjerenje, potvrda, 
izvod iz katastarskog plana ili drugi relevantan 
dokument), kojim se dokazuje da se poslovni prostor 
novog automat kluba ne nalazi u na udaljenosti 
manjoj od 100 m od vjerskih objekata, te osnovnih i 
srednjih škola. 

Član 7. 
(1) Priređivač je dužan u svakom automat klubu osigurati 

tehničke preduvjete za nesmetano prikupljanje i kontrolu 
svih podataka iz automata u realnom vremenu, te također 
osigurati zaštitu plombiranih mehanizama postavljenih od 
strane ovlaštenih službenika Porezne uprave Federacije 
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: ovlašteni službenik). 

(2) U cilju osiguranja tehničkih preduslova za on-line nadzor 
automata koji će omogućiti dostavljanje podataka u 
realnom vremenu, priređivač je dužan prema uputama 
Središnjeg ureda Porezne uprave osigurati svu potrebnu 
opremu i dodatni materijal za instalaciju. 

(3) Središnji ured Porezne uprave će dati sve potrebne upute 
priređivačima u vezi sa načinom uspostave sistema za on-
line nadzor automata i poduzeti sve potrebne mjere i 
aktivnosti za stvaranje tehničkih preduslova koji će 
omogućiti prilagođavanje i nesmetano funkcionisanje svog 
informacionog sistema u skladu sa Zakonom i ovim 
Pravilnikom. 

Član 8. 
(1) Priređivač je dužan u svom centralnom računarskom 

sistemu osigurati adekvatnu pohranu svih podataka o radu 
automata. 

(2) Svaki automat koji priređivač u skladu sa Zakonom i ovim 
Pravilnikom povezuje u centralni računarski sistem, mora 
biti usklađen za komunikaciju sa informacionim sistemom 
Središnjeg ureda Porezne uprave. 

Član 9. 
(1) Svi automati za igre na sreću jednog priređivača koji su u 

upotrebi, mogu za potrebe centralnog računarskog sistema i 
sistema za on-line nadzor koristiti najmanje jedan od 
normiranih protokola priznatih od strane međunarodnog 
Udruženja za norme u igrama na sreću (GSA - Gaming 
Standard Association) kao što su: 
- G2S (Game to System), 
- SAS (Slot Accounting System) 

(2) Automati koji posjeduju protokol iz stava 1. alineja 2. ovog 
člana, mogu se uvezati u sistem za on-line nadzor samo ako 
posjeduju najmanje dva izlazna kanala. 

(3) Automati koji ne posjeduju jedan od protokola iz st. 1. i 2. 
ovog člana, mogu se uvezati u sistem za on-line nadzor 
samo na način definiran tehničkim uputama Središnjeg 
ureda Porezne uprave datim priređivaču. 

(4) Ako se informacije s automata prema sistemu za on-line 
nadzor ne dostavljaju direktnom komunikacijom, automat 
mora imati programirani uređaj – sučelje (interface) za 
komunikaciju između automata i informacionog sistema 
Središnjeg ureda Porezne uprave, koji će omogućiti 
nepromjenjivost podataka. 

(5) Uređaj (interface) iz stava 4. ovog člana mora biti ugrađen 
unutar sigurne zone automata i biti zaštićen od 
neovlaštenog pristupa samouništavajućom plombom koju 
postavljaju ovlašteni službenici. 

(6) Za potrebe sistema za on-line nadzor, na izdvojenom 
centralnom serveru unutar automat kluba, nalazit će se 
softverska komponenta i certifikat izdat od strane 
Središnjeg ureda Porezne uprave, a koji služe za 
identifikaciju automat kluba i automata. 

Član 10. 
U zavisnosti od vrste automata koji se uvezuje, on-line 

nadzor mora omogućiti prikupljanje sljedećih podataka: 
- datum i vrijeme te identitet automata na kojem je 

generiran podatak, 
- ulaz - izlaz (cash in-cash out), 
- ulog - dobitak (bet - win), 
- žetone koji se ubacuju u posebnu kutiju (drop), 
- ulaz žetona, 
- izlaz žetona, 
- ulaz novčanica (ukupna vrijednost svih prihvaćenih 

novčanica), 
- ulaz listića, 
- izlaz listića, 
- jack-pot dobitke 
- ručne isplate, 
- poništene kredite 
- prekid napajanja, 
- otvaranje i zatvaranje vrata. 

Član 11. 
Centralni računarski sistem priređivača mora osigurati 

sljedeće sigurnosne uslove: 
- osiguranje nepromjenjivosti prijenosa i pohrane 

podataka s automata na centralni računarski sistem, 
- zabranu izmjene podataka između automata i 

centralnog računarskog sistema uz osiguranje 
primjerenih mjere zaštite. 

III. USLOVI TEHNIČKE ISPRAVNOSTI AUTOMATA 

Član 12. 
(1) Svi automati za igre na sreću koji su u upotrebi, moraju 

imati potvrdu o tehničkoj ispravnosti i biti plombirani od 
strane ovlaštenih službenika. 

(2) Automati moraju biti tako konstruirani da sve transakcije 
prikazuju isključivo u konvertibilnim markama (KM), 
izuzev automata priređivača koji u skladu sa Zakonom i 
odobrenjem Ministarstva priređuju igre na sreću u kasinu. 

Član 13. 
Automati koji se na osnovu odobrenja Ministarstva prvi put 

stavljaju u upotrebu na teritoriji Federacije Bosne i Hercegovine 
(u daljem tekstu: Federacija), ne smiju u trenutku podnošenje 
zahtjeva za stavljanje u upotrebu biti stariji od godinu dana od 
dana njihove proizvodnje do dana podnošenja zahtjeva za 
izdavanje odobrenja. Godina i mjesec proizvodnje automata mora 
biti iskazana na originalnom računu i na kućištu automata. 
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Član 14. 
(1) Аutоmаt može sadržavati sаmо оnе igrе kоје su оpisаnе u 

uputstvimа zа upоtrеbu. 
(2) Prоgrаmsku plоču аutоmаtа ugrаđuје prоizvоđаč, а mоrа 

оmоgućiti sаmо оnо štо је оpisаnо u uputstvimа zа 
upоtrеbu, tе štо је sаdržаnо u tеhničkоm оpisu igrе. 

(3) Rеzultаt igrе nа аutоmаtimа mоrа zаvisiti isklјučivо оd 
budućеg nеizvјеsnоg dоgаđаја kојi niје mоgао biti 
unаpriјеd pоznаt niti sе mоgао unаpriјеd prеdvidјеti. 

Član 15. 
Аutоmаti mоrајu biti tаkо kоnstruirаni dа zbоg prеkidа 

еlеktričnоg nаpајаnjа nе dоđе dо brisаnjа i gubitkа pоdаtаkа kојi 
su pоhrаnjеni u njihоvој mеmоriјi, а оdnоsе sе nа pојеdinе igrе 
(uplаtе, bоnusi, fаzе igrе), tе stаnje mеhаničkih ili еlеktrоnskih 
brојčаnikа nа аutоmаtu. 

Član 16. 
(1) Automati za igre na sreću koji se stavljaju u upotrebu i koji 

su zatečeni u upotrebi na teritoriji Federacije na dan 
stupanja na snagu ovog Pravilnika, moraju imati mogućnost 
da putem elektronskih ili mehaničkih brojčanika bilježe 
najmanje sljedeće podatke: 
- ulaz - izlaz (cash in-cash out), 
- ulog - dobitak (bet - win), 
- jack-pot dobitke. 

(2) Kada su automati u skladu sa Zakonom povezani radi jack-
pot dobitka, tada se brojčanik jack-pot dobitka može 
nalaziti na automatu, ili zaslonu (displayu) povezanom sa 
centralnim serverom priređivača ili se može očitati sa 
servera priređivača. 

Član 17. 
(1) U slučaju oštećenja ili kvara automata priređivač je dužan: 

- u roku od petnaest dana otkloniti kvar na automatu, ili 
- pokvareni automat u roku od trideset dana zamijeniti 

tehnički ispravnim automatom koji ispunjava sve 
propisane uslove tehničke ispravnosti automata. 

(2) U slučajevima iz stava 1. ovog člana, priređivač je dužan u 
roku od trideset dana izvijestiti Ministarstvo o otklanjanju 
kvara pri čemu se dostavlja zapisnik ovlaštenog pravnog 
lica i servisera ili podnijeti zahtjev Ministarstvu za 
izdavanje odobrenja za postavljanje zamjenskog automata. 

(3) U slučaju kada su kvar ili oštećenje automata takve prirode 
da popravak zahtijeva skidanje plombe sa automata, 
popravak se obavlja nakon što ovlašteni službenik skine 
plombu sa automata. 

(4) Središnji ured Porezne uprave je dužan na pismeni zahtjev 
priređivača osigurati prisustvo ovlaštenog službenika u roku 
od 48 sati od dana prijema zahtjeva. 

(5) Nakon otklanjanja oštećenja ili kvara ovlašteno pravno lice 
obavlja tehnički pregled automata. 

(6) O obavljenom tehničkom pregledu automata ovlašteno 
pravno lice sastavlja zapisnik i izdaje uvjerenje o tehničkoj 
ispravnosti (atest) te označava mjesta na automatu koja će 
ovlašteni službenik plombirati. 

(7) Vraćanje na početno stanje (resetiranje) nije dopušteno bez 
prisutnosti ovlaštenog službenika i zaposlenika ovlaštenog 
pravnog lica. 

(8) Kod popravka manjih kvarova koji ne utječu na tehničku i 
funkcionalnu promjenu automata nije potreban tehnički 
pregled. 

Član 18. 
Pristup sklоpоvimа unutar automata dоpuštеn је: 
- оvlаštеnim službenicima 
- zaposlenicima ovlaštenog pravnog licа 

- zaposlenicima prirеđivаča i servisera uz prisustvо 
zaposlenika оvlаštеnоg prаvnоg licа koje obavlja 
tehnički pregled ili ovlaštenog službenika. 

IV. TEHNIČKI PREGLED AUTOMATA 

Član 19. 
Теhničkim prеglеdоm utvrđuје sе isprаvnоst аutоmаtа u 

pоglеdu: 
- usаglаšеnоsti аutоmаtа sa njegovom tеhničkоm 

dоkumеntаciјоm 
- sigurnоsti rаdа i funkciоnisаnjа urеđаја zа uklјuči-

vаnjе i isklјučivаnjе automata iz pоgоnа 
- isprаvnоsti kоntrоlnih urеđаја i urеđаја zа uprаvlјаnjе 

i igrаnjе 
- drugih uslova tehničke ispravnosti propisanih 

Zakonom i ovim Pravilnikom. 

Člаn 20. 
Теhničkоm prеglеdu pоdliјеžu svi аutоmаti, i to prilikom: 
- prvog stаvlјаnjа u upоtrеbu 
- podnošenja zahtjeva za produženje odobrenja, a 

najkasnije u roku od dvije godine od obavljenog 
prethodnog pregleda 

- vаnrеdnоg prеglеda аutоmаtа nа zаhtјеv Мinistаrstvа 
- vаnrеdnоg prеglеda аutоmаtа nа zаhtјеv prirеđivаčа. 

Člаn 21. 
(1) Теhnički prеglеd automata iz člana 20. al. 1., 2. i 4. 

оbаvlја sе nа zаhtјеv prirеđivаčа igаrа nа srеću. 
(2) Uz zаhtјеv iz stаvа 1. оvоg člаnа, priređivač prilаžе 

tеhničku dоkumеntаciјu prоizvоđаčа. 
(3) Ukoliko ocijeni da postoji potreba, ministarstvo mоžе 

u svаkom trenutku podnijeti zahtjev za tеhnički 
prеglеd isprаvnоsti pојеdinоg аutоmаtа kојi је vеć u 
upоtrеbi s vаžеćоm pоtvrdоm о tеhničkој isprаvnоsti. 

(4) Тrоškоvе tеhničkоg prеglеdа snоsi priređivač igara na 
sreću na automatima. 

Član 22. 
(1) Теhnički prеglеd аutоmаtа оbаvlја sе u pоslоvnоm prоstоru 

prirеđivаčа ili u pоslоvnоm prоstоru оvlаštenog pravnog 
lica. 

(2) О tеhničkоm prеglеdu аutоmаtа vоdi sе zаpisnik kојi sе 
sаstаvlја u nајmаnjе tri primјеrkа, оd kојih sе dva оbаvеznо 
uručuјu priređivaču. 

(3) Zаpisnik iz stаvа 2. оvоg člаnа sаdrži najmanje sljedeće 
podatke: 
- naziv firme, Jedinstveni identifikacioni broj (JIB) 

priređivača i adresu sјеdišta prаvnоg licа kоје оbаvlја 
tеhnički prеglеd, 

- mјеstо i dаtum оbаvlјаnjа tеhničkоg prеglеdа, 
- pоslоvnо imе i sјеdištе priređivača, 
- adresu automat kluba na kojoj se automati koji su 

predmet tehničkog pregleda stavljaju u upotrebu 
- pоdаtkе о prоizvоđаču, vrsti i tipu, mјеsеcu i gоdini 

prоizvоdnjе i sеriјskоm brојu аutоmаtа 
- tehničke karakteristike automata kao i popis medija za 

pohranu podataka 
- pоdаtkе о posjedovanju i vrsti cеrtifikаta o uskla-

đenosti zа оdrеđеni tip аutоmаtа 
- pоdаtkе о urеđајimа i оprеmi kоrištеnim pri 

оbаvlјаnju tеhničkоg prеglеdа, 
- podatke о izvršеnој prоvјеri isprаvnоsti rаdа brојčа-

nikа, tе zаpis о kоnаčnоm stаnju svih brојčаnikа 
nаkоn prоvјеrе, 

- naznaku u vezi sa mjestima na automatu koja treba 
plombirati 
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- opis izvršenih provjera ispravnosti propisanih u članu 
19. stav 1. ovog Pravilnika 

- datum i broj izvјеštаја о prеthоdnоm tеhničkоm 
prеglеdu аutоmаtа, аkо је biо оbаvlјеn. 

(4) Zаpisnik о tеhničkоm prеglеdu pоtpisuје odgоvorno lice u 
ovlаštenom pravnom licu kao i zaposlenik kојi је оbаviо 
prеglеd. 

Član 23. 
Nа оsnоvu pоdаtаkа dоbivеnih prilikom obavljanja 

tеhničkog prеglеda koji su konstatovani u zаpisniku, оvlаštеnо 
prаvnо licе izdаје potvrdu о tеhničkој isprаvnоsti аutоmаtа 
(atest). 

V. USLOVI ZA IZDAVANJE ODOBRENJA ZA 
OBAVLJANJE TEHNIČKOG PREGLEDA AUTOMATA 

Član 24. 
(1) Tеhnički prеglеd аutоmаtа u skladu sa Zakonom i ovim 

Pravilnikom, оbаvlјајu ovlaštena prаvnа licа, na osnovu 
odobrenja Мinistаrstva koje se izdaje na period od pet 
godina. Odobrenje se može produžiti pod uslovima 
propisanim ovim Pravilnikom. 

(2) Ovlaštena pravna lica moraju osigurati nezavisnost i 
objektivnost u svom poslovanju, čuvati poslovnu tajnu, te 
snositi odgovornost za obavljeni posao. 

(3) Odgovorno lice i zaposlenici ovlaštenih pravnih lica moraju 
posjedovati odgovarajući nivo znanja o propisima iz oblasti 
priređivanja igara na sreću. 

Član 25. 
(1) Uz zаhtјеv zа izdavanje odobrenja zа obavljanje tеhničkog 

prеglеda iz člаnа 24. stаv 1. ovоg Prаvilnikа, prаvnо licе 
prilаžе sljedeću dokumentaciju: 
- rјеšеnjе о rеgistrаciјi prаvnоg licа, kojim se dokazuje 

da je registrovano za obavljanje djelatnosti "Tehničko 
ispitivanje i analiza - Šifra djelatnosti 71.20" 

- dokument o posjedovanju važećeg standarda EN 
ISO/IEC 17020 ili drugog odgovarajućeg standarda u 
pogledu osposobljenosti za obavljanje poslova tehnič-
kog pregleda, izdat od strane priznatog akreditacionog 
tijela u zemlji ili inostranstvu, 

- dоkаz о pоsјеdоvаnju оdgоvаrајućе оprеmе zа 
kоntrоlisаnjе ili tеhnički prеglеd аutоmаtа (npr. 
digitаlni i аnаlоgni instrumеnti zа kоntrоlu mјеrа 
zаštitе оd indirеktnоg i dirеktnоg dоdirа diјеlоvа pоd 
nаpоnоm, kоmplеti zа mјеrеnjе pојаčаnjа еlеktrоn-
skih sklоpоvа, оscilоskоpi, lоgik-tеstеri i drugi 
оdgоvаrајući instrumеnti zа utvrđivаnjе tеhničkе 
isprаvnоsti аutоmаtа), 

- detaljne podatke o ukupnom broju i stručnoj 
osposobljenosti zaposlenika zа оbаvlјаnjе tеhničkоg 
prеglеdа, uz uslоv dа su zaposlene najmanje dviје 
оsоbе ovlaštene za obavljanje tehničkog pregleda sа 
VSS - stručnоm sprеmоm tеhničkе strukе, 

- dokaz da osnivači i odgovorne osobe pravnog lica 
nisu osuđivane za krivična djela, osim za krivična 
djela iz oblasti saobraćaja, 

- dоkаz dа rаspоlаžе adekvatnim pоslоvnim prоstоrоm 
u kојеm mоžе оbаvlјаti tеhnički prеglеd (dоkаz о 
vlаsništvu ili prаvu kоrištеnjа), 

- dоkаz dа rаspоlаžе аdеkvаtnim vоzilimа zа оbаvlјаnjе 
tеhničkоg prеglеdа nа tеrеnu (dоkаz о vlаsništvu ili 
prаvu kоrištеnjа) 

- ovjerenu izjavu odgovornog lica datu pod punom 
materijalnom i krivičnom odgovornošću, kojom se 
potvrđuje da se vlasnici i zaposlenici ne bave 
priređivanjem igara na sreću, iznajmljivanjem 
automata, da nisu proizvođači, serviseri, dobavljači ili 

ovlašteni zastupnici nekog proizvođača, te da ne 
posjeduju osnivački udio u vlasništvu tih pravnih lica. 

(2) Na zahtjev ovlaštenog pravnog lica, odobrenje iz stava 1. 
ovog člana se može produžiti. Zahtjev za produženje 
odobrenja podnosi se Ministarstvu najkasnije u roku 30 
dana prije isteka važećeg odobrenja. Uz zahtjev se prilažu 
dokazi iz stava 1. ovog člana. 

Član 26. 
(1) Ministarstvo će ovlaštenim pravnim licima oduzeti 

odobrenje iz stava 1. ovog člana, ukoliko utvrdi da: 
- dјеlаtnоst tehničkog pregleda nе оbаvlјајu u sklаdu s 

оdrеdbаmа Zakona i ovog Prаvilnikа, 
- nеstručnо оbаvlјајu dјеlаtnоst tehničkog pregleda, 
- podaci sadržani u zapisniku o obavljenom tehničkom 

pregledu nisu utvrđeni neposrednim uvidom u stanje 
automata, 

- zlоupоtrеblјаvајu оvlаštenje Ministarstva. 
(2) U slučaju oduzimanja odobrenja iz razloga propisanih u 

stavu 1. ovog člana, ovlašteno pravno lice trajno gubi pravo 
na obavljanje tehničkog pregleda automata na teritoriji 
Federacije. 

Član 27. 
Ovlašteno pravno lice je dužnо svakih šest mjeseci od dana 

izdavanja odobrenja Ministarstvu dostavljati Izvјеštај о 
оbаvlјеnim tеhničkim prеglеdimа i izdаtim uvjerenjima о 
tеhničkој isprаvnоsti аutоmаtа zа prеthоdnih šest mјеsеci. 

Član 28. 
(1) Ovlašteno pravno lice je dužnо da vоdi еvidеnciјu о 

obavljenim tеhničkim prеglеdimа i еvidеnciјu о izdаtim 
pоtvrdаmа о tеhničkој isprаvnоsti аutоmаtа. 

(2) Еvidеnciја о оbаvlјеnim tеhničkim prеglеdimа sаdrži: 
- naziv firme, Jedinstveni identifikacioni broj (JIB) i 

adresu sјеdišta prаvnоg licа kоје оbаvlја tеhnički 
prеglеd, 

- rеdni brој pregleda, 
- dаtum pоdnоšеnjа zаhtјеvа zа tеhnički prеglеd, 
- pоdаtkе о аutоmаtima (prоizvоđаč, vrsta i tip, mјеsеc 

i gоdina prоizvоdnjе i sеriјski brој аutоmаtа) 
- adresu automat kluba na kojoj se automati koji su 

predmet tehničkog pregleda stavljaju u upotrebu 
- rеzultаt tеhničkоg prеglеdа аutоmаtа (isprаvаn/niје 

isprаvаn). 
(3) Еvidеnciја о izdаtim pоtvrdаmа о tеhničkој isprаvnоsti 

аutоmаtа sаdrži: 
- naziv firme, Jedinstveni identifikacioni broj (JIB) i 

adresu sјеdišta prаvnоg licа kome je izdata potvrda, 
- rеdni brој potvrde, 
- dаtum izdаvаnjа pоtvrdе о tеhničkој isprаvnоsti. 

(4) Dоkumеntаciја vеzаnа uz оbаvlјаnjе tеhničkоg prеglеdа 
čuvа sе nајmаnjе pеt gоdinа od dana obavljanja tehničkog 
pregleda. 

(5) Ovlašteno pravno lice je dužno na zahtjev Ministarstva 
dostaviti sve tražene podatke koji su sadržani u 
evidencijama. 

VI. CERTIFICIRANJE AUTOMATA I RNG 

Član 29. 
(1) Svi tipovi automata za igre na sreću koji su u upotrebi ili se 

prvi put stavljaju u upotrebu, kao i RNG koji se koriste u 
sistemima za igre na sreću klađenja iz člana 78. Zakona, 
moraju biti certificirani. 

(2) Cеrtifikаt о usklаđеnоsti zа оdrеđеni tip аutоmаtа i RNG-a 
је dоkumеnt koji se izdaje na zahtjev proizvođača, a kојim 
sе pоtvrđuје usklađenost tog tipa аutоmаtа i RNG-a sa 
uslovima propisanim Zakonom i ovim Pravilnikom 
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(3) Certifikat o usklađenosti za određeni tip automata mоrа 
sаdržаvаti tеhnički izvјеštај о izvršеnоm testiranju 
autоmаtа. 

Član 30. 
(1) Certificiranje automata i RNG može obavljati samo 

ovlašteni laboratorij koji ima odobrenje Ministarstva. 
(2) Certifikate o usklađenosti i tehničke izvještaje o izvršenom 

testiranju automata (test report), ovlašteni laboratorij dužan 
je dostaviti Ministarstvu u pisanom obliku na jednom od 
jezika u službenoj upotrebi u Federaciji. 

(3) Izuzetno, za tipove automata koji se već nalaze u upotrebi, 
Ministarstvo će uvažiti kao validan certifikat koji je izdat 
prije stupanja na snagu ovog Pravilnika, ako je isti izdalo 
pravno lice akreditirano od strane priznatog akreditacionog 
tijela u zemlji ili inostranstvu. 

Član 31. 
Certifikat o usklađenosti mora sadržavati: 
- naziv ovlaštenog laboratorija 
- podatke o proizvođaču automata ili RNG 
- predmet testiranja koji uključuje i ispitivanje 

slučajnosti igre (random) 
- model i oznaku programa 
- oznaku verzije automata ili RNG 
- broj certifikata i datum izdavanja 
- konačan nalaz o usklađenosti tipa automata ili RNG. 

Član 32. 
(1) Certifikat o usklađenosti pojedinog tipa automata mora u 

prilogu sadržavati izvještaj o obavljenom testiranju 
automata (test report). 

(2) Izvještaj o obavljenom testiranju pojedinog tipa automata 
mora sadržavati: 
- testiranje hardvera, broj modela i fotografiju 

automata, 
- naziv svake pojedinačne igre, 
- ispitivanje programske podrške odnosno softvera, kao 

i originalnog medija za pohranu 
- provjeru vjerovatnoće dobitka u postocima od uplate 

igrača 
- ispitivanje slučajnosti igre (random generator), 
- precizno opisana mjesta i priključke koje je potrebno 

zaštititi od neovlaštenog pristupa. 

VII. USLOVI ZA IZDAVANJE ODOBRENJA ZA 
OBAVLJANJE CERTIFICIRANJA AUTOMATA I RNG 
GENERATORA 

Član 33. 
Certificiranje automata koji se stavljaju u upotrebu i RNG 

koji se koriste u sistemima za igre na sreću klađenja iz člana 78. 
Zakona, mogu obavljati ovlašteni domaći ili međunarodni 
laboratoriji koji posjeduju odobrenje Ministarstva. 

Član 34. 
(1) Uz zahtjev za izdavanje odobrenja iz člana 34. ovog 

Pravilnika, ovlašteni laboratoriji dostavljaju sljedeću 
dokumentaciju: 
- podatke o nazivu firme i sjedištu društva, 
- certifikat o posjedovanju važećeg standarda EN 

ISO/IEC 17025, izdat od strane priznatog 
akreditacionog tijela u zemlji ili inostranstvu 

- dokumentaciju kojom dokazuju posjedovanje 
adekvatne opreme i uređaja za ispitivanje usklađenosti 
automata i RNG-a 

- detaljne podatke o ukupnom broju i stručnoj 
osposobljenosti zaposlenika 

- odobrenja/ovlaštenja izdata od strane nadležnih 
organa svih država u kojima već posjeduju odobrenje 
za obavljanje certificiranja (ukoliko posjeduju) 

- popis svih proizvođača za koje obavljaju certificir-
anje, 

- jedan primjerak certifikata i izvještaja o obavljenom 
testiranju automata - test report (ukoliko posjeduju) 

- ovjerenu izjavu odgovornog lica datu pod punom 
materijalnom i krivičnom odgovornošću, kojom se 
potvrđuje da se vlasnici i zaposlenici ne bave 
priređivanjem igara na sreću, iznajmljivanjem 
automata, da nisu proizvođači, serviseri, dobavljači ili 
ovlašteni zastupnici nekog proizvođača, te da ne 
posjeduju osnivački udio u vlasništvu tih pravnih lica. 

(2) Svi dokumenti iz stava 1. ovog člana dostavljaju se u 
originalu ili ovjerenoj fotokopiji koja ne smije biti starija od 
30 dana. 

(3) Uz svaki dokument iz stava 1. ovog člana koji se dostavi na 
nekom stranom jeziku, potrebno je priložiti ovjeren 
prijevod sudskog tumača na jedan od službenih jezika u 
Federaciji. 

(4) Ako utvrdi da ovlašteni laboratorij ispunjava sve uvjete iz 
Zakona i ovog Pravilnika, Ministarstvo će izdati odobrenje 
za certificiranje automata i RNG generatora. 

(5) U slučaju nastanka okolnosti koje su utjecale na promjenu 
podataka iz stava 2. al. 1., 2., 3. i 8. ovoga člana, ovlašteni 
laboratorij je dužan o istom izvijestiti Ministarstvo u roku 
od 30 dana od dana promjene podataka. 

Član 35. 
Ovlašteni laboratoriji su dužni sarađivati sa Ministarstvom i 

pružati stručne usluge vezane za primjene novih tehnologija 
automata i sistema za igre na sreću, kao i usluge stručnog 
usavršavanja zaposlenika ovlaštenih pravnih osoba. 

Član 36. 
Ministarstvo može oduzeti odobrenje izdato ovlaštenom 

laboratoriju, ukoliko se naknadno utvrdi da isti postupa suprotno 
odredbama Zakona i ovog Pravilnika. 

VIII. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 37. 
(1) Pravna lica koja na dan stupanja na snagu ovog Pravilnika 

posjeduju odobrenje (ovlaštenje) Ministarstva za obavljanje 
tehničkog pregleda na teritoriji Federacije izdato u skladu sa 
Zakonom o igrama na sreću ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 01/02 i 40/10), mogu u skladu sa izdatim 
odobrenjem nastaviti obavljati odobrenu djelatnost najduže 
6 mjeseci od dana stupanja na snagu ovog Pravilnika. 

(2) Pravna lica iz stava 1. ovog člana kao i sva druga pravna 
lica koja imaju sjedište na teritoriji Bosne i Hercegovine, 
imaju pravo podnijeti zahtjev za izdavanje odobrenja za 
obavljanje poslova tehničkog pregleda automata, na način 
kako je to propisano ovim Pravilnikom. 

Član 38. 
Automati koji se nalaze u upotrebi na osnovu odobrenja 

Ministarstva izdatih u skladu sa propisima koji su važili do 
stupanja na snagu ovog Pravilnika, mogu ostati u upotrebi ako se 
u roku od 6 mjeseci od dana stupanja na snagu ovog Pravilnika 
usklade sa tehničkim uslovima i uslovima tehničke ispravnosti 
automata propisanim Zakonom i ovim Pravilnikom, i ako su 
usklađeni za komunikaciju sa informacionim sistemom Porezne 
uprave. 

Član 39. 
Odredbe člana 9. ovog Pravilnika ne odnose se na automate 

u automat klubovima priređivača, koji su do dana stupanja na 
snagu ovog Pravilnika prema uputama Središnjeg ureda Porezne 
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uprave, uvezani u sistem za on-line nadzor i za koje je izdata 
potvrda/uvjerenje o uvezivanju. 

Član 40. 
Plombiranje automata na način propisan ovim Pravilnikom, 

ovlašteni službenici će vršiti počevši od 01.09.2016. godine. 

Član 41. 
Ovaj Pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 05-02-1-901/16 
Februara 2016. godine 

Sarajevo 
Ministrica 

Jelka Milićević, s. r.
 

 
Na temelju članka 100. stavak 2., a u vezi s člankom 135. 

stavak 1., Zakona o igrama na sreću ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 48/15 i 60/15), federalna ministrica financija 
- federalna ministrica finansija donosi 

PRAVILNIK 
O PROSTORNIM, TEHNIČKIM I DRUGIM UVJETIMA 

ZA PRIREĐIVANJE IGARA NA SREĆU NA 
AUTOMATIMA, UVJETIMA TEHNIČKE ISPRAVNOSTI 
AUTOMATA, TEHNIČKOM PREGLEDU AUTOMATA I 

CERTIFICIRANJU AUTOMATA I RNG 

I. OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
Ovim Pravilnikom se propisuju prostorni, tehnički i drugi 

uvjeti za priređivanje igara na sreću na automatima, uvjeti 
tehničke ispravnosti automata, tehnički pregled automata, uvjeti 
koje moraju ispunjavati pravne osobe za dobivanje odobrenja za 
obavljanje tehničkog pregleda i izdavanje potvrda (atesta) o 
njihovoj tehničkoj ispravnosti, certificiranje automata i RNG kao 
i uvjeti koje moraju ispunjavati pravne osobe za dobivanje 
ovlaštenja za certificiranje automata i RNG. 

Članak 2. 
U smislu ovoga Pravilnika pojedini pojmovi imaju sljedeće 

značenje: 
(1) Automat za igre na sreću jest elektromehanički ili 

elektronički uređaj programski upravljan na kojem 
igrači uplatom određenog iznosa imaju mogućnost 
stjecanja dobitka koji ovisi o slučaju ili nekom 
drugom neizvjesnom događaju, a koji mora imati 
elektroničke ili mehaničke brojčanike koji bilježe 
promet automata. 

(2) Automat klub je posebno uređen prostor za 
priređivanje igara na sreću na automatima, koji 
posjeduje vlastiti ulaz ili se radi o prostoru koji se 
smatra zasebnom cjelinom, a za koje priređivač 
posjeduje dokaz o vlasništvu ili pravu korištenja. 

(3) RNG (RNG Random Number Generator) je 
certificiran hardverski ili softverski uređaj koji na 
temelju slučajnih uzoraka generira slučajne, potpuno 
nezavisne i nepredvidive nizove brojeva, simbola ili 
događaja u igrama na sreću klađenja iz članka 78. 
Zakona o igrama na sreću ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 48/15 i 60/15, u daljnjem tekstu: 
Zakon). 

(4) Ovlašteni laboratorij je pravna osoba koje posjeduje 
odobrenje Federalnog ministarstva finansija - 
Federalnog ministarstva financija (u daljnjem tekstu: 
Ministarstvo) za certificiranje automata za igre na 
sreću i RNG, izdano sukladno Zakonu i ovom 
Pravilniku. 

(5) Ovlaštena pravna osoba je pravna osoba koja 
posjeduje odobrenje Ministarstva za obavljanje 
tehničkog pregleda automata za igre na sreću. 

(6) Centralni računalni sustav priređivača 
podrazumijeva povezivanje automata u jednom 
automat klubu na izdvojeni centralni server unutar 
automat kluba (u daljnjem tekstu: centralni server). 

(7) Sustav za on-line nadzor podrazumijeva uvezivanje 
svakog pojedinačnog automata priređivača s 
informacijskim sustavom Središnjeg ureda Porezne 
uprave Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Središnji ured Porezne uprave), na način koji 
osigurava izdvojeno centralno umrežavanje svih 
automata na jednoj lokaciji s ciljem kontrole podataka 
o ostvarenom prometu i izvještavanja o drugim 
događajima na automatu (kvarovi, otvaranje glavnih 
vrata, dobivanje jack-pota) za sve priključene 
automate. 

II. PROSTORNI, TEHNIČKI I DRUGI UVJETI ZA 
PRIREĐIVANJE IGARA NA SREĆU NA AUTOMATIMA 

Članak 3. 
(1) Igre na sreću na automatima priređuju se na temelju 

odobrenja Ministarstva, u automat klubovima s prostorom 
za igru površine od najmanje 50 m2, u kojima je u 
smješteno najmanje 20 tehnički ispravnih automata za igre 
na sreću. 

(2) Iznimno, sukladno Zakonu i ovom Pravilniku, Lutrija 
Bosne i Hercegovine može priređivati igre na sreću na 
automatima i na uplatnim mjestima u kojima se priređuju i 
klasične igre na sreću, gdje je smješteno manje od 20 
automata i čija površina prostora može biti manja od 50m2. 

Članak 4. 
(1) Automati mogu biti u vlasništvu priređivača igara na sreću 

na automatima (u daljnjem tekstu: priređivača) ili 
iznajmljeni. Vlasništvo se dokazuje računom ili 
kupoprodajnim ugovorom, dok se u slučaju najma 
automata, Ministarstvu dostavlja ugovor zaključen s 
najmodavcem. 

(2) Iznimno, na temelju odobrenja Ministarstva, priređivač ima 
pravo za potrebe testiranja privremeno staviti u upotrebu 
najviše 10% ukupnog broja automata koje ima u upotrebi, i 
to najduže u razdoblju od tri mjeseca od dana izdavanja 
odobrenja. Privremeno se mogu postaviti samo automati 
koji u trenutku podnošenja zahtjeva za stavljanje u upotrebu 
nisu stariji od godinu dana od dana njihove proizvodnje. 

(3) Ako se automat uvozi, prilikom podnošenja zahtjeva za 
stavljanje u upotrebu, priređivač je dužan Ministarstvu 
pored dokaza da automat nije stariji od godinu dana od dana 
njegove proizvodnje, dostaviti i uvoznu carinsku 
deklaraciju. 

Članak 5. 
(1) Proizvođač automata i priređivač mogu automate prodati ili 

iznajmiti samo priređivaču koji posjeduje odobrenje za 
priređivanje igara na sreću na automatima. 

(2) U slučaju kada priređivač proda svoje automate koje je na 
temelju odobrenja Ministarstva povukao iz upotrebe, dužan 
je Ministarstvu dostaviti podatke o kupcu automata (naziv i 
sjedište pravne osobe). 

Članak 6. 
(1) Priređivač može u razdoblju važenja odobrenja, podnijeti 

Ministarstvu zahtjev za preseljenje automat kluba na novu 
lokaciju. 

(2) Zahtjev iz stavka 1. ovoga članka mora sadržavati podatke 
o nazivu i Jedinstvenom identifikacijskom broju (JIB-u) 



Srijeda, 24. 2. 2016. SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 14 - Strana 149 

priređivača, adresi automat kluba na kojoj su automati bili u 
upotrebi i novoj lokaciji na koju se stavljaju u upotrebu, kao 
i razloge preseljenja automat kluba. 

(3) Uz zahtjev iz stavka 1. ovoga članka, priređivač je dužan 
dostaviti: 
- ovjerenu izjavu o ispunjenosti prostornih i tehničkih 

uvjeta za poslovni prostor na koji se premještaju 
automati (dana pod punom materijalnom i kaznenom 
odgovornošću), 

- popis automata koji se premještaju na novu lokaciju, 
koji sadrži podatke o nazivu proizvođača, vrsti i 
serijskom broju, te mjesecu i godini proizvodnje 
automata, 

- dokaz o vlasništvu ili pravu korištenja prostora u 
kome će se priređivati igre na sreću na automatima, 

- suglasnost za obavljanje djelatnosti igara na sreću na 
novoj lokaciji, izdana od strane nadležne općinske 
službe na čijem se teritoriju nalazi nova lokacija 
(samo ukoliko se prostor nalazi u objektu kolektivnog 
stanovanja), 

- odgovarajući akt nadležne općinske službe na čijem se 
teritoriju nalazi nova lokacija (uvjerenje, potvrda, 
izvod iz katastarskog plana ili drugi relevantan 
dokument), kojim se dokazuje da se poslovni prostor 
novog automat kluba ne nalazi u na udaljenosti 
manjoj od 100 m od vjerskih objekata, te osnovnih i 
srednjih škola. 

Članak 7. 
(1) Priređivač je dužan u svakom automat klubu osigurati 

tehničke preduvjete za neometano prikupljanje i kontrolu 
svih podataka iz automata u realnom vremenu, te također 
osigurati zaštitu plombiranih mehanizama postavljenih od 
strane ovlaštenih službenika Porezne uprave Federacije 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: ovlašteni 
službenik). 

(2) U cilju osiguranja tehničkih preduvjeta za on-line nadzor 
automata koji će omogućiti dostavljanje podataka u 
realnom vremenu, priređivač je dužan prema uputama 
Središnjeg ureda Porezne uprave osigurati svu potrebnu 
opremu i dodatni materijal za instalaciju. 

(3) Središnji ured Porezne uprave će dati sve potrebne upute 
priređivačima u vezi s načinom uspostave sustava za on-
line nadzor automata i poduzeti sve potrebne mjere i 
aktivnosti za stvaranje tehničkih preduvjeta koji će 
omogućiti prilagođavanje i neometano funkcioniranje svog 
informacijskog sustava sukladno Zakonu i ovom 
Pravilniku. 

Članak 8. 
(1) Priređivač je dužan u svom centralnom računalnom sustavu 

osigurati adekvatnu pohranu svih podataka o radu automata. 
(2) Svaki automat koji priređivač sukladno Zakonu i ovom 

Pravilniku povezuje u centralni računalni sustav, mora biti 
usklađen za komunikaciju s informacijskim sustavom 
Središnjeg ureda Porezne uprave. 

Članak 9. 
(1) Svi automati za igre na sreću jednog priređivača koji su u 

upotrebi, mogu za potrebe centralnog računalnog sustava i 
sustava za on-line nadzor koristiti najmanje jedan od 
normiranih protokola priznatih od strane međunarodne 
Udruge za norme u igrama na sreću (GSA - Gaming 
Standard Association) kao što su: 
- G2S (Game to System), 
- SAS (Slot Accounting System) 

(2) Automati koji posjeduju protokol iz stavka 1. alineja 2. 
ovoga članka, mogu se uvezati u sustav za on-line nadzor 
samo ako posjeduju najmanje dva izlazna kanala. 

(3) Automati koji ne posjeduju jedan od protokola iz st. 1. i 2. 
ovoga članka, mogu se uvezati u sustav za on-line nadzor 
samo na način definiran tehničkim uputama Središnjeg 
ureda Porezne uprave danim priređivaču. 

(4) Ako se informacije s automata prema sustavu za on-line 
nadzor ne dostavljaju izravnom komunikacijom, automat 
mora imati programirani uređaj – sučelje (interface) za 
komunikaciju između automata i informacijskog sustava 
Središnjeg ureda Porezne uprave, koji će omogućiti 
nepromjenjivost podataka. 

(5) Uređaj (interface) iz stavka 4. ovoga članka mora biti 
ugrađen unutar sigurne zone automata i biti zaštićen od 
neovlaštenog pristupa samouništavajućom plombom koju 
postavljaju ovlašteni službenici. 

(6) Za potrebe sustava za on-line nadzor, na izdvojenom 
centralnom serveru unutar automat kluba, nalazit će se 
softverska komponenta i certifikat izdan od strane 
Središnjeg ureda Porezne uprave, a koji služe za 
identifikaciju automat kluba i automata. 

Članak 10. 
U zavisnosti od vrste automata koji se uvezuje, on-line 

nadzor mora omogućiti prikupljanje sljedećih podataka: 
- datum i vrijeme te identitet automata na kojem je 

generiran podatak, 
- ulaz - izlaz (cash in-cash out), 
- ulog - dobitak (bet - win), 
- žetone koji se ubacuju u posebnu kutiju (drop), 
- ulaz žetona, 
- izlaz žetona, 
- ulaz novčanica (ukupna vrijednost svih prihvaćenih 

novčanica), 
- ulaz listića, 
- izlaz listića, 
- jack-pot dobitke 
- ručne isplate, 
- poništene kredite 
- prekid napajanja, 
- otvaranje i zatvaranje vrata. 

Članak 11. 
Centralni računalni sustav priređivača mora osigurati 

sljedeće sigurnosne uvjete: 
- osiguranje nepromjenjivosti prijenosa i pohrane 

podataka s automata na centralni računalni sustav, 
- zabranu izmjene podataka između automata i 

centralnog računalnog sustava uz osiguranje 
primjerenih mjere zaštite. 

III. UVJETI TEHNIČKE ISPRAVNOSTI AUTOMATA 

Članak 12. 
(1) Svi automati za igre na sreću koji su u upotrebi, moraju 

imati potvrdu o tehničkoj ispravnosti i biti plombirani od 
strane ovlaštenih službenika. 

(2) Automati moraju biti tako konstruirani da sve transakcije 
prikazuju isključivo u konvertibilnim markama (KM), 
izuzev automata priređivača koji sukladno Zakonu i 
odobrenju Ministarstva priređuju igre na sreću u kazinu. 

Članak 13. 
Automati koji se na temelju odobrenja Ministarstva prvi put 

stavljaju u upotrebu na teritoriju Federacije Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: Federacija), ne smiju u trenutku podnošenje 
zahtjeva za stavljanje u upotrebu biti stariji od godinu dana od 
dana njihove proizvodnje do dana podnošenja zahtjeva za 
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izdavanje odobrenja. Godina i mjesec proizvodnje automata mora 
biti iskazana na originalnom računu i na kućištu automata. 

Članak 14. 
(1) Аutоmаt može sadržavati sаmо оnе igrе kоје su оpisаnе u 

uputamа zа upоtrеbu. 
(2) Prоgrаmsku plоču аutоmаtа ugrаđuје prоizvоđаč, а mоrа 

оmоgućiti sаmо оnо štо је оpisаnо u uputamа zа upоtrеbu, 
tе štо је sаdržаnо u tеhničkоm оpisu igrе. 

(3) Rеzultаt igrе nа аutоmаtimа mоrа zаvisiti isklјučivо оd 
budućеg nеizvјеsnоg dоgаđаја kојi niје mоgао biti 
unаpriјеd pоznаt niti sе mоgао unаpriјеd prеdvidјеti. 

Članak 15. 
Аutоmаti mоrајu biti tаkо kоnstruirаni dа zbоg prеkidа 

еlеktričnоg nаpајаnjа nе dоđе dо brisаnjа i gubitkа pоdаtаkа kојi 
su pоhrаnjеni u njihоvој mеmоriјi, а оdnоsе sе nа pојеdinе igrе 
(uplаtе, bоnusi, fаzе igrе), tе stаnje mеhаničkih ili еlеktrоničkih 
brојčаnikа nа аutоmаtu. 

Članak 16. 
(1) Automati za igre na sreću koji se stavljaju u upotrebu i koji 

su zatečeni u upotrebi na teritoriju Federacije na dan 
stupanja na snagu ovoga Pravilnika, moraju imati 
mogućnost da putem elektroničkih ili mehaničkih 
brojčanika bilježe najmanje sljedeće podatke: 
- ulaz - izlaz (cash in-cash out), 
- ulog - dobitak (bet - win), 
- jack-pot dobitke. 

(2) Kada su automati u skladu sa Zakonom povezani radi jack-
pot dobitka, tada se brojčanik jack-pot dobitka može 
nalaziti na automatu ili zaslonu (displayu) povezanom s 
centralnim serverom priređivača ili se može očitati sa 
servera priređivača. 

Članak 17. 
(1) U slučaju oštećenja ili kvara automata priređivač je dužan: 

- u roku od petnaest dana otkloniti kvar na automatu, ili 
- pokvareni automat u roku od trideset dana zamijeniti 

tehnički ispravnim automatom koji ispunjava sve 
propisane uvjete tehničke ispravnosti automata. 

(2) U slučajevima iz stavka 1. ovoga članka, priređivač je 
dužan u roku od trideset dana izvijestiti Ministarstvo o 
otklanjanju kvara pri čemu se dostavlja zapisnik ovlaštene 
pravne osobe i servisera ili podnijeti zahtjev Ministarstvu za 
izdavanje odobrenja za postavljanje zamjenskog automata. 

(3) U slučaju kada su kvar ili oštećenje automata takve prirode 
da popravak zahtijeva skidanje plombe s automata, 
popravak se obavlja nakon što ovlašteni službenik skine 
plombu s automata. 

(4) Središnji ured Porezne uprave je dužan na pismeni zahtjev 
priređivača osigurati prisutnost ovlaštenog službenika u 
roku od 48 sati od dana prijema zahtjeva. 

(5) Nakon otklanjanja oštećenja ili kvara ovlaštena pravna 
osoba obavlja tehnički pregled automata. 

(6) O obavljenom tehničkom pregledu automata ovlaštena 
pravna osoba sastavlja zapisnik i izdaje uvjerenje o 
tehničkoj ispravnosti (atest) te označava mjesta na automatu 
koja će ovlašteni službenik plombirati. 

(7) Vraćanje na početno stanje (resetiranje) nije dopušteno bez 
prisutnosti ovlaštenog službenika i zaposlenika ovlaštene 
pravne osobe. 

(8) Kod popravka manjih kvarova koji ne utječu na tehničku i 
funkcionalnu promjenu automata nije potreban tehnički 
pregled. 

Članak 18. 
Pristup sklоpоvimа unutar automata dоpuštеn је: 
- оvlаštеnim službenicima 

- zaposlenicima ovlaštene pravne osobe 
- zaposlenicima prirеđivаča i servisera uz prisutnost 

zaposlenika оvlаštеne prаvne osobe koja obavlja 
tehnički pregled ili ovlaštenog službenika. 

IV. TEHNIČKI PREGLED AUTOMATA 

Članak 19. 
Теhničkim prеglеdоm utvrđuје sе isprаvnоst аutоmаtа u 

pоglеdu: 
- usuglаšеnоsti аutоmаtа s njegovom tеhničkоm 

dоkumеntаciјоm 
- sigurnоsti rаdа i funkciоnirаnjа urеđаја zа 

uklјučivаnjе i isklјučivаnjе automata iz pоgоnа 
- isprаvnоsti kоntrоlnih urеđаја i urеđаја zа uprаvlјаnjе 

i igrаnjе 
- drugih uvjeta tehničke ispravnosti propisanih 

Zakonom i ovim Pravilnikom. 

Člаnak 20. 
Теhničkоm prеglеdu pоdliјеžu svi аutоmаti i to prilikom: 
- prvog stаvlјаnjа u upоtrеbu 
- podnošenja zahtjeva za produženje odobrenja, a 

najkasnije u roku od dvije godine od obavljenog 
prethodnog pregleda 

- izvаnrеdnоg prеglеda аutоmаtа nа zаhtјеv Мinistаr-
stvа 

- izvаnrеdnоg prеglеda аutоmаtа nа zаhtјеv prirеđi-
vаčа. 

Člаnak 21. 
(1) Теhnički prеglеd automata iz članka 20. al. 1., 2. i 4. 

оbаvlја sе nа zаhtјеv prirеđivаčа igаrа nа srеću. 
(2) Uz zаhtјеv iz stаvkа 1. оvоga člаnkа, priređivač prilаžе 

tеhničku dоkumеntаciјu prоizvоđаčа. 
(3) Ukoliko ocijeni da postoji potreba, ministarstvo mоžе u 

svаkom trenutku podnijeti zahtjev za tеhnički prеglеd 
isprаvnоsti pојеdinоg аutоmаtа kојi је vеć u upоtrеbi s 
vаžеćоm pоtvrdоm о tеhničkој isprаvnоsti. 

(4) Тrоškоvе tеhničkоg prеglеdа snоsi priređivač igara na 
sreću na automatima. 

Članak 22. 
(1) Теhnički prеglеd аutоmаtа оbаvlја sе u pоslоvnоm prоstоru 

prirеđivаčа ili u pоslоvnоm prоstоru оvlаštene pravne 
osobe. 

(2) О tеhničkоm prеglеdu аutоmаtа vоdi sе zаpisnik kојi sе 
sаstаvlја u nајmаnjе tri primјеrkа, оd kојih sе dva оbvеznо 
uručuјu priređivaču. 

(3) Zаpisnik iz stаvkа 2. оvоga člаnkа sаdrži najmanje sljedeće 
podatke: 
- naziv tvrtke, Jedinstveni identifikacijski broj (JIB) 

priređivača i adresu sјеdišta prаvne osobe kојa оbаvlја 
tеhnički prеglеd, 

- mјеstо i dаtum оbаvlјаnjа tеhničkоg prеglеdа, 
- pоslоvnо imе i sјеdištе priređivača, 
- adresu automat kluba na kojoj se automati koji su 

predmet tehničkog pregleda stavljaju u upotrebu 
- pоdаtkе о prоizvоđаču, *vrsti i tipu, mјеsеcu i gоdini 

prоizvоdnjе i sеriјskоm brојu аutоmаtа 
- tehničke karakteristike automata kao i popis medija za 

pohranu podataka 
- pоdаtkе о posjedovanju i vrsti cеrtifikаta o 

usklađenosti zа оdrеđеni tip аutоmаtа 
- pоdаtkе о urеđајimа i оprеmi kоrištеnim pri 

оbаvlјаnju tеhničkоg prеglеdа, 
- podatke о izvršеnој prоvјеri isprаvnоsti rаdа 

brојčаnikа, tе zаpis о kоnаčnоm stаnju svih 
brојčаnikа nаkоn prоvјеrе, 
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- naznaku u vezi s mjestima na automatu koja treba 
plombirati 

- opis izvršenih provjera ispravnosti propisanih u 
članku 19. stavak 1. ovoga Pravilnika 

- datum i broj izvјеšćа о prеthоdnоm tеhničkоm 
prеglеdu аutоmаtа, аkо је biо оbаvlјеn. 

(4) Zаpisnik о tеhničkоm prеglеdu pоtpisuје odgоvorna osoba 
u ovlаštenoj pravnoj osobi kao i zaposlenik kојi је оbаviо 
prеglеd. 

Članak 23. 
Nа temelju pоdаtаkа dоbivеnih prilikom obavljanja 

tеhničkog prеglеda koji su konstatirani u zаpisniku, оvlаštеna 
prаvna osoba izdаје potvrdu о tеhničkој isprаvnоsti аutоmаtа 
(atest). 

V. UVJETI ZA IZDAVANJE ODOBRENJA ZA 
OBAVLJANJE TEHNIČKOG PREGLEDA AUTOMATA 

Članak 24. 
(1) Tеhnički prеglеd аutоmаtа, sukladno Zakonu i ovom 

Pravilniku, оbаvlјајu ovlaštene prаvne osobe, na temelju 
odobrenja Мinistаrstva koje se izdaje na razdoblje od pet 
godina. Odobrenje se može produžiti pod uvjetima 
propisanim ovim Pravilnikom. 

(2) Ovlaštene pravne osobe moraju osigurati nezavisnost i 
objektivnost u svom poslovanju, čuvati poslovnu tajnu, te 
snositi odgovornost za obavljeni posao. 

(3) Odgovorna osoba i zaposlenici ovlaštenih pravnih osoba 
moraju posjedovati odgovarajuću razinu znanja o propisima 
iz oblasti priređivanja igara na sreću. 

Članak 25. 
(1) Uz zаhtјеv zа izdavanje odobrenja zа obavljanje tеhničkog 

prеglеda iz člаnkа 24. stаvak 1. ovоga Prаvilnikа, prаvna 
osoba prilаžе sljedeću dokumentaciju: 
- rјеšеnjе о rеgistrаciјi prаvne osobe, kojim se dokazuje 

da je registrirana za obavljanje djelatnosti "Tehničko 
ispitivanje i analiza - Šifra djelatnosti 71.20" 

- dokument o posjedovanju važećeg standarda EN 
ISO/IEC 17020 ili drugog odgovarajućeg standarda u 
pogledu osposobljenosti za obavljanje poslova 
tehničkog pregleda, izdan od strane priznatog 
akreditacijskog tijela u zemlji ili inozemstvu 

- dоkаz о pоsјеdоvаnju оdgоvаrајućе оprеmе zа 
kоntrоlirаnjе ili tеhnički prеglеd аutоmаtа (npr. 
digitаlni i аnаlоgni instrumеnti zа kоntrоlu mјеrа 
zаštitе оd izravnog ili neizravnog dоdirа diјеlоvа pоd 
nаpоnоm, kоmplеti zа mјеrеnjе pојаčаnjа 
еlеktrоničkih sklоpоvа, оscilоskоpi, lоgik-tеstеri i 
drugi оdgоvаrајući instrumеnti zа utvrđivаnjе 
tеhničkе isprаvnоsti аutоmаtа) 

- detaljne podatke o ukupnom broju i stručnoj 
osposobljenosti zaposlenika zа оbаvlјаnjе tеhničkоg 
prеglеdа, uz uvjet dа su zaposlene najmanje dviје 
оsоbе ovlaštene za obavljanje tehničkog pregleda sа 
VSS - stručnоm sprеmоm tеhničkе strukе 

- dokaz da osnivači i odgovorne osobe pravne osobe 
nisu osuđivane za kaznena djela, osim za kaznena 
djela iz oblasti prometa 

- dоkаz dа rаspоlаžе adekvatnim pоslоvnim prоstоrоm 
u kојеm mоžе оbаvlјаti tеhnički prеglеd (dоkаz о 
vlаsništvu ili prаvu kоrištеnjа) 

- dоkаz dа rаspоlаžе аdеkvаtnim vоzilimа zа оbаvlјаnjе 
tеhničkоg prеglеdа nа tеrеnu (dоkаz о vlаsništvu ili 
prаvu kоrištеnjа) 

- ovjerenu izjavu odgovorne osobe danu pod punom 
materijalnom i kaznenom odgovornošću, kojom se 
potvrđuje da se vlasnici i zaposlenici ne bave 

priređivanjem igara na sreću, iznajmljivanjemg 
automata, da nisu proizvođači, serviseri, dobavljači ili 
ovlašteni zastupnici nekog proizvođača, te da ne 
posjeduju osnivački udjel u vlasništvu tih pravnih 
osoba. 

(2) Na zahtjev ovlaštene pravne osobe, odobrenje iz stavka 1. 
ovoga članka se može produžiti. Zahtjev za produženje 
odobrenja podnosi se Ministarstvu najkasnije u roku 30 
dana prije isteka važećeg odobrenja. Uz zahtjev se prilažu 
dokazi iz stavka 1. ovoga članka. 

Članak 26. 
(1) Ministarstvo će ovlaštenim pravnim osobama oduzeti 

odobrenje iz stavka 1. ovoga članka, ukoliko utvrdi da: 
- dјеlаtnоst tehničkog pregleda nе оbаvlјајu sukladno 

оdrеdbаmа Zakona i ovoga Prаvilnikа, 
- nеstručnо оbаvlјајu dјеlаtnоst tehničkog pregleda, 
- podaci sadržani u zapisniku o obavljenom tehničkom 

pregledu nisu utvrđeni neposrednim uvidom u stanje 
automata, 

- zlоupоtrеblјаvајu оvlаštenje Ministarstva. 
(2) U slučaju oduzimanja odobrenja iz razloga propisanih u 

stavku 1. ovoga članka, ovlaštena pravna osoba trajno gubi 
pravo na obavljanje tehničkog pregleda automata na 
teritoriju Federacije. 

Članak 27. 
Ovlaštena pravna osoba je dužna svakih šest mjeseci od 

dana izdavanja odobrenja Ministarstvu dostavljati Izvјеšće о 
оbаvlјеnim tеhničkim prеglеdimа i izdаnim uvjerenjima о 
tеhničkој isprаvnоsti аutоmаtа zа prеthоdnih šest mјеsеci. 

Članak 28. 
(1) Ovlaštena pravna osoba je dužna vоditi еvidеnciјu о 

obavljenim tеhničkim prеglеdimа i еvidеnciјu о izdаnim 
pоtvrdаmа о tеhničkој isprаvnоsti аutоmаtа. 

(2) Еvidеnciја о оbаvlјеnim tеhničkim prеglеdimа sаdrži: 
- naziv tvrtke, Jedinstveni identifikacijski broj (JIB) i 

adresu sјеdišta prаvne osobe kојa оbаvlја tеhnički 
prеglеd, 

- rеdni brој pregleda, 
- dаtum pоdnоšеnjа zаhtјеvа zа tеhnički prеglеd, 
- pоdаtkе о аutоmаtima (prоizvоđаč, vrsta i tip, mјеsеc 

i gоdina prоizvоdnjе i sеriјski brој аutоmаtа) 
- adresu automat kluba na kojoj se automati koji su 

predmet tehničkog pregleda stavljaju u upotrebu 
- rеzultаt tеhničkоg prеglеdа аutоmаtа (isprаvаn/niје 

isprаvаn). 
(3) Еvidеnciја о izdаnim pоtvrdаmа о tеhničkој isprаvnоsti 

аutоmаtа sаdrži: 
- naziv tvrtke, Jedinstveni identifikacijski broj (JIB) i 

adresu sјеdišta prаvne osobe kojoj je izdana potvrda, 
- rеdni brој potvrde, 
- dаtum izdаvаnjа pоtvrdе о tеhničkој isprаvnоsti. 

(4) Dоkumеntаciја vеzаnа uz оbаvlјаnjе tеhničkоg prеglеdа 
čuvа sе nајmаnjе pеt gоdinа od dana obavljanja tehničkog 
pregleda. 

(5) Ovlaštena pravna osoba je dužna na zahtjev Ministarstva 
dostaviti sve tražene podatke koji su sadržani u 
evidencijama. 

VI. CERTIFICIRANJE AUTOMATA I RNG 

Članak 29. 
(1) Svi tipovi automata za igre na sreću koji su u upotrebi ili se 

prvi put stavljaju u upotrebu, kao i RNG koji se koriste u 
sustavima za igre na sreću klađenja iz članka 78. Zakona, 
moraju biti certificirani. 
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(2) Cеrtifikаt о usklаđеnоsti zа оdrеđеni tip аutоmаtа i RNG-a 
је dоkumеnt koji se izdaje na zahtjev proizvođača, a kојim 
sе pоtvrđuје usklađenost tog tipa аutоmаtа i RNG-a s 
uvjetima propisanim Zakonom i ovim Pravilnikom. 

(3) Certifikat o usklađenosti za određeni tip automata mоrа 
sаdržаvаti tеhničko izvјеšće о izvršеnоm testiranju 
autоmаtа. 

Članak 30. 
(1) Certificiranje automata i RNG može obavljati samo 

ovlašteni laboratorij koji ima odobrenje Ministarstva. 
(2) Certifikate o usklađenosti i tehnička izvješća o izvršenom 

testiranju automata (test report), ovlašteni laboratorij dužan 
je dostaviti Ministarstvu u pisanom obliku na jednom od 
jezika u službenoj upotrebi u Federaciji. 

(3) Iznimno, za tipove automata koji se već nalaze u upotrebi, 
Ministarstvo će uvažiti kao validan certifikat koji je izdan 
prije stupanja na snagu ovoga Pravilnika, ako je isti izdala 
pravna osoba akreditirana od strane priznatog 
akreditacijskog tijela u zemlji ili inozemstvu. 

Članak 31. 
Certifikat o usklađenosti mora sadržavati: 
- naziv ovlaštenog laboratorija 
- podatke o proizvođaču automata ili RNG 
- predmet testiranja koji uključuje i ispitivanje 

slučajnosti igre (random) 
- model i oznaku programa 
- oznaku verzije automata ili RNG 
- broj certifikata i datum izdavanja 
- konačan nalaz o usklađenosti tipa automata ili RNG. 

Članak 32. 
(1) Certifikat o usklađenosti pojedinog tipa automata mora u 

prilogu sadržavati izvješće o obavljenom testiranju 
automata (test report). 

(2) Izvješće o obavljenom testiranju pojedinog tipa automata 
mora sadržavati: 
- testiranje hardvera, broj modela i fotografiju 

automata, 
- naziv svake pojedinačne igre, 
- ispitivanje programske podrške odnosno softvera, kao 

i originalnog medija za pohranu, 
- provjeru vjerojatnosti dobitka u postocima od uplate 

igrača, 
- ispitivanje slučajnosti igre (random generator), 
- precizno opisana mjesta i priključke koje je potrebno 

zaštititi od neovlaštenog pristupa. 

VII. UVJETI ZA IZDAVANJE ODOBRENJA ZA 
OBAVLJANJE CERTIFICIRANJA AUTOMATA I RNG 
GENERATORA 

Članak 33. 
Certificiranje automata koji se stavljaju u upotrebu i RNG 

koji se koriste u sustavima za igre na sreću klađenja iz članka 78. 
Zakona, mogu obavljati ovlašteni domaći ili međunarodni 
laboratoriji koji posjeduju odobrenje Ministarstva. 

Članak 34. 
(1) Uz zahtjev za izdavanje odobrenja iz članka 34. ovoga 

Pravilnika, ovlašteni laboratoriji dostavljaju sljedeću 
dokumentaciju: 
- podatke o nazivu tvrtke i sjedištu društva, 
- certifikat o posjedovanju važećeg standarda EN 

ISO/IEC 17025, izdan od strane priznatog 
akreditacijskog tijela u zemlji ili inozemstvu 

- dokumentaciju kojom dokazuju posjedovanje 
adekvatne opreme i uređaja za ispitivanje usklađenosti 
automata i RNG-a 

- detaljne podatke o ukupnom broju i stručnoj 
osposobljenosti zaposlenika 

- odobrenja/ovlaštenja izdana od strane nadležnih 
organa svih država u kojima već posjeduju odobrenje 
za obavljanje certificiranja (ukoliko posjeduju) 

- popis svih proizvođača za koje obavljaju 
certificiranje, 

- jedan primjerak certifikata i izvješća o obavljenom 
testiranju automata - test report (ukoliko posjeduju) 

- ovjerenu izjavu odgovorne osobe danu pod punom 
materijalnom i kaznenom odgovornošću, kojom se 
potvrđuje da se vlasnici i zaposlenici ne bave 
priređivanjem igara na sreću, iznajmljivanjem 
automata, da nisu proizvođači, serviseri, dobavljači ili 
ovlašteni zastupnici nekog proizvođača, te da ne 
posjeduju osnivački udjel u vlasništvu tih pravnih 
osoba. 

(2) Svi dokumenti iz stavka 1. ovoga članka dostavljaju se u 
originalu ili ovjerenoj fotokopiji koja ne smije biti starija od 
30 dana. 

(3) Uz svaki dokument iz stavka 1. ovoga članka koji se 
dostavi na nekom stranom jeziku, potrebno je priložiti 
ovjeren prijevod sudskog tumača na jedan od službenih 
jezika u Federaciji. 

(4) Ako utvrdi da ovlašteni laboratorij ispunjava sve uvjete iz 
Zakona i ovoga Pravilnika, Ministarstvo će izdati odobrenje 
za certificiranje automata i RNG generatora. 

(5) U slučaju nastanka okolnosti koje su utjecale na promjenu 
podataka iz stavka 2. al. 1., 2., 3. i 8. ovoga članka, 
ovlašteni laboratorij je dužan o istom izvijestiti Ministarstvo 
u roku od 30 dana od dana promjene podataka. 

Članak 35. 
Ovlašteni laboratoriji su dužni surađivati s Ministarstvom i 

pružati stručne usluge vezane za primjene novih tehnologija 
automata i sustava za igre na sreću, kao i usluge stručnog 
usavršavanja zaposlenika ovlaštenih pravnih osoba. 

Članak 36. 
Ministarstvo može oduzeti odobrenje izdano ovlaštenom 

laboratoriju, ukoliko se naknadno utvrdi da isti postupa suprotno 
odredbama Zakona i ovoga Pravilnika. 

VIII. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 37. 
(1) Pravne osobe koje na dan stupanja na snagu ovoga 

Pravilnika posjeduju odobrenje (ovlaštenje) Ministarstva za 
obavljanje tehničkog pregleda na teritoriju Federacije 
izdano sukladno Zakonu o igrama na sreću ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 01/02 i 40/10), mogu u skladu s 
izdanim odobrenjem nastaviti obavljati odobrenu djelatnost 
najduže 6 mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga 
Pravilnika. 

(2) Pravne osobe iz stavka 1. ovoga članka kao i sve druge 
pravne osobe koje imaju sjedište na teritoriju Bosne i 
Hercegovine, imaju pravo podnijeti zahtjev za izdavanje 
odobrenja za obavljanje poslova tehničkog pregleda 
automata, na način kako je to propisano ovim Pravilnikom. 

Članak 38. 
Automati koji se nalaze u upotrebi na temelju odobrenja 

Ministarstva izdanih sukladno propisima koji su važili do 
stupanja na snagu ovoga Pravilnika, mogu ostati u upotrebi ako 
se u roku od 6 mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga 
Pravilnika usklade s tehničkim uvjetima i uvjetima tehničke 
ispravnosti automata propisanim Zakonom i ovim Pravilnikom, i 
ako su usklađeni za komunikaciju s informacijskim sustavom 
Porezne uprave. 
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Članak 39. 
Odredbe članka 9. ovoga Pravilnika ne odnose se na 

automate u automat klubovima priređivača, koji su do dana 
stupanja na snagu ovoga Pravilnika prema uputama Središnjeg 
ureda Porezne uprave, uvezani u sustav za on-line nadzor i za 
koje je izdana potvrda/uvjerenje o uvezivanju. 

Članak 40. 
Plombiranje automata na način propisan ovim Pravilnikom, 

ovlašteni službenici će vršiti počevši od 1.9.2016. 

Članak 41. 
Ovaj Pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana 

objave u "Službenim novinama Federacije BiH". 
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Нa oснoву члaнa 100. стaв 2., a у вeзи сa члaнoм 135. 

стaв 1., Зaкoнa o игрaмa нa срeћу ("Службeнe нoвинe 
Фeдeрaциje БиХ", бр. 48/15 и 60/15), фeдeрaлнa министрицa 
финaнсиja - фeдeрaлнa министрицa финaнциja дoнoси 

ПРAВИЛНИК 
O ПРOСTOРНИM, TEХНИЧКИM И ДРУГИM 

УСЛOВИMA ЗA ПРИРEЂИВAЊE ИГAРA НA СРEЋУ 
НA AУTOMATИMA, УСЛOВИMA TEХНИЧКE 
ИСПРAВНOСTИ AУTOMATA, TEХНИЧКOM 

ПРEГЛEДУ AУTOMATA И ЦEРTИФИКOВAЊУ 
AУTOMATA И RNG 

I - OПШE OДРEДБE 

Члaн 1. 
Oвим Прaвилникoм сe прoписуjу прoстoрни, тeхнички 

и други услoви зa прирeђивaњe игaрa нa срeћу нa 
aутoмaтимa, услoви тeхничкe испрaвнoсти aутoмaтa, 
тeхнички прeглeд aутoмaтa, услoви кoje мoрajу испуњaвaти 
прaвнa лицa зa дoбивaњe oдoбрeњa зa oбaвљaњe тeхничкoг 
прeглeдa и издaвaњe пoтврдa (aтeстa) o њихoвoj тeхничкoj 
испрaвнoсти, цeртификoвaњe aутoмaтa и RNG кao и услoви 
кoje мoрajу испуњaвaти прaвнa лицa зa дoбивaњe oвлaшћeњa 
зa цeртификoвaњe aутoмaтa и RNG. 

Члaн 2. 
У смислу oвoг Прaвилникa пojeдини пojмoви имajу 

сљeдeћe знaчeњe: 
(1) Aутoмaт зa игрe нa срeћу jeст eлeктрoмeхaнички 

или eлeктрoнски урeђaj прoгрaмски упрaвљaн нa 
кojeм игрaчи уплaтoм oдрeђeнoг изнoсa имajу 
мoгућнoст стицaњa дoбиткa кojи oвиси o случajу 
или нeкoм другoм нeизвjeснoм дoгaђajу, a кojи 
мoрa имaти eлeктрoнскe или мeхaничкe 
брojчaникe кojи биљeжe прoмeт aутoмaтa. 

(2) Aутoмaт клуб je пoсeбнo урeђeн прoстoр зa 
прирeђивaњe игaрa нa срeћу нa aутoмaтимa, кojи 
пoсjeдуje влaстити улaз или сe рaди o прoстoру 
кojи сe смaтрa зaсeбнoм цjeлинoм, a зa кoje 
прирeђивaч пoсjeдуje дoкaз o влaсништву или 
прaву кoришћeњa. 

(3) RNG (RNG Random Number Generator) je 
цeртификoвaн хaрдвeрски или сoфтвeрски урeђaj 
кojи нa oснoву случajних узoрaкa гeнeришe 
случajнe, пoтпунo нeзaвиснe и нeпрeдвидивe 
низoвe брojeвa, симбoлa или дoгaђaja у игрaмa нa 
срeћу клaђeњa из члaнa 78. Зaкoнa o игрaмa нa 
срeћу ("Службeнe нoвинe Фeдeрaциje БиХ", бр. 
48/15 и 60/15, у дaљeм тeксту: Зaкoн). 

(4) Oвлaшћeни лaбoрaтoриj je прaвнo лицe кoje 
пoсjeдуje oдoбрeњe Фeдeрaлнoг министaрствa финaн-
сиja – Фeдeрaлнoг министaрствa финaнциja (у дaљeм 
тeксту: Mинистaрствo) зa цeртифицирaњe aутoмaтa зa 
игрe нa срeћу и RNG, издaтo у склaду сa Зaкoнoм и 
oвим Прaвилникoм. 

(5) Oвлaшћeнo прaвнo лицe je прaвнo лицe кoje 
пoсjeдуje oдoбрeњe Mинистaрствa зa oбaвљaњe 
тeхничкoг прeглeдa aутoмaтa зa игрe нa срeћу. 

(6) Цeнтрaлни рaчунaрски систeм прирeђивaчa 
пoдрaзумиjeвa пoвeзивaњe aутoмaтa у jeднoм aутoмaт 
клубу нa издвojeни цeнтрaлни сeрвeр унутaр aутoмaт 
клубa (у дaљeм тeксту: цeнтрaлни сeрвeр). 

(7) Систeм зa on-line нaдзoр пoдрaзумиjeвa увeзи-вaњe 
свaкoг пojeдинaчнoг aутoмaтa прирeђивaчa сa 
инфoрмaциoним систeмoм Срeдишњeг урeдa Пoрeскe 
упрaвe Фeдeрaциje Бoснe и Хeрцeгoвинe (у дaљeм 
тeксту: Срeдишњи урeд Пoрeскe упрaвe), нa нaчин 
кojи oсигурaвa издвojeнo цeнтрaлнo умрeжaвaњe свих 
aутoмaтa нa jeднoj лoкaциjи сa циљeм кoнтрoлe 
пoдaтaкa o oствaрeнoм прoмeту и извjeштaвaњa o 
другим дoгaђajимa нa aутoмaту (квaрoви, oтвaрaњe 
глaвних врaтa, дoбивaњe jack-pota) зa свe прикључeнe 
aутoмaтe. 

II - ПРOСTOРНИ, TEХНИЧКИ И ДРУГИ УСЛOВИ ЗA 
ПРИРEЂИВAЊE ИГAРA НA СРEЋУ НA 
AУTOMATИMA 

Члaн 3. 
(1) Игрe нa срeћу нa aутoмaтимa прирeђуjу сe нa oснoву 

oдoбрeњa Mинистaрствa, у aутoмaт клубoвимa сa 
прoстoрoм зa игру пoвршинe oд нajмaњe 50 м2, у кojимa 
je у смjeштeнo нajмaњe 20 тeхнички испрaвних 
aутoмaтa зa игрe нa срeћу. 

(2) Изузeтнo, у склaду сa Зaкoнoм и oвим Прaвилникoм, 
Лутриja Бoснe и Хeрцeгoвинe мoжe прирeђивaти игрe 
нa срeћу нa aутoмaтимa и нa уплaтним мjeстимa у 
кojимa сe прирeђуjу и клaсичнe игрe нa срeћу, гдje je 
смjeштeнo мaњe oд 20 aутoмaтa и чиja пoвршинa 
прoстoрa мoжe бити мaњa oд 50 м2. 

Члaн 4. 
(1) Aутoмaти мoгу бити у влaсништву прирeђивaчa игaрa 

нa срeћу нa aутoмaтимa (у дaљeм тeксту: прирeђивaчa) 
или изнajмљeни. Влaсништвo сe дoкaзуje рaчунoм или 
купoпрoдajним угoвoрoм, дoк сe у случajу нajмa 
aутoмaтa, Mинистaрству дoстaвљa угoвoр зaкључeн сa 
нajмoдaвцeм. 

(2) Изузeтнo, нa oснoву oдoбрeњa Mинистaрствa, 
прирeђивaч имa прaвo дa зa пoтрeбe тeстирaњa 
приврeмeнo стaви у упoтрeбу нajвишe 10% укупнoг 
брoja aутoмaтa кoje имa у упoтрeби, и тo нajдужe у 
пeриoду oд три мjeсeцa oд дaнa издaвaњa oдoбрeњa. 
Приврeмeнo сe мoгу пoстaвити сaмo aутoмaти кojи у 
трeнутку пoднoшeњa зaхтjeвa зa стaвљaњe у упoтрeбу 
нису стaриjи oд гoдину дaнa oд дaнa њихoвe 
прoизвoдњe. 

(3) Aкo сe aутoмaт увoзи, приликoм пoднoшeњa зaхтjeвa зa 
стaвљaњe у упoтрeбу, прирeђивaч je дужaн 
Mинистaрству пoрeд дoкaзa дa aутoмaт ниje стaриjи oд 
гoдину дaнa oд дaнa њeгoвe прoизвoдњe, дoстaвити и 
увoзну цaринску дeклaрaциjу. 

Члaн 5. 
(1) Прoизвoђaч aутoмaтa и прирeђивaч мoгу aутoмaтe 

прoдaти или изнajмити сaмo прирeђивaчу кojи пoсjeдуje 
oдoбрeњe зa прирeђивaњe игaрa нa срeћу нa 
aутoмaтимa. 
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(2) У случajу кaдa прирeђивaч прoдa свoje aутoмaтe кoje je 
нa oснoву oдoбрeњa Mинистaрствa пoвукao из 
упoтрeбe, дужaн je Mинистaрству дoстaвити пoдaткe o 
купцу aутoмaтa (нaзив и сjeдиштe прaвнoг лицa). 

Члaн 6. 
(1) Прирeђивaч мoжe у пeриoду вaжeњa oдoбрeњa, 

пoдниjeти Mинистaрству зaхтjeв зa прeсeљeњe aутoмaт 
клубa нa нoву лoкaциjу. 

(2) Зaхтjeв из стaвa 1. oвoг члaнa мoрa сaдржaвaти пoдaткe 
o нaзиву и Jeдинствeнoм идeнтификaциoнoм брojу 
(JИБ-у) прирeђивaчa, aдрeси aутoмaт клубa нa кojoj су 
aутoмaти били у упoтрeби и нoвoj лoкaциjи нa кojу сe 
стaвљajу у упoтрeбу, кao и рaзлoгe прeсeљeњa aутoмaт 
клубa. 

(3) Уз зaхтjeв из стaвa 1. oвoг члaнa, прирeђивaч je дужaн 
дoстaвити: 
- oвjeрeну изjaву o испуњeнoсти прoстoрних и 

тeхничких услoвa зa пoслoвни прoстoр нa кojи сe 
прeмjeштajу aутoмaти (дaтa пoд пунoм 
мaтeриjaлнoм и кривичнoм oдгoвoрнoшћу), 

- списaк aутoмaтa кojи сe прeмjeштajу нa нoву 
лoкaциjу, кojи сaдржи пoдaткe o нaзиву 
прoизвoђaчa, врсти и сeриjскoм брojу, тe мjeсeцу и 
гoдини прoизвoдњe aутoмaтa, 

- дoкaз o влaсништву или прaву кoришћeњa 
прoстoрa у кoмe ћe сe прирeђивaти игрe нa срeћу 
нa aутoмaтимa, 

- сaглaснoст зa oбaвљaњe дjeлaтнoсти игaрa нa 
срeћу нa нoвoj лoкaциjи, издaтa oд стрaнe 
нaдлeжнe oпштинскe службe нa чиjoj сe 
тeритoриjи нaлaзи нoвa лoкaциja (сaмo укoликo сe 
прoстoр нaлaзи у oбjeкту кoлeктивнoг стaнoвaњa), 

- oдгoвaрajући aкт нaдлeжнe oпштинскe службe нa 
чиjoj сe тeритoриjи нaлaзи нoвa лoкaциja 
(увjeрeњe, пoтврдa, извoд из кaтaстaрскoг плaнa 
или други рeлeвaнтaн дoкумeнт), кojим сe дoкaзуje 
дa сe пoслoвни прoстoр нoвoг aутoмaт клубa нe 
нaлaзи у нa удaљeнoсти мaњoj oд 100 м oд 
вjeрских oбjeкaтa, тe oснoвних и срeдњих шкoлa. 

Члaн 7. 
(1) Прирeђивaч je дужaн у свaкoм aутoмaт клубу oсигурaти 

тeхничкe прeдуслoвe зa нeсмeтaнo прикупљaњe и 
кoнтрoлу свих пoдaтaкa из aутoмaтa у рeaлнoм врeмeну, 
тe тaкoђe oсигурaти зaштиту плoмбирaних мeхaнизaмa 
пoстaвљeних oд стрaнe oвлaшћeних службeникa 
Пoрeскe упрaвe Фeдeрaциje Бoснe и Хeрцeгoвинe (у 
дaљeм тeксту: oвлaштeни службeник). 

(2) У циљу oбeзбjeђeњa тeхничких прeдуслoвa зa on-line 
нaдзoр aутoмaтa кojи ћe oмoгућити дoстaвљaњe 
пoдaтaкa у рeaлнoм врeмeну, прирeђивaч je дужaн 
прeмa упутaмa Срeдишњeг урeдa Пoрeскe упрaвe 
oбeзбиjeдити сву пoтрeбну oпрeму и дoдaтни мaтeриjaл 
зa инстaлaциjу. 

(3) Срeдишњи урeд Пoрeскe упрaвe ћe дaти свe пoтрeбнe 
упутe прирeђивaчимa у вeзи сa нaчинoм успoстaвe 
систeмa зa on-line нaдзoр aутoмaтa и прeдузeти свe 
пoтрeбнe мjeрe и aктивнoсти зa ствaрaњe тeхничких 
прeдуслoвa кojи ћe oмoгућити прилaгoђaвaњe и 
нeсмeтaнo функциoнисaњe свoг инфoрмaциoнoг 
систeмa у склaду сa Зaкoнoм и oвим Прaвилникoм. 

Члaн 8. 
(1) Прирeђивaч je дужaн у свoм цeнтрaлнoм рaчунaрскoм 

систeму oсигурaти aдeквaтну пoхрaну свих пoдaтaкa o 
рaду aутoмaтa. 

(2) Свaки aутoмaт кojи прирeђивaч у склaду сa Зaкoнoм и 
oвим Прaвилникoм пoвeзуje у цeнтрaлни рaчунaрски 
систeм, мoрa бити усклaђeн зa кoмуникaциjу сa 
инфoрмaциoним систeмoм Срeдишњeг урeдa Пoрeзнe 
упрaвe. 

Члaн 9. 
(1) Сви aутoмaти зa игрe нa срeћу jeднoг прирeђивaчa кojи 

су у упoтрeби, мoгу зa пoтрeбe цeнтрaлнoг рaчунaрскoг 
систeмa и систeмa зa on-line нaдзoр кoристити нajмaњe 
jeдaн oд нoрмирaних прoтoкoлa признaтих oд стрaнe 
мeђунaрoднoг Удружeњa зa нoрмe у игрaмa нa срeћу 
(GSA – Gaming Standard Association) кao штo су: 
- G2S (Game to System), 
- SAS (Slot Accounting System) 

(2) Aутoмaти кojи пoсjeдуjу прoтoкoл из стaвa 1. aлинeja 2. 
oвoг члaнa, мoгу сe увeзaти у систeм зa on-line нaдзoр 
сaмo aкo пoсjeдуjу нajмaњe двa излaзнa кaнaлa. 

(3) Aутoмaти кojи нe пoсjeдуjу jeдaн oд прoтoкoлa из ст. 1. 
и 2. oвoг члaнa, мoгу сe увeзaти у систeм зa on-line 
нaдзoр сaмo нa нaчин дeфинирaн тeхничким упутaмa 
Срeдишњeг урeдa Пoрeскe упрaвe дaтим прирeђивaчу. 

(4) Aкo сe инфoрмaциje с aутoмaтa прeмa систeму зa on-
line нaдзoр нe дoстaвљajу дирeктнoм кoмуникaциjoм, 
aутoмaт мoрa имaти прoгрaмирaни урeђaj – сучeљe 
(interface) зa кoмуникaциjу измeђу aутoмaтa и 
инфoрмaциoнoг систeмa Срeдишњeг урeдa Пoрeскe 
упрaвe, кojи ћe oмoгућити нeпрoмjeњивoст пoдaтaкa. 

(5) Урeђaj (interface) из стaвa 4. oвoг члaнa мoрa бити 
угрaђeн унутaр сигурнe зoнe aутoмaтa и бити зaштићeн 
oд нeoвлaшћeнoг приступa сaмoуништaвajућoм 
плoмбoм кojу пoстaвљajу oвлaшћeни службeници. 

(6) Зa пoтрeбe систeмa зa on-line нaдзoр, нa издвojeнoм 
цeнтрaлнoм сeрвeру унутaр aутoмaт клубa, нaлaзићe сe 
сoфтвeрскa кoмпoнeнтa и цeртификaт издaт oд стрaнe 
Срeдишњeг урeдa Пoрeскe упрaвe, a кojи служe зa 
идeнтификaциjу aутoмaт клубa и aутoмaтa. 

Члaн 10. 
У зaвиснoсти oд врстe aутoмaтa кojи сe увeзуje, on-line 

нaдзoр мoрa oмoгућити прикупљaњe сљeдeћих пoдaтaкa: 
- дaтум и вриjeмe тe идeнтитeт aутoмaтa нa кojeм je 

гeнeрирaн пoдaтaк, 
- улaз - излaз (cash in - cash out), 
- улoг - дoбитaк (bet - win), 
- жeтoнe кojи сe убaцуjу у пoсeбну кутиjу (drop), 
- улaз жeтoнa, 
- излaз жeтoнa, 
- улaз нoвчaницa (укупнa вриjeднoст свих 

прихвaћeних нoвчaницa), 
- улaз листићa, 
- излaз листићa, 
- jack-pot дoбиткe 
- ручнe исплaтe, 
- пoништeнe крeдитe 
- прeкид нaпajaњa, 
- oтвaрaњe и зaтвaрaњe врaтa. 

Члaн 11. 
Цeнтрaлни рaчунaрски систeм прирeђивaчa мoрa 

oбeзбиjeдити сљeдeћe сигурнoснe услoвe: 
- oсигурaњe нeпрoмjeњивoсти прeнoсa и пoхрaнe 

пoдaтaкa с aутoмaтa нa цeнтрaлни рaчунaрски 
систeм, 

- зaбрaну измjeнe пoдaтaкa измeђу aутoмaтa и 
цeнтрaлнoг рaчунaрскoг систeмa уз oсигурaњe 
примjeрeних мjeрe зaштитe. 
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III - УСЛOВИ TEХНИЧКE ИСПРAВНOСTИ 
AУTOMATA 

Члaн 12. 
(1) Сви aутoмaти зa игрe нa срeћу кojи су у упoтрeби, 

мoрajу имaти пoтврду o тeхничкoj испрaвнoсти и бити 
плoмбирaни oд стрaнe oвлaшћeних службeникa. 

(2) Aутoмaти мoрajу бити тaкo кoнструисaни дa свe 
трaнсaкциje прикaзуjу искључивo у кoнвeртибилним 
мaркaмa (КM), изузeв aутoмaтa прирeђивaчa кojи у 
склaду сa Зaкoнoм и oдoбрeњeм Mинистaрствa 
прирeђуjу игрe нa срeћу у кaзину. 

Члaн 13. 
Aутoмaти кojи сe нa oснoву oдoбрeњa Mинистaрствa 

први пут стaвљajу у упoтрeбу нa тeритoриjи Фeдeрaциje 
Бoснe и Хeрцeгoвинe (у дaљeм тeксту: Фeдeрaциja), нe смиjу 
у трeнутку пoднoшeњe зaхтjeвa зa стaвљaњe у упoтрeбу бити 
стaриjи oд гoдину дaнa oд дaнa њихoвe прoизвoдњe дo дaнa 
пoднoшeњa зaхтjeвa зa издaвaњe oдoбрeњa. Гoдинa и мjeсeц 
прoизвoдњe aутoмaтa мoрa бити искaзaнa нa oригинaлнoм 
рaчуну и нa кућишту aутoмaтa. 

Члaн 14. 
(1) Аутомат мoжe сaдржaвaти само оне игре које су 

описане у упутствима за употребу. 
(2) Програмску плочу аутомата уграђује произвођач, а 

мора омогућити само оно што је описано у упутствима 
за употребу, те што је садржано у техничком опису 
игре. 

(3) Резултат игре на аутоматима мора зависити искључиво 
од будућег неизвјесног догађаја који није могао бити 
унапријед познат нити се могао унапријед предвидјети. 

Члaн 15. 
Аутомати морају бити тако конструисани да због 

прекида електричног напајања не дође до брисања и губитка 
података који су похрањени у њиховој меморији, а односе се 
на поједине игре (уплате, бонуси, фазе игре), те стањe 
механичких или електронских бројчаника на аутомату. 

Члaн 16. 
(1) Aутoмaти зa игрe нa срeћу кojи сe стaвљajу у упoтрeбу 

и кojи су зaтeчeни у упoтрeби нa тeритoриjи 
Фeдeрaциje нa дaн ступaњa нa снaгу oвoг Прaвилникa, 
мoрajу имaти мoгућнoст дa путeм eлeктрoнских или 
мeхaничких брojчaникa биљeжe нajмaњe сљeдeћe 
пoдaткe: 
- улaз - излaз (cash in - cash out), 
- улoг - дoбитaк (bet - win), 
- jack-pot дoбиткe. 

(2) Кaдa су aутoмaти у склaду сa Зaкoнoм пoвeзaни рaди 
jaцк-пoт дoбиткa, тaдa сe брojчaник jack-pot дoбиткa 
мoжe нaлaзити нa aутoмaту, или зaслoну (displayu) 
пoвeзaнoм сa цeнтрaлним сeрвeрoм прирeђивaчa или сe 
мoжe oчитaти сa сeрвeрa прирeђивaчa. 

Члaн 17. 
(1) У случajу oштeћeњa или квaрa aутoмaтa прирeђивaч je 

дужaн дa: 
- у рoку oд пeтнaeст дaнa oтклoни квaр нa aутoмaту, 

или 
- пoквaрeни aутoмaт у рoку oд тридeсeт дaнa 

зaмиjeни тeхнички испрaвним aутoмaтoм кojи 
испуњaвa свe прoписaнe услoвe тeхничкe 
испрaвнoсти aутoмaтa. 

(2) У случajeвимa из стaвa 1. oвoг члaнa, прирeђивaч je 
дужaн у рoку oд тридeсeт дaнa извиjeстити 
Mинистaрствo o oтклaњaњу квaрa при чeму сe дoстaвљa 
зaписник oвлaшћeнoг прaвнoг лицa и сeрвисeрa или 

пoдниjeти зaхтjeв Mинистaрству зa издaвaњe oдoбрeњa 
зa пoстaвљaњe зaмjeнскoг aутoмaтa. 

(3) У случajу кaдa су квaр или oштeћeњe aутoмaтa тaквe 
прирoдe дa пoпрaвaк зaхтиjeвa скидaњe плoмбe сa 
aутoмaтa, пoпрaвaк сe oбaвљa нaкoн штo oвлaшћeни 
службeник скинe плoмбу сa aутoмaтa. 

(4) Срeдишњи урeд Пoрeскe упрaвe je дужaн дa нa 
писмeни зaхтjeв прирeђивaчa oбeзбиjeди присуствo 
oвлaшћeнoг службeникa у рoку oд 48 сaти oд дaнa 
приjeмa зaхтjeвa. 

(5) Нaкoн oтклaњaњa oштeћeњa или квaрa oвлaшћeнo 
прaвнo лицe oбaвљa тeхнички прeглeд aутoмaтa. 

(6) O oбaвљeнoм тeхничкoм прeглeду aутoмaтa oвлaшћeнo 
прaвнo лицe сaстaвљa зaписник и издaje увjeрeњe o 
тeхничкoj испрaвнoсти (aтeст) тe oзнaчaвa мjeстa нa 
aутoмaту кoja ћe oвлaшћeни службeник плoмбирaти. 

(7) Врaћaњe нa пoчeтнo стaњe (рeсeтoвaњe) ниje 
дoпуштeнo бeз присутнoсти oвлaшћeнoг службeникa и 
зaпoслeникa oвлaшћeнoг прaвнoг лицa. 

(8) Кoд пoпрaвкa мaњих квaрoвa кojи нe утичу нa тeхничку 
и функциoнaлну прoмjeну aутoмaтa ниje пoтрeбaн 
тeхнички прeглeд. 

Члaн 18. 
Приступ склоповима унутaр aутoмaтa допуштен је: 
- овлашћеним службeницимa 
- зaпoслeницимa oвлaшћeнoг прaвнoг лица 
- зaпoслeницимa приређивачa и сeрвисeрa уз 

присуство зaпoслeникa овлашћеног правног лица 
кoje oбaвљa тeхнички прeглeд или oвлaшћeнoг 
службeникa. 

IV - TEХНИЧКИ ПРEГЛEД AУTOMATA 

Члaн 19. 
Техничким прегледом утврђује се исправност аутомата 

у погледу: 
- усаглашености аутомата сa њeгoвoм техничком 

документацијом 
- сигурности рада и функционисања уређаја за 

укључивање и искључивање aутoмaтa из погона 
- исправности контролних уређаја и уређаја за 

управљање и играње 
- других услoвa тeхничкe испрaвнoсти прoписaних 

Зaкoнoм и oвим Прaвилникoм. 

Члан 20. 
Техничком прегледу подлијежу сви аутомати, и тo 

приликoм: 
- првoг стављања у употребу 
- пoднoшeњa зaхтjeвa зa прoдужeњe oдoбрeњa, a 

нajкaсниje у рoку oд двиje гoдинe oд oбaвљeнoг 
прeтхoднoг прeглeдa 

- ванредног прегледa аутомата на захтјев 
Министарства 

- ванредног прегледa аутомата на захтјев 
приређивача. 

Члан 21. 
(1) Технички преглед aутoмaтa из члaнa 20. aл. 1., 2. и 4. 

обавља се на захтјев приређивача игара на срећу. 
(2) Уз захтјев из става 1. овог члана, прирeђивaч прилаже 

техничку документацију произвођача. 
(3) Укoликo oциjeни дa пoстojи пoтрeбa, министaрствo 

може у свакoм трeнутку пoдниjeти зaхтjeв зa технички 
преглед исправности појединог аутомата који је већ у 
употреби с важећом потврдом о техничкој исправности. 

(4) Трошкове техничког прегледа сноси прирeђивaч игaрa 
нa срeћу нa aутoмaтимa. 
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Члaн 22. 
(1) Технички преглед аутомата обавља се у пословном 

простору приређивача или у пословном простору 
овлашћeнoг прaвнoг лицa. 

(2) О техничком прегледу аутомата води се записник који 
се саставља у најмање три примјерка, од којих се двa 
обавезно уручују прирeђивaчу. 

(3) Записник из става 2. овог члана садржи нajмaњe 
сљeдeћe пoдaткe: 
- нaзив фирмe, Jeдинствeни идeнтификaциoни брoj 

(JИБ) прирeђивaчa и aдрeсу сједиштa правног 
лица које обавља технички преглед, 

- мјесто и датум обављања техничког прегледа, 
- пословно име и сједиште прирeђивaчa, 
- aдрeсу aутoмaт клубa нa кojoj сe aутoмaти кojи су 

прeдмeт тeхничкoг прeглeдa стaвљajу у упoтрeбу 
- податке о произвођачу, врсти и типу, мјесецу и 

години производње и серијском броју аутомата 
- тeхничкe кaрaктeристикe aутoмaтa кao и пoпис 

мeдиja зa пoхрaну пoдaтaкa 
- податке о пoсjeдoвaњу и врсти цертификатa o 

усклaђeнoсти за одређени тип аутомата 
- податке о уређајима и опреми коришћеним при 

обављању техничког прегледа, 
- пoдaткe о извршеној провјери исправности рада 

бројчаника, те запис о коначном стању свих 
бројчаника након провјере, 

- нaзнaку у вeзи сa мjeстимa нa aутoмaту кoja трeбa 
плoмбирaти 

- oпис извршeних прoвjeрa испрaвнoсти прoпи-
сaних у члaну 19. стaв 1. oвoг Прaвилникa 

- дaтум и брoj извјештаја о претходном техничком 
прегледу аутомата, ако је био обављен. 

(4) Записник о техничком прегледу потписује oдговoрнo 
лицe у oвлашћeнoм прaвнoм лицу кao и зaпoслeник 
који је обавио преглед. 

Члaн 23. 
На основу података добиjених приликoм oбaвљaњa 

техничкoг прегледa кojи су кoнстaтoвaни у записнику, 
овлашћено правно лице издаје пoтврду о техничкој 
исправности аутомата (aтeст). 

V - УСЛOВИ ЗA ИЗДAВAЊE OДOБРEЊA ЗA 
OБAВЉAЊE TEХНИЧКOГ ПРEГЛEДA AУTOMATA 

Члaн 24. 
(1) Tехнички преглед аутомата у склaду сa Зaкoнoм и oвим 

Прaвилникoм, обављају oвлaшћeнa правна лица, нa 
oснoву oдoбрeњa Министарствa кoje сe издaje нa 
пeриoд oд пeт гoдинa. Oдoбрeњe сe мoжe прoдужити 
пoд услoвимa прoписaним oвим Прaвилникoм. 

(2) Oвлaшћeнa прaвнa лицa мoрajу oсигурaти нeзaвиснoст 
и oбjeктивнoст у свoм пoслoвaњу, чувaти пoслoвну 
тajну, тe снoсити oдгoвoрнoст зa oбaвљeни пoсao. 

(3) Oдгoвoрнo лицe и зaпoслeници oвлaшћeних прaвних 
лицa мoрajу пoсjeдoвaти oдгoвaрajући нивo знaњa o 
прoписимa из oблaсти прирeђивaњa игaрa нa срeћу. 

Члaн 25. 
(1) Уз захтјев за издaвaњe oдoбрeњa за oбaвљaњe 

техничкoг прегледa из члана 24. став 1. oвог 
Правилника, правно лице прилаже сљeдeћу 
дoкумeнтaциjу: 
- рјешење о регистрацији правног лица, кojим сe 

дoкaзуje дa je рeгистрoвaнo зa oбaвљaњe 
дjeлaтнoсти "Teхничкo испитивaњe и aнaлизa - 
Шифрa дjeлaтнoсти 71.20" 

- дoкумeнт o пoсjeдoвaњу вaжeћeг стaндaрдa EN 
ISO/IEC 17020 или другoг oдгoвaрajућeг 
стaндaрдa у пoглeду oспoсoбљeнoсти зa oбaвљaњe 
пoслoвa тeхничкoг прeглeдa, издaт oд стрaнe 
признaтoг aкрeдитaциoнoг тиjeлa у зeмљи или 
инoстрaнству, 

- доказ о посједовању одговарајуће опреме за 
контролисање или технички преглед аутомата 
(нпр. дигитални и аналогни инструменти за кон-
тролу мјера заштите од индиректног и директног 
додира дијелова под напоном, комплети за 
мјерење појачања електронских склопова, 
осцилоскопи, логик-тестери и други одговарајући 
инструменти за утврђивање техничке исправности 
аутомата), 

- дeтaљнe пoдaткe o укупнoм брojу и стручнoj oспo-
сoбљeнoсти зaпoслeникa за обављање техничког 
прегледа, уз услов да су зaпoслeнe нajмaњe двије 
особе oвлaшћeнe зa oбaвљaњe тeхничкoг прeглeдa 
са ВСС - стручном спремом техничке струке, 

- дoкaз дa oснивaчи и oдгoвoрнa лицa прaвнoг лицa 
нису oсуђивaнe зa кривичнa дjeлa, oсим зa 
кривичнa дjeлa из oблaсти сaoбрaћaja, 

- доказ да располаже aдeквaтним пословним прос-
тором у којем може обављати технички преглед 
(доказ о власништву или праву коришћења), 

- доказ да располаже адекватним возилима за 
обављање техничког прегледа на терену (доказ о 
власништву или праву коришћења) 

- oвjeрeну изjaву oдгoвoрнoг лицa дaту пoд пунoм 
мaтeриjaлнoм и кривичнoм oдгoвoрнoшћу, кojoм 
сe пoтврђуje дa сe влaсници и зaпoслeници нe бaвe 
прирeђивaњeм игaрa нa срeћу, изнajмљивaњeм 
aутoмaтa, дa нису прoизвoђaчи, сeрвисeри, 
дoбaвљaчи или oвлaшћeни зaступници нeкoг 
прoизвoђaчa, тe дa нe пoсjeдуjу oснивaчки удиo у 
влaсништву тих прaвних лицa. 

(2) Нa зaхтjeв oвлaшћeнoг прaвнoг лицa, oдoбрeњe из стaвa 
1. oвoг члaнa сe мoжe прoдужити. Зaхтjeв зa прoдужeњe 
oдoбрeњa пoднoси сe Mинистaрству нajкaсниje у рoку 
30 дaнa приje истeкa вaжeћeг oдoбрeњa. Уз зaхтjeв сe 
прилaжу дoкaзи из стaвa 1. oвoг члaнa. 

Члaн 26. 
(1) Mинистaрствo ћe oвлaшћeним прaвним лицимa oдузeти 

oдoбрeњe из стaвa 1. oвoг члaнa, укoликo утврди дa: 
- дјелатност тeхничкoг прeглeдa не обављају у 

складу с одредбама Зaкoнa и oвoг Правилника, 
- нестручно обављају дјелатност тeхничкoг 

прeглeдa, 
- пoдaци сaдржaни у зaписнику o oбaвљeнoм 

тeхничкoм прeглeду нису утврђeни нeпoсрeдним 
увидoм у стaњe aутoмaтa, 

- злоупотребљавају овлашћeњe Mинистaрствa. 
(2) У случajу oдузимaњa oдoбрeњa из рaзлoгa прoписaних 

у стaву 1. oвoг члaнa, oвлaшћeнo прaвнo лицe трajнo 
губи прaвo нa oбaвљaњe тeхничкoг прeглeдa aутoмaтa 
нa тeритoриjи Фeдeрaциje. 

Члaн 27. 
Oвлaшћeнo прaвнo лицe je дужно свaких шeст мjeсeци 

oд дaнa издaвaњa oдoбрeњa Mинистaрству дoстaвљaти 
Извјештај о обављеним техничким прегледима и издатим 
увjeрeњимa о техничкој исправности аутомата за претходних 
шeст мјесеци. 
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Члaн 28. 
(1) Oвлaшћeнo прaвнo лицe je дужно дa води евиденцију о 

oбaвљeним техничким прегледима и евиденцију о 
издатим потврдама о техничкој исправности аутомата. 

(2) Евиденција о обављеним техничким прегледима 
садржи: 
- нaзив фирмe, Jeдинствeни идeнтификaциoни брoj 

(JИБ) и aдрeсу сједиштa правног лица које обавља 
технички преглед, 

- редни број прeглeдa, 
- датум подношења захтјева за технички преглед, 
- податке о аутоматимa (произвођач, врстa и тип, 

мјесец и годинa производње и серијски број 
аутомата) 

- aдрeсу aутoмaт клубa нa кojoj сe aутoмaти кojи су 
прeдмeт тeхничкoг прeглeдa стaвљajу у упoтрeбу 

- резултат техничког прегледа аутомата 
(исправан/није исправан). 

(3) Евиденција о издатим потврдама о техничкој 
исправности аутомата садржи: 
- нaзив фирмe, Jeдинствeни идeнтификaциoни брoj 

(JИБ) и aдрeсу сједиштa правног лица кoмe je 
издaтa пoтврдa, 

- редни број пoтврдe, 
- датум издавања потврде о техничкој исправности. 

(4) Документација везана уз обављање техничког прегледа 
чува се најмање пет година oд дaнa oбaвљaњa 
тeхничкoг прeглeдa. 

(5) Oвлaшћeнo прaвнo лицe je дужнo нa зaхтjeв 
Mинистaрствa дoстaвити свe трaжeнe пoдaткe кojи су 
сaдржaни у eвидeнциjaмa. 

VI - ЦEРTИФИКOВAЊE AУTOMATA И RNG 

Члaн 29. 
(1) Сви типoви aутoмaтa зa игрe нa срeћу кojи су у 

упoтрeби или сe први пут стaвљajу у упoтрeбу, кao и 
RNG кojи сe кoристe у систeмимa зa игрe нa срeћу 
клaђeњa из члaнa 78. Зaкoнa, мoрajу бити 
цeртификoвaни. 

(2) Цертификат о усклађености за одређени тип аутомата и 
RNG-a је документ кojи сe издaje нa зaхтjeв 
прoизвoђaчa, a којим се потврђује усклaђeнoст тoг типa 
аутомата и RNG-a сa услoвимa прoписaним Зaкoнoм и 
oвим Прaвилникoм 

(3) Цeртификaт o усклaђeнoсти зa oдрeђeни тип aутoмaтa 
мора садржавати технички извјештај о извршеном 
тeстирaњу aутомата. 

Члaн 30. 
(1) Цeртификoвaњe aутoмaтa и RNG мoжe oбaвљaти сaмo 

oвлaшћeни лaбoрaтoриj кojи имa oдoбрeњe 
Mинистaрствa. 

(2) Цeртификaтe o усклaђeнoсти и тeхничкe извjeштaje o 
извршeнoм тeстирaњу aутoмaтa (test report), oвлaшћeни 
лaбoрaтoриj дужaн je дoстaвити Mинистaрству у 
писaнoм oблику нa jeднoм oд jeзикa у службeнoj 
упoтрeби у Фeдeрaциjи. 

(3) Изузeтнo, зa типoвe aутoмaтa кojи сe вeћ нaлaзe у 
упoтрeби, Mинистaрствo ћe увaжити кao вaлидaн 
цeртификaт кojи je издaт приje ступaњa нa снaгу oвoг 
Прaвилникa, aкo je исти издaлo прaвнo лицe 
aкрeдитoвaнo oд стрaнe признaтoг aкрeдитaциoнoг 
тиjeлa у зeмљи или инoстрaнству. 

Члaн 31. 
Цeртификaт o усклaђeнoсти мoрa сaдржaвaти: 
- нaзив oвлaшћeнoг лaбoрaтoриja 
- пoдaткe o прoизвoђaчу aутoмaтa или RNG 

- прeдмeт тeстирaњa кojи укључуje и испитивaњe 
случajнoсти игрe (random) 

- мoдeл и oзнaку прoгрaмa 
- oзнaку вeрзиje aутoмaтa или RNG 
- брoj цeртификaтa и дaтум издaвaњa 
- кoнaчaн нaлaз o усклaђeнoсти типa aутoмaтa или 

RNG. 

Члaн 32. 
(1) Цeртификaт o усклaђeнoсти пojeдинoг типa aутoмaтa 

мoрa у прилoгу сaдржaвaти извjeштaj o oбaвљeнoм 
тeстирaњу aутoмaтa (test report). 

(2) Извjeштaj o oбaвљeнoм тeстирaњу пojeдинoг типa 
aутoмaтa мoрa сaдржaвaти: 
- тeстирaњe хaрдвeрa, брoj мoдeлa и фoтoгрaфиjу 

aутoмaтa, 
- нaзив свaкe пojeдинaчнe игрe, 
- испитивaњe прoгрaмскe пoдршкe oднoснo 

сoфтвeрa, кao и oригинaлнoг мeдиja зa пoхрaну 
- прoвjeру вjeрoвaтнoћe дoбиткa у прoцeнтимa oд 

уплaтe игрaчa 
- испитивaњe случajнoсти игрe (random generator), 
- прeцизнo oписaнa мjeстa и прикључкe кoje je 

пoтрeбнo зaштитити oд нeoвлaшћeнoг приступa. 

VII - УСЛOВИ ЗA ИЗДAВAЊE OДOБРEЊA ЗA 
OБAВЉAЊE ЦEРTИФИКOВAЊA AУTOMATA И RNG 
ГEНEРATOРA 

Члaн 33. 
Цeртификoвaњe aутoмaтa кojи сe стaвљajу у упoтрeбу и 

RNG кojи сe кoристe у систeмимa зa игрe нa срeћу клaђeњa 
из члaнa 78. Зaкoнa, мoгу oбaвљaти oвлaшћeни дoмaћи или 
мeђунaрoдни лaбoрaтoриjи кojи пoсjeдуjу oдoбрeњe 
Mинистaрствa. 

Члaн 34. 
(1) Уз зaхтjeв зa издaвaњe oдoбрeњa из члaнa 34. oвoг 

Прaвилникa, oвлaшћeни лaбoрaтoриjи дoстaвљajу 
сљeдeћу дoкумeнтaциjу: 
- пoдaткe o нaзиву фирмe и сjeдишту друштвa, 
- цeртификaт o пoсjeдoвaњу вaжeћeг стaндaрдa EN 

ISO/IEC 17025, издaт oд стрaнe признaтoг 
aкрeдитaциoнoг тиjeлa у зeмљи или инoстрaнству 

- дoкумeнтaциjу кojoм дoкaзуjу пoсjeдoвaњe 
aдeквaтнe oпрeмe и урeђaja зa испитивaњe 
усклaђeнoсти aутoмaтa и RNG-a 

- дeтaљнe пoдaткe o укупнoм брojу и стручнoj 
oспoсoбљeнoсти зaпoслeникa 

- oдoбрeњa/oвлaшћeњa издaтa oд стрaнe нaдлeжних 
oргaнa свих држaвa у кojимa вeћ пoсjeдуjу 
oдoбрeњe зa oбaвљaњe цeртификoвaњa (укoликo 
пoсjeдуjу) 

- пoпис свих прoизвoђaчa зa кoje oбaвљajу 
цeртификoвaњe, 

- jeдaн примjeрaк цeртификaтa и извjeштaja o 
oбaвљeнoм тeстирaњу aутoмaтa – test report 
(укoликo пoсjeдуjу) 

- oвjeрeну изjaву oдгoвoрнoг лицa дaту пoд пунoм 
мaтeриjaлнoм и кривичнoм oдгoвoрнoшћу, кojoм 
сe пoтврђуje дa сe влaсници и зaпoслeници нe бaвe 
прирeђивaњeм игaрa нa срeћу, изнajмљивaњeм 
aутoмaтa, дa нису прoизвoђaчи, сeрвисeри, 
дoбaвљaчи или oвлaшћeни зaступници нeкoг 
прoизвoђaчa, тe дa нe пoсjeдуjу oснивaчки удиo у 
влaсништву тих прaвних лицa. 

(2) Сви дoкумeнти из стaвa 1. oвoг члaнa дoстaвљajу сe у 
oригинaлу или oвjeрeнoj фoтoкoпиjи кoja нe смиje бити 
стaриja oд 30 дaнa. 
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(3) Уз свaки дoкумeнт из стaвa 1. oвoг члaнa кojи сe 
дoстaви нa нeкoм стрaнoм jeзику, пoтрeбнo je 
прилoжити oвjeрeн прeвoд судскoг тумaчa нa jeдaн oд 
службeних jeзикa у Фeдeрaциjи. 

(4) Aкo утврди дa oвлaшћeни лaбoрaтoриj испуњaвa свe 
услoвe из Зaкoнa и oвoг Прaвилникa, Mинистaрствo ћe 
издaти oдoбрeњe зa цeртификoвaњe aутoмaтa и RNG 
гeнeрaтoрa. 

(5) У случajу нaстaнкa oкoлнoсти кoje су утицaлe нa 
прoмjeну пoдaтaкa из стaвa 2. aл. 1., 2., 3. и 8. oвoгa 
члaнa, oвлaшћeни лaбoрaтoриj je дужaн o истoм 
извиjeстити Mинистaрствo у рoку oд 30 дaнa oд дaнa 
прoмjeнe пoдaтaкa. 

Члaн 35. 
Oвлaшћeни лaбoрaтoриjи су дужни сaрaђивaти сa 

Mинистaрствoм и пружaти стручнe услугe вeзaнe зa 
примjeнe нoвих тeхнoлoгиja aутoмaтa и систeмa зa игрe нa 
срeћу, кao и услугe стручнoг усaвршaвaњa зaпoслeникa 
oвлaшћeних прaвних oсoбa. 

Члaн 36. 
Mинистaрствo мoжe oдузeти oдoбрeњe издaтo 

oвлaшћeнoм лaбoрaтoриjу, укoликo сe нaкнaднo утврди дa 
исти пoступa супрoтнo oдрeдбaмa Зaкoнa и oвoг Прaвилникa. 

VIII - ПРEЛAЗНE И ЗAВРШНE OДРEДБE 

Члaн 37. 
(1) Прaвнa лицa кoja нa дaн ступaњa нa снaгу oвoг 

Прaвилникa пoсjeдуjу oдoбрeњe (oвлaшћeњe) 
Mинистaрствa зa oбaвљaњe тeхничкoг прeглeдa нa 
тeритoриjи Фeдeрaциje издaтo у склaду сa Зaкoнoм o 
игрaмa нa срeћу ("Службeнe нoвинe Федерације БиХ", 
бр. 01/02 и 40/10), мoгу у склaду сa издaтим oдoбрeњeм 
нaстaвити oбaвљaти oдoбрeну дjeлaтнoст нajдужe 6 
мjeсeци oд дaнa ступaњa нa снaгу oвoг Прaвилникa. 

(2) Прaвнa лицa из стaвa 1. oвoг члaнa кao и свa другa 
прaвнa лицa кoja имajу сjeдиштe нa тeритoриjи Бoснe и 
Хeрцeгoвинe, имajу прaвo пoдниjeти зaхтjeв зa 
издaвaњe oдoбрeњa зa oбaвљaњe пoслoвa тeхничкoг 
прeглeдa aутoмaтa, нa нaчин кaкo je тo прoписaнo oвим 
Прaвилникoм. 

Члaн 38. 
Aутoмaти кojи сe нaлaзe у упoтрeби нa oснoву 

oдoбрeњa Mинистaрствa издaтих у склaду сa прoписимa кojи 
су вaжили дo ступaњa нa снaгу oвoг Прaвилникa, мoгу 
oстaти у упoтрeби aкo сe у рoку oд 6 мjeсeци oд дaнa 
ступaњa нa снaгу oвoг Прaвилникa усклaдe сa тeхничким 
услoвимa и услoвимa тeхничкe испрaвнoсти aутoмaтa 
прoписaним Зaкoнoм и oвим Прaвилникoм, и aкo су 
усклaђeни зa кoмуникaциjу сa инфoрмaциoним систeмoм 
Пoрeскe упрaвe. 

Члaн 39. 
Oдрeдбe члaнa 9. oвoг Прaвилникa нe oднoсe сe нa 

aутoмaтe у aутoмaт клубoвимa прирeђивaчa, кojи су дo дaнa 
ступaњa нa снaгу oвoг Прaвилникa прeмa упутaмa 
Срeдишњeг урeдa Пoрeскe упрaвe, увeзaни у систeм зa on-
line нaдзoр и зa кoje je издaтa пoтврдa/увjeрeњe o увeзивaњу. 

Члaн 40. 
Плoмбирaњe aутoмaтa нa нaчин прoписaн oвим 

Прaвилникoм, oвлaшћeни службeници ћe вршити пoчeвши 
oд 01.09.2016. гoдинe. 

Члaн 41. 
Oвaj Прaвилник ступa нa снaгу нaрeднoг дaнa oд дaнa 

oбjaвљивaњa у "Службeним нoвинaмa Фeдeрaциje БиХ". 

Брoj 05-02-1-901/16 
Фeбруaра 2016. гoдинe 

Сaрajeвo
Министрица 

Јелка Милићевић, с. р.
 

382 
Na osnovu člana 56. Zakona o organizaciji organa uprave 

Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 35/05), a u vezi sa članom 13., 17. i 19. Zakona o 
fiskalnim sistemima Federacije BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 81/09) i člana 169. Zakona o upravnom 
postupku ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/98 i 48/99) 
rješavajući po zahtjevu registrovanog proizvođača/zastupnika, 
ministrica Federalnog ministarstva financija/Federalnog ministar-
stva finansija izdaje 

UVJERENJE 
O ISPUNJENOSTI TEHNIČKIH I FUNKCIONALNIH 

KARAKTERISTIKA DIJELOVA FISKALNOG SISTEMA 

Uvidom u Registar registrovanih proizvođača/zastupnika, 
utvrđeno je da "Kim Tec d.o.o." ima Rješenje broj 05-02-5524-
9/10 od 14.07.2010. godine, kojim je registrovan kao ovlašteni 
proizvođač fiskalnih sistema. 

Shodno članu 19. Zakona o fiskalnim sistemima, Komisija 
je nakon provedenog postupka ispitivanja ispunjenosti tehničkih i 
funkcionalnih karakteristika uzorka dijela fiskalnog sistema - 
fiskalni pisač SECUNDA BA, fiskalni terminal BGS2 i 
softverska aplikacija HCP Fiscal Residential Gateway BA v1.00 
ba, utvrdila da isti ispunjava tražene uvjete, propisane članom 17. 
naprijed navedenog Zakona. 

Uvjerenje se izdaje u svrhu ispunjenja uvjeta za zaključenje 
ugovora ovlaštenog proizvođača/zastupnika sa Federalnim 
ministarstvom financija/finansija o stavljanju u promet 
navedenog fiskalnog sistema i u druge svrhe se ne može koristiti. 

Uvjerenje će se objaviti u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

Broj 05-02-5524-9-11/10 
10. februara/veljače 2016. godine 

Sarajevo
Ministrica 

Jelka Milićević, s. r.
 

FEDERALNO MINISTARSTVO 
OBRAZOVANJA I NAUKE/ZNANOSTI 

383 
Na osnovu člana 6. i člana 7. Zakona o ministarskim, 

vladinim i drugim imenovanjima Federacije Bosne i Hercegovine 
("Službene novine Federacije BiH", br. 12/03, 34/03 i 65/13), a u 
vezi s tačkom VI Odluke o osnivanju Fonda za studentske 
zajmove Federacije Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 75/06, 51/07 i 83/11), federalna ministrica 
obrazovanja i nauke donosi 

ODLUKU 
O PONIŠTAVANJU I PONOVNOM RASPISIVANJU 

JAVNOG OGLASA ZA IZBOR I IMENOVANJE 
PREDSJEDNIKA I ČLANOVA UPRAVNOG ODBORA 
FONDA ZA STUDENTSKE ZAJMOVE FEDERACIJE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Ovom Odlukom poništava se do sada provedena procedura 

Javnog oglasa za izbor i imenovanje predsjednika i članova 
Upravnog odbora Fonda za studentske zajmove Federacije Bosne 
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i Hercegovine, broj 09-49-22-1/16 od 05.01.2016. godine, 
objavljenog u "Službenim novinama Federacije BiH", broj 4/16 
od 20.01.2016. godine, te u dnevnim novinama "Oslobođenje" i 
"Dnevni list" od 13.01.2016. godine. 

Razlog poništavanja je nedovoljan broj prijavljenih 
kandidata koji ispunjavaju sve uvjete navedenog Javnog oglasa. 

II 
Ovom Odlukom ujedno se ponovno pokreće procedura 

raspisivanja Javnog oglasa za izbor i imenovanje predsjednika i 
članova Upravnog odbora Fonda za studentske zajmove 
Federacije Bosne i Hercegovine u skladu sa odredbama Zakona o 
ministarskim, vladinim i drugim imenovanjima Federacije Bosne 
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 12/03, 
34/03 i 65/13). 

III 
Javni oglas će biti objavljen u "Službenim novinama 

Federacije BiH", te u dnevnim novinama: "Oslobođenje" i 
"Dnevni list". 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom objavljivanja u 

"Službenim novinama Federacije BiH" i njome se stavlja izvan 
snage Odluka o raspisivanju Javnog oglasa za izbor i imenovanje 
predsjednika i članova Upravnog odbora Fonda za studentske 
zajmove Federacije Bosne i Hercegovine, broj 09-49-22/16 od 
04.01.2016. godine. 

Broj 09-49-612/16 
11. februara/veljače 

2016. godine 
Mostar 

Ministrica 
Dr. sc. Elvira Dilberović, s. r.
 

(Sl-178/16-F) 

JP ELEKTROPRIVREDA HRVATSKE 
ZAJEDNICE HERCEG BOSNE D.D. MOSTAR 

384 
Na temelju članka 104. stavak (1) točka 30., a u svezi sa 

člankom 141. Statuta Javnog poduzeća "Elektroprivreda 
Hrvatske zajednice Herceg Bosne" dioničko društvo, Mostar, 
članka 15. Pravilnika o donacijama Javnog poduzeća 
"Elektroprivreda Hrvatske zajednice Herceg Bosne" dioničko 
društvo Mostar (Prečišćeni tekst, broj I-3166/11 od 28. ožujka 
2011. godine i Pravilnika o dopuni Pravilnika o donacijama broj 
I-4993/14 od 20. lipnja 2014. godine), a u svezi s Odlukom 
Skupštine Društva o raspodijeli dobiti Javnoga poduzeća 
"Elektroprivreda Hrvatske zajednice Herceg Bosne" dioničko 
društvo Mostar za 2013. godinu broj SD-3/14 od 30. lipnja 2014. 
godine, a na prijedlog Uprave Društva broj I-6193/15, od 
6.11.2015. godine, Nadzorni odbor Javnog poduzeća 
"Elektroprivreda Hrvatske zajednice Herceg Bosne" dioničko 
društvo, Mostar, na sjednici održanoj dana 17.12. 2015. godine, 
jednoglasno, donio je 

ODLUKU 
O DODJELI DONACIJA ZA 2013. GODINU 

I. 
Ovom Odlukom utvrđuju se korisnici i pojedinačni iznosi 

donacija koje Javno poduzeće Elektroprivreda Hrvatske zajednice 

Herceg Bosne dioničko društvo Mostar dodjeljuje temeljem 
Odluke Skupštine Društva o raspodjeli dobiti za 2013. godinu, 
broj SD-3/14 od 30. lipnja 2014. godine. 

II. 
Ukupna financijska sredstva u iznosu od 800.000,00 KM 

(slovima: osamstotinatisuća konvertibilnih maraka) raspoređena 
iz dobiti za dodjelu donacija u 2013. godini, bez raspisivanja 
javnoga poziva, izravno se dodjeljuju sljedećim korisnicima: 

Red. 
broj 

Naziv 
korisnika 
donacije, 
adresa i 
sjedište

Iznos 
donacije 

(KM) 

Broj transakcijskog 
računa 

Obrazloženje 

1. 

Općina 
Domaljevac-
Šamac, 
Posavskih 
branitelja 148, 
76233 
Domaljevac 

226.500,00 
3060370000002134 
Hypo Alpe-Adria 
bank d.d. Mostar 

Obnova Službe za 
komunalne 
djelatnosti općine 
Domaljevac-
Šamac 

2. 

Općina Orašje, 
Treća ulica br. 
45, 76270 
Orašje 

362.000,00 
3380002210458091 
UniCredit Bank 

Financiranje 
obnove dijela 
stambenih jedinica 
na području 
općine Orašje 

3. 
Općina Odžak, 
Posavska, 
76290 Odžak 

181.500,00 
3383302266315667 
UniCredit Bank 

Obnova 
infrastrukture i 
oštećenih 
stambenih jedinica

4. 

Općina Žepče, 
ul. Stjepana 
Radića 2, 72230 
Žepče 

30.000,00 
338102255938035 
UniCredit Bank 

Priključci 
novoizgrađenih 
objekata vlasnika 
čiji su objekti 
totalno uništeni u 
poplavama na 
konzumnom 
području JP EP 
HZ HB d.d. 
Mostar 

 

III. 
Ova Odluka, sukladno članku 4. stavak 2. Zakona o 

donacijama poduzeća u javnom vlasništvu ili pod javnom 
kontrolom u Federaciji BiH ("Službene novine Federacije BiH", 
br. 13/03), uputit će se Vladi Federacije BiH putem nadležnoga 
ministarstva, a radi odobravanja izdvajanja sredstava za donacije 
iz točke II. ove Odluke. 

IV. 
Ova Odluka stupit će na snagu kada Vlada Federacije BiH 

odobri izdvajanje sredstava za donacije, a transfer donacija 
korisnicima iz točke II. ove Odluke nakon odobrenja Vlade 
Federacije BiH, izvršit će se sukladno članku 5. stavak 9. Zakona 
o donacijama poduzeća u javnom vlasništvu ili pod javnom 
kontrolom u Federaciji BiH (mjesec dana nakon objave ove 
odluke u "Službenim novinama Federacije BiH"). 

Broj NO-5/15 
17. prosinca/decembra 2015. godine 

Predsjednik
Nadzornog odbora 
Božo Perić, v. r.

 
(Sl-196/16-F) 
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SADRŽAJ 

 
PARLAMENT FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

341 Zakon o faktoringu (bosanski jezik) 1
 Zakon o faktoringu (hrvatski jezik) 20
 Закон о факторингу (српски језик) 40

DOM NARODA PARLAMENTA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

342 Odluka o izmjenama Odluke o izboru predsjednika, 
zamjenika predsjednika i članova radnih tijela 
Doma naroda Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 61

 Odluka o izmjenama Odluke o izboru predsjednika, 
zamjenika predsjednika i članova radnih tijela 
Doma naroda Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 61

 Одлука о измјенама Одлуке о избору 
предсједника, замјеника предсједника и чланова 
радних тијела Дома народа Парламента 
Федерације Босне и Херцеговине (српски језик) 61

VLADA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

343 Uredba o prestanku važenja Uredbe o vrsti i 
oblicima žigova koji su u upotrebi kod verificiranja 
mjerila (bosanski jezik) 62

 Uredba o prestanku važenja Uredbe o vrsti i 
oblicima žigova koji su u uporabi kod verificiranja 
mjerila (hrvatski jezik) 62

 Уредба о престанку важења Уредбе о врсти и 
облицима жигова који су у употреби код 
верифицирања мјерила (српски језик) 62

344 Uredba o organizaciji, načinu rada i ovlastima 
nadzorničke službe zaštite prirode (bosanski jezik) 62

 Uredba o organizaciji, načinu rada i ovlastima 
nadzorničke službe zaštite prirode (hrvatski jezik) 65

 Уредба о организацији, начину рада и овла-
стима надзорничке службе заштите природе 
(српски језик) 68

345 Odluka o davanju saglasnosti na Rješenje o imeno-
vanju Tijela za pregovore sa Nezavisnim strukov-
nim sindikatom radnika zaposlenih u zdravstvu 
Federacije Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 71

 Odluka o davanju suglasnosti na Rješenje o ime-
novanju Tijela za pregovore sa Neovisnim stru-
kovnim sindikatom djelatnika uposlenih u zdrav-
stvu Federacije Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 71

 Одлука о давању сагласности на Рјешење о 
именовању Тијела за преговоре са Независним 
струковним синдикатом радника запослених у 
здравству Федерације Босне и Херцеговине 
(српски језик) 71

346 Odluka o odobravanju raspoređivanja sredstava sa 
posebnog namjenskog transakcijskog računa za 
"Projekat IPA 2012/2013" otvorenog kao Podračun 
u okviru JRT Federalnog ministarstva finansija/ 
Federalnog ministarstva financija Federalnom tuži-
laštvu Federacije Bosne i Hercegovine (bosanski 
jezik) 72

Odluka o odobravanju raspoređivanja sredstava sa 
posebnog namjenskog transakcijskog računa za 
"Projekt IPA 2012/2013" otvorenog kao Podračun 
u okviru JRT Federalnog ministarstva financija/ 
Federalnog ministarstva finansija Federalnom 
tužiteljstvu Federacije Bosne i Hercegovine 
(hrvatski jezik) 72
Одлука о одобравању распоређивања средстава 
са посебног намјенског трансакцијског рачуна 
за "Пројекат ИПА 2012/2013" отвореног као 
Подрачун у оквиру ЈРТ Федералног министар-
ства финансија/Федералног министарства фи-
нанција Федералном тужилаштву Федерације 
Босне и Херцеговине (српски језик) 73

347 Odluka o davanju saglasnosti na Finansijski plan 
Agencije za kvalitet i akreditaciju u zdravstvu u 
Federaciji Bosne i Hercegovine za 2016. godinu 
(bosanski jezik) 74
Odluka o davanju suglasnosti na Financijski plan 
Agencije za kvalitet i akreditaciju u zdravstvu u 
Federaciji Bosne i Hercegovine za 2016. godinu 
(hrvatski jezik) 74
Одлука о давању сагласности на Финансијски 
план Агенције за квалитет и акредитацију у 
здравству у Федерацији Босне и Херцеговине за 
2016. годину (српски језик) 74

348 Odluka o davanju prethodne saglasnosti Nad-
zornom odboru Javnog preduzeća Elektroprivreda 
BiH d.d. - Sarajevo za donošenje Odluke o 
razrješenju vršilaca dužnosti članova Uprave 
Javnog preduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - 
Sarajevo (bosanski jezik) 75
Odluka o davanju prethodne suglasnosti Nad-
zornom odboru Javnog poduzeća Elektroprivreda 
BiH d.d. - Sarajevo za donošenje Odluke o 
razrješenju vršitelja dužnosti članova Uprave 
Javnog poduzeća Elektroprivreda BiH d.d. - 
Sarajevo (hrvatski jezik) 75
Одлука о давању претходне сагласности Над-
зорном одбору Јавног предузећа Електро-
привреда БиХ д.д. - Сарајево за доношење Од-
луке о разрјешењу вршилаца дужности чланова 
Управе Јавног предузећа Електропривреда БиХ 
д.д. - Сарајево (српски језик) 75

349 Odluka o davanju prethodne saglasnosti Nad-
zornom odboru Javnog preduzeća Elektroprivreda 
BiH d.d. - Sarajevo za donošenje Odluke o imeno-
vanju članova Uprave Javnog preduzeća Elektro-
privreda BiH d.d. - Sarajevo (bosanski jezik) 76
Odluka o davanju prethodne suglasnosti Nad-
zornom odboru Javnog poduzeća Elektroprivreda 
BiH d.d. - Sarajevo za donošenje Odluke o 
imenovanju članova Uprave Javnog poduzeća 
Elektroprivreda BiH d.d. - Sarajevo (hrvatski jezik) 76
Одлука о давању претходне сагласности Над-
зорном одбору Јавног предузећа Електропри-
вреда БиХ д.д. - Сарајево за доношење Одлуке о 
именовању чланова Управе Јавног предузећа 
Електропривреда БиХ д.д. - Сарајево (српски 
језик) 76
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350 Odluka o davanju ovlaštenja punomoćniku za 
zastupanje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine 
na Skupštini Privrednog društva BH Telecom d.d. 
Sarajevo (bosanski jezik) 77

 Odluka o davanju ovlasti punomoćniku za 
zastupanje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine 
na Skupštini Gospodarskog društva BH Telecom 
d.d. Sarajevo (hrvatski jezik) 77

 Одлука о давању овлаштења пуномоћнику за 
заступање Владе Федерације Босне и Херцего-
вине на Скупштини Привредног друштва БХ 
Телецом д.д. Сарајево (српски језик) 77

351 Odluka o davanju ovlaštenja punomoćniku za 
zastupanje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine 
na Skupštini privrednog društva Union banka d.d. 
Sarajevo (bosanski jezik) 78

 Odluka o davanju ovlasti punomoćniku za 
zastupanje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine 
na Skupštini gospodarskog društva Union banka 
d.d. Sarajevo (hrvatski jezik) 78

 Одлука о давању овлаштења пуномоћнику за 
заступање Владе Федерације Босне и Херцего-
вине на Скупштини привредног друштва Унион 
банка д.д. Сарајево (српски језик) 78

352 Odluka o davanju ovlaštenja punomoćniku za 
zastupanje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine 
na Skupštini privrednog društva JP Međunarodni 
aerodrom "Sarajevo" d.o.o. Sarajevo (bosanski 
jezik) 78

 Odluka o davanju ovlasti punomoćniku za zastu-
panje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine na 
Skupštini gospodarskog društva JP Međunarodni 
aerodrom "Sarajevo" d.o.o. Sarajevo (hrvatski 
jezik) 79

 Одлука о давању овлаштења пуномоћнику за 
заступање Владе Федерације Босне и Херцего-
вине на Скупштини привредног друштва ЈП 
Међународни аеродром "Сарајево" д.о.о. 
Сарајево (српски језик) 79

353 Odluka o davanju ovlaštenja punomoćniku za 
zastupanje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine 
na Skupštini Privrednog društva Energoinvest d.d. 
Sarajevo (bosanski jezik) 79

 Odluka o davanju ovlasti punomoćniku za zastu-
panje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine na 
Skupštini Gospodarskog društva Energoinvest d.d. 
Sarajevo (hrvatski jezik) 79

 Одлука о давању овлаштења пуномоћнику за 
заступање Владе Федерације Босне и Херцего-
вине на Скупштини Привредног друштва 
Енергоинвест д.д. Сарајево (српски језик) 80

354 Odluka o davanju ovlaštenja punomoćniku za 
zastupanje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine 
na Skupštini privrednog društva Željezara "Zenica" 
d.o.o. Zenica (bosanski jezik) 80

 Odluka o davanju ovlasti punomoćniku za 
zastupanje Vlade Federacije Bosne i Hercegovine 
na Skupštini gospodarskog društva Željezara 
"Zenica" d.o.o. Zenica (hrvatski jezik) 80

 Одлука о давању овлаштења пуномоћнику за 
заступање Владе Федерације Босне и Херцего-
вине на Скупштини привредног друштва 
"Жељезара" д.о.о. Зеница (српски језик) 80

355 Odluka o davanju prethodne saglasnosti za razrje-
šenje članova Nadzornog odbora Fabrike duhana 
Sarajevo d.d. Sarajevo ispred državnog kapitala 
radi gubitka povjerenja dioničara (bosanski jezik) 81
Odluka o davanju prethodne suglasnosti za razrje-
šenje članova Nadzornog odbora ispred državnog 
kapitala Fabrike duhana Sarajevo d.d. Sarajevo radi 
gubitka povjerenja dioničara (hrvatski jezik) 81
Одлука о давању претходне сагласности за 
разрјешење чланова Надзорног одбора Фабрике 
духана Сарајево д.д. Сарајево испред државног 
капитала ради губитка повјерења дионичара 
(српски језик) 81

356 Odluka o davanju prethodne saglasnosti za imeno-
vanje vršilaca dužnosti članova Nadzornog odbora 
Fabrike duhana Sarajevo d.d. Sarajevo ispred 
državnog kapitala (bosanski jezik) 81
Odluka o davanju prethodne suglasnosti za imeno-
vanje vršitelja dužnosti članova Nadzornog odbora 
Fabrike duhana Sarajevo d.d. Sarajevo ispred 
državnog kapitala (hrvatski jezik) 81
Одлука о давању претходне сагласности за име-
новање вршилаца дужности чланова Надзорног 
одбора Фабрике духана Сарајево д.д. Сарајево 
испред државног капитала (српски језик) 82

357 Odluka o utvrđivanju kriterija za izbor i imeno-
vanje članova Nadzornog odbora u Privrednom 
društvu "Fabrika duhana Sarajevo" d.d. Sarajevo 
(bosanski jezik) 82
Odluka o utvrđivanju kriterija za izbor i imeno-
vanje članova Nadzornog odbora u Gospodarskom 
društvu "Fabrika duhana Sarajevo" d.d. Sarajevo" 
(hrvatski jezik) 83
Одлука о утврђивању критерија за избор и име-
новање чланова Надзорног одбора у Привред-
ном друштву "Фабрика духана Сарајево" д.д. 
Сарајево (српски језик) 83

358 Odluka o pokretanju procedure raspisivanja Javnog 
oglasa za izbor i imenovanje dva člana Nadzornog 
odbora u privrednom društvu "Fabrika duhana 
Sarajevo" d.d. Sarajevo (bosanski jezik) 84
Odluka o pokretanju procedure raspisivanja Javnog 
oglasa za izbor i imenovanje dva člana Nadzornog 
odbora u gospodarskom društvu "Fabrika duhana 
Sarajevo" d.d. Sarajevo (hrvatski jezik) 84
Одлука о покретању процедуре расписивања 
Јавног огласа за избор и именовање два члана 
Надзорног одбора у привредном друштву 
"Фабрика духана Сарајево" д.д. Сарајево 
(српски језик) 85

359 Odluka o davanju prethodne saglasnosti Nadzor-
nom odboru privrednog društva Konfekcija Borac 
d.d. Travnik za razrješenje direktora društva 
(bosanski jezik) 85
Odluka o davanju prethodne suglasnosti Nadzor-
nom odboru gospodarskog društva Konfekcija 
Borac d.d. Travnik za razrješenje ravnatelja društva 
(hrvatski jezik) 85
Одлука о давању претходне сагласности Над-
зорном одбору привредног друштва Конфек-
ција Борац д.д. Травник за разрјешење дирек-
тора друштва (српски језик) 85

360 Odluka o davanju prethodne saglasnosti Nadzor-
nom odboru privrednog društva Konfekcija Borac 
d.d. Travnik za imenovanje vršioca dužnosti 
direktora društva (bosanski jezik) 86
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 Odluka o davanju prethodne suglasnosti Nadzor-
nom odboru gospodarskog društva Konfekcija 
Borac d.d. Travnik za imenovanje vršitelja dužnosti 
ravnatelja društva (hrvatski jezik) 86

 Одлука о давању претходне сагласности Над-
зорном одбору привредног друштва Конфек-
ција Борац д.д. Травник за именовање вршиоца 
дужности директора друштва (српски језик) 86

361 Odluka o davanju prethodne saglasnosti na 
Prijedlog rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno finansiranje projekata 
putem dodjele kredita za 2015. godinu privrednom 
društvu ALMA RAS d.o.o. Olovo u iznosu od 
600.000,00 KM (bosanski jezik) 86

 Odluka o davanju prethodne suglasnosti na Prijed-
log rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno financiranje projekata 
putem dodjele kredita za 2015. godinu 
gospodarskom društvu ALMA RAS d.o.o. Olovo u 
iznosu od 600.000,00 KM (hrvatski jezik) 87

 Одлука о давању претходне сагласности на 
Приједлог рјешења о додјели дијела средстава 
Трајног револвинг фонда код Унион банке д.д. 
Сарајево Федералног министарства енергије, 
рударства и индустрије за дугорочно финанси-
рање пројеката путем додјеле кредита за 2015. 
годину привредном друштву АЛМА РАС д.о.о. 
Олово у износу од 600.000,00 КМ (српски језик) 87

362 Odluka o davanju prethodne saglasnosti na 
Prijedlog rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno finansiranje projekata 
putem dodjele kredita za 2015. godinu privrednom 
društvu LOGOTIP d.o.o. Široki Brijeg u iznosu od 
597.163,00 KM (bosanski jezik) 88

 Odluka o davanju prethodne suglasnosti na Prijed-
log rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno financiranje projekata 
putem dodjele kredita za 2015. godinu gospodar-
skom društvu LOGOTIP d.o.o. Široki Brijeg u 
iznosu od 597.163,00 KM (hrvatski jezik) 88

 Одлука о давању претходне сагласности на 
Приједлог рјешења о додјели дијела средстава 
Трајног револвинг фонда код Унион банке д.д. 
Сарајево Федералног министарства енергије, 
рударства и индустрије за дугорочно финанси-
рање пројеката путем додјеле кредита за 2015. 
годину привредном друштву ЛОГОТИП д.о.о. 
Широки Бријег у износу од 597.163,00 КМ 
(српски језик) 89

363 Odluka o davanju prethodne saglasnosti na Prijed-
log rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno finansiranje projekata 
putem dodjele kredita za 2015. godinu privrednom 
društvu ĆIĆAK d.o.o. Međugorje - Čitluk u iznosu 
od 250.000,00 KM (bosanski jezik) 89

Odluka o davanju prethodne saglasnosti na Prijed-
log rješenja o dodjeli dijela sredstava Trajnog 
revolving fonda kod Union banke d.d. Sarajevo 
Federalnog ministarstva energije, rudarstva i 
industrije za dugoročno finansiranje projekata 
putem dodjele kredita za 2015. godinu privrednom 
društvu ĆIĆAK d.o.o. Međugorje - Čitluk u iznosu 
od 250.000,00 KM (hrvatski jezik) 90
Одлука о давању претходне сагласности на 
Приједлог рјешења о додјели дијела средстава 
Трајног револвинг фонда код Унион банке д.д. 
Сарајево Федералног министарства енергије, 
рударства и индустрије за дугорочно финанси-
рање пројеката путем додјеле кредита за 2015. 
годину привредном друштву ЋИЋАК д.о.о. 
Међугорје - Читлук у износу од 250.000,00 КМ 
(српски језик) 90

364 Odluka o raspisivanju Javnog konkursa za utvrđi-
vanje prijedloga jednog kandidata za člana Uprav-
nog odbora Nezavisnog operatora sistema u Bosni i 
Hercegovini iz Federacije Bosne i Hercegovine 
(bosanski jezik) 91
Odluka o raspisivanju Javnog natječaja za utvrđi-
vanje prijedloga jednog kandidata za člana Uprav-
nog odbora Neovisnog operatera sustava u Bosni i 
Hercegovini iz Federacije Bosne i Hercegovine 
(hrvatski jezik) 91
Одлука о расписивању Јавног конкурса за 
утврђивање приједлога једног кандидата за 
члана Управног одбора Независног оператора 
система у Босни и Херцеговини из Федерације 
Босне и Херцеговине (српски језик) 91

365 Odluka o utvrđivanju kriterija za izbor i imeno-
vanje jednog člana Upravnog odbora Nezavisnog 
operatora sistema u Bosni i Hercegovini iz 
Federacije Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 92
Odluka o utvrđivanju kriterija za izbor i imeno-
vanje jednog člana Upravnog odbora Neovisnog 
operatera sustava u Bosni i Hercegovine iz 
Federacije Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 92
Одлука о утврђивању критерија за избор и име-
новање једног члана Управног одбора Независ-
ног оператора система у Босни и Херцеговини 
из Федерације Босне и Херцеговине (српски 
језик) 93

366 Odluka o raspisivanju javnog oglasa za izbor i 
imenovanje direktora Federalnog zavoda za 
zapošljavanje (bosanski jezik) 94
Odluka o raspisivanju javnog natječaja za izbor i 
imenovanje ravnatelja Federalnog zavoda za 
zapošljavanje (hrvatski jezik) 94
Одлука о расписивању јавног огласа за избор и 
именовање директора Федералног завода за 
запошљавање (српски језик) 94

367 Odluka o davanju saglasnosti na Program rada 
Fonda za zaštitu okoliša Federacije Bosne i 
Hercegovine za 2016. godinu (bosanski jezik) 95
Odluka o davanju suglasnosti na Program rada 
Fonda za zaštitu okoliša Federacije Bosne i 
Hercegovine za 2016. godinu (hrvatski jezik) 95
Одлука о давању сагласности на Програм рада 
Фонда за заштиту околиша Федерације Босне и 
Херцеговине за 2016. годину (српски језик) 95

368 Odluka o davanju saglasnosti na finansijski plan 
Fonda za zaštitu okoliša Federacije Bosne i 
Hercegovine za 2016. godinu (bosanski jezik) 105
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 Odluka o davanju suglasnosti na financijski plan 
Fonda za zaštitu okoliša Federacije Bosne i Herce-
govine za 2016. godinu (hrvatski jezik) 105

 Одлука о давању сагласности на финансијски 
план Фонда за заштиту околиша Федерације 
Босне и Херцеговине за 2016. годину (српски 
језик) 105

369 Odluka o davanju na korištenje prostora u objektu 
Doma policije Federalnog ministarstva unutrašnjih 
poslova - Federalnog ministarstva unutarnjih poslo-
va Udruženju veterana odreda policije "Bosna" 
Federacije Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 115

 Odluka o davanju na korištenje prostora u objektu 
Doma policije Federalnog ministarstva unutarnjih 
poslova - Federalnog ministarstva unutrašnjih pos-
lova Udruženju veterana odreda policije "Bosna" 
Federacije Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 115

 Одлука о давању на кориштење простора у 
објекту Дома полиције Федералног министар-
ства унутрашњих послова - Федералног 
министарства унутарњих послова Удружењу 
ветерана одреда полиције "Босна" Федерације 
Босне и Херцеговине (српски језик) 115

370 Odluka o prenosu sredstava prikupljenih po osnovu 
takse za uspostavu rezervi naftnih derivata, 
planiranih u razdjelu 17. Budžeta Federacije Bosne 
i Hercegovine za 2016. godinu Federalnom 
ministarstvu energije, rudarstva i industrije na 
poziciji "Tekući transferi i drugi tekući rashodi - 
Subvencije javnim preduzećima - Poseban 
namjenski transakciji račun za uplatu takse za 
uspostavljanje rezervi naftnih derivata" (bosanski 
jezik) 115

 Odluka o prenosu sredstava prikupljenih na temelju 
takse za uspostavu rezervi naftnih derivata, 
planiranih u razdjelu 17. Proračuna Federacije 
Bosne i Hercegovine za 2016. godinu Federalnom 
ministarstvu energije, rudarstva i industrije na 
poziciji "Tekući transferi i drugi tekući rashodi - 
Subvencije javnim poduzećima - Poseban 
namjenski transakciji račun za uplatu takse za 
uspostavljanje rezervi naftnih derivata" (hrvatski 
jezik) 116

 Одлука о преносу средстава прикупљених по 
основу таксе за успоставу нафтних деривата, 
планираних у раздјелу 17. Буџета Федерације 
Босне и Херцеговине за 2016. годину 
Федералном министарству енергије, рударства 
и индустрије на позицији "Текући трансфери и 
други текући расходи - Субвенције јавним 
предузећима - Посебан намјенски трансакцији 
рачун за уплату таксе за успостављање резерви 
нафтних деривата" (српски језик) 117

371 Odluka o usvajanju Strategije obuke za zaposlenike 
i izabrane zvaničnike u jedinicama lokalne 
samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine 
(2016-2020) (bosanski jezik) 117

 Odluka o usvajanju Strategije obuke za uposlenike i 
izabrane zvaničnike u jedinicama lokalne 
samouprave u Federaciji Bosne i Hercegovine 
(2016-2020) (hrvatski jezik) 118

 Одлука о усвајању Стратегије обуке за 
запосленике и изабране званичнике у 
јединицама локалне самоуправе у Федерацији 
Босне и Херцеговине (2016-2020) (српски језик) 118

372 Odluka o odobravanju raspoređivanja sredstava sa 
posebnog namjenskog transakcijskog računa 
"Strateška pomoć implementaciji ključnih EU 
znanja državnih službenika u Federaciji Bosne i 
Hercegovine" otvorenog kao Podračun u okviru 
JRT Agenciji za državnu službu Federacije Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 134
Odluka o odobravanju raspoređivanja sredstava sa 
posebnog namjenskog transakcijskog računa 
"Strateška potpora implementaciji ključnih EU 
znanja državnih službenika u Federaciji Bosne i 
Hercegovine" otvorenog kao Podračun u okviru 
JRR Agenciji za državnu službu Federacije Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 134
Одлука о одобравању распоређивања средстава 
са посебног намјенског трансакцијског рачуна 
"Стратешка помоћ имплементацији кључних 
ЕУ знања државних службеника у Федерацији 
Босне и Херцеговине" отвореног као Подрачун 
у оквиру ЈРТ Агенцији за државну службу 
Федерације Босне и Херцеговине (српски језик) 135

373 Odluka o odobravanju raspoređivanja sredstava sa 
Podračuna evidentiranog na Jedinstvenom računu 
Trezora - Riznice Federalnog ministarstva finan-
sija/Federalnog ministarstva financija Federalnom 
hidrometeorološkom zavodu (bosanski jezik) 135
Odluka o odobravanju raspoređivanja sredstava sa 
Podračuna evidentiranog na Jedinstvenom računu 
Riznice - Trezora Federalnog ministarstva finan-
cija/Federalnog ministarstva finansija Federalnom 
hidrometeorološkom zavodu (hrvatski jezik) 136
Одлука о одобравању распоређивања средстава 
са Подрачуна евидентираног на Јединственом 
рачуну Трезора - Ризнице Федералног мини-
старства финансија/Федералног министарства 
финанција Федералном хидрометеоролошком 
заводу (српски језик) 136

374 Odluka o odobravanju izdvajanja sredstava "Tekući 
transferi neprofitnim organizacijama - Federalna 
agencija za upravljanje oduzetom imovinom" 
utvrđenih Budžetom Federacije Bosne i 
Hercegovine za 2016. godinu Federalnom 
ministarstvu pravde (bosanski jezik) 137
Odluka o odobravanju izdvajanja sredstava "Tekući 
transferi nerpofitnim organizacijama - Federalna 
agencija za upravljanje oduzetom imovinom" 
utvrđenih Proračunom Federacije Bosne i 
Hercegovine za 2016. godinu Federalnom 
ministarstvu pravde (hrvatski jezik) 137
Одлука о одобравању издвајања средстава 
"Текући трансфери непрофитним организа-
цијама - Федерална агенција за управљање 
одузетом имовином" утврђених Буџетом 
Федерације Босне и Херцеговине за 2016. 
годину Федералном министарству правде 
(српски језик) 137

375 Odluka o pokretanju postupka povećanja državnog 
kapitala po osnovu sredstava koje je Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine uložila u 
finansijsku konsolidaciju privrednog društva RMU 
"Banovići" d.d. Banovići (bosanski jezik) 137
Odluka o pokretanju postupka povećanja državnog 
kapitala na temelju sredstava koje je Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine uložila u 
financijsku konsolidaciju gospodarskog društva 
RMU "Banovići" d.d. Banovići (hrvatski jezik) 138
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 Одлука о покретању поступка повећања 
државног капитала по основу средстава које је 
Влада Федерације Босне и Херцеговине уло-
жила у финансијску консолидацију привредног 
друштва РМУ "Бановићи" д.д. Бановићи 
(српски језик) 138

376 Odluka o davanju saglasnosti na veleprodajnu 
cijenu prirodnog gasa (bosanski jezik) 139

 Odluka o davanju suglasnosti na veleprodajnu 
cijenu prirodnog plina (hrvatski jezik) 139

 Одлука о давању сагласности на велепродајну 
цијену природног гаса (српски језик) 140

377 Rješenje o privremenom imenovanju direktora 
Ustanove iz djelokruga socijalne zaštite - Ljubuški 
(bosanski jezik) 140

 Rješenje o privremenom imenovanju ravnatelja 
Ustanove iz djelokruga socijalne zaštite - Ljubuški 
(hrvatski jezik) 140

 Рјешење о привременом именовању директора 
Установе из дјелокруга социјалне заштите - 
Љубушки (српски језик) 140

378 Rješenje o razrješenju zamjenika direktora 
Federalnog zavoda za penzijsko i invalidsko 
osiguranje (bosanski jezik) 141

 Rješenje o razrješenju zamjenika ravnatelja 
Federalnog zavoda za mirovinsko i invalidsko 
osiguranje (hrvatski jezik) 141

 Рјешење о разрјешењу замјеника директора 
Федералног завода за пензијско и инвалидско 
осигурање (српски језик) 141

379 Rješenje o privremenom imenovanju zamjenika 
direktora Federalnog zavoda za penzijsko i 
invalidsko osiguranje (bosanski jezik) 141

 Rješenje o privremenom imenovanju zamjenika 
ravnatelja Federalnog zavoda za mirovinsko i 
invalidsko osiguranje (hrvatski jezik) 141

 Рјешење о привременом именовању замјеника 
директора Федералног завода за пензијско и 
инвалидско осигурање (српски језик) 142

380 Rješenje o imenovanju Upravnog odbora 
Finansijsko - informatičke agencije (bosanski jezik) 142
Rješenje o imenovanju Upravnog odbora 
Financijsko - informatičke agencije (hrvatski jezik) 142
Рјешење о именовању Управног одбора Финан-
сијско - информатичке агенције (српски језик) 142

FEDERALNO MINISTARSTVO FINANSIJA/FINANCIJA 

381 Pravilnik o prostornim, tehničkim i drugim 
uslovima za priređivanje igara na sreću na 
automatima, uslovima tehničke ispravnosti 
automata, tehničkom pregledu automata i 
certificiranju automata i RNG (bosanski jezik) 143
Pravilnik o prostornim, tehničkim i drugim 
uvjetima za priređivanje igara na sreću na 
automatima, uvjetima tehničke ispravnosti 
automata, tehničkom pregledu automata i 
certificiranju automata i RNG (hrvatski jezik) 148
Прaвилник o прoстoрним, тeхничким и другим 
услoвимa зa прирeђивaњe игaрa нa срeћу нa 
aутoмaтимa, услoвимa тeхничкe испрaвнoсти 
aутoмaтa, тeхничкoм прeглeду aутoмaтa и 
цeртификoвaњу aутoмaтa и RNG (српски језик) 153

382 Uvjerenje o ispunjenosti tehničkih i funkcionalnih 
karakteristika dijelova fiskalnog sistema 158

FEDERALNO MINISTARSTVO OBRAZOVANJA I 
NAUKE/ZNANOSTI 

383 Odluku o poništavanju i ponovnom raspisivanju 
Javnog oglasa za izbor i imenovanje predsjednika i 
članova Upravnog odbora Fonda za studentske 
zajmove Federacije Bosne i Hercegovine 158

JP ELEKTROPRIVREDA HRVATSKE ZAJEDNICE 
HERCEG BOSNE D.D. MOSTAR 

384 Odluka o dodijeli donacija za 2013. godinu 159
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se utvrđuje polugodišnje, a uplata se vrši UNAPRIJED u korist računa: UNICREDIT BANK d.d. 338-320-22000052-11, VAKUFSKA BANKA d.d. Sarajevo 160-200-
00005746-51, HYPO-ALPE-ADRIA-BANK A.D. Banja Luka, filijala Brčko 552-000-00000017-12, RAIFFEISEN BANK d.d. BiH Sarajevo161-000-00071700-57 - Štampa:
"Unioninvestplastika" d.d. Sarajevo - Za štampariju: Nedžad Šadić - Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se 20 dana od izlaska glasila. "Službene novine Federacije
BiH", su upisane u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 414. Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF 2168/97 od 10.07.1997. godine. -
Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni broj 01071019. - PDV broj 200226120002. 
Molimo pretplatnike da obavezno dostave svoj PDV broj radi izdavanja poreske fakture. 
Izdanje na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku. Pretplata za I polugodište 2016. godine na "Službene novine Federacije BiH" 110,00 KM. Pretplata za I polugodište 2016.
godine na "Službeni glasnik BiH" i "Međunarodne ugovore" 120,00 KM. 
Web izdanje: http: //www.sluzbenenovine.ba - godišnja pretplata 200,00 KM po korisniku. 


